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En TS ΄ΠῸ 


LA CLEF D'HOMÈRE 


ILTADE 
CRITIQUE 
Vie d'Homère. — Ouvrages d’'Homère. — Système de Wolf sur les poëmes 
d’Homère. — Analyse de l’Iliade. — Que l'Iliade a été écrite. — Génie 


d’Homère. — Style de l’Iliade. — Versification de l’Iliade. — Langue de 
lIliade. 


VIE D'HOMÈRE. 


La vie d’Homère est inconnue. Je veux dire qu’il n’existe 
pas un seul écrit ancien, sur lequel on puisse faire le moindre 
fonds pour en établir les détails. Les prétendues Vies d’Ho- 
mère que nous possédons sont des compilations de fables 
plus ou moins ingénieuses , ramassées par des auteurs sans 
critique, dans le fatras des grammairiens et des commenta- 
teurs du temps de la décadence. Ces récits, quelquefois 
agréables , souvent ridicules, ne supportent pas l'examen ; 
et ils n’ont rien, absolument rien, d'historique ni d’authen- 
tique. Ils peuvent plaire aux amateurs de romans et de 
contes ; mais un esprit sérieux doit chercher ailleurs, et 
presque uniquement dans Homère même, ce qu’il est per- 
mis de connaître ou de soupconner, touchant la personne 
du poëte de l’Zliade et de l'Odyssée. 

Homère semble avoir vécu entre l’an 1000 et l’an 900 
avant notre ère. J'en juge ainsi, non point tant parce que 

ι 


2 CRITIQUE. 


quelques.anciens ont donné environ cette date, que d’après 
le caractère de certaines choses qu'on trouve dans ses 
poëmes. Homère célèbre les rois; il aime la royauté; et 
nous entendrons un de ses personnages s’écrier : « Le 
commandement de plusieurs n’est pas une bonne chose ; 
qu'il n’y ait qu'un seul chef, qu’un seul roi. » Ce n’est 
pas en pleine démocratie qu’un poëte eüt parlé ainsi. 
Nul doute qu'Homère non-seulement n’ait vécu sous des 
rois, mais qu'il n’ait vu la royauté encore partout floris- 
sante. Quant à faire remonter sa date beaucoup au-dessus 
de l’an 1000, cela n'est pas possible. Jamais Homère ne 
se donne pour le témoin des événements qu’il raconte ; 
sans cesse , au contraire , il déclare qu’il ne les connaît que 
par la tradition. Il voit les hommes et les choses de l’âge 
héroïque dans un lointain favorable à la perspective; il 
s’imagine sincèrement que le monde où il vit est un monde 
dégénéré, eu égard aux merveilles et aux prouesses des 
anciens jours. Ce n’est donc pas sans raison que quelques- 
uns l'ont fait postérieur de deux cents ans, plus ou moins, 
à Ja guerre de Troie. Cette opinion concorde parfaitement 
avec la tradition qui nous représente Lycurgue , dans ses 
voyages, recueillant et copiaut les poëmes homériques, 
fameux dans toute l'Asie Mineure. Hérodote rapproche un 
peu trop la date d'Homère, en estimant, comme il fait, à 
quatre cents ans, la distance entre Homère et lui-même ; ce 
qui mettrait Homère au temps même de Lycurgue, et du- 
rant la décadence des royautés. 

Homère était né en lonie, c’est-à-dire dans les pays 
habités par les populations qui se nommèrent d’abord 
achéenves, et chez qui prévalut ensuite le nom d’Ioniens. 
I suffit presque d'ouvrir au hasard l’Iliade et l'Odyssée pour 
se convaincre qu'Homère n’a rien de commun ni avec le 
caractère dorien, ni même avec la nature éolienne , et que 
c’est un cœur ionien, comme disait Aristarque, qui bat 
dans sa poitrine. Mais en quelle ville Homère est-il né? 
c’est une question moins facile à résoudre. Sept willes se 
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disputaient l'honneur d’être sa patrie. Voici l'ordre où elles 
sont énumérées dans un vers fameux : Smyrne, Chios, Colo- 
phon, Salamine, los, Argos, Athènes. Mais il faut dire que 
la plupart de ces villes n’apportaient, à l'appui de leurs 
prétentions, que des titres de seconde main, ou même plus 
que suspects. Ainsi Athènes ne le revendiquait pour sien 
qu’à titre de métropole de Smyrne; ainsi les Colophoniens 
prétendaient qu'Homère leur avait été donné par les Smyr- 
néens : c’est même de là que viendrait le nom d'Homére, 
Ounpce, qui signifie en effet otage. Le débat sérieux n’est guère 
qu'entre Smyrne et Chios. Il y ἃ, dans Homère même, des 
raisons de nous décider pour Smyrne : ce sont les passages 
où le poëte parle de certains lieux situés dans F'lonie du 
nord, et dans la Méonie voisine. Les détails qui S'y accumu- 
lent comme d'eux-mêmes, et les images dont il se sert pour 
caractériser les objets, témoignent qu’il connaissait ces con- 
trées autrement qu’en simple voyageur. Je sens là comme une 
sorte de retour involontaire vers les scènes du pays natal, et 
comme un ressouvenir des impressions du jeune âge. Cepen- 
dant Simonide, le plus ancien auteur connu aujourd’hui qui 
ait cité Homère, appelle Homère l’homme de Chios; et le 
poëte qui parle dans l’Aymne à Apollon Délien dit aux filles 
de Délos qu’il est l’homme aveugle qui habite la monta- 
gneuse Chios : or , Thucydide lui-même regarde cet hymne 
comme l’œuvre d’'Homère. Mais rien n'empêche de supposer 
que, si Homère n’est pas né à Chios, il ἃ passé à Chios une 
partie de sa vie; qu’il est devenu un citoyen de Chios, et 
que, tout Smyrnéen qu’il fût, il a pu prendre ou se laisser 
donner le nom d'homme de Chios. Cela suffit aussi pour 
expliquer l'existence , à Chios , de cette florissante école de 
rhapsodes, fameux sous le titre d'Homérides, et qui se di- 
saient descendants d'Homère. Les habitants de Chios ren-: 
daient à Homère de grands honneurs ; mais ceux de Smyrne 
lui en rendaient de plus grands encore. Enfin, si Homère est 
appelé l’homme de Chios, il est appelé, encore plus sou- 
vent, le Méonide, c’est-à-dire l’homme du pays de Smyrne, 
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et le Mélésigène, c’est-à-dire le fils du Mélès, c’est-à-dire le 
fils de Smyrne, de la ville baignée par le Mélès. 

Le véritable Homère a-t-il été, comme l’'Homère des lé- 
gendes, un homme pauvre, voyageant par le monde en 
chantant ses vers, tantôt bien accueilli, tantôt mal, et ayant 
fait une large expérience des caprices du sort et de l’injus- 
tice des hommes? Cela est fort possible, assez probable 
même. Mais il faut s’en tenir à ces termes; il faut se borner 
à dire que le chantre d’Achille et d'Ulysse avait beaucoup 
vu et beaucoup souffert. Sa vie a dû ressembler infiniment 
à celle de ces aèdes, de ces chantres divins, les Thamyris, 
les Phémius, les Démodocus, dont il nous a peint les images. 
Comme eux, il allait çà et là, chantant ses vers, pour char- 
mer les rois et les peuples. Les traditions s’accordent à dire 
qu'il devint aveugle dans sa vieillesse. Mais il n’oublia point, 
comme l'avait fait Thamyris, l’art de chanter en s’accom- 
pagnant de la cithare : jusqu’à son dernier jour, il ne cessa 
pas de chanter. Les artistes grecs l’ont représenté sous la 
figure d’un vieillard vénérable, les yeux éteints, mais le 
front rayonnant de pensée. Ce n’est plus là, sans doute, 
le fougueux poëte de l’Iliade, le chantre d’Achille et d’Ajax ; 
mais ce doit être l’'Homère de l'Odyssée, le merveilleux con- 
teur qui filait, au déelin de sa vie, la trame savante jé 
aventures d'Ulysse. 


OUVRAGES D’'HOMÈRE. 


Les ouvrages qüe nous avons sous le nom d’Homère sont 
les suivants : 

10 L’Iliade, c’est-à-dire le poëme dont la scène est sous 
les murs d’Ilion. Cette épopée, qui était d’abord un récit con- 
tinu, a été divisée, par les grammairiens grecs, en vingt-quatre 
chants, ou rhapsodies ; et chacun de ces chants a été désigné 
par une des vingt-quatre lettres de l'alphabet grec, et a reçu 
un titre particulier, sous lequel il est cité quelquefois par 
les anciens auteurs. 

20 L'Odyssée, c’est-à-dire le récit des courses errantes 


CRITIQUE. 4.1} 
d’Odysseus , que nous nommons Ulysse, d’après la trans- 
cription latine de son nom. Même division pour cette épopée 
que pour l’Zliade, et faite par les mêmes grammairiens. 

3° La Batrachomyomachie, c’est-à-dire le récit du combat 
des grenouilles et des rats, poëme héroï-comique de trois 
cent cinq vers, qui est comme une parodie de l/liade. 
L'auteur véritable de ce poëme est Pigrès, frère de la pre- 
mière Artémise, reine d'Halicarnasse , celle qui seconda si 
vaillaniment Xerxès , dans son expédition contre la Grèce. 

4° Une collection d’ Hymnes, dont plusieurs sont des piè- 
ces assez considérables, mais qui sont tous, ainsi que la 
Batrachomyomachie, d’une époque bien plus récente que 
l’Iliade et l'Odyssée, et dont quelques-uns ont pu être rap- 
portés à leurs vrais auteurs. L’hymne même où l’on voit en 
scène l’aveugle de Chios n’est pas plus authentique que les 
autres : c’est Homère qui parle, mais c’est quelque homéride 
qui le fait parler. 

9° Un certain nombre d’épigrammes, dont la meilleure ne 
vaut pas grand'chose, et qui n’ont rien de commun avec 
Je génie d’'Homère. 

Outre ces écrits, on attribuait encore à Homère une foule 
de poëmes dans divers genres, dont la plupart ne nous sont 
connus que par leurs titres, mais dont aucun, de l’aveu 
général des anciens, ne portait le moindre caractère d’au- 
thenticité , sans en excepter même le Margilès, ce poëme 
satirique qu’'Aristote donne quelque part pour une produc- 
tion d'Homère. 

En réalité, Homère est tout entier dans FZliade et dans 
l'Odyssée. L’Iliade fut, selon toute vraisemblance , Fœuvre 
de sa jeunesse et de son âge mür ; et l'Odyssée fut celle de 
son aimable et féconde vieillesse. Dès 16 temps de Lycurgue, 
ces grandes épopées étaient connues dans la Grèce propre- 
ment dite ; mais Solon et Pisistrate furent les premiers qui 
essayèrent d’en répandre dans le publie des copies correctes 
et complètes. Il y cut, dans l'antiquité, depuis Pisistrate , 
plusieurs éditions ou recensions famenses des poésies ho- 

1. 
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mériques, notamment celle de l’Iliade par Aristote. La der- 
nière fut celle des Alexandrins. Zénodote , Aristophane de 
Byzance et Aristarque v travaillèrent. C’est des critiques 
alexandrins que nous est venu le texte d’'Homère, tel que 
nous le possédons . On connaît assez bien le détail de leurs 
travaux sur ces illustres monuments, depuis la découverte 
et la publication des Scholies de Venise, faite au dernier siè- 
cle par le philologue francais d’Ansse de Villoison. 


SYSTÈME DE WOLF SUR LES POEMES D'HOMÈRE. 


Quelques années après que les Scholies de Venise avaient 
paru, Frédéric-Auguste Wolf, Allemand, homme d’un esprit 
très-vif et d’un grand savoir, écrivit en latin, sous le titre de 
Prolégomènes, une dissertation sur Homère et ses poésies, 
où 1] exposait les idées que lui avait suggérées l’étude appro- 
fondie et du'texte même d’Homère, et du commentaire des 
Alexandrins. Wolf est convaincu qu’il n’y a pas eu d’Homère, 
ou, ce qui revient au même point, qu'il y ἃ eu un grand 
nombre d’Homères. L’Zliade et l'Odyssée, selon Wolf, ne 
sont pas de vrais poëmes : ce sont deux compilations où l’on 
a réuni, en les raccordant l’un à l’autre, une foule de chants 
dont la guerre de Troie et les aventures des héros avaient 
jadis été l’objet. Avant le temps de Pisistrate, en un mot, il 
n’y avait, selon Wolf, ni Zliade ni Odyssée, mais seulement 
des ἔπεα, des morceaux épiques, œuvres de rhapsodes ou 
d’aèdes divers, et résultat de la production poétique de 
plusieurs générations d'hommes; de telle façon qu’au lieu 
de dire Homère, il serait plus exact de dire les Homérides, 
en étendant cette qualification non pas seulement aux rhap- 
sodes de l’école de Chios, mais à tous les aèdes, à tous les 
rhapsodes dont les poésies avaient fourni un contingent quel- 
conque à la confection de ce que nous nommons l’Iliade et 
l'Odyssée. Que s’il y a une apparence de plan, dans ces pré- 
tendues épopée, il en faut faire honneur, non pas à Homère, 
mais à ceux qui, les premiers, réduisirent en corps les chants 
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qui se rapportaient, d’un côté à la guerre d’Ilion et à la 
colère d'Achille, de l’autre aux voyages et aux malheurs du 
roi d'Ithaque. Ajoutons que, d’après ce système, les ἔπεχ, les 
chants épiques corrigés par les soins de Pisistrate, s'étaient 
conservés dans la mémoire des rhapsodes, et qu’ils n'avaient 
même jamais été consignés par écrit, du moins avant le 
septième siècle, l'écriture étant alors ou inconnue, ou très- 
peu en usage. 

Aujourd'hui, le système de Wolf est complétement aban- 
donné en Allemagne; mais il ne manque pas de personnes, 
dans notre pays, qui tiennent encore pour articles de foi la 
plupart des paradoxes de l’auteur des Prolégomènes. Ν᾽ ἃ - 
vous-nous pas vu le bonhomme Dugas-Montbel, un traduc- 
teur d'Homère, demander presque pardon à Dieu d’avoir 
pu croire d’abord qu'il Υ avait eu un véritable Homère? 
N’avons-nous pas entendu le savant Fauriel, en pleine Sor- 
bonne, enseigner et même exagérer le wolfianisme? Ne 11- 
sons-nous pas tous les jours, dans les Revues littéraires, 
dans des dissertations d’érudits, dans des travaux bien ac- 
cueillis par les académies, qu’il n’y ἃ plus guère que les 
pauvres d'esprit qui se figurent qu’un certain poëte, nommé 
Homère, ait concu et exécuté F/liade et l'Odyssée. 

N'importe! nous dirons que nous croyons à un Homère, 
et à un véritable Homère. Fénelon, qui n’avait pas lu, 
comme Dugas-Montbel, les Prolégomènes de Wolf, proclame 
quelque part que l’Iliade prouve un poëte, de même que 
l'univers prouve un Dieu. Nous ne désespérons pas que le 
lecteur ne partage cet avis, en dépit de Wolf et de ses adhé- 
rents, s’il veut bien prendre la peine de lire le court som- 
maire qui va suivre. 


ANALYSE DE E TÉLLDE 


L’Iliade commence au moment où éclate la querelle entre 
Agamemnon et Achille. Irrité de l'enlèvement de Briséis, sa 
captive, Achille se retire sur ses vaisseaux, et il se condamne 
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à une absolue inaction. 1] appelle, par l'intermédiaire de sa 
mère Thétis, la colère du maître des dieux sur l’armée tout 
entière. Jupiter abuse Agamemnon par de fausses espérances; 
et le chef des confédérés livre le combat aux Troyens. Dès 
ce jour, l'absence d’Achille se fait sentir : les Grecs, aupa- 
ravant victorieux, et qui tenaient étroitement serrés leurs 
ennemis dans les murs d’Ilion, en sont réduits à craindre 
pour leur camp et leurs navires. Une courte trêve est con- 
clue : on donne la sépulture aux morts; et les Grecs, afin de 
se garantir contre une surprise, environnent leur camp d’un 
mur et d’un fossé. 

La trêve est expirée; la lutte s’engage de nouveau. Les 
Troyens mettent les Grecs en fuite; Hector poursuit les 
fuyards jusqu’au fossé, où il s'arrête enfin à la chute du jour. 
Découragés, frappés de terreur, les Grecs ne voient plus de 
salut que dans Achille : ils dépêchent des députés pour 
apaiser le héros; mais Achille demeure inexorable. 

Au lever du soleil, le combat recommence. Les Grecs les 
plus braves sont blessés, et quittent la mêlée. Le spectacle 
de ce désastre fait quelque impression sur l’âme d'Achille ; 
mais il se borne à envoyer Patrocle examiner de plus près ce 
qui se passe. Cependant Hector franchit le fossé, escalade le 
rempart; et les Grecs cherchent un refuge dans leurs navires. 
Ils reviennent pourtant à l'ennemi ; et, pendant longtemps, la 
victoire reste douteuse. Mais les Grecs sont une seconde fois 
vaincus : €’est dans le camp même, c’est sur les nawires, 
qu'ils sont réduits à se défendre. Patrocle, saisi d’indignation 
et de pitié, revient auprès d'Achille : il supplie le héros de 
secourir enfin les Grecs, ou tout au moins de permettre que 
lui-même 1] revête ses armes, et conduise les Myrmidons au 
combat. En ce moment, une lueur sinistre éclate aux yeux : 
c’est le navire de Protésilas qui brûle, embrasé par la main 
des ennemis. Achille n’est point encore apaisé : 1l persiste 
dans son inaction ; mais il accorde à Patroele de combattre 
à sa place. Patrocle revêt les armes d'Achille, et court à sa 
perte, mal protégé, contre le courroux d’une divinité puis- 
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sante, par les conseils et par les prières de son ami. Apollon 
le dépouille de ses armes; Euphorbe le blesse; Hector 
lachève. La bataille se ranime avec fureur, autour de son 
cadavre. Antilochus va annoncer à Achille que Patrocle 
n’est plus, et que les Grecs ne peuvent parvenir à repousser 
les Troyens hors des retranchements. On imagine assez la 
douleur d'Achille, sa rage, ses gémissements, les menaces 
terribles qu'il profère contre le meurtrier. Il n’a plus ses 
armes; il ne peut courir dans la mêlée. Il sort néanmoins ; 
mais il s’arrête près du fossé, soutenu par les paroles d’Iris, 
et couvert de l'égide de Pallas. « Trois fois, dit le poëte, le 
divin Achille pousse un grand cri par-dessus le fossé ; et trois 
fois les Troyens et leurs illustres alliés sont troublés d’épou- 
vante. » Enfin les Grecs respirent ; et le corps de Patrocle 
est mis en lieu de sûreté. 

Tandis que les Troyens tiennent conseil, durant la nuit, 
non loin des vaisseaux, Achille convoque, de son côté, l’as- 
semblée des Grecs : désormais tout entier à la vengeance, 
il renonce à son inaction, etil dépose ses ressentiments contre 
le fils d’Atrée. Vulcain, à la prière de Thétis, lui a forgé des 
armes nouvelles. Il s’en couvre, et 1] se précipite sur les 
Troyens. Ce n’est point une bataille, c’est un carnage. Bientôt 
il ne reste debout, dans la plaine, qu'Hector, victime ré- 
servée aux destins; et enfin Hector lui-même tombe sous la 
main d'Achille. Le vainqueur fait à Patrocle de magnifiques 
funérailles. Cependant le vieux Priam, conduit par un dieu, 
vient trouver Achille dans sa tente, pour racheter le cadavre 
d'Hector. Achille n’est point insensible à la douleur ni aux 
prières du vieillard. Priam remporte à Troie les tristes dé- 
pouilles de son fils; et les Troyens célèbrent, dans la douleur 
et dans les larmes, les obsèques de leur noble héros. 


QUE L'ILIADE À ÉTÉ ÉCRITE. 


L'rliade est done un poëme, dans toute la force du terme, 
une œuvre faite de main d’ouvrier, un ensemble admirable, 
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composé, comme disait Fénelon, par un effort du génie d’un 
grand poëte. Quant à admettre, comme font quelques-uns 
de ceux-mêmes qui repoussent le système de Wolf, qu’Ho- 
mère l’ait composé sans le secours de l'écriture, et qu'il se 
soit conservé par la mémoire, de rhapsodes en rhapsodes, 
durant plusieurs siècles, c’est chose qui me répugne presque 
autant que de croire qu’il ait été fait de pièces et de mor- 
ceaux. Wolf, du moins, n’exige pas, de ses Homérides, les 
facultés surhumaines que supposeraient et cette composition 
et cette transmission : il ne leur fait composer ou retenir par 
cœur que de courts morceaux , que des ἔπεα, des rudiments 
d'épopées. Quand même Homère n'aurait nulle part fait 
mention de l'écriture, je dirais encore qu'Homère a écrit, et 
qu'il n’a pas été simplement un chanteur. Mais il est ques- 
tion de l'écriture, et à plusieurs reprises, dans ses poëmes : 
il y ἃ notamment un passage du sixième chant de l’/liade, 
qui est d’une clarté parfaite, et où l’on voit Bellérophon re- 
mettant à Iobatès une lettre assez explicite et assez détaillée, 
pour que le roi de Lycie y lût que Prœtus, son gendre, serait 
enchanté qu’il trouvât un moyen quelconque de faire périr 
Bellérophon. N'y a-t-il pas quelque chose d’étrange à refuser 
à Homère la connaissance ou l'usage d’un art dont savaient 
se servir ses héros? Il y avait longtemps d’ailleurs que les 
Phéniciens avaient apporté en Grèce les lettres de l'alphabet, 
à l’époque où naquit le poëte de l’Jliade. 


GÉNIE D'HOMÈRE. 


Ce qui est plus admirable encore que d’avoir conçu une 
fable intéressante et suivie, et d’avoir monté, comme on dit 
quelquefois, une grande machine, c'est la création de tout ce 
monde de dieux et de héros qui vivent et qui se meuvent dans 
le poëme. Non pas, certes, qu'Homère ait fait tout de rien: 
ses dieux, 1] les ἃ trouvés dans les croyances populaires; ses 
héros, dans les légendes de la Grèce. Mais à des indica- 
tions vagues il a substitué des types; mais de simples noms 
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sont devenus, grâce à son génie, des réalités immortelles. 
Tout s’est transformé, tout s’est agrandi, tout s’est animé, 
sous sa main puissante. À des éléments confus, disperates, 
incohérents, legs des anciens âges, 1] ἃ imprimé l’ordre et 
l'unité ; il les ἃ revêtus de la beauté, de la vie, d’une impé- 
rissable durée. Voilà comment le Jupiter de l’ZZiade est le 
Jupiter d’'Homère; voilà comment Homère ἃ droit de reven- 
diquer comme siens et cet-incomparable Achille, et Hector, 
et Ajax, et Andromaque, et Hélène, et tant d’autres héros 


et héroïnes, que nous ne saurions pas même nous représenter 


sous d’autres traits que ceux qu'Homère leur ἃ donnés. 

Que dirai-je d’Homère peintre de l’homme; d’Homère 
saisissant au vif nos sentiments, nos pensées; d’Homère 
maître dans la science des choses de la vie humaine? Les 
anciens ont cru que quelque divinité lui avait révélé ces 
mystères. Aussi n’ont-ils pas très-bien accueilli la sévère et 
impitoyable critique à laquelle Platon soumet ce qu’il 
nomme la morale de l/liade et de l'Odyssée. Le poëte qui 
avait si bien fait parler les douleurs et les joies, et qui avait 
jeté sur le monde un coup d’œil si profond , et développé 
d’une main si sûre les replis du cœur humain, conserva 
pendant des siècles, en dépit de la philosophie dogmatique, 
le renom de moraliste par excellence, que lui avait décerné 
l'admiration naïve des vieux âges. Mille ans après Homère, 
Horace écrivait encore à son ami Lollius : « J'ai relu, à 
Préneste, le poëte de la guerre de Troie, qui a dit, plus com- 
plétement et mieux que Chrysippe et Crantor, ce qui est 
beau ou honteux, ce qui est utile ou ne l'est pas. » Et il 
développe sa thèse, en faisant ressortir le sens moral de 
quelques-unes des principales inventions du poëte. Bien 
longtemps après Horace, et en plein christianisme, on recon- 
naissait encore, dans la poésie d'Homère , le même mérite 
qu'y avait relevé le satirique latin. Les écoles en retentis- 
saient ; et saint Basile lui-même n’hésitait pas à écrire ces 
lignes caractéristiques : « La poésie, chez Homère, comme 
je l'ai entendu dire à nn homme habile à saisir le sens d’un 


12 CRITIQUE. 


poële, est un perpétuel éloge de la vertu; et c’est là le but 
principal que sans cesse 1] se propose. Cela est visible surtout 
dans le passage où Homère a représenté le chef des Céphal- 
léniens, échappé nu au naufrage. Il ne fait que paraître; et 1} 
frappe de respect la fille du roi (Nausicaa, fille d’Alcinoüs), 
vien loin d’éprouver aucune confusion de se montrer nu : 
c’est que le poëte l'avait représenté orné de vertu en place 
de vêtements. Puis après, les autres Phéaciens le tiennent 
en telle estime, que, méprisant la mollesse où ils vivaient, 
tous ils ont les yeux fixés sur lui, tous lui portent envie; et 
il n’y ἃ pas un Phéacien, en cet instant, qui fasse d'autre 
souhait que de devenir Ulysse, oui Ulysse échappé à un nau- 
frage. Homère en cet endroit, disait l'interprète de la pensée 
du poëte, nous crie, pour ainsi dire : O hommes ! appliquez- 
vous à la vertu; car elle se sauve à la nage avec le nau- 
fragé; et, arrivé nu sur le rivage, elle le rendra plus digne 
d'estime que les heureux Phéaciens. » 

Non, certes, Homère n’est ni un philosophe dissertant sur 
les droits et les devoirs de l’homme, ni cette sorte de pré- 
dicateur que se figuraient saint Basile et le commentateur 
quelconque, Libanius ou tout autre, dont 1] ἃ reproduit les 
paroles. Platon est parfaitement fondé à soutenir qu'il n’y a 
pas, dans l’Zliade et dans l'Odyssée, un système de morale irré- 
prochable et bien ordonné. Je m'explique qu’il condamne, 
au nom de la théorie pure , les prétendues doctrines d’'Ho- 
mère, et qu'il chasse le poëte d’une république idéale, où 
tout est réglé par des principes absolus. Homère n’eüt guère 
songé à revendiquer la gloire philosophique que Platon lui 
dénie : une épopée n’est point un traité de métaphysique ou 
de morale. Mais cette illusion vivace, contre laquelle Platon 
épuise en vain tous les traits de sa dialectique, était moins 
dénuée de raison qu’il ne lui plaît à dire. Révéler l’homme 
à lui-même, par la création de caractères où 1] se reconnaît, 
par la peinture vivante de ses pensées, de ses sentiments, de 
ses passions, c’est lui donner un enseignement d'exemple ; 
c’est aider à son éducation tout autant que travailler à son 
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plaisir. C’est par l’expérience que l’homme se façonne, bien 
plus encore que par les préceptes. Il y ἃ d'autres moralistes 
que ceux qui mettent l'enseigne de médecins des maladies de 
âme. Peu importe qu’on leur reproche de n'avoir pas de 
système, s'ils ont su lever un coin du voile qui nous dérobe 
à nos yeux. Toute poésie vraiment digne de ce nom est, en 
définitive , une interprétation du texte éternel des médita- 
tions de l'esprit : à savoir, Dieu, l’homme et la nature; c'est 
la glose populaire des principes dont la philosophie est l’ab- 
straite et savante expression. Ouvrez Homère au hasard; et 
vous verrez si jamais lui manquent le solide et l’utile. Ce 
n'est pas seulement à chatouiller le cœur ou l'oreille qu'il 
visait, celui qui répand ainsi à pleines mains les vérités 
qu’il puise dans le trésor de son génie. 


STYLE DE L'ILIADE. 


Les rhéteurs étaient bien mieux fondés encore que les 
moralistes, à chercher dans Homère des exemples et des 
préceptes. Les héros d’Homère en remontreraient, suivant 
Quintilien même, aux plus consommés orateurs, sur tout ce 
qui fait la puissance, la force irrésistible d’un discours. C’est 
qu'en eflet, la rhétorique de la nature vaut pour le moins 
celle des rhéteurs. Dès qu’un homme dit ce qu’il doit dire, 
et tout ce qu’il doit dire, et comme il le doit dire, rien ne 
manque à son éloquence : l’art ne franchit pas ces colonnes 
d'Hercule ; et Homère y ἃ touché du premier bond. Essayez, 
par exemple, de découvrir, dans le discours de Priam à 
Achille, aucune faute oo. ces règles dont les rhéteurs, 
depuis π᾿ font si ridiculement tant de bruit. 

Je ne prétends pas que l’art füt, chez Homère, un pur 
instinct; je dis seulement qu’on ne l'y saurait digue de 
la nature, C'est la nature ayant conscience d’elle-même, se 
possédant par la réflexion, se projetant ensuite au dehors, et 
se manifestant aux yeux. Dans lZliade et dans l’Od; yssée, 
l'œuvre est égale à la conception, le réel à l'idéal; et l'on 
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sent que le poëte, comme Dieu après la création, n’a pas 
été mécontent de ce qui était sorti de ses mains. Chacun 
des deux poëmes est une sorte de petit monde, un ensemble 
harmonieux, où se sont fondus, dans je ne sais quelle mys- 
térieuse unité, pensées, sentiments, images, expressions ; 
tout enfin, jusqu’à l’accent des syllabes, jusqu’au son des 
mots. Le poëte est roi dans cet univers; rien n’y est rétif à 
sa volonté. La langue poétique est une matière qui se prête, 
sans nul effort, à tous les besoins de sa pensée, à tous les 
caprices mêmes de son imagination. Il en crée à l’infimi les 
formes exquises, en vertu d’un goût infallible, que ne 
gênent ni la tyrannie souvent absurde de l'usage, mi les 
prescriptions mesquines des grammairiens. Les mots on- 
doient, pour ainsi dire, sous le rhythme, qui les presse sans 
les enchaïner : on les voit s’allonger et se raccourcir, au gré 
de la cadence, sans rien perdre jamais ni de leur merveil- 
leuse clarté, ni de leur énergie expressive. La phrase a la 
limpidité du flot, comme elle en ἃ la fluidité. Elle est 
courte d'ordinaire, et bornée à deux ou trois vers : les 
longues périodes ne se rencontrent guère que dans les com- 
paraisons, où l’unité de pensée produit naturellement l’unité 
de phrase, malgré la variété des détails poétiques; et aussi 
dans les discours, où le souffle de la passion entraîne et 
soutient le personnage qui parle, sans lui permettre jes 
pauses répétées de la diction commune. Nuile part on ne 
sent ces artifices que les rhéteurs enseignent comme les 
secrets du beau style. Les termes se placent d'eux-mêmes, 
simplement, uniformément, et dans leurs rapports naturels, 
Rien ne vise à l'effet; rien n’est sacrifié en vue de ces sur- 
prises qu’aiment les esprits blasés. Le poëte ne’se fait faute 
ni de reproduire les mêmes tournures, ni de répéter les 
mêmes mots, quand l’idée le commande; que dis-je? des 
vers entiers, de longues tirades même. 1] ne court point 
après la variété factice, et il ne craint ni l'ennui, ni la satiété 
du lecteur : naïveté qui n’est qu’un charme de plus, et que 
le goût dédaigneux de quelques-uns n’a point assez prisée. 
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On paye toujours trop cher ce qu’on achète aux dépens de 
la vérité; et la recherche des synonymes marque , dans la 
poésie , décadence bien plus que progrès. Homère est la 
franchise, la facilité, la clarté suprêmes. 

Il n’y a pas, dans toute la littérature grecque, un poëte 
dont la lecture exige moins d’effort. Si vous possédez à fond 
un chant, un seul chant de l’Iliade ou de l'Odyssée, vous 
avez la clef d’'Homère ; vous êtes en mesure pour pénétrer 
partout dans les deux poëmes. Cette conviction, qui est en 
moi très-réfléchie et très-profonde, ce n’est pas la première 
fois que j'ai eu l’occasion de l’exprimer : 1] y ἃ quatre ans 
et plus, je la proclamais déjà, et dans un temps où Je 
ne songeais nullement que je dusse un jour faire moi- 
même une Clef d'Homère. Ainsi on aura abondamment, et 
plus qu’abondamment, même dans un seul de nos deux 
volumes, de quoi se rendre capable de lire Homère, et de 
lentendre , comme on dit, à livre ouvert. Qu'est-ce donc si 
l'on étudie un peu sérieusement, et d’un bout à l’autre, 
chacun des deux volumes ? 


VERSIFICATION DE L'ILIADE. 


Le vers héroïque peut compter parmi 165 plus heureuses 
inventions de l'esprit humain. C’est la plus riche forme, et 
la plus complète, que jamais la poésie ait revêtue. Aristote 
signalait, entre les éminentes qualités de ce mètre, la fer- 
meté et la vigueur, l’uniformité parfaite, la puissance de 
l'élan. La longueur du vers varie, de treize jusqu’à dix- 
sept syllabes; et il est susceptible d’avoir cinq dactyles ou 
de n’en avoir qu'un seul, comme aussi d’avoir cinq spon- 
dées ou un spondée unique, remplacé bien souvent par un 
trochée. Chez les poëtes grecs, le vers spondaïque, ou ter- 
miné par quatre syllabes longues, est de droit commun , et 
non pas, comme chez les Latins, une exception rare. Homère 
se permet souvent le vers terminé par trois ou même quatre 
spondées; et, plus d’une fois, le dactyle obligatoire est ra- 
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mené du cinquième pied jusqu’au premier : licences presque 
sans exemple chez les Latins, et même chez les poëtes grecs 
postérieurs à Homère. Ajoutez que les Grecs n’ont jamais 
connu les entraves de toutes sortes imaginées par les Latins. 
Le nombre des syllabes du mot final leur est indifférent ; 
l'oreille seule règle la coupe de leurs vers; ils n’ont guère 
d'autre loi fixe que celle de remplir les six mesures; la 
quantité des syllabes finales des mots dépend à chaque 
instant de leur volonté; et, à toutes ces libertés, Homère en 
a ajouté d’autres encore, qui lui sont particulières, et qui 
scandalisaient les métriciens des bas siècles. Ainsi il a des vers 
acéphales, comme ils disent, ou qui commencent par une 
syllabe brève; ilen a de Zagares ou grêles, qui ont un ïambe 
au milieu, et de miures ou écourtés, qui ont un ïarmbe au 
pied final. 

Ce vers merveilleux, à la fois un et multiple, grave et 
léger, lent et rapide, majestueux et familier ; cet instrument 
aux sons variés, Homère l'avait recu tout fait de ses devan- 
ciers. et déjà perfectionné par un long usage. Grâce à Dieu, 
il n’a point eu à s’user dans le labeur ingrat des tâtonnements 
métriques, comme Ennius chez les Latins, ou comme Lucrèce 
même. L'harmonie d’'Homère est vivante et expressive, insé- 
parable du sentiment qui anime le poëte, de la pensée qui 
l'éclaire, de l’image qui brille à ses yeux; égale à l’objet 
qu'il peint, au fait qu’il raconte, au mouvement dont il veut 
donner l’idée. 

Le lecteur n’aura besoin que d’un peu d'attention pour 
se convaincre par lui-même, dans le texte, que, loin d’exa- 
gérer les vertus de cette belle poésie, nous n'avons fait 
qu’indiquer grossièrement quelques-uns des caractères les 
plus saillants du style et de la versification d'Homère. 


LANGUE DE L'ILIADE. 


C'est par l’usage seul qu’on peut se familiariser avec les 
difficultés d’une langue, ou d’un dialecte d’une langue. Yai 
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la ferme confiance que le lecteur connaîtra, de la langue 
d’Homère, presque tout ce qu’il est indispensable d’en con- 
naître, quand il sera arrivé au bout du premier chant de 
l'Iliade, pourvu qu'il ait confronté attentivement les expres- 
sions du poëte avec leur transcription en grec ordinaire, 
ou du moins en grec analogue, pour la forme, à celui des 
prosateurs. Mais il y ἃ des choses qui ne sont point indiquées 
dans la réduction, et dont nous devons dire ici quelques 
mots; il y en ἃ d’autres qui y sont, mais qu’on pourrait ne 
pas suffisamment apercevoir, et sur lesquelles nous devons 
attirer d'avance lattention du lecteur; d’ailleurs il est utile, 
je crois, qu'on ait d'avance une sorte de tableau synop- 
tique des phénomènes grammaticaux qu’on observera plus 
tard en détail. 

Les difficultés du texte d’Homère tiennent à deux circon- 
stances : la première, qu'Homère ἃ écrit chez les peuples 
Achéens ; la seconde, qu'Homère était un poëte. 

La langue achéenne ressemble infiniment à ce qu’on ap- 
pelle le dialecte ionien; mais il faut bien se garder de 
les confondre , comme font d'ordinaire les grammairiens 
et les lexicographes. L’ionien est sorti de Pachéen; mais 
lachéen a des éléments qui ne sont plus dans lionien, 
comme l’ionien en ἃ que l’achéen n'avait pas connus. Voici, 
par exemple, qui est commun à l’achéen et à l’ionien, à 
Homère et à Hérodote. Les deux dialectes aiment le con- 
cours des voyelles et les sons doux et mouillés. Ils disent, 
sans contraction, νόος, ἀοιδή, πάϊς, xravéw, φιλέειν, au lieu 
de νοῦς, ᾧδή, παῖς, xravo, φιλεῖν, Ils résolvent a long en αε: 
ἄεθλος pour ἄθλος: et Οἱ à« en n° : μνηυνήϊον POUT μινημιεῖον, δηΐδιος 
pour ῥάδιος; ou plutôt on ἃ contracté ce qu’ils ne contrac- 
taient pas, et on ἃ dit, τύπτῃ, κέρως, etc., au lieu de τύπτεχι, 
χέραος, etc. Ils évitent, dans certains cas, les aspirées : αὖτις, 
ἐπορᾶν, au lieu de αὖθις, ἐφορᾷν. Ils font dominer l’x dans la 
première déclinaison, σοφίη, ἡμέρη, et, en général, dans les 
mots que les autres dialectes écrivent par « : νηός pour ναός, 
περήσω Pour περάσω, etc. Ils ont des génitifs singuliers en 
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sw, au lieu de οὐ : Πηληϊάδεω, ὀλυάττεω, Ils font le datif plu- 
Yiel en σι, à toutes les déclinaisons : Πέρσῃσι, λόγοισι, Ils dé- 
clinent en τὸς les noms en τς, comme πόλις. Ils mettent quel- 
quefois εο pour οὖ : σέο, au lieu de σοῦ; et quelquefois ils 
mettent εὖ dans la même fonction : ἐποιεύμυν pour ἐποιούμην, 
ἐμεῦ pour ἐμοῦ, Ils aiment l’optatif en ex, qui se retrouve 
chez les Attiques : λύσεια,, τίσεια, Ils changent de simples 
voyelles en diphthongues : εἵνεκα, εἵνεκεν, pour ἕνεκα, ἕνεκεν, 
Ils ajoutent des voyelles : ἀδελφεός, ἀδελφέη, etc., etc. 

Il est inutile de remarquer les particularités qui sont 
propres à l’ionien, et qu’on ne trouve pas dans Homère, 
telles que le changement du x en x : ὅκως, κότε, pOur ὅπως, 
πότε, Quant aux richesses propres à l’achéen, elles sont 
considérables. Il ἃ des génitifs singuliers en «0 et en αο, qu'il 
emploie concurremment avec les génitifs ordinaires : λόγοιο, 
ἀτρείδαο, 1] en a même, mais plus rares, en εθεν : ἐμέθεν, σέθεν, 
Outre les datifs pluriels en σι, il a les datifs ordinaires , et, 
de plus, des datifs féminins en Ὡς : ro%:, pour πολλαῖς, etc. 
li adoucit les mots par la suppression de certaines con- 
sonnes, Ou par la transformation de ces consonnes en voyelles : 
τετληώς POUT τετληχώς, κέαται POUT κεῖνται. Il a toute sorte d’in- 
finitifs en euev et en εμεναι, tels que ἐριζέμιεν, ἐριζέμεναι, dont 
la plupart sont exclusivement à lui. Il faut compter aussi, 
comme choses proprement achéennes , un certain nombre 
de celles qu’on est habitué à regarder comme des formes 
poétiques. Les contemporains d’Homère, selon toute proba- 
bilité, se servaient de la conjonction χε, équivalent de ἄν ; 
ils déclinaient l’article, au pluriel, τοί, rai, τά, aussi bien que 
οἱ, ai, τά; ils disaient μιν, σφέ, etc., concurremment avec leurs 
équivalents ; ἱππότα, νεφεληγερέτα étaient, à leurs yeux, aussi 
réguliers qu'irrérns, νεφεληγερέτης ; ils avaient des fréquen- 
tatifs, tels que τυπτέσκω, ὁυιοχλησάσκω, où des terminaisons de 
verbes en σι, comme celles de φύγησι, éyret et autres; l'ar- 
ticle, chez eux, jouait divers rôles, et l’imparfait avait, au 
besoin, comme chez Homère, tous les sens divers du passé; 
enfin il était dans les habitudes générales d'employer cer- 
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taines formes, très-régulières d’ailleurs, telles que Ὑγείνομαι, 
χίω et d’autres, réservées depuis aux poëtes. Je. suis con- 
vaincu que la tmèse elle-même, c’est-à-dire la coupure par 
laquelle Homère sépare souvent le verbe proprement dit 
de ses préfixes, ou des prépositions qui font corps avec lui 
dans le langage ordinaire, était de droit commun, et que 
personne ne se privait, soit par euphonie, ou pour un motif 
quelconque, de dire : μετὰ δ᾽ ἔειπε, pour μετεῖπε δέ, ou même, 
avec transposition : ἔβη δὲ κατ᾽ οὐρανοῦ (Hom. βῆ δὲ κατ’ Οὐ- 
λύυποιο καρήνων), DOUT κατέβη δὲ οὐρανοῦ. 

On peut cependant, à la rigueur, regarder la tmèse comme 
un des priviléges de la poésie. Voici la liste des autres, au 
moins de ceux dont Homère use le plus souvent : 

4° Élision et suppression des finales, «, εν, τ, ον αι, devant un 
mot commencant par une voyelle ; élision facultative, et non 
pas obligée comme dans la versification latine : 4xezeior’ 
ἄποιναι, οὐδ᾽ ἀπέλυσε, dup Αἴαντε, ἠρᾶθ᾽ ὁ γεραιός, βεύλομ.᾽ ἔγώ, au 
lieu de ἀπερείσια, οὐδέ, ἀυφί, ἠρᾶτο, βεύλομιαι. 

20 Allongement des mots à la terminaison : βίηφι, κεφα- 
2%, pour Bin, (βία), κεφαλῇ. 

3° Redoublements analogues à ceux du parfait, employés 
dans d’autres temps : πεπύθοιτο, πεπιθεῖν, pOur πύθοιτο, πιθεῖν. 

4 Suppression d’augments ou de redoublements : λάβε, 
δεγμένος, pour ἔλαβε, δεδεγωένος. 

> Allongement des syllabes brèves, par la transformation 
des voyelles brèves en longues et en diphthongues, ou par 
l'introduction de quelque consonne, ou par la trarsposition 
de quelque lettre : βασιλῆα, εἰν, ἐσσόμιενος, κάρτερος, au lieu de 
βασιλέα. ἐν, ἐσόμενος, χράτερος. 

6° Changement des longues en brèves, par des opéra- 
tions contraires : βήσομεν, ἔχον, Oduoebs, pour βήσωμεν, εἶχον, 
ὀδυσσεύς, etc. 

7° Addition ou retranchement de certames lettres dans 
la première syllabe d’un mot, pour agir, dans un sens ou 
dans un autre, sur la quantité de la finale du mot précé- 
dent : πτόλεμιος, αἶα, au lieu de πόλεμος, γαῖα (γῆ). 
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8° Syncopes de tout genre, comme, par exemple : pce, 
ἔγεντο, κὰπ πεδίον, ἤγερθεν, EC., POUT ἱερός, ἐγένετο, κατὰ πεδίον, 
NYÉ θησαν. 

9° Diérèses fréquentes, c’est-à-dire résolution d’une 
voyelle longue ou d’une diphthongue en deux parties dis- 
tinctes : ἐὐκνήυιδες, Éegye, POUr εὐχνήμιδες, εἶργε. 

10° Addition de voyelles, et même de voyelles longues, 
dans toutes les parties du mot : ἐέλδωρ, Πηληϊάδης, ὅου, pour 
ἔλδωρ, Πηλείδης, οὗ, etc. 

Ce qui précède suffit pour montrer ce que nous avons dû 
mettre dans les tables de réduction qui sont au bas des 
pages. Toute expression qui peut être considérée comme ré- 
gulière, bien que n’appartenant pas à la langue de la prose, 
nous la tenons pour telle, sans nous inquiéter de ses équi- 
valents. Nous ne notons que les irrégularités de forme ; et 
ce que nous indiquons, c’est ou la forme habituelle du mot, 
où la forme qu'aurait le mot, s’il avait été employé dans le 
langage ordinaire. 
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Ν. B. Les chiffres qui sont sur les mots grecs marquent l’ordre de la 
construction des phrases, tel qu’il serait en français. Quand il y a plusieurs 
mots marqués du même chiffre, c'est que ces mots ne forment qu’une seule 
expression, et qu’ils doivent être réunis dans l’interprétation. 


AOIMOZ. MHNIZ. 


3 2 1 5 4 
Mävuw ἄειδε. θεὰ, Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος, 
6 TE 11 10 8 
οὐλομένην, ἣ μυρί᾽ Ἀχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔθηχεν, 
ά en τὸ 5 3 2 
Ἃ \ 3 A .. «" 
πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους ψυχὰς ᾿Αἴδι προΐαψεν 
7 10 “8 11 9 13 
ς Ψ \ NA e ! - f 
ἡρώων, αὐτοὺς dE EAWOLX τεῦχε χύνεσσιν 
ΠΤ ΕΣ ΤΥ 9 3 
5 οἰωνοῖσί τε πᾶσι (Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή), 
ἌΣ ΤΥ. 2 3 4 
se re SA A - S LA DE 
ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε 
6 AR RE 8 8. τἀ 1 
Ἀτρείδης τε, ἄναξ ἀνδρῶν, nat δῖος Ἀχιλλεύς. 
DES 6 a 8 5 7 
r 2 Κν = LA De 4 , 
Τίς τ’ ἄρ σφωε θεῶν τι ξυγέηχε μάχεσθαι : 
9 εἰν τς 1 1 4 3 
Λητοῦς χαὶ Διὸς υἱός. © 70; βασιλῆϊ χολωθεὶς. 
8 6 7 5 12 10 41 


10 νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὥρσε ΔΝ ὀλέχοντο δὲ λαοὶ, 
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N. B. La traduction française correspond, phrase par phrase, au texte 
grec. Les numéros qui sont en tête de chaque phrase française indiquent le 
vers du texte où commence la phrase grecque correspondante. Dans chaque 
phrase française, les mots, ou les groupes de mots, correspondent stricte- 
ment, un par un, aux expressions du texte, et dans l’ordre même des chiffres 
qui sont sur les mots grecs. Les mots en italique ont été ajoutés pour la clarté 
du sens. Les mots entre crochets sont des gloses ou explications. Les mots 
grecs en note sous le français sont la réduction, vers par vers, des formes 
de la poésie homérique aux formes du grec ordinaire, ou du moins aux formes 
que demanderait la grammaire. 


LA PESTE. LA COLÈRE. 


Vers 1 Déesse [ Muse], chante la-colère d'Achille, 
fils-dé-Pelée, cette colère destructrice, qui fit d’innom- 
brables maux aux-Achéens [Grecs]; 3 et qui précipita 
dans-les-enfers beaucoup d’âmes valeureuses de-héros, 
et les réduisit eux-mêmes à étre une-proie pour-tous 
les-chiens et pour tous les-oiseaux. 5 Or, ainsi s’'ac- 
complissait la-volonté de-Jupiter. 6 Oui, ἐΐ en fut ainsi 
depuis-le-premier-moment-où se-mirent-en-désaccord, 
après-s’être-querellés-ensemble, et Atride [ Agamem- 
non|, roi des-guerriers, et le-divin Achille. 

8 Et qui donc d’entre-les-dieux les mit-aux-prises 
lun-avec-l'autre, pour les faire lutter en-querelle? 
9 Le-fils de-Latone et de-Jupiter. 9 En-effet, ce-dieu, 
courroucé contre-le-roi, excita ἃ -travers l’armée 
une - maladie funeste, et les-peuples périssaient ; 


Vers 1, aude. ᾿Πιηλείδου. Αχιλλέως. 2 ὀλομένην. ἄλγη. 
3, Ἄδη. 4, ἐτευχε. χυσί. 5, οἰωνοῖς. ἐτελεῖτο. G, διεστήτην. 
5. ξυνῆχε. ὅρα. 9, βασιλεῖ. 10, νόσον. ὠλέχοντο, 
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15 χρυσέῳ ἀνὰ σχήπτρῳ, Hat ἐλίσσετο πάντας Ἀχαιοὺς, 
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4 4 6 8 5 
οὕνεχα τὸν Χρύσην ἠτίμιησ᾽ ἀρητῆρα 

2 Ce 3 CONS ἃν... 7 
ne τ γὰρ ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν, 

8 5 Le nd 7 6 

steve τε θύγατρα, φέρων τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα, 

4 LA ΘΕΌΣ 6 5 | 
στέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ξχηβόλου Ἀπόλλωνος 

9 7 8 1 2 3 4 


4 1 2 3 δ 6 
Ἀτρείδα ὃὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν᾽ 
1 Lane 5 4 
Ἀτρεῖδαί τε nat ἄλλοι ἐϊχνήμιδες Ἀχαιοὶ, 

ἬΝ ΑΝ ΠΡ 4 3 2 
ὑμῖν μὲν θεοὶ δοῖεν Ὀλύμπια δώμιατ᾽ ἔχοντες 
7 11 9 12 10 
KT sn Πριάμοιο πόλιν, εὖ δ᾽ οἴχαδ᾽ ἱχέσθαι" 

4 δ᾽ «ἀν PS. CE ES 7 
ταῖδα > ἐμοὶ λῦσαί τε φίλην, τά τ᾽ ἄποινα δέχεσθαι, 
10 12 11 14 13 
ἁζόμενοι Διὸς υἱὸν ἑκηβόλον Ἀπόλλωνα. 

4 2 3 6 5 
Ἔνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν Ἀχαιοὶ, 

8 ΤΕ 9 ΓΟ ΑΒ 11 12 
ἰδεῖσθαί θ᾽ ἱερῆα 3 ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα᾽ 
0 Le 5 ἡ 3 3 
ἐδ οὐχ. Ἀτρεΐδῃ Ἀγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ, 

3 7 4 5 6 
ἀλλὰ χαχῶς ie χρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔτ er: 
Bu 1 6 2 à 5 2 

Μή σε, Ὑέρον, χοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ χιχείω, 
ΤΣ ἢ 8 10 11 12 12 
ἢ νῦν δηθύνοντ᾽, À ὕστερον αὖτις ἰόντα, 

di Ame ἃ 6 9 3 4 5 
rh vo τοι οὐ χραίσμη σχῆπτρον καὶ στέμμα θεοῖο. 
ΠΈΛΕΙ 12 Rd SU RE ἔ 6 
δ᾽ ἐγὼ où λύσω, πρίν μιν καὶ. γῆρας ἔπεισιν, 
ARRET ΕΝ 12 13 
ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴχῳ, ἐν ’Apyet, τηλόθι πάτρης, 
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11 Parce-que Atride avait-maltraité son prêtre Chrysès. 
12 Car celui-ci était-venu vers les-vaisseaux rapides des- 

. Achéens, 13 et pour-racheter sa fille, et apportant une- 
rançon considérable ; 14 ayant dans ses mains les-ban- 
delettes-sacrées d’Apollon qui-lance-au-loin-ses-traits, 
suspendues à un-sceptre garni-d'or ; 15 et il-priait tous 
les-Achéens, 16 et surtout les-deux Atrides, les-deux- 
ordonnateurs des-peuples : 

17 Vous, Atrides, et vous les-autres Achéens aux- 
belles-cnémides [jambières]; 18 je souhaite que les-dieux 
qui-habitent les-palais de-l’Olympe veuillent-vous-don- 
ner de-détruire la-ville de-Priam, et de-retourner heu- 
reusement dans-votre-patrie. 20 Mais rendez moi ma 
fille chérie, et recevez cette rançon, par-respect-pour 
le-fils de-Jupiter, Apollon qui-lance-au-loin-ses-traits. 

22 Alors, de-leur-côté, tous les-autres Achéens pous- 
sèrent-des-cris-d’approbation, disant qu’il fallait et 
respecter le-prêtre et recevoir la-rançon magnifique. 
24 Mais cela ne-plut-point au-cœur d’Agamemnon, fils- 
d’Atrée. 25 Au-contraire, il-renvoya outrageusement 
Chrysès, et il lui adressa ce discours menaçant : 

26 Vieillard! que-je-ne-te-trouve-point en-personne 
près des-vaisseaux creux, ou t’attardant aujourd’hui, 
ou plus-tard y revenant! 28 de-peur-que le-sceptre 
et les-bandelettes du-dieu ne-te-servent de rien. 29 Or, 

_ Jene-la-rendrai-point, avant-que la-vieillesse l’at- 
teigne dans notre palais, à Argos, loin de-sa-patrie, 


12, ναῦς. 13, θυγατέρα. 15, χρυσῷ, 17, εὐχνήμιδες. 19, 
Ἰριάμου. 23, ἱερέα. δεδέχθαι. 25, ἐπέτελλε. 26, χοίλαις. 
ναυσί. χκιχῶ. 27, θεοῦ. 30, ἐν. Apyer. 
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(5 14 16 18 19 17 

e 4 ! “lu bee AA 

ἱστὸν ἐποιχομένην χαὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν᾽ 
NA Ἢ VE EU 6 4 "5 

ἀλλ᾽ ἴθι. ph ue ἐρέθιζε, σαώτερος ὥς χε νέηα! 
N/A , μυ. ὶ μ. -γξ =; υ νους )ς ν- VE EE 

1 2 4 12 CAR 6 7 

Ὡς ἔφατ᾽ ἔδδεισεν δ᾽ ὃ Ὑέρων χαὶ ἐπείθετο μύθῳ. 

ΝΣ. RE 7 6 

Βὴ δ᾽ ἀχέων παρὰ θῖνα πολυφλοίσβοιο Oxdoons” 
ni. Mes 4 3 7 6 


5 
πολλὰ δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε χιὼν ἠρᾶθ᾽ ὃ γεραιὸς 
9 8 10 13 


-»» 
re 
»»» 
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1 2 3 1 TS 5 
Κλῦθί peu, Ἀργυρότοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηχας, 

8 7 9 1 ι 
Κίλλαν τε ζαθέην, Τενέ 
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- ὶ ")" 2 2 εὐ 
τ᾽ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα, 
ἜΡΡΣ ὙΜΡΟ. 6 10 
ἢ ποτέ τοι χατὰ πίονα UMol” ἔχηα 

8 9 10 13 12 411 14 
ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν, τόδε μοι χρήηνον ἐέλδωρ᾽ 
ά 1 9 6 2 3 
D Le \ 3 A S - ᾿Ἃ 
τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάχρυα σοῖσι βέλεσσιν. 
jure 3 5 4 4 2 3 
Ὡς Épar’ εὐχόμενος" τοῦ δ’ ἔχλυε Dot 
AL τοῦ 4 5 6 
Bñ δὲ χατ᾽ Οὐλύμποιο χαρήνων, χωόμενος χῇρ; 
9 8 7 12 10 11 
τόξ᾽ ὥμοισιν ἔχων ἀμφηρεφέα TE φαρέτρην" 
3 Ἴρτε 2 Re = 6 
ἔχλαγξαν δ᾽ ἄρ᾽ ὀϊστοι ἐπ’ ὥμων χωομένοιο, 
7 δὲ -ἀ dre 4 
DRE SAUCE INT ren τ SONT 
αὐτοῦ χινηθέντος ὃ δ᾽ ἤϊε νυχτὶ ἐοιχώς. 
ἜΘΝΟΣ 3 4 6 
ἝὝζετ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε νεῶν, μετὰ ὃ 
9 6 5 4 
χλαγγὴ γένετ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο. 
3 Ι 1 2 A 6 
Οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο χαὶ χύνας ἀργούξ 
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tissant la-toile, et partageant ma couche. 32 Mais va- 
t'en, ne-m'irrite-pas, pour-que {u-puisses-’en-retournei 
sain-et-sauf. à 

33 Ainsi parla Agamemnon; 33 et le vieillard ent- 
peur, et il-obéit à-son-ordre. 34 Or, il-s’en-allait en- 
silence, le-long du-rivage de-la-mer aux-flots-retentis- 
sants. 35 Et ensuite, en-se-retirant à-l’écart, le vieillard 
adressa-d’instantes-prières au-dieu Apollon, que mit- 
au-monde Latone à-la-belle-chevelure : 

37 Entends moi, dieu-à-l’arc-d’argent, toi-qui protéges 
Chryse, et Cilla, la ville sacrée, et qui commandes sou- 
verainement dans-Ténédos ; 39 dieu-de-Sminthe! si- 
jamais j’ai-construit en-ton-honneur un-temple riche- 
meni-décoré ; 40 ou-bien-encore si jamais Jj'ai-brûlé 
pour-toi de-grasses cuisses de-taureaux et de-chèvres, 
accomplis en-ma-faveur ce souhait que je forme : 
42 que les-enfants-de-Danaüs, sous-tes traits, expient 
mes larmes ! 

43 Ainsi parla Chrysès, dans-sa-prière; 43 et Phœæbus 
Apollon entendit le-vieillard. 44 Or, il-descendit des- 
sommets de-lOlympe, irrité dans-son-cœur, portant 
sur-ses-épaules son arc, et son carquois bien-fermé. 46 
Et-alors les-flèches retentirent sur les-épaules du dieu 
irité, tandis-qu'il-marchait; 47 et il s’avançait, sombre- 
comme la-nuit. 48 Puis, il-s’assit, à-quelque-distance 
des-vaisseaux, et 1l-lança un-trait. 49 En-ce-moment, 
le-bruit terrible de-l’arc d’argent se-fit-entendre. 50 
Et-d’abord, 1l-attaqua les-mulets et les-chiens rapides; 


31, ἀντιῶσαν. 32, vén. 33, ἔδεισε. 34, ἔβη. rolvoloéo- 
βου. 36, εὔκομος. ἔτεκε, 37, μοῦ. 88, Τενέδου, 39, σοί, 
ναόν. ἐπέρεψα. 40, σοί. χατέλησ. 41, Ἀρῆνον. 42, σοῖς. βέ- 
λεσι. 44, κατέβη. Ολύμπου. χολούμς es 45, ὦμοις. ἀμφηρεψῆ. 
ψαρέτραν. AG, χολουμένου. 48, μεθῆκε. 49, ἐγένετο. ἀργυροῦ. 
βιοῦ. 50, ὀρεῖς. 
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δ πυραὶ νεχύων χαίοντο θαμειαί. 
1 ἄν 4 6 2 3 
? 23 \ 9. A Ὑ -᾿ - 
Ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατὸν ᾧχετο χῆλα θεοῖο᾽ 
208 ΤῊΣ 6 5 4 
Th δεχάτη δ᾽ ἀγορῆνδε χαλέσσατο λαὸν ᾿Αχιλλεύς. 
6 3 4 2 
ï εὰ λευχώλενος ἔ 
4 6 
χήδετο γὰρ Δαναῶν, ὅτι pa θνήσχοντας δρᾶς à 
Page ὥρα 4 7 5 
ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν. ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, 
1 2 6 5 5 4 
- D? 2 AREA Ages LS \ 2 AN . 
τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠχὺς ᾿Αχιλλεύς 
3 4 6 2 
᾿Ατρείδη. νῦν ἄμμε παλιμπλαγχθέντας ὀίω 
5 4 CE 9 Ἴ 8 
60 ἂψ ἀπονοστήσειν, εἴ χεν θάνατόν γε φύγοιμεν, 
ΤΟΣ κ᾽ αν 12 12° 450 300 17 
εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ nat λοιμὸς ᾿Αχαιούς. 


᾿Αλλ’ ἄγε δῆ τινὰ μάντιν 
8 9 10 1.22. οὐῇ 
r > Ὑ > ͵ > 
ἢ χαὶ ὀνειροπόλον (nat γάρ τ᾽ ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν), 
6 


MORE 20 NI 6 4 5 
ὅς χ᾽ εἴποι ὅ τι τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
Πρ 8:9 11 10 12 13 
65 εἴτ᾽ ἄρ᾽ ὅγ᾽ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται, εἴθ’ Exarépnc- 
ΤᾺΝ Ὁ ἐν δ 5 4 RU 8 
αἴ χέν πὼς ἀρνῶν χνίσης αἰγῶν τε τελείων 
2 3 11 9 10 9 
βούλεται ἀντιάσας ἣμῖν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῶναι. 
RON TEE 4 ἀν 9 2.4 ἦν γα 
ue ὅγ᾽ ὡς εἰπὼν xar ἄρ᾽ ἕζετο. Τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
5 7 6 6 
κάλ ee Θεστορίδης, οἰωνοπόλων ὄχ’ ἄριστος 


10 ὃς ἤδη τὰ 
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51 puis ensuite, lançant le-trait meurtrier contre-les- 
hommes-eux-mêmes, il-frappait; 52 et sans-cesse 
brülaient des-büchers nombreux pour-consumer-les- 
cadavres. 

53 Pendant-neuf-jours, les-flèches du-dieu volèrent 
à-travers l’armée. 54 Mais, au dixième, Achille convo- 
qua le-peuple en-assemblée. 55 Car Junon, la-déesse 
aux-bras-blancs, lui avait-mis celte pensée dans-l’esprit. 
56 C’est-qu’elle-s’inquiétait pour-les-enfants-de-Danaüs, 
parce-qu’elle les voyait périr. 57 Or, après-qu'ils fu- 
rent-réunis et furent rassemblés, 58 alors, se-levant 
parmi-eux, Achille aux-pieds-rapides parla ainsi : 

59 Atride, je-vois-bien, maintenant, que-nous-retour- 
uerons sur-nos-pas, exposés-à-errer-de-nouveau par la 
vaste mer, si-pourtant nous-parvenons-à-éviter la-mort, 
puisque vraiment la-guerre et la-peste abattent à-la- 
fois les-Achéens. 62 Mais allons, interrogeons quelque 
devin ou quelque prêtre, ou même quelque interprète- 
des-songes ; 63 et, en-eflet, le-songe aussi vient de Ju- 
piter; 64 quelqu'un enfin qui puisse-dire pourquoi 
Phœbus Apollon est-si-violemment-irrité, et-si done il 
se-plamt pour-quelque-vœu ou-bien pour-quelque-hé- 
catombe, qu’on ait manqué de l'ui faire. 66 Qu’il dise si 
le dieu voudrait-par-hasard jouir du-fumet des-agneaux 
et des-chèvres les-plus-belles, avant de-détourner le- 
fléau loin de-nous. 

68 Ayant-donc-ainsi-parlé, il s’assit alors. 68 Puis 
parmi-eux se-leva Calchas, fils-de-Thestor, le-plus- 
excellent des-augures. 70 C’était un homme qui savait 
et ce-qui-est, et ce-qui-sera, et ce-qui-était jadis ; 
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71 et c’est lui qui avait-conduit les-vaisseaux des- 
Achéens jusqu’à Ilion, grâce-à sa science-divinatoire, 
science que lui avait-donnée Phæbus Apollon. 73 Cal- 
chas, plein-du-désir-de-leur-être-utile, prit-la-parole et 
S'exprima ainsi : 

74 O Achille, tu-m'invites, mortel chéri de-Jupiter, 
à-expliquer le-courroux d’Apollon, du-dieu qui-lance- 
au-loin-ses-traits. 76 Hé-bien! je dirai la cause. 
76 Mais toi, fais-une-promesse, et me-jure, oui-là, 
que zélé pour-moi, tu-prendras-ma-défense, ef en-pa- 
roles, et de-{es-mains. 78 Car-vraiment, je-pense qu'il- 
s'irritera, ce guerrier qui commande avec-empire sur- 
tous les-Argiens, et à-qui obéissent les-Achéens. 80 Car 
un-roi est plus-fort, quand il-s’irrite contre-un-homme 
d’une-condition-inférieure. 81 En-effet, à-supposer-que, 
le-jour-même, il-dissimule sa colère, toujours-est-il 
encore gu’il-conserve pour-plus-tard son ressenti- 
ment dans sa poitrine, jusqu'à-ce-qu'il-ait-accompli sa 
vengeance. 83 Toi-donc, déclare si tu-me-garantiras- 
la-vie. 

84 Alors Achille aux-pieds-rapides lui répondit : 
85 Dis avec-une-entière-confiance ce-que tu-sais de-la- 
volonté-du-dieu. 86 Oui, j'en-jure-par-Apollon, cher 
à-Jupiter, cet Apollon à-qui, ὁ Calchas, adressant-tes- 
prières, tu révèles aux-enfants-de-Danaüs les-volontés- 
divines; 88 personne, moi vivant et ouvrant-les-yeux 
sur la-terre, ne portera sur-toi des-mains violentes près 
des-vaisseaux creux, personne d’entre-tous les-enfants- 
de-Danaüs ; 90 non, quand-même tu-dirais Agamemnon, 


ΤΙ, ναυσί. 72, ἔπορε. 73, σψίσι. εὐφρονῶν. ἠγορῆσατο. 
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91 l’homme qui maintenant se-vante d’être souveraine- 
ment-puissant entre-les-Achéens. 

92 Et alors donc le-savant devin prit-courage, et dit: 
93 Hé-bien! le-dieu ne-se-plaint πὲ d’un-vœu ni d’une- 
hécatombe qu’on ait manqué de lui faire, mais il se 
plaint à-cause de-son-prêtre, qu'Agamemnon a-mal- 
traité, et-dont-il-n’a-pas-rendu la-fille, et des mains 
de qui il-n’a-pas-reçu la-rancon. 96 Voilà-pourquoi 
le-dieu-qui-lance-au-loin-ses-traits nous a-prodigué 
les-maux et nous les prodiguera encore. 97 Et-il-n’em- 
pêchera-pas ses mains cruelles de nous accabler de- 
la-peste, avant-qu’'Agamemnon rende à-un-père chéri 
la-jeune-fille aux-yeux-vifs, sans-qu’elle-soit-rachetée, 
sans-qu'on-paye-pour-elle-une-rançon, et avant que 
l’on-conduise une-hécatombe sacrée dans /a ville de 
Chryse. 100 Alors seulement nous-pourrons-nous-flatter 
de-l'avoir-apaisé. 

101 Ayant-donc-ainsi-parlé, il s’assit alors. 101 Puis, 
au-milieu-d’eux se-leva le-héros fils-d’Atrée, Agamem- 
non à-la-vaste-puissance, saisi-de-dépit; 103 et son 
âme, enveloppée-d'un-nuage-sombre, était-toute-pleine 
de-colère, et ses-deux-yeux ressemblaient à-un-feu 
étincelant. 105 Agité-de-pensées-sinistres, 1l-adressa-ces- 
paroles avant-tout à-Calchas : 

106 Prophète de - malheurs, jamais - tu - ne -m’as- 
dit rien-qui-me-füt-agréable. 107 Toujours ce-qui- 
charme -ton-âme, c’est de prédire les malheurs ; 
108 et jamais-tu-n’as-prononcé une parole qui-füt- 
bonne, ni-tu-n’as-accompli wne bonne action. 109 Et 
aujourd’hui tu -t’en- viens - déclarer - publiquement, 
parmi les-enfants-de-Danaüs, en-prétextant-la-vo- 
lonté-des-dieux, que-pour-sûr le-dieu-qui-lance- 
au-loin-ses-traits leur-fait-à-cux {ant-de maux parce 


91, πολύ. 92, ἐθάρσησε. 95, θυγατέρα. 96, ἄλγη. 97, 
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que je n’ai-pas-voulu recevoir la-brillante rançon de- 
la-jeune Chryséis. 112 C’est-que je-tiens beaucoup à 
la conserver chez-moi. 113 Car-certes, je-la-préfère à- 
Clytemnestre, mon épouse légitime : 114 aussi n’est- 
elle inférieure à-elle ni en-figure, ni en-taille, ni même 
en-intelligence, ni non-plus en-industrie, 116 Mais ce- 
pendant je-consens à-la-rendre, si cela est meilleur 
pour vous. 117 Moi, j'aime-mieux que-le-peuple-soit 
sain-et-sauf, que de Le voir périr. 118 Aussi-hien, pré- 
parez-moi sur-le-champ une-récompense, afin-que je- 
ne-sois-pas le-seul d’entre-les-Argiens qui-n’ait-pas- 
eu - sa - récompense. 119 Car cela n’est-nullement- 
convenable. 120 En-effet, vous-voyez tous une-chose, 
c’est-que ma-récompense s’en-va ailleurs. 

121 Et ensuite, le-divin Achille aux-pieds-légers lui 
répondit : 122 Très-glorieux Atride, le-plus-avare 
de-tous-les-hommes! et-comment les-Achéens ma- 
gnanimes pourront-ils-te-donner une-récompense ? 
124 Nous-ne-savons-pas qu’il y ait encore nulle-part 
beaucoup de-biens-communs en-réserve. 125 Mais le- 
butin-que nous-avons-rapporté-du-pillage des-villes , 
ce-butin a-été-partagé; 126 et il-ne-convient-pas que 
les-peuples le rassemblent de-nouveau-en-commun. 
127 Quant-à-toi, envoie maintenant la-jeune-fille au- 
dieu; 127 puis nous autres Achéens, nous-fe-le-paye- 
rons au-triple et au-quadruple, si quelque-jour Jupiter 
veut-bien-rous-donner de-détruire la-ville de Troie 
aux-solides-remparts. 

130 Alors le-puissant Agamemnon lui répondit : 


111, γύρης. 112, ἤθελον. 113, δρα. 114, χοριδίας. 
αὐτῆς. χείρων. 115, ἄρα. 110, δοῦναι. 117, σῶν. εἶναι, 
119, ὦ. 123, oué [24, ἴσμεν. ξυνά. 125, πόλεων. 128, 
ἐάν. πότε. 129, δῷ. εὐτειχῆ. 
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131 Achille, semblable-aux-dieux, tout-vaillant-que-tu- 
sois, ne-ruse-point ainsi dans-ton-âme. 132 Car tu-ne- 
me-tromperas, ni-ne me persuaderas. 133 Oui ou non, 
veux-tu que toi-même possèdes une-récompense, ef 
que moi, au-contraire, je-reste, comme-me-voilà, privé 
de la mienne, et m'invites-tu à-rendre cette-jeune-fille ? 
135 Au-reste, si les-Achéens magnanimes me don- 
nent une-récompense, en-satisfaisant mon cœur, de- 
façon-qu'elle-soit d’un-prix-égal-à-l’autre, c’est bien! 
137 Mais, si les Achéens ne-m'en-donnent-pas, alors 
moi, oui moi-même, j'irai-prendre ou ta récompense, 
ou celle d’Ajax, ou bien encore j'emporterai celle d'U- 
lysse. 139 Or, celui-là sera-irrité, chez-qui je-serai-venu. 
140 Mais-d’ailleurs, nous-délibererons encore plus-tard 
sur-ce-sujet. 141 Pour-maintenant, allons, traînons 
dans la-mer divine un-vaisseau noir, et assemblons-y 
des-rameurs en-quantité-convenable, et mettons-y 
une-hécatombe, et faisons-y-monter elle-même Chry- 
séis aux-belles-joues. 144 Et qu'un chef des guerriers 
soit le-conseil de l'expédition, ou Ajax, ou Idoménée, 
ou le-divin Ulysse, ou-bien toi, fils-de-Pélée, foi le- 
plus-étrange de-tous les-guerriers, afin-que tu-nous- 
rendes-favorable le-dieu-qui-nous-frappe-de-ses-flèches, 
en-lui-faisant des-sacrifices. 

148 Alors, Achille aux-pieds-rapides Ze regardant 
d’un-air-furieux lui dit: 149 Ah! homme revêtu d’impu- 
dence, homme passionné-pour-le-gain! 150 comment 
aucun des-Achéens obéirait-il volontiers à-tes-ordres, 


131, ὦν, 132, νῷ. παρελεύσῃ. 134, δεόμενον. χέλῃ. 187, 
δῶσι. 138, σόν. ὀδυσσέως. 139, Hi cn 141, ni 
ἐρύσωμεν. 142, ἀγείρωμεν. 148, θῶμεν, 144, βῆσωμεν. 
146, ἤ. 147, ἱλάσῃ. 149, dard 150. σοί. 
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151 soit pour-aller-faire ce voyage, soit pour-combattre 
valeureusement contre-des-guerriers ? 152 Car je nc- 
suis-pas-venu ici pour-combattre à-cause des-Troyens 
armés-de-la-lance. 153 En-eflet, ils-ne-sont-point cou- 
pables à-mon-égard. 154 Car ils-n’ont-jamais-chassé- 
devant-eux mes génisses, ni-non-plus #es chevaux, 
et-jamais ils-r'ont-ravagé la-moisson, dans Phthie aux- 
champs-féconds, nourricière-des-hommes; 156 parce- 
qu'entre eux et nous, il y a infiniment et de-mon- 
tagnes ombragées, et de-mer retentissante. 158 Mais 
c’est toi-que-nous-avons-suivi, ὃ homme très-impu- 
dent! afin-que tu te-réjouisses ; 159 ef nous l'avons 
fait en-vue-de-réclamer satisfaction, pour-Ménélas et 
pour-toi, front-de-chien ! de-la-part des-Troyens. 160 
Ce sont là des services dont tu-ne-te-souviens, ni-ne 
te-soucies. 161 Et voilà gue toi-même tu-menaces de- 
m’enlever une-récompense pour la-quelle j'ai-beaucoup- 
travaillé, et que m'ont-donnée les-fils des-Achéens. 
163 Jamais-d’ailleurs-je-n’ai une-récompense égale à- 
toi, quand les-Achéens ont-détruit #ne populeuse ville 
des-Troyens. 165 Et-pourtant, mes mains exécutent la- 
plus-grande-part des choses de-celte-guerre violente. 
166 Mais, si jamais un-partage arrive, ta-récompense 
est beaucoup plus-grande que la mienne, et moi je- 
me-rends vers mes vaisseaux, emportant une-part-mé- 
diocre, et dont-je-me-contente, ef cela après-que je-me- 
suis-harassé en-combattant.1690Or, maintenant je-m’en- 
vais à-Phthie, car c’est un parti beaucoup plus-avanta- 
geux pour moi de-m'en-aller chez-moi avec mes na- 
vires à-la-proue-recourbée; 170 et-je-ne-pense-pas que, 


151, ἐλθεῖν. 152, ἦλθον. αἰχμητῶν. 155, Φθέᾳ. βωτια- 
νεέρᾳ. 156, ἐπεί. 157, ὄρη. 162, ἔδωχαν. υἱεῖς. 163, ὁπότε. 
165, πλέον. πολέμου. 166, αὐτάρ. 168, ναῦς. ἐπάν. χάμω. 
169, ἐπεί. 170, ἰέναι. ναυσέ. οἶμαι, 
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là où-je-suis outragé par toi, tu-puisses-entasser opu- 
lence et richesse. 

172 Or, Agamemnon, roi des-guerriers, lui répondit 
ensuite : 173 Fuis, bien-vite, si {on cœur t’anime à Le 
faire. 173 Je ne-te-prie-nullement de-rester à-cause de- 
moi. 174 Πίὶ y en a, près de-moi, encore d’autres, qui 
m'’aideront-à-me-venger, et surtout le-prévoyant Ju- 
piter. 176 Vraiment, tu-es, de-fous-les-rois nourissons- 
de-Jupiter, celui-qui-m'est-le-plus-odieux. 177 Car tou- 
jours la-discorde t’est-chère, ainsi-que les-guerres et 
les-combats. 178 Si tu-es très vaillant, c’est un-dieu 
sans-doute qui t'a-donné ce-privilége. 179 Retournant 
chez-toi, avec tes-vaisseaux et tes compagnons, règne 
sur-les-Myrmidons: 180 quant-à moi, je-ne-m'inquiète- 
point de-toi, et-je-ne-m’émeus-point de-ta-colère. 181 
Même je-te-ferai-la-menace que-voici : 182 puisque 
Phœbus Apollon m’enlève Chryséis, je-la-renverrai avec 
un-de-mes-navires, et avec quelques uns de-mes com- 
pagnons ; 184 mais moi, moi-même, me-rendant à-fa- 
tente, j'enlèverai Briséis aux-belles-joues, celle qui fut 
ta récompense; 185 afin-que tu-saches parfaitement 
combien je-suis plus-puissant que-toi, et-aussi afin 
qu'un-autre aïit-peur de-se-dire égal à-moi, et de-se- 
comparer ἃ moi en-face. 

188 Ainsi parla Agamemnon; 188 et la - douleur 
saisit le-fils-de-Pélée, et son-cœur, dans sa poitrine 
velue, agitait une-double-pensée, savoir : 190 ou-bien- 
si-lui-même, tirant d’à-côté de-sa-cuisse son glaive aigu, 


171, dv. 173, σοί. 174, ἐμοῦ. 175, μητιέτης. 176, et. 
Διοτρεφῶν. βασιλέων. 177, ἀεί. σοί. 178, εἰ. 179, ναυσί. 
σαῖς. ἑταίροις. 180, Μυρμιδόσι. σοῦ. 181, χοτοῦντος. σοί. 
183, ἑταίροις. 184, χαλλιπάρειον. 186, ὅσον. σοῦ, στυγῇ. 
187, ὁμοιωθῆναι. 188, ἔφατο. ἔγενετο, 189, στήθεσι. λασίοις, 
ἐμερμήριξε. 190, ἐρυσάμενος. 
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il-repousserait les-assistants, et il tuerait Atride; 192 ou- 
bien s’il-calmerait sa colère, et retiendrait sa fureur. 
193 Tandis-qu'il roulait ces-choses dans son esprit et 
dans son cœur, et qu'il-tirait du fourreau la-grande 
épée, alors Minerve vint du-haut-du-ciel. 195 Car Ju- 
non, la-déesse aux-bras-blancs, l’avait-dépêchée, Junon 
qui-aimait et qui-soignait tous-les-deux également dans- 
son-cœur. 197 Et elle-s’arrêta derrière lui, et elle-prit 
le-fils-de-Pélée par-sa-blonde chevelure, ne se-rendant- 
visible qu’à-lui-seul; 198 et-vraiment, pas-un des autres 
ne-la-voyait. 199 Or, Achille fut-stupéfait, et 1l-se-re- 
tourna; 199 et, sur-le-champ, il-reconnut Pallas Mi- 
nerve; 200 et les-deux-yeux de la déesse étincelaient 
devant-lui terribles. 201 Et, ayant-ouvert-la-bouche, 
il-lui-adressa des-paroles ailées : 

202 Pourquoi donc es-tu-venue, fille de-Jupiter qui- 
tient-l’égide ? 203 Est-ce pour-voir l’injure que me fait 
Agamemnon fils-d’Atrée? 204 Mais je-te-le-déclare, et 
je-pense aussi que-la- chose-s’accomplira : 205 cet 
homme, par-son insolence, tout-à-l'heure va-perdre 
sans-doute la-vie. 

206 Alors Minerve, la-déesse aux-yeux-bleus, lui 
répondit : 207 Je suis-venue du-ciel pour-calmer ton 
courroux , si tu-veux-"”'obéir. 208 Or, c’est Junon, 
la-déesse aux - bras- blancs, qui m’a-envoyée, elle 
qui-vous-aime et qui-vous-soigne tous-deux égale- 
ment dans-son-cœur. 210 Mais allons, mets-un-terme 
à-la-querelle, et-ne-tire-pas avec-{a-main {on glaive ; 


192, à. 194, εἴλκετο. χολεοῦ, 195, προΐχε. 196, φιλοῦσα. 
197, ἔστη. ὄπισθε. εἴλε. 199, ἐθάμβησε. Αχιλλεύς. GA 
metro. 200, ᾿Αθηνᾶν. ἐφάνησαν. 201, ἔπη. 202, τέποτε. αἶγι- 
όχου. STE 203, Ατρείδου. 204, ἑξερῶ. σοί. ds, 
οἶμαι. 205, αἷς. LE πειι, ὀλέσῃ. 206, προσεῖπε. 207, 
πίθη. 208, προῆχε. 209, φιλοῦσα. 210, ἕλχου. 
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211 mais-plutôt, outrage-le en-paroles, comme cela 
te viendra. 212 Car voici ce que je-déclare, et cela aussi 
aura-son-accomplissement : 213 Oui, un-Jour trois- 
fois-autant de-magnifiques présents te-seront-offerts cn- 
revanche de-cette injure. 214 Toi-donc, contiens-toi, 
et obéis-moi. 

215 Alors Achille aux-pieds-rapides lui répondit : 
216 Sans-doute, il-faut-bien, déesse, se-conformer à-vos 
paroles [aux ordres des dieux], quoiqu’on soit vivement 
irrité dans-le-cœur. 217 Car c’est-là le-meilleur parti. 
218 Celui-qui sait-obéir aux-dieux, Les dieux aussi 
l’écoutent favorablement. 

219 Il-dit, et il-appuya-sur la-poignée d’argent sa 
main pesante ; 220 et il-renfonça dans le-fourreau sa 
grande épée, et-il-ne-désobéit-point à-l’ordre de-Minerve. 
221 Cependant celle-ci s’en-allait vers-lOlympe, dans 
les-demeures de-Jupiter qui-tient-l’égide, ef parmi les- 
autres dieux. 223 Alors le-fils-de-Pélée s’adressa dere- 
chef à-Atride avec-des-paroles pleines-de-rudesse, et il- 
n’avait-pas-encore-mis-un-terme à-sa-colère : 

225 Ivrogne, toi-qui-as les-yeux d’un-chien et le- 
cœur d’un-cerf! jamais-tu-n’as-eu-le-courage, en- 
ton-âme, de-t’armer, en-même-temps-que le-peuple, 
pour la-oùerre, ni d’aller en-embuscade avec les- 
plus-braves des-Achéens. 228 Oui, cela ie paraît être 
la-mort. 229 Ah-certes, il-est bien préférable d’al- 
ler, à-travers l’armée immense des-Achéens, enlever 
la-part-de-butin de quiconque a-pu-te- contredire. 


-. 


211, ἔσται. 212, ἐξερῶ. 218, τόσα. πάρεσται, 214. Even. 
ἴσχου. πείθου. 216, ἐρύσασθαι. 219, ἀργυρᾷ. ἐπέχεθε. 220, 
χολεόν. ἠπίθησε. 221, Αθηνᾶς. Ολυμπόνδε. ἐβεβήχει. 229, 
αἰγιόχου. 223, ἔπεσι. 224, προσεῖπε. ἔληγε. χόλου. 228, 
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231 Roi qui-dévores-le-peuple ! mais-c'est-que tu-com- 
mandes à-des-hommes-de-rien; 232 car, certes, autre- 
ment, Atride, tu-aurais-fait-outrage à quelqu'un aujour- 
d'hui pour-la-dernière-fois ! 233 Mais je-tc-le-déclare, 
et je-jure-en-outre un-grand serment : 234 oui, par 
ce sceptre qui jamais-ne-produira feuilles ni branches, 
depuis-le-premier-moment-où il-a-laissé son tronc dans 
les-montagnes, et-qui-ne-reverdira-plus; 236 car l’ai- 
rain l’a-entièrement-dépouillé et de-ses-feuilles et de- 
son-écorce ; 237 et-maintenant les-fils des-Achéens, 
quand-ils-rendent-la-justice, le portent dans leurs 
mains, eux qui protégent les-lois au-nom de-Jupiter : 
239 or, ce serment sera pour-toi un-serment redoutable : 
240 oui, un-jour le-regret d’avoir-perdu-Achille saisira 
tous les-fils des-Achéens. 241 Alors tu-ne-pourras leur- 
servir de rien, tout-affligé-que-tu-seras, quand ils- 
tomberont mourants en-grand-nombre sous les coups 
de l’homicide Hector; 243 et-toi, tu-déchireras inté- 
rieurement {on cœur, irrité contre toi-même de-ce-que 
tu-n’auras-point-honoré le-plus-vaillant des-Achéens. 
245 Ainsi parla le-fils-de-Pelée ; 245 et il-jeta à-terre 
son sceptre garni de-clous d’or, puis lui-même 1l-s'assit. 
247 Or, Atride, de-son-côté, était-transporté-de-colère. 
247 Cependant parmi-eux se-leva Nestor à-la-parole- 
harmonieuse, l’éloquent orateur des-Pyliens, de la- 
langue du-quel découlait une-voix plus-douce même 
que-le-miel. 250 Or, déjà deux générations d’hom- 
mes au-langage-articulé s’en-étaient-allées-devant lui ; 


231, οὐτιδανοῖς. 233, σοί. ἐξερῶ. 335, ὄρεσι, 236, περιέ- 
λεψε. 237, υἱεῖς. 238, παλάμαις. φοροῦσι. 239, εἴρυνται. 
ἔσται. 240, χώλέως. υἱεῖς. 241, δυνήσῃ. 242, ἀνδροφόνον. 
244, χολούμενος. 245, ἔφατο. προσέβαλε, 240, χρυσοῖς, 247, 
τοῖς 248, ἀνῶρσε. 249, ἔόδει. 
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251 hommes qui, jadis, avaient-été-nourris avec lui,etqui 
étaient-nés dans Pylos, La ville sacrée; 352 et il-régnait 
parmi ceux-de-la-troisième. 253 Nestor, plein-du-désir- 
de-leur-être-utile, prit-la-parole, et s’exprima aënsi : 

254 O grands-dieux! certes, une-grande douleur va- 
s'emparer de-la-terre d’Achaïe [de la Grèce]! 255 Certes, 
Priam se-réjouira, ainsi-que les-fils de-Priam, 256 et 
les-autres Troyens seront-tout-à-fait-charmés dans-leur- 
cœur, s'ils-sont-informés que vous-deux-éfes-en-dis- 
sension sur-toutes ces-choses, vous qui l’emportez et 
par la sagesse dans-les-conseils, et par la valeur dans- 
les-combats, sur-les-autres-enfants-de-Danaüs! 259 Mais 
croyez mes paroles; 259 et songez que tous-deux vous= 
êtes plus-jeunes que-moi. 260 Car j’ai-vécu déjà autre- 
fois avec-des-guerriers plus-braves même que vous, 
et Jamais-ils-ne-firent-peu-de-cas de-moi. 262 C'est- 
que je-n’ai-jamais-vu, et-ne-verrai-jamais des-gucr- 
riers tels que Pirithoüs, et Dryas, pasteur des-peu- 
ples, et Cénée, et Exadius, et Polyphième, semblable- 
à-un-dieu, et Thésée, fils-d'Égée, comparable aux- 
immortels. 266 Oui, ces-hommes furent les-plus- 
braves de-fous-les-guerriers qui ont été sur-la-terre. 
267 De-leur-personne , ils-étaient très-braves, et ils- 
combattaient contre-des-ennemis-non-moins-braves , 
ἃ savoir les-Centaures, habitants-des-montagnes, et 
ils-/es-tuèrent d’une-façon-terrible. 269 Et pourtant 
je-me-mêlai parmi-eux, étant-venu de Pylos, c’est- 
à-dire de-loin, d’une-terre située-à-grande-distance. 
270 En-effet, eux-mêmes m’avaient-invité à venir. 


251, ἔφθιντο. ἐτράφησαν. 252, ἀγαθέῳ. τρίτοις. ἤνασσε, 
253 > EVppoyéy. Ἠγορήσατο. μετεῖπε. 254. ἀχαΐδα. γῆν. 255, 
Πριάμου. 256, χάροιντο. 257, πύθοιντο. μαρναμένοιν. 958, 
περίεστε. 259, ἐμοῦ. 260, ἥπερ. 261, ἠθέριζον. 262 , ἄνδρας. 
265, ἀθανάτοις. 266, χράτιστοι. ἐτράφησαν. 267, χράτιστοι, 
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271. Et je combattais selon-mes-forces; 271 et pas-un 
de-ceux qui sont aujourd’hui des-vivants sur-la-terre, 
ne-pourrait-lutter contre-ces-héros ; 273 et pourtant, 
ils-écoutaient mes-conseils, et ils-obtempéraient à- 
ma-parole. 274 Hé-bien, vous aussi obtempérez-y, 
puisque y obtempérer est le-meilleur parti. 275 Toi 
[Agamemnon|, de-ton-côté-n’enlève-pas la-jeune-fille 
à-ce guerrier, quoique tu-sois-un-brave, capable d’ace 
complir la menace, mais laisse-lui sa récompense, 
comme la-lui-ont-donnée auparavant les-fils des- 
Achéens. 277 Toi, fils-de-Pélée, veuille de-ton-côté-ne- 
pas attaquer le-roi en-face; 278 parce-que le-roi qui- 
porte-le-sceptre, et-à-qui Jupiter a-donné la-gloire, 
n’a-pas-reçu-du-sort, un-honneur simplement égal au 
lien. 280 Que-si tu es vaillant, et si une-déesse est la- 
mère qui t’a-mis-au-monde, néanmoins, lui il-est plus- 
puissant, parce-qu'il-commande à-un-plus-grand- 
nombre d'hommes. 282 Pour-toi, Atride, apaise ta 
colère. 282 Aussi-bien, je prie Achille de-laisser- 
tomber son ressentiment, lui, le querrier qui est un- 
fort rempart pour-tous les-Achéens dans-ceffe-guérre 
funeste. 

285 Or, le-puissant Agamemnon lui répondit : 
286 Oui, certes, vieillard, tu-viens-de-dire toutes 
ces-choses dans-ün-esprit-de-justice. 287 Mais cet 
homme veut dominer-sur tous les-autres ; 288 il-veut 
et commander à-tous, et régner sur-tous, et donner- 
la-loi à-tous, prétentions à-quoi je-sais quelqu'un 
qui-ne-se-pliera-pas. 290 Au-reste, si les-dieux, 
dont-l’existence -est-sans-fin, l’ont-fait belliqueux, 


271, ἐμαχόμην. ἐχείνοις. 272, μάχοιτο. 273, pod. βουλῶν. 
ξυνέεσαν. ἐπείθοντο. 274, ὑμεῖς. 275, ὦν. ἀφαίρου. 276, 
ἔδωχαν. υἱεῖς. 277, ἐρίζειν. βασιλεῖ. 278, ἀντιθδέᾳ. 280, χρά- 
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Ini donnent-ils le droit, pour-cela, de-proférer des- 
outrages ? 

292 Alors le-divin Achille lui répondit, en-l’inter- 
rompant : 293 Ah-certes, je-pourrais-être-nommé et 
un-lâche et un-homme-de-rien, si vraiment je-te-cédais 
en-toute chose, quoi-que tu-disses. 295 Adresse-de- 
pareils-ordres à-d’autres, j'y-consens, mais, je-t’en- 
avertis, ne-me-commande rien à-moi. 296 Car je-ne- 
pense-pas que, désormais, je-t’obéisse. 297 Mais je-te- 
dirai une-autre-chose, et toi, mets-/a bien dans ton 
esprit : 298 à-la-vérité, je-ne-combattrai-nullement de- 
mes-mains au-sujet de-la-jeune fille [Briséis/, ni contre- 
toi, ni contre-quelque autre, puisque vous-voulez-me- 
l’ôter après-me-/’avoir-donnée; 300 mais, des-autres- 
biens qui sont à-moi près-de mon rapide vaisseau noir, 
de-ceux-là tu-n’en-raviras-pas un-seul malgré moi. 
302 Mais, si {u veux, allons-voyons, essaye un peu, 
afin-qu’eux aussi ils-sachent que je dis vrai : 303 à- 
l'instant, ton-sang noir coulera autour de-ma-lance. 

304 Les-deux guerriers, ayant-lutté ainsi avec-des- 
paroles hostiles, se-levèrent-l’un-et-l’autre, 305 et 
ils-rompirent l’assemblée qui s'était tenue près des- 
vaisseaux des-Achéens. 306 De-son-côté, le-fils-de-Pélée 
s’en-alla vers ses tentes et ses vaisseaux bien-propor- 
tionnés, avec le-fils-de-Ménætius [Patrocle], et avec ses 
autres compagnons. 308 Quant-à Atride, il-fit-donc-lan- 
cer en-mer un-navire rapide, et 1l-choisit vingt rameurs, 
pour mettre dedans, et il-y-embarqua une-hécatombe 
pour-le-Dieu, 310 etil-y-établit Chryséis aux-belles-joues, 
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la conduisant lui-même; 311 et le-prudent Ulysse 
s’'embarqua comme chef de l'expédition. 

312 Puis, montés sur le navire, ceux-là naviguaient- 
sur les-routes humides de la mer. 313 Cependant 
Atride ordonna aux-peuples [à l’armée] de-se-purifier. 
314 Or, ils se-purifièrent, et ils-jetèrent dans la-mer 
les-ordures; 315 et ils sacrifièrent à-Apollon des-héca- 
tombes parfaites de-taureaux et de-chèvres, près du-ri- 
vage de-la-mer inféconde; 317 et l’odeur-de-la-graisse- 
brûlée montait au-ciel, enveloppée-de-tourbillons de- 
fumée. 

318 Ainsi ils s’occupaient à-ces-choses dans l’armée; 
318 ef Agamemnon ne-cessait-pas de songer à-sa-que- 
relle, ef à-la-menace-qu'’il-avait-faite tout-d’abord à- 
Achille. 320 Loin-de-là, il parla comme il suit à-Talthy- 
bius et à-Eurybate, qui étaient ses-deux-hérauts, et ses 
actifs serviteurs : ù 

322 Transportez-vous-ensemble à-la-tente d'Achille 
fils-de-Pélée. 323 Amenez-moi, en-la-prenant par-la- 
main, Briséis aux-belles-joues. 324 Et, si Achille ne- 
vous-la-remet-pas, alors moi, moi-même je-l’enlèverai, 
en-me-rendant-là-bas avec des-hommes-en-suffisance ; 
325 ce-qui sera encore plus-désagréable pour lui. 

326 Ayant-ainsi-parlé, il-/es-dépêcha, et il-Zeur- 
intima son ordre sévère. 327 Or, l’un-et- l’autre, 
ils-s’en-allèrent, malgré-eux, le-long du-rivage de- 
la-mer inféconde, et ils-arrivèrent près des-tentes et 
des-vaisseaux des-Myrmidons. 329 Et ils-le-trouvèrent 
assis près de-sa-tente et de-son-vaisseau noir. 330 Cer- 
tes, Achille, en-les-voyant, ne-se-réjouit-pas non plus. 


310-311, ἀνεῖσε. 811, ἐνέδη. 313, ἤνωγε. 910, ἀτρυγέ- 
του, 817, su περιελισσομένη. 316, ἐπένοντο. 819, ἔληγε. 
ἀχιμλεῖ. 820, προσεῖπε. 321, ἧσαν. 322, χλισίαν. τ ἢ ἤγουν, 
Αχιλλέως. 323, ἄγειν. MA μπάβειφις 324, δῶσι. 325 πλέοσι. 
326, ἐπέτελλε. 827, ἄκοντε. ἐδήτην. ἀτρυγέτου. 828, ναῦς. 
329, κλισία, 330, ΟΥ̓ ΝΜ ΜΝ 
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331 Au-reste, les-deux hérauts s’arrêtèrent à distance, 
effrayés et saisis-de-respect devant-le-roi, et-1ls-ne-lui- 
adressèrent aucune-parole, et-ne-/ui-firent-aucune- 
question. 333 Mais Achille les devina dans son cœur, 
et il-parla ainsi : 

324 Salut, hérauts, messagers de-Jupiter et aussi des- 
hommes! venez plus-près de moi. 335 Vous n’étes nul- 
lement-coupables à-mon-égard, mais-bien Agamemnon, 
qui vous a-envoyés à-propos de-la-jeune Briséis. 
337 Mais allons, noble Patrocle, fais-sortir la-jeune- 
fille, et donne-/a-leur pour-l’emmener. 338 Et eux- 
mêmes, qu'ils-soient-tous-deux reconnus comme té- 
moins, et par les-dieux bienheureux, et par les-hommes 
mortels, et par ce roi intraitable, si-jamais 1l-peut-être 
encore besoin de-moi, pour-détourner loin des autres 
l’affreuse destruction... 342 Oui, certes, cet homme se- 
livre-comme-un-furieux à-de-pernicieuses pensées. 
243 Et-il-ne-sait-nullement porter-sa-vue à-la-fois vers- 
l'avenir et vers-le-passé, pour-qu’i y ait moyen, 
grâce-à-lui, que les-Achéens combattent sans-danger 
près-de leurs vaisseaux. 

345 Ainsi parla Achille; 345 et Patrocle obéit à-son- 
cher ami. 346 Et il-fit-sortir de-la-tente Briséis aux- 
belles-joues, et il-Za donna à-emmener. 347 Or, les-deux 
hérauts s’en-retournèrent près des-navires des-Achéens, 
et la femme allait à-contre-cœur avec eux. 348 Pour 
Achille, 1l-s’assit pleurant, loin-de ses amis, après- 
s'être-retiré à-l’écart sur le-rivage de-la-mer écu- 
mante, les-regards-fixés sur les-sombres flots. 


331, βασιλέα. 332, ἐστήτην. προςεφώνουν. ἐροῦντο. 333, αἷς. 
ἐφώνησε. 335, ὑμεῖς. 336, ἕνεχα. 840, βασιλέως. ἀπηνοῦς. 
341, χρεώ. ἐμοῦ. ἀειχῆ. 342, ὀλοαῖς. 3438, πρύσω. ὀπίσω. 
944, ὅπως. ναυσί. μάχοιντο. 345, ἔφατο. 846, ἐξήγαγε. 
χλισίας. χαλλιπάρειον. 847, ἔδωχε. ναῦς. 848, ἄχουσα. τοῖς. 
ἔχις, 849, ἑταίρων. 850, πολιᾶς. ὁρῶν. 
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351 Or, il-adressa-beaucoup-de- prières à-sa-mère 
chérie, en-lui-tendant les-mains : | 

352 Ma mère, puisque tu-m’as-mis-au-monde pour- 
exister pendant-très-peu-de-temps, le-maitre-de- 
l'Olympe, Jupiter qui-tonne-dans-les-airs, devait du- 
moins me mettre-en-possession de-grands-honneurs. 
354 Mais voilà-qu’il-ne-m’a-pas-honoré le-moins-du- 
monde. 355 Oui, le-fils-d’Atrée, Agamemnon à-la- 
vaste-puissance, m’a-outrageusement-traité ; 356 car 1l- 
m'a-enlevé-et-il-possède ce qui était ma récompense, 
ayant-ravi lui-même mon bien. 

357 .C’est ainsi gw’il-parla, en-pleurant; 357 et son 
auguste mère l’entendit, assise qu’elle était dans les- 
profondeurs de-la-mer, auprès de-son-vieux père 
[Nérée]. 359 Alors elle-sortit rapidement de-la-blanche 
mer, comme un-brouillard; 360 et elle-s’assit donc à- 
côté d'Achille, qui-versait-des-larmes, et elle-le-caressa 
de-la-main, et lui adressa des-paroles, et s’exprima 
ainsi : 

362 Mon enfant, pourquoi pleures-tu? 362 et quel 
chagrin t’a-atteint à-l’âme ? 363 Parle, ne-le-cache-point 
dans-fon-cœur, afin-que nous-sachions tous-les-deux 
de quoi il s'agit. 

364 Alors, poussant-un-profond-soupir, Achille aux- 
pieds-rapides lui dit : 365 Tu-/e-sais : 365 pourquoi 
Le l’expliquerais-je, à-toi qui-sais toutes ces-choses? 
366 Nous-sommes-allés faire une expédition contre 
Thèbes, la-ville sacrée d’'Éétion, et nous-l'avons-mise- 
au-pillage, et nous-avons-amené ici tout le butin. 368 Et, 
à-la-vérité, les-fils des-Achéens ont-partagé ce-butin 
entre eux, suivant-la-justice, et ils-ont-choisi pour-Atride 
Chryséis aux-belles-joues. 370 Mais, plus-tard, Chry- 
sès, prêtre d’Apollon qui-lance-au-loin-ses-traits , 


382, ὄντα. 353, ὥφελλε, 357, ἔφατο. 358, βένθεσι. 359, πο- 
λιᾶς. εὖτε. 860, ἄρα. αὐτοῦ. 901, ὠνόμαξεν, 363, νῷ, εἰδῶμεν. 
365, τέ, qoi. εἰδυίᾳ. 366, ἱεράν, 808, ἐδάσσαντο. υἱεῖς. 
369, ἐξεῖλον, χαλλιπάρειον, : 
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vint vers les-rapides vaisseaux des-Achéens à-la-cui- 
rasse-d’airain, 372 et pour-racheter sa fille, et appor- 
tant une-rançon considérable, 373 ayant, dans ses 
mains, les-bandelettes-sacrées d’Apollon qui-lance-au- 
loin-ses-traits, suspendues à un-sceptre garni-d’or; 
374 et il-priait tous les-Achéens, 375 ct surtout les- 
deux Atrides, les-deux-ordonnateurs des-peuples. 
376 Alors, de-leur-côté, tous les-autres Achéens pous- 
sèrent-des-cris-d’approbation, disant qu'il fallait et 
respecter le-prêtre, et recevoir la-rançon magnifique. 
378 Mais cela ne-plut-point au-cœur d’Agamemnon, fils- 
d’Atrée : 379 au-contraire, il-renvoya outrageusement 
Chrysès,et il-lui-adressa-en-outre un-discours menaçant. 
380 Alors le vieillard s’en-retourna irrité. 380 Mais 
Apollon l’entendit, comme-il-lui-adressait-ses-prières, 
parce - que Chrysès lui était particulièrement cher. 
382 Puis il-lança, contre les-Argiens, un-trait funeste ; 
382 et véritablement les peuples mouraient eu-foule, 
383 et les flèches du-dieu volaient de-tous-côtés à-tra- 
vers la-vaste armée des-Achéens. 384 Mais un-devin, 
qui-savait bien a cause du fléau, nous expliqua les-vo- 
lontés du-dieu-qui-frappe-au-loin. 386 Incontinent, je 
conseillai le-premier d’apaiser le-dieu; 387 puis ensuite 
la-colère saisit le-fils-d’ Atrée, 387 et, aussitôt, s’étant- 
levé, il-m’adresssa-une-menace, qui se-trouve en-eflet 
accomplie. 389 Car les-Achéens aux-yeux-vifs recondui- 
sent à Chryse la-jeune-fille, avec un-vaisseau rapide, 
et emportent avec eux des - présents pour - le - dieu. 


371, ναῦς. 374, χρυσῷ. 377, ἱερέα. 379, Re. 
380, χολούμενος. τοῦ 381, ἢν. 382 , Ἀργείοις. 383, ἔθνησχον. 
θεοῦ, 884, ἡμῖν. 385, ἠγόρευε. Ἐπ τιν, 386, ἐχελόμην. 
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391 Et, tout-à-l’heure, des-hérauts viennent-de-s’en- 
aller, emmenant loin de-ma-tente la fille de-Bri- 
sès, que m'avaient- donnée les-fils des-Achéens. 
393 Mais toi, si toutefois tu-le-peux, protége fon vail- 
lant fils. 394 Adresse-des-prières à-Jupiter, après-t’être- 
transportée dans-l’Olympe, si-jamais tu-as-fait-vrai- 
ment-plaisir, en-quelque-circonstance , au-cœur de- 
Jupiter, soit par-parole, soit encore par-action. 396 Car 
souvent, dans le-palais de-mon-père, Je-t’ai-entendue 
te-vantant, quand-tu-disais que, seule parmi les-immor- 
tels, tu-avais-préservé d’une-indigne calamité le-fils- 
de-Saturne, le-maître-des-sombres-nuages, 399 lorsque 
les-autres habitants-de-l’'Olympe voulaient le lier, à sa- 
voir, et Junon, et Neptune, et Pallas Minerve. 401 Pour 
toi, déesse, t’approchant de lui, tu-le-délivras de-ces- 
liens, ayant-appelé, en-toute-hâte, dans le-vaste 
Olympe, le-géant-aux-cent-bras, que les-dieux ap- 
pellent Briarée, et tous les-hommes Égéon; 404 car 
il est, quant-à-lui, supérieur en-force à-son père : 
405 vengeur qui s’assit, joyeux de-sa-gloire, auprès 
du-fils-de-Saturne. 406 Et les-dieux bienheureux 
tremblèrent devant-lui, et ils-ne-lièrent-pas Jupiter. 
407 Va-maintenant-t'asseoir-à-côté de-Jupiter, en-lui- 
rappelant ces-choses, et prends-le par-les-genoux, 
pour-faire-en-sorte-qu’il-se-décide, de-façon -ou- 
d'autre, à-secourir les-Troyens ; 409 au-contraire, 
à-resserrer les - Achéens près de-/eurs - navires, et 
sur-les-bords-de-la-mer, pour-y-être-tués, afin- 
que tous ils-tirent-les-fruits de la conduite du-roi ; 


391, ἔδησαν. 392, Βρισέως. ἔδωχαν. υἱεῖς, 893, περίσχου. 
ἠέος. 394, Ολυμπόνδε. 395, χαρδίαν. ἤ. 396, σοῦ. ἐν. μεγά- 
βοις. ἤκουσα. 397, ἔφης. χελαινεφεῖ. 398, οἵα. ἀθανάτοις. 
ἀεικῇ. 399, ὁπότε. 401, ὑπελύσω. 408, καλοῦσι. 404, βία. 
405, ἐχαθέζετο. χύδει. 406, ὑπέδεισαν. 407, παρέξου. 
408, ἐθέλῃ. Τρωσί, ἐπαρῆξαι. 410, βασιλέως. 
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411 et aussi afin que le-fils-d’Atrée, Agamemnon à- 
la-vaste-puissance, connaisse sa faute de-n’avoir-point- 
honoré le-plus-brave des-Achéens. 

413 Et Thétis lui répondit ensuite, en-versant des- 
larmes : 414 Hélas! mon enfant, pourquoi donc t’ai- 
je-élevé, après-t'avoir-mis-au-monde pour-un-si-triste- 
sort? 415 Plüt-au-ciel que-tu-fusses-assis près des- 
vaisseaux, sans-avoir-à-verser-des-larmes et sans-con- 
naïtre-le-chagrin, puisque vraiment fa destinée à-toi 
doit être de-peu-de-durée, ef que ta mort ne doit pas 
tarder bien longtemps. 417 Mais tu-es, aujourd’hui, 
à-la-fois, entre-tous-les-hommes, et celui-qui-doit- 
mourir-le-plus-tôt, et celui-qui-a-le-plus-de-chagrin. 
418 Aussi est-ce par-une-funeste destinée que je-t’ai- 
mis-au-monde dans mon palais. 419 Je-me-rends-donc 
moi-même vers l'Olympe au-sommet-toujours-couvert- 
- de-neige, disposée-à-exprimer cette plainte à-Jupiter, 
qui-aime-à-manier-la-foudre, pour-tâcher-qu'il-se-laisse- 
fléchir. 421 Quant-à-toi, maintenant, assis-près de-fes- 
vaisseaux à-la-course-rapide, livre-toi-à-ta-colère contre- 
les-Achéens , et cesse absolument de combattre à la 
guerre. 423 Car Jupiter est-allé hier, pour un-festin, 
vers l'Océan, chez les-vertueux Ethiopiens, et tous les- 
dieux l’ont-accompagné; 425 mais, certainement, au- 
douzième jour, il-reviendra dans-l’'Olympe. 426 Et- 
puis alors j'irai certainement vers la - demeure de- 
Jupiter, toute-resplendissante-d’airain, et je-me-jetterai- 
à-ses-genoux, et Je-compte-bien venir-à-bout-de-le-per- 
suader. 

428 Ayant-donc-ainsi-parlé, elle-s’en-alla; 428 et elle- 
laissa Achille à-la-même-place, 1rrité dans son cœur 
à cause de-la-femme à-la-belle-ceinture, qu’on-avait- 
ravie violemment ef malgré lui. 430 Cependant Ulysse 


413, χαταχέουσα. 415, ὥφελες. ναυσί. 418. ἐπέλου, ἔτεχον, 
μεγάροις. 419, ἐροῦσα. 421, ναυσί. ὠχυπόροις. 422, ἀπο- 
παύου. 423, Αἰθίοπας. 4234, εἵποντο. 495, Ολυμπονὸς. 
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était-arrivé à Chryse, menant l’hécatombe sacrée. 
432 Or, quand les-matelots furent-enfin-arrivés dans- 
le-port très-profond, d’abord ils-carguèrent les-voiles, 
puis ils-Zes-déposèrent dans le-vaisseau noir. 434 Puis 
ils-abaissèrent le-mât sur-le-chevalet, en-le-tirant 
avec-des-cordages, ce qui fut fait en-un-instant ; 
435 puis ils-firent-avancer le-navire au-lieu-de-débar- 
quement, à-force-de-rames ; 436 puis ils-jetèrent à 
l'eau les-pierres-de-fond [qui tenaient lieu d’ancres], 
et ils-amarrèrent les-câbles; 437 puis eux-mêmes ils- 
débarquèrent sur la-grève de-la-mer; 438 puis ils- 
firent-débarquer l’hécatomhe destinée à-Apollon qui- 
lance-au-loin-ses-traits; 439 puis Chryséis débarqua 
du-navire fait-pour-traverser-les-mers. 440 Ensuite 
Ulysse, l’homme avisé, menant Chryséis vers l’autel, Za 
remit dans les-mains de-son-père chéri, et adressa- 
ces-paroles à-Chrysès : | 

442. O Chrysès! Agamemnon, roi des-guerriers, 
m'a-dépêché ici, et pour-t’amener fa fille, et pour- 
immoler à-Phœbus une-hécatombe sacrée, en-vue-du- 
salut-des-enfants-de-Danaüs , afin-que nous-apaisions 
le-dieu qui, naguère, a-lancé sur-les-Argiens de-dé- 
plorables calamités. 

446. Ayant-ainsi-parlé, il-Za-remit entre ses mains, 
et Chrysès reçut avec-joie sa fille chérie. 447 Quant- 
à eux, vite ils-rangèrent, autour de-l’autel bien- 
construit, la-magnifique hécatombe destinée au-Dieu : 
449 puis ensuite 1ls-se-lavèrent-les-mains, et ils-prirent 
des-grains-d’orge-entiers. 450 Or, Chrysès faisait-de- 
ferventes-prières pour-eux, en-levant les-mains aw ciel : 
Re En 4 5 OU qe Paie ἐν 

431, ἱεράν. 432, πολυδενθοῦς. 433, ἐστείλαντο. ἔθηχαν. 
484. ἐπέλασαν. προτόνοις. 480, ἐξέδαλον. χατέδησαν. 437, ἐξε- 
ὅαινον. 488, ἐξέδησαν. 439, ἐξέδη. ποντοπόρου. 441, ἐτίθει. 
προςεῖπε. 442, προύπεμψε. 443, ἄγειν. ἱεράν. 444, ἰλασώ- 
μεθα. 445, Ἀργείοις. #h9n. 440, ἐτίθει, 447, οἱ, 448, ἑξῆς. 
εὔδμητον, 4..9, ἐχερνίψαντο, 450, τοῖς. 
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451 Entends moi, dieu-à-l’arc-d’argent, foi qui pro- 
tèges Chryse, et Cilla, /a ville sainte, et qui règnes 
souverainement dans-Ténédos ! 453 Jadis, avant ceci, 
tu-m’as-écouté déjà, quand-je-t’adressais-mes-prières : 
454 d’un-côté, tu-m’as-honoré, et-de-l’autre, tu-as- 
châtié violemment le-peuple des-Achéens. 455 Hé-bien, 
encore aujourd'hui, accomplis pour-moi ce vœu : 
456 désormais détourne, loin des-enfants-de-Danaüs, 
un-intolérable fléau. 

457. Ainsi parla Chrysès dans-sa-prière. 457 Or, 
Phœbus Apollon l’entendit. 458 Puis, après-qu'ils- 
- eurent-fait-des-prières, et qu’ils eurent-jeté-devant- 
eux les-grains-d’orge-entiers, 459 d’abord 1ls-tirèrent- 
en-arrière Les tétes des victimes, et ils-les-égorgèrent, 
et ils-/es-écorchèrent, et 1ls-en-coupèrent les-cuisses, 
et ils-enveloppèrent ces cuisses de-graisse, en-faisant 
une-double-couche de graisse, et, sur elles, ils-pla- 
cèrent-des-morceaux-crus. 462 Or, le vieillard brûlait 
le tout sur des-bois-fendus, et, par-dessus, il-versait 
des libations d’un-vin noir ; 463 et, près-de lui, des- 
jeunes-gens tenaient, dans-leurs-mains, des-broches- 
à-cinq-pointes. 464 Puis, après-que les-cuisses eurent- 
été-brülées, et qu'ils-eurent-mangé les-entrailles, 
465 alors donc ils-coupèrent-en-menus-morceaux fout 
le-reste, et fichèrent ces morceaux dans-les-broches, 
et Les firent-rôtir très-adroitement , et retirèrent le- 
tout. 467 Puis, après-qu’ils-eurent-cessé leur travail, 
et qu’ils eurent-préparé le-festin, ils-firent-le-festin , 
et leur cœur n'eut - point - à - regretter - l'absence 
d’une - nourriture également - partagée. 469 Puis, 
après - qu'ils -eurent - chassé le - besoin de - la - bois- 
son et de-la-nourriture , 470 alors des-jeunes-gar- 
çons remplirent-jusqu'au-bord des-cratères de-vin, 


451, μοῦ. 452, Τενέδου. 453, ἐμοῦ. εὐξαμένου, 454, ἐτέ- 
μῆσας. ἔψω. 455, ἐπέκρηνον. 456, Δαναοῖς. ἀειχῆ, 458, πρου- 
δάλοντο. 460, κατεχάλυψαν. 462, ἔχαιε. σχίζαις. 4603, ἐἔλειόε, 
εἶχον. 464, χκατεχάη. 465, ἐμίστυλλον. ὀδελοῖς. 467, ἐπαύ- 
σαντο. 4068, ἐδαίνυντο, ἴσης. 469, ἔξεντο. 470, χρατῆρας. 
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471 et ils-en-distribuèrent à-tous, dans-des-coupes, 
en-buvant-les-premiers ὦ chaque coupe. 472 Or, pen- 
dant-tout-le-jour, les jeunes-garçons des-Achéens apai- 
saient le-dieu par-les-accords de leurs voix, en-chan- 
tant un-beau péan, ef en-célébrant le-dieu-qui-frappe- 
au-loin; 474 et le-dieu, en-les-entendant, se-réjouis- 
-sait dans-son-cœur. 

475 Mais, quand le-soleil se-fut-couché, et que les- 
ténèbres eurent-couvert-la-terre, 476 alors ils-dor- 
mirent près des-amarres du-vaisseau. 477 Et, quand 
la-matinale Aurore aux-doigts-de-rose eut-paru, alors 
aussi ils-se-mirent-en-route immédiatement, se diri- 
geant vers la-vaste armée des-Achéens. 479 Et Apollon 
qui-frappe-au-loin leur envoya un-vent favorable. 
480 Or, ils dressèrent le-mât, et ils-déployèrent les- 
blanches voiles; 481 et le-vent enfla le-milieu-de-la- 
voile, et le-flot empourpré retentissait bruyamment 
autour de-la-carène, tandis-que-le-navire-s’avançait ; 
483 et le-navire courait à-travers le-flot, en-faisant la- 
route. 484 Puis, après-qu'ils-furent-arrivés près de- 
la-vaste armée des-Achéens, d’abord ils tirèrent le- 
noir vaisseau sur la-terre-ferme, en-haut sur les-sables, 
et ils-tendirent-par-dessous de-grands rouleaux. 
487 Enfin eux-mêmes se-dispersèrent à-travers les- 
tentes et les-navires. 

488 Cependant, assis-près de-ses-vaisseaux à-la- 
eourse-rapide, le-noble fils de-Pélée, Achille aux-pieds- 
légers, se-livrait-à-son-ressentiment; 490 et-jamais-il- 
ne-fréquentait l’assemblée, où-s’illustrent-les-guerriers, 


471, ἐνώμησαν. δέπασι. 473, ἄδοντες. παιᾶνα. 474, ἐτέρ- 
πετο, 475, ἥλιος, ἐπῆλθε, 4760, ἐκοιμήσαντο, νεώς. 477, ἐφάνη. 
478, ἀνήγοντο. 479, τοῖς. 480, ἐστήσαντο. ἀνεπέτασαν. 
481. ἐνέπρησε. 482, στείρα. πορφυροῦν. veus. 483, διαπράσ- 
σουσα. 485, ναῦν. ἠπείρου. 486, ὑπετάνυσαν. 487, ναῦς, 
488, ἐμήνιε, ναυσί, ὠχυπόροις. 489, Πηλέως. 490, ἐπωλέσχετο 
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et-jamais 47 n’allait à la-guerre; 491 mais il-consumait 
son cœur, en-demeurant #mobile à-cette-place, et 1l- 
reorettait et le-cri-du-combat, et la-guerre. 

493 Mais, quand enfin la-douzième aurore, à-partir 
de-ce-moment, fut-arrivée, alors aussi les-dieux à-l’éter- 
nelie-existence se-rendirent donc du-côté de-l’'Olympe, 
tous ensemble, et Jupiter marchait-en-tête. 495 Or, 
Thétis n’oubliait-point les-recommandations de-son 
fils; 496 mais-au-contraire, elle sortit du-flot de-la- 
mer, et, enveloppée-des-brouillards-du-matin, elle- 
monta au-vaste ciel et à-l’Olympe. 497 Et elle-trouva 
le-fils-de-Saturne, qui-se-fait-entendre-au-loin, assis à- 
l'écart des-autres dieux, sur-le-sommet le-plus-élevé 
de-l’Olympe aux-nombreuses-croupes; 500 et elle- 
s’assit devant lui, et, de-sa-main-gauche, elle-Ze-prit 
par-les-genoux; 501 et, ayant-saisi-le-dessous de-s07- 
menton avec-la-droite, elle- adressa-ces-prières au- 
roi Jupiter, fils-de-Saturne : 

503 Jupiter, mon père, si-jamais, entre les-immor- 
tels, je-t'ai-vraiment-rendu-quelque-service, soit en- 
parole, soit en-action, accomplis pour-moi ce vœu que 
je forme : 505 pour-moi honore mon fils, lui qui est, 
de-fous-les-autres hommes, celui dont-la-destinée-est- 
la-plus-courte. 506 Aussi-bien Agamemnon, le-roi des- 
guerriers, l’a-indignement-traité naguère; 507 car il- 
lui-a-ravi sa récompense, l’en-ayant-dépouillé lui- 
même. 508 Quant-à toi, honore le, maïître-de-l'Olympe, 
sage Jupiter! 509 et mets la-victoire parmi les-Troyens 
jusqu’à-ce que les-Achéens réparent-l’affront-fait à- 
mon fils et le comblent d'honneur. 


491, ἐφθίνυθε. 492, ἐπόθει, πόλεμον. 493, ἄρα. τοῦ, δωδε- 
χάτη. ἐγένετο, 494. ἀεί. ὄντες. 495, ἐλήθετο. ἐφετμῶν. 496. οὗ. 
497, ἀερία. ἀλύμπον. 499, λύτο 500, ἄρα, αὐτοῦ. ἔλαδε. 
ΠΕΡ 501, σχαιᾷ, δεξιτερᾷ. δρθλασδν. 802, προςεῖπε. 
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511 Aïnsi parla Thétis. 511 Or, Jupiter, l’assembleur- 
de-nuages, ne-lui-répondit-rien, mais il-demeura long- 
temps en-silence. 512 Pour Thétis, comme elle-avait- 
saisi ses genoux, ainsi les tenait-elle, en-y-restant- 
fortement-attachée, et derechef elle-/wi-adressa-des- 
questions : 

514 Hé-bien donc, promets moi avec-sincérité, et 
fais-m0i-un-signe-de-consentement, ou refuse moi 
tout-à-fait; 515 car la-crainte ne-saurait-t’atteindre. 
515 Parle donc, afin-que je-sache, à-n’en-pouvoir- 
douter, combien 16 suis une-déesse souverainement- 
méprisée entre toutes. 

517 Or, Jupiter, l’assembleur-de-nuages, lui répondit, 
en-poussant-un-profond-soupir : 518 Ah! certes, ce 
sera une-funeste besogne, quand tu-m'exciteras à- 
quereller Junon, ef quand elle-m'irritera par-des-pa- 
roles outrageuses! 520 Car, même sans-autre-raison, 
elle-me-querelle sans-cesse parmi les-dieux immortels, 
et elle-soutient que-je-favorise les-Troyens dans-le- 
combat. 522 Mais toi, maintenant retire-toi, de-peur- 
que Junon ne te voie. 523 Quant-à moi, je-m'occu- 
perai-de-ces-choses, afin-de-les-accomplir. 524 Mais, 
si {u veux, allons, je-vais-faire-pour-toi-un-signe de- 
tête, afin-que tu-aies-confiance; 525 car c’est-là du- 
moins la-plus-grande manifestation de ma-personne 
parmi les-immortels : 526 en-effet, la-parole-que-je- 
prononce est irrévocable, et-n’est-point-trompeuse, ni 
inefficace, toute parole que J'aurai-confirmée par un 
signe de-tête. 

528 Ainsi parla le-fils-de-Saturne, et, de-ses-noirs 
sourcils, 1l-fit-le-signe-du-consentement. 529 Alors, les- 
cheveux du-dieu, tout-parfumés-d’ambroisie, s’agi- 
tèrent au-haut de-sa-tête immortelle, et il-ébranla le- 
vaste Olympe. 


511, ἔφατο. νεφεληγερέτης. 512, ἀχῶν, γονάτων. 513, et- 
χετο. 514, ὑπόσχου. 515, ἀπόειπε. σοί. 516, ὅσον. 517, νεφε- 
ληγερέτης. 519, ἐρέθη. ἔπεσι. 520, ἀεέ. ἀθανάτοις. θεοῖς. 
521, Τρωσί. 528, τελέσω. 524, σοί. 525, ἐμοῦ. ἀθανάτοις. 
528, ἔφη. κνανέαις, ἐπένευσε, 5880, ἀθανάτου. 
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531 Jupiter-et-Thétis, ayant-ainsi-décidé la chose, 
se-séparèrent ; 531 puis la-déesse s’élança du resplen- 
dissant Olympe, dans la-mer profonde, et Jupiter revint 
à sa demeure. 533 Or, tous les-dieux à-la-fois se-le- 
vèrent de leurs siéges, en-présence de-leur père; 534 et- 
pas un %’osa l’atiendre, quand-il-fit-son-entrée, mais 
tous-sans-exception se-mirent-debout en-face de lui. 
536 Alors de-cette-façcon Jupiter s’assit sur son trône. 
536 Mais Junon ne-fut-pas-sans-deviner Jupiter, ayant- 
vu que Thétis aux-pieds-d’argent, la-fille du-vieillard 
des-mers | Nérée]|, avait-comploté-avec lui des-desseins. 
539 Incontinent elle-s’adressa, en-paroles-piquantes, 
à-Jupiter, fils-de-Saturne : 

540 Qui donc d’entre-les-dieux, ὁ artificieux! a- 
encore-comploté-avec toi des-desseins? 541 Toujours 
ce qui t'est agréable, c’est de-décider les choses en-te- 
tenant à-l’écart de-moi, ef en-les-méditant dans-le- 
secret. 542 Jamais-tu-n’as-eu-le-cœur de-me-dire vo- 
lontiers une-parole concernant ce-que tu-as-pensé. 

544 Et ensuite le-père des-hommes et des-dieux lui 
répondit : 545 Junon, certes, n’espère-pas connaître 
tous mes desseins ; 546 car ils-seraient difficiles à porter 
pour-toi, encore-qu'étant mon épouse. 547 Mais pour- 
tant, celui-d’entre-eux-qu'il te sera décent d'entendre, 
personne dès-lors, n1 parmi-les-dieux, ni parmi-les- 
hommes, ne le connaîtra avant-toi. 549 Quant-à celui- 
que 16 voudrai concevoir-dans-mon-esprit, à-l’écart 
des-dieux, 550 toi ne-m'interroge-nullement et-ne-me- 
scrute-point au sujet de chacune de-ces-choses. 


531, διετμάγησαν. 532, ἥλετο, 533, ὄν, ἀνέστησαν. 
534, ἑδῶν. 535, ἔστησαν. 537, συνεφράσατο. 538, ἁλίου. 
589; χερτομίοις. 540, συνεφράσατο. 641, ἀεί. σοί. ἐμοῦ, ὄντα. 
542, φρονοῦντα. δικάζειν. 543, ὅτι, 545, ἐπιέλπου, 546, σοί, 
οὔσῃ. 547, ἀχούειν. 549, ἐγώ. 550, διεέρου. 
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bb1 Or, l’auguste Junon aux-grands-yeux lui ré- 
pondit ensuite : 552 Cruel fils-de-Saturne, quelle pa- 
role as-tu-prononcée? 553 Pourtant, jusqu’à-présent 
du-moins , je-ne-t’interroge ni-ne scrute beaucoup; 
954 mais tu-médites, bien paisible, les-choses que tu- 
veux méditer. 555 Du -reste, aujourd’hui 16 - crains 
terriblement, dans mon âme, qu’elle-ne-t’ait-séduit, 
cette Thétis aux-pieds-d’argent , la-fille du-vieillard 
des-mers. 557 Car, dès-le-matin, elle-s’est-assise-près 
de-toi, et elle-fa-pris par-les-genoux; 558 ef je-pense 
qu’en-sa-faveur tu as-fait-un-signe-de-consentement, 
qui-ne-sera-pas-vain, en lui promettant que tu-hono- 
rerais Achille, et que tu-ferais-périr beaucoup d'hommes 
sur les-vaisseaux des-Achéens. 

560 Or, Jupiter, l’assembleur-de-nuages, lui répondit: 
561 Malheureuse! toujours tu-fais-des-conjectures, et- 
je-n’échappe-point-à-ta-pénétration. 562 Mais néan- 
moins, tu-ne-pourras-nullement réussir à fout savoir, 
et, en-revanche, tu-seras plus loin-de-mon-cœur; 563 et 
cela te sera encore plus-désagréable. 564 Aussi-bien, si 
cela est ainsi que lu le crois, c’est que cela doit être à- 
ma-convenance. 565 Mais assieds-toi en-silence, et 
obéis à-mon ordre. 566 Sinon, prends-garde-qu'ils-ne- 
te-servent-de-rien, tous-ces-dieux-qui sont dans 
l’'Olympe, s’approchant pour te délivrer, quand j'aurai- 
appesanti sur-toi mes mains invincibles. 

568 Ainsi parla Jupiter ; 568 et l’auguste Junon 
aux - grands - yeux eut-peur; 569 et elle -s’assit 
donc en-silence, après - avoir - fait - plier son cœur. 
570 Or, les-dieux, habitants - du - ciel, gémirent 
sur sa peine, à -travers la - demeure de- Jupiter. 


552, εἶπες. 553, λίαν. 554, φράζῃ. ἅτινα, ἐθέλῃς. 555, dé 
δοιχα. 556, es DO, ἀερία. ἐλαύε. γονάτων. 558, οἶμαι. 
Axe. 5959, πολλούς, ναυσί. 560, νεφεληγερέτης. 561. δαι- 
μονία. ἀεί. ΤῊ 562, πρᾶξαι. δυνήσῃ. 563, ἔσῃ. Ps ce 
ἐπιπείθου. 567, ἐφῶ, 568, ἔδεισε, 569, End au, 
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8 9 7 6 11 10 
\ J" > 7, "4 Ν, ! € . 
ψιητρὶ φίλῃ ἐπίηρα φέρων, λευχωλένῳ Ἥρῃ 
ΩΣ 6 3 4 ΠΣ 
Ἢ δὴ λοίγια ἔργα τάδ᾽ ἔσσεται, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀνεχτὰ, 
SA ΘΠ 18: ΝῸ 10 11 12 
εἰ Cry σφὼ ἕνεχα θνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε, 
4 18 16 15 104" 00 
515 ἐν dE θεοῖσι χολῳὸν ἐλαύνετον" οὐδέ τι δαιτὸς 
1 Ar 6 7 
5 2 > Ν 5» \ A 1 5 
ἐσθλῆς ἔσσεται "doc, ἐπεὶ τὰ χερείονα νιχᾷ. 
1 3 ἌΡ... 6 
δ᾽ ἐγὼ παράφημι, χαὶ αὐτῇ περ νοεούσῃ, 
11 8 7 9 12 14 15 


16 17 19 8. 
νειχείῃσι πατὴρ, σὺν δ᾽ ἡμῖν δαῖτα ταράξῃ. 
ΔΊ Δ CUS ES 3 4 
580 Εἴπερ γάρ χ᾽ ἐθέλῃσιν Ὀλύμπιος ἀστεροπητὴς 
ER 6 DAS ΝΣ 5 3 
5 « f Ὄ 14 «ς = NA “ L4 2 
ἐξ ξδέων στυφελίξαι- ὃ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν. 
TS CM 6 3 δ 
᾿Αλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐπέεσσι χαθάπτεσθαι μαλαχοῖσιν" 
ΟΜ ΤΙ 6 3 4 5 
αὐτίχ᾽ ἔπειθ’ ἵλαος Ὀλύμιπιος ἔσσεται ἡμῖν. 
ὅπη ΘΗ FUI 2 8 9 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφη᾽ χαὶ ἀναΐξας δέπας ἀμφιχύπελλον 
4 5." DEAN 10 11 11 
585 ptet φίλῃ ἐν χερσὶ τίθει, χαί μιν προςέειπεν" 
1 3 DIEPPE 5 6 6 
Τέτλαθι, μῆτερ ἐμὴ, χαὶ ἀνάσχεο, wndouévn περ, 
τῳ ΠῚ 11 9 10 7 
F LA 3 + 3 9 “- ” 
ph σε, φίλην περ ἐοῦσαν, ἐν ὀφθαλμοῖσιν wma 
8 CAE Re 3 5 4 
θεινομένην᾽ τότε δ᾽ οὔτι δυνήσομαι. ἀχνύμενός περ, 
6 3 1 © 4 
χραϊσμεῖν - ἀογαλέος γὰρ ᾿Ολύμπιος ἀντιφέρεσθαι. 
ΑΚ μα, 7 6 
590 Ἤδη γάρ ue χαὶ ἄλλοτ᾽ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 
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571 Mais Vulcain, l’illustre - artisan, commença ἴδ 
premier à-leur-adresser-la-parole, cherchant-à-porter 
des-consolations à-sa-mère chérie, Junon aux-bras- 
blancs : 

573 Ah! certes, ce sera une-funeste besogne, ”ne 
chose qui-ne-sera-plus-supportable, si, pour des-mor- 
tels, vous-vous-querellez ainsi tous-deux, et si vous- 
excitez le-tumulte parmi les-dieux! 575 Il-n’y-aura- 
plus-aucune-joie à goûter dans-un-bon festin, puisque 
le pire [la discorde] triomphe. 577 Or, je conseille à- 
ma-mère, bien-que suffisamment sage-par-elle-même, 
de-porter de-douces-paroles à-Jupiter, mon père chéri, 
afin-que mon père ne-l'injurie-pas de-nouveau, et ne 
nous trouble pas notre festin. 580 Car, si le-maître-de- 
l'Olympe, celui-qui-lance-les-éclairs, voulait nous cul- 
buter de nos siéges, 11 le pourrait : 581 en-effet, il est de- 
beaucoup le-plus-puissant de fous. 582 Maïs toi, charme 
le par-de-caressantes paroles; 583 puis, sur-le-champ, 
le-maitre-de-l'Olympe sera pour-nous avec-un-visage- 
serein. 

584 Il-parla donc ainsi; 584 et, s’étant-élancé, il-mit 
à-sa-mère chérie, dans les-mains, une-coupe double 
[dans laquelle on peut boire des deux côtés], et il-lui- 
adressa-ces-mots : 

586 Prends-patience, ma mère, et supporte {on mal, 
bien-que-{u-sois-affligée, de-peur-que-je-ne-te-voie frap- 
pée devant mes yeux, chère-comme-tu-m'es; 588 et 
alors je-ne-pourrais-point, quoique bien-désolé, f'être- 
d’aucune-utilité ; 589 car le-maitre-de-l’'Olympe est terri- 
ble, quand on veut lui résister. 590 Ainsi déjà moi aussi, 
une-autre-fois, m'’étant-efforcé de-venir-à-{on-secours, 


571, τοῖς. 573, ἔσται. 575, θεοῖς. 576, ἔσται. χείρω. 
5717. νοούσῃ. 579, νειχῇ. συνταράξῃ. 580, ἐθέλῃ. 581, ἑδῶν. 
582, ἔπεσι. μαλαχοῖς. 583, ἔσται, 585, ἐτίθει. προσεῖπε. 
586, ἀνάσχου. 587, οὖσαν. ὀφθαλμοῖς. 590, ἀλέξειν, 
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12 9 ‘410 11 

ὃς τεταγὼν. ἀπὸ βηλοῦ θεσπεσίοίο. 

3 9 ων. 8 

Πᾶν δ᾽ ἦμαρ φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ χαταδύντι 
9 10 44 δ. ΚῪΒ 2008 4 

χάππεσον ἐν Λήμνῳ" ὀλίγος δ᾽ ἔτι θυμὸς Ever” 
4 4 3 2 6 5 7 
ἔνθα με Σίντιες ἄνδρες ἄφαρ χομίσαντο πεσόντα. 

Re ὅ ΓΝ 4 2 
595 Ὡς φάτο’ μείδησεν dE θεὰ λευχώλενος “Ho 


3 10 11 12 13 9 
ᾧνοχόει, Ὑλυχὺ νέχταρ ἀπὸ χρητῆρος ἀφύσσων. 

4 ες σὰν 3 7 6 
᾿Ασόδέστος δ᾽ ἄρ᾽ ἐνῶρτο γέλως μαχάρεσσι θεοῖσιν, 
10 15. 1} 11 
600 ὡς ἴδὸν Ἥφαιστον διὰ δώματα ποιπνύοντα. 

ἃ ὁ 4 ἌΝ ἂν... 8 
5 ΦΥ͂. f 
nuao ἐς ἠέλιον χαταδύντα 
10 9 9 αἰ pltee 
δάίνυντ᾽, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, 
13 14 15 16 17 48 19 
οὐ μὲν φόρμιγγος περικαλλέος, ἣν ἔχ᾽ ᾿Απόλλων, 

41 20 22 23 24 26 25 

Μουσάων θ᾽, at ἄείδον ἀμειδόμεναι ὀπὶ χαλῇ. 


co 
© 


᾿ 
1 2 6 3 4 5 
605 Αὐτὰρ ἐπεὶ χατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 
DT 9 di) πὰ 10 
οἱ μὲν χαχχείοντες Ebay οἰχόνδε ἕχαστος, 
12 49 40 13 14 
ες [7882 ÔG πΞΞ #4) = 2 Ὁ ἤεις 
ἣχι ἕχάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις, 
15 18 17 6 
€ LA ΕΝ f UNE 
Ἥφαιστος, ποίησεν ἰδυίησι πραπίδεσσιν. 
δ UTC. οὐχ TN 5 8 4 
Ζεὺς ὃδξ πρὸς ὃν λέχος ἢ Ὀλύμπιος ἀστέδοπητὴς, 
13 14 15 
610 ἔνθα πάρος χοιμᾶθ᾽, ὅτε puy γλυχὺς ὕπνος ὑχάνοϊ" 
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il-me-lanca, du seuil de la demeure céleste, après- 
m'avoir-saisi par-le-pied. 592 Or, je-roulai, dans ma 
chute, pendant-tout le-jour, et, avec le-soleil couchant, 
je-tombai dans Lemnos. 593 Et un-petit souffle-de-vie 
me restait encore. 594 Là, les-hommes rommés Sin- 
tiens me recueillirent, aussitôt après-ma-chute. 

595 Ainsi parla Vulcain; 595 et Junon, la-déesse 
aux-bras-blancs, sourit; 596 et, ayant-souri, elle- 
reçut la-coupe de-la-main de-son-fils. 597 Quant-à lui, 
il-versait-du-vin à-tous les autres dieux, en-commen- 
çant-par-la-droite [à la ronde|, puisant le-doux nectar 
à un-cratère; 599 et, par-suite un-rire inextinguible 
s'éleva parmi-les-dieux bienheureux, dès-qu'ils-virent 
Vulcaim se-donnant-du-mouvement à-travers les-de- 
meures. 

601 C’est ainsi qu’alors ils-passèrent-en-festin tout 
le-jour, jusqu’au - soleil couchant, et-leur-cœur - ne- 
manqua nullement d’une-nourriture également-parta- 
gée, ni aussi des sons de-la-phorminx [lyre] magni- 
fique, que tenait Apollon, ni du chant des-Muses, qui 
chantèrent alternativement, avec-une-belle voix. 

605 Puis, après-que le-brillant flambeau du-soleil 
eut-disparu, 115 s’en-allèrent, pour-se-coucher, chacun 
dans-sa-demeure, là-où l’illustre boiteux-des - deux- 
jambes, Vulcain, avec-une-intelligence habile, leur 
avait - construit à -chacun une - demeure. 609 Or, 
Jupiter, le-maitre-de-l'Olympe, Le dieu qui-lance-les 
éclairs, se-rendit à son lit, là-où ordinairement il-se- 
couchait quand le-doux sommeil s’emparait de-lui. 


591, ἔῤῥιψε. ταγών. θεσπεσίου. 592, ἐφερόμην. ἡλίῳ. 
599, κατέπεσον. ἐνῆν. 594. ἐχομίσαντο. 595, ἔφατο. ἐμεέδησε. 
597, ἀλλοις. 598, χρατῆρος. 599, μάχαρσι. θεοῖς. 601, ἥλιον. 
602, ἐδαίνυντο. ἴσης. 603. περινολλοῦς, 604, Μουσῶν. ἦδον. 
605, φῶς. ἡλέον, 606, καταχείοντες, ἔδησαν. 608, ἐποίησε, 
εἰδυίαις. πράπισι. 610, ἐχοιμᾶτο, 
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1 4 3 SUR TA 7 6 
ἔνθα χαθεῦδ᾽ ἀναόάς, παρὰ dE χρυσόθρονος “Ἥρη. 


EXTRAITS. 


I. 
ULYSSE ET THERSITE, 


(Iliade, chant IT, vers 185-277.) 


1 6 4 3 
Αὐτὸς © ’A er Aro ἀντίος ἐλθὼν, 
8 10 12 11 
axé où EE πατρώϊον, ἄφθιτον αἰεί" 
OP D TOR TO δ 6 
v τῷ ἔῤδη χατὰ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλχοχιτώνων. 
1 1 1 Sue 4 2 
Ὅντινα μὲν βασιλῆα wat ἔξοχον ἄνδρα wryein, 
8 9 7 10 
ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασχε παραστάς" 
1 he de TUE 3 
Δαιμόνι᾽, οὔ σε ἔοιχε χαχὸν ὡς δειδίσσεσθαι " 
1 DT RES 4 6 δ 7 
ἀλλ᾽ αὐτός τε χάθησο, Kat ἄλλους ἵδρυε λαούς. 
2 JS 2 ΤΕ  ἘΝῸ 7 
Οὐ γάρ πω σάφα οἶσθ’, οἷος νόος ᾿Ατρείδαο " 
ἸΡΤῚ 2 8 9 7 3 4 
νῦν pèv πειρᾶται, τάχα δ᾽ ἴψεται υἷας ᾿Αχαιῶν. 
ΕΣ M ue Ha Σ 2 4 5 
10 Ἐν βουλῇ δ᾽ οὐ πάντες ἀχούσαμεν οἷον ἔειπεν, 


6 
δ᾽ 
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611 C’est là qu’il-s’endormit, après-y-être-monté, 
et, près de lui, Junon au-trône-d'or. 


611, ἐχάθευδε. 


(D  ) 


EXTRAITS. 
114 


Le deuxième chant de l’Jliade avait plus d’intérêt pour les Grecs qu'il ne 
peut en avoir pour nous. Ils y trouvaient, dans le dénombrement des peu- 
ples confédérés contre Troie, les titres authentiques de leur noblesse, et les 
noms de leurs plus fameux héros. Heureusement pour nous, le dénombre- 
ment n’est pas le chant tout entier, comme le prouvent les pages qu’on va 
lire. Le caractère d'Ulysse et celui de Thersite sont tracés de main de 
maitre. 


Vers 1 Or, lui-même [Ulysse|, étant-venu au-devant 
d’Agamemnon, fils-d’Atrée, reçut de-lui son sceptre 
héréditaire, toujours incorruptible; ὃ et-avec-ce sceptre, 
il-alla à-travers les-navires des-Achéens à-la-cuirasse- 
d’airain. 

4 Tout-roi-quelconque-qu'il-trouvait, et éout guer- 
rier d’un-rang-supérieur, alors il-le-retenait, par-de- 
caressantes paroles, en-s’arrêtant-près de lui : 

6 Mon bel-ami, il-ne-te-sied-pas de-tremhbler comme 
un-lâche; 7 mais toi-même assieds-toi, et fais-asseoir 
les-autres gens de l’armée. 8 Car tu-ne-sais-pas en- 
core clairement quelle est l'intention du-fils-d’Atrée. 
9 En-ce-moment, il-éprouve les-fils des-Achéens, mais 
bientôt 1l-/es-châtiera. 10 D'ailleurs, nous-n’avons- 
pas-entendu tous quelles-choses 1l-a-dites dans le-conseil. 


Nous supposons le lecteur suffisamment familiarisé avec la 
plupart des formes de la langue d'Homère. Nous ne donnerons 
plus, désormais, que la réduction de celles qui présentent réel- 
lement quelque difficulté. 

Vers 4, κιχῆ. 5, ἔπεσι. 9, υἱεῖς. 10, ἠχούσαμεν. εἶπε, 
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1 2 3 3 4 5 
Μήτι χολωσάμενος ῥέξῃ χαχὸν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
RES ONE 2 6 δ 
Θυμὸς dE μέγας ἐστὶ Διοτρεφέος βασιλῆος" 
ἬΝ a) OS RS Ut 8 
τιμὴ δ᾽ Ex Διός ἐστι, φιλεῖ δέ E μητίετα Ζεύς. 
ὉΠ Ὁ ΤΡΥΣ 8. AN EME 7 5. 6 
Ὃν δ᾽ αὖ δήμου τ᾽ ἄνδρα ἴδοι βοόωντά τ᾽ ἐφεύροι, 
8 9 8 11 10 12 
15 τὸν σχήπτρῳ ἐλάσασχεν ὁδμοχλήσασχέ τε μύθῳ" 
1 3 IL 7 6 ὅ 
Δαιμόνι᾽, ἀτρέμας ἧσο, χαὶ ἄλλων μῦθον ἄχους, 
Ds Mae ( DURS 3 4 5 
où σέο φέρτεροί εἰσι᾿ σὺ δ᾽ ἀπτόλεμος χαὶ ἄναλχις, 
RCE RL RE 6 9. 40-0464 
οὔτε ποτ᾽ ἐν πολέμῳ ἐναρίθμιος οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ. 
Te Ἢ 4 £ 3 5 
Οὐ μέν πως πάντες βασιλεύσομεν ἐνθάδ᾽ ᾿Αχαιοί" 
D 108 1 2 3 1 
20 οὐχ ἀγαθὸν mokvxotoævin εἷς χοίρανος ἔστῳ, 
4 δ 6 10 9 7 8 
εἷς βασιλεὺς, ᾧ ἔδωχε Κρόνου παῖς ἀγχυλομήτεω, 
εν ΣᾺ NO ΣΝ, ΤΠ λκ ι8 47 16 
σχῆπτρόν τ᾽ ἠδὲ θέμιστας, ἵνα σφίσι βασιλεύη. 
5 8 4 2 4 5 
Ὡς ὅγε χοιρανέων δίεπε στρατόν οἱ δ᾽ ἀγορήνδε 
4 3 soie) - 78 
abris ἐπεσσεύοντο νεῶν ἄπο χαὶ χλισιάων 
ἌΞΕΙΝ δ᾿ 5 4 
25 ἠχῇ, ὡς ὅτε χῦμα πολυφλοίσδοιο θαλάσσης 
7 6 ι 9 9 10 
ao HETAMS βρέμϑτῷμ, APR δέ τε πόντος. 
3 ὦ. 
an λοι μέν ᾿ toy, ἐρῇ do de χαθ᾽ ἕδρας" 
3 RE D 4 ὅ 
Θερσίτης δ᾽ ἔτι μοῦνος ἀμετροεπὴς ἐχολῴα, 
πων 4 S 6 δ' ‘Ta 
ὅς ῥ᾽ ἔπεα φρεσὶν ἧσιν ἄχοσμά τε πολλά τε ἤδη, 
Ile 412718 VE 15 9 10 


30 UAŸ, ἀτὰρ οὐ χατὰ χόσμιον. ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν 
30 μὰ, Ï WA A LOG .0Y, D'ÉEUE J νυ. 
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11 Prenons-garde-que, saisi-de-colère, 1l-ne-maltraite 
les-fils des-Achéens. 12 Et il-est redoutable le-cour- 
roux d’un-roi nourrisson-de-Jupiter. 13 Oui, ses hon- 
neurs viennent de Jupiter, et le-prévoyant Jupiter 
l'aime. 

14 Mais, d’un-autre-côté, tout-homme-du-peuple- 
qu’il-apercevait, et qu’il-trouvait criaillant, il-le-frap- 
pait-chaque-fois d’un coup de-sceptre, et il-Ze-gour- 
inandaït en-ces-termes : 

16 Malheureux! reste-assis en-repos, et écoute les- 
paroles des-autres, qui sont plus-puissants que-toi. 
17 Pour toi, tu es un homme sans-bravoure et sans- 
furce, qu’on-ne-compte-jamais dans la-guerre ni dans 
lc-conseil. 19 Il-n’y-a-nul-moyen-que nous-soyons-rois, 
ici, tous éant que nous sommes d’'Achéens. 20 Le-com- 
mandement-de-plusieurs n’est pas une-bonne-chose ; 
20 qu'il-y-ait un-seul chef, un-seul roi, celui à-qui le- 
fils du-rusé Saturne a-donné et le-sceptre, et le-droit- 
de-rendre-la-justice, afin-qu’il-règne sur-les-hommes. 

23 C’est ainsi qu'Ulysse parcourait l’armée en-dé- 
ployant-son-autorité; 23 et eux se-précipitaient de- 
nouveau à-l’assemblée, sortant de leurs navires et de- 
leurs-tentes, avec-grand-bruit, 25 comme quand le-flot 
‘de-la-mer retentissante frémit contre-le-vaste rivage, 
ot que la-mer résonne. 

27 Donc fous les-autres, de-leur-côté, s’asseyaient 
en place, et se-tenaient sur les-bancs. 28 Mais le- 
seul Thersite, bavard - sans - mesure, braillait - en - 
core-comme-un-geai. 29 C’était un homme qui savait 
touver, dans-son esprit, des-paroles impudentes, et 
cn -abondance, pour - déblatérer contre - les - rois à- 
l'étourdie, et non-point avec [a moindre vergogne, 


13, μητιέτης. 14, βοῶντα. 24, χλισιῶν, 27, ἐρητύθησαν. 
9, ἤδει. 80, ἐρίζειν. 
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16 1717 48 19 21 22 
ἀλλ᾽ 6 τι où εἴσαιτο Veholiov δ... 
20 δ 4 
ἔμμεναι. Αἴσχιστος dE ἀνὴρ ὑπὸ Tuer ἢ ἤλθεν- 
2 1 A OL 6 % 2 2 
φολχὸς ἔην, χωλὸς δ᾽ ἕτερον πόδα" τὼ δέ οἱ ὥμω 
3 STONE 4 1 3 
᾿ “ L4 DL [74 
ἐπὶ στῆθος ouvoywnote" αὐτὰρ ὕπερθεν 
2 2 7 5 6 
ἔην χεφαλὴν, ἽΝ δ᾽ ἐπενήνοθε MATE 
τος 2 6 
Ἔχϑεστος ὃ ? Ἀχιλῆϊ μάλιστ᾽ ἦν, ἠδ᾽ Our 
3 2 pe" 6 5 
τὸ τ γειχείεσχε. Τότ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αγαμέμνονι δίῳ 
8 7 RE Ἔν... 
ὀξέα χεχληγὼς λέγ᾽ ὀνείδεα : τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
4 4 7 dr: sf 
ἐχπάγλως HOTÉOVTO, νεμέσσηθέν τ᾽ ἐνὶ θυμῷ. 
et 3 6 5 7 
40 Αὐτὰρ ὃ μαχρὰ βοῶν ᾿Αγαμέμνονα νείχες μύθῳ" 
1 5 4 6 7 
᾿Ατρείδη, τέο δ᾽ αὖτ᾽ ἐπιμέμφεαι ἠδὲ χατίζεις : 
get ὁ 1 7 DU ἢ: 
πλεῖαί τοι χαλχοῦ χλισίαι, πολλαὶ δὲ γυναῖχες 
SALSA A0 11 42 15 43 
εἰσὶν ἐνὶ κλισίῃς ἐξαίρετοι, ἅς τοι ᾿Αχαιοὶ 
16 14 17 18 19 18 
πρωτίστῳ δίδομεν, εὖτ᾽ ἂν πτολίεθρον ἕλωμεν. 
Dern ὃ 3 2 4.5) ARE 
45 Ἢ ἔτι nat χουσοῦ ἐπιδεύεαι, ὅν LÉ τις οἴσει 
9 10 6 7 12 30 
Τρώων ἱπποδάμων ἐξ Ἰλίου, υἷος ἄποινα, 
ἈΠ 8 2. Ὁ ποὺ 7 
ὅν χεν ἐγὼ δήσας ἀγάγω, ἢ ἄλλος ᾿Αχαιῶν; 
1 2 du ΜῈ 5 6 7 
LA: = LA [74 LA 3 
ME γυναῖχα νέην, ἵνα μίσγεαι ἐν φιλότητι, 
Ὁ 2.8. Π 0 12 11 ὌΠ ΄- 
ἥν τ᾽ αὐτὸς ἀπονόσφι χατίσχεαι; Οὐ μὲν ἔοιχεν 
3 2 5 4 6 7 
50 ἀρχὸν ἐόντα, χαγιῶν ἐπιδασχέμιεν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
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mais disant ce-qui lui semblait pouvoir être matière- 
à-rire pour-les-Argiens. 32 Du-reste, l’homme le-plus- 
laid qui fût-venu sous Ilion. 33 Il-était louche , et, de 
plus, boiteux d’un pied; 33 et ses-deux-épaules éfaient 
voûütées, se-ramassant sur la-poitrine. 34 Enfin il-avait- 
la-tête-pointue au-sommet, et, par-dessus-voltigeait 
un-poil peu-abondant. 36 Or, il-était particulièrement 
odieux à-Achille et à-Ulysse; 37 car il-avait-coutume- 
de-les-injurier l’un-et-l’autre. 37 Mais, en-ce-moment, 
il-adressait ses outrages au-divin Agamemnon, en- 
criant avec-une-voix-aiguê; 38 et, partant, les- 
Achéens étaient-violemment-irrités contre-cet-homme, 
et ils-s’indignaient dans leur cœur. 40 Quant-à lui, 
braillant de-toute-sa-force, il-gourmandait Agamemnon 
en-ces-termes : 

41 Atride, de-quoi donc te-plains-tu encore, et de 
quoi as-tu-besoin? 42 Tes tentes, à-toi, sont pleines 
d’airain, et des-femmes en-grand-nombre sont dans 
tes tentes, captives choisies, que nous autres Achéens 
nous-fe-donnons à-toi le-premier-de-tous, lorsque nous- 
avons-pris quelque ville. 45 Oui ou non, as-tu-encore- 
besoin d’or, que fapporterait d’Ilion quelqu'un des- 
Troyens dompteurs - de- coursiers, pour la rançon 
d’un-fils, 47 que j'aurais-amené, après-l’avoir-lié, moi 
ou fout autre des-Achéens? 48 ou-bien ἔθ faut-il une- 
femme jeune, pour-que tu-puisses-t’unir-avec-elle en 
amour, et une femme que toi-même tu-puisses-renfer- 
mer à-l’écart? 49 Il-ne-sied-pas qu'un homme qui- 
est chef, entraine dans-les-maux les-fils des-Achéens. 


31, γελῷον. 32, εἶναι. 33, ἦν. 35, ἐπήνοθε. 39, ἐνεμεσῆ- 
θησαν. 40, éveixer. 41, τίνος. 43, χλισίαις. 46, viods. 50, ért- 
Gaorelv. υἱεῖς. 


8. 


00 INTERPRÉTATION, 


2 3 4 5 6 7 
πέπονες, χάχ᾽ ἐλέγχε᾽, ᾿Αχαιΐδες, οὐχέτ᾽ ᾿Αχαιοὶ, 
10 16: 14’. 12 9 8. AS 
οἴχαδέ περ σὺν γηυσὶ νεώμεθα" τόνδε δ᾽ ἐῶμεν 
font ab, 8 7 9 10 
αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ γέρα πεσσέμεν, ὄφρα ἴδηται, 
1112 45 4415 18 15 16 17 18 
ἢ ῥά τί οἵ χ᾽ ἡμεῖς προςαμύνομεν, FE χαὶ οὐχί" 
Da 2 4 Qi 7 5 
55 ὃς χαὶ νῦν ᾿Αχιλῆα, ἕο μέγ᾽ ἀμείνονα φῶτα, 
3 2 1 2 3 5 4 
jee ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας. 
Br 3 6 4 δ 7 8 
Ἀλλὰ μάλ᾽ οὐχ ᾿Αχιλῆϊ τὰν φρεσὶν, ἀλλὰ μεθήμων᾽" 
ΣΤ À 8 5 4 
ἢ γὰρ ἂν, ᾿Ατρείδη, νῦν ὕστατα λωδήσαιο. 
6 8 4 δ 6 7 
Ὡς φάτο, νειχείων ᾿Αγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
3 be 5 3 4 
60 Θερσίτης. τῷ δ᾽ ὦχα παρίστατο δῖος Ὀδυσσεὺς, 
8 40 9 1% ι 13 
χαί μιν ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ ἠνίπαπε μύθῳ " 
ι 2 Gite 2546 7 
Θεροῖτ᾽ ἀχριτόμυθε, λιγύς περ ἐὼν ἀγορητὴς; 
3 8. τ δον (Ὁ 9 il 
ἴσχεο. pno ἔθελ᾽ οἷος ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν. 
Lois. 4e LORS) LES 7 6 
Οὐ γὰρ ἐγὼ σέο φημὶ χερειότερον βῥοτὸν ἄλλον 
4 9 13 14 μι 481) Mo 
65 ἔμμεναι, ὅσσοι ἅμ ᾿Ατρείδῃς ὑπὸ Ἴλιον ἦλθον. 
122 0e 4 Ἐὰν, 6 3 2 


J 


Τῷ οὐχ ἂν βασιλῆας ἀνὰ στόμ ἔχων ἀγορεύοις, 
2: 1 8 10 10 13 11 12 


οὐ 
[69 = 
τῷ 


9 
f 2 μ DE 4 “ 
χαί σφιν ὀνείδεά τε προφέροις, νόστον τε φυλάσσοίις. 
di 20132102 1 δ 6 Ἷ 8 
; , DAS { 51 , 24 
L πω σάφα ἴδμεν, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, 
14 15 12 10 11 
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10 Τῷ νῦν ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν, 


INTERPRÉTATION. ΟΊ 


ὅ1 O lâches! vils misérables 1 Achéennes, et-non-plus 
Achéens! hé-bien, retournons dans-nofre-pays, avec 
nos vaisseaux. 52 Et laissons cet-homme ici, devant 
Troie, jouir-à-son-aise de-ses-récompenses, afin-qu'il- 
vole si vraiment nous lui sommes-de-quelque-secours 
ou bien non; 55 lui qui tout-à-l'heure-encore a-mal- 
traité Achille, mortel bien supérieur à-lui. 56 Car 
Agamemnon détient-injustement sa récompense, 
l’ayant-enlevée lui-même. 57 Mais vraiment, ἐΐ n’y a 
pas de-bile dans-l'âme d'Achille, mais c’est un homme 
mou; 58 car, certes, Atride, sans cela, tu-aurais-vili- 
pendé quelqu'un aujourd'hui pour-la-dernière-fois. 

59 Ainsi parla Thersite, injuriant Agamemnon, pas- 
teur des-peuples. 60 Mais, bien-vite, le-divin Ulysse 
s’approcha-près de-lui, et, le regardant d’un-air-fu- 
ricux, il-/ui-fit-entendre ces rudes paroles : 

62 Thersite, parleur-inépuisable, retiens-toi, bien- 
qu'étant un-bruyant discoureur, et-ne-veuille-pas dis- 
puter seul contre-les-rois; 64 car je prétends qu’il- 
n'y-a-pas un-autre mortel plus-infime que-toi, parmi 
tous-ceux-qui sont-venus sous Ilion avec les-Atrides. 
GG Par-conséquent, ne-discours-plus ayant le nom des 
rois à la-bouche, et ne leur adresse plus des-outrages, et 
ne Vinquiète plus de-notre-retour. 68 Nous-ne-savons 
aucunement encore d’une-facon-claire comment seront 
ces choses, et-si nous autres, les fils des-Achéens, nous- 
retournerons heureusement ou malheureusement. 
70 C’est-pourquoi maintenant tu-te-tiens-là, insul- 
tant Agamemnon, le-fils-d’Atrée, le-pasteur des-peuples, 


53, πέσσειν. 55, où. 59, νειχῶν, 62, ὦν, 68. ἐρίζειν. 
04, σοῦ. 05, εἶναι. Ατρείδαις. 68, ἴσμεν. 
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90 νῦν ὃξ τόδε μέγ᾽ ἄριστον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔρεξεν, 
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parce-que les-héros enfants-de-Danaüs lui donnent des 
richesses en-quantité; 72 et tu discours en-le-pi- 
quant-de-fes-sarcasmes. 73 Mais je-te-le-déclare, et 
cela, qui-plus-est, sera accompli : 74 si je-te-trouve 
encore débitant-fes-extravagances, comme 1c1 déjà, 
75 je veux désormais que ma tête ne-soit-plus sur-les- 
épaules d'Ulysse, et-que-je-ne-sois-plus nommé le-père 
de-Télémaque, si, après-t'avoir-saisi, je ne-fe-dépouille- 
pas de-tes vêtements, 78 et-robe, et tunique, et ce-qui 
couvre les-parties-honteuses, 79 et si je-ne-fe-renvoie- 
pas toi-même, fout pleurant, vers les-rapides vais- 
seaux, après-favoir-battu de-coups ignominieux, pour 
te chasser de-l'assemblée. 

81 Ainsi parla donc Ulysse; 81 et, de-son-scep- 
tre, il-/e-frappa au-dos et aussi sur-les-deux-épaules. 
82 Or, Thersite plia sous le coup, et des-larmes abon- 
dantes tomhèrent de-ses-yeux. 83 Et une-tumeur san- 
glante se-gonfla sur-son-dos, sous le coup du sceptre 
garni-d'or; 84 et, par-conséquent, il s’assit, et il- 
irembla; 85 puis, souffrant-une-vive-douleur, regar- 
dant d’un-air-hébété, il-essuya ses larmes. 86 Mais les- 
autres, bien-que fâchés de ne pouvoir partir, se-mirent- 
à-rire joyeusement à-son-sujet; 87 et chacun parlait 
comme-il-suit en-portant-les-veux-sur son-voisin : 

88 O grands-dieux! certes, Ulysse a-fait d’innom- 
brables actions-d’éclat, et en-proposant-le - premier 
de-bons conseils, et en-animant-les-soldats-pour la- 
guerre; 90 mais, aujourd'hui, il-a-fait ceci, parmi 
les-Argiens, qui-vaut-infiniment-mieux encore, 


73, ἐξερῶ σοι. 76, Τηλεμάχου. 77, ἀποδύσω. 80, πληγαῖς. 
82, ἔπληξε. ἐξέπεσε. 86, ἐγέλασαν. 
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γειχείειν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. 
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HÉLÈNE SUR LES MURS DE TROIE, 


( Iliade, chant 111. vers 146-175, et 229-244). 
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lui qui a-su-empêcher de continuer ses harangues, cet 
insulteur, qui-lançait-des-paroles-sans-utilité. 92 Assu- 
rément, l'esprit insolent de Thersite ne-l’excitera plus 
derechef à-attaquer les-rois par-des-paroles outra- 
geantes. 


9 A5 29 
91, ἀγορῶν. 93, νειχεῖν. ἔπεσι. 


EXTRAITS. 
IL. 


Homère a excellé à peindre les femmes. Le caractère d'Hélène est un de 
ceux qu’il semble avoir traités avec le plus d'amour. Hélène est la beauté, et 
c’est une femme coupable et repentante. Voilà le double aspect sous lequel 
elle se présente à nous dès le troisième chant. Nous trouverons ailleurs ses 
repentirs plus énergiquement exprimés qu'ici même ; mais c’est ici qu'Homère 
nous dit le mieux quelle fut sa beauté. 


---------- 


Vers 1 Cependant Priam-et-autres, savoir, et Pan- 
thoüs, et Thymoætès, et Lampus, et Clytius, et Hicétaon, 
rejeton de-Mars, et Ucalégon, et Anténor, tous-deux 
sages, en un mot, les-anciens-du-peuple, étaient-assis 
sur les-portes Scées. 5 Véritablement, ἐ5 avaient cessé 
de prendre part à la-guerre, à raison de-leur-vieillesse; 
ὅ mais {ἐς étaient bons discoureurs, semblables à-des-ci- 
gales qui, dans la-forêt, posées sur-un-arbre, font-enten- 
dre une-voix harmonieuse. 8 Tels éfaient donc les-chefs 
des-Troyens qui étaient-assis sur la-tour. 9 Or, dès-qu'ils 
virent Hélène, qui-s’avançait vers la-tour, 10 ils-s’adres- 
sèrent mutuellement, à-voix-basse, des-paroles volantes: 


Vers 4, fvro. Σχαιαῖς. πύλαις. 6, τέττιξι. 8, ἦντο, 
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11 21 ne faut pas d’indignation, parce que les-Troyens 
et les-Achéens aux-fortes-cnémides endurent depuis- 
long-temps des-souffrances, au-sujet d’une-telle femme. 
13 Elle-ressemble étonnamment, de visage, aux-déesses 
immortelles. 14 Mais pourtant, bien-qu’étant si-belle, 
qu'elle-retourne dans des-navires, et-qu’il-ne-nous- 
reste-point, derrière elle, de-fléau pour-nous et pour- 
nos-enfants. 

16 Ainsi donc parlèrent les vieillards ; 16 maïs Priam 
appela Hélène en-ces-termes : 17 Venant ici, chère 
enfant, assieds-toi près de-moi, afin-que tu-voies et 
ton premier époux, et {es proches, et es amis. 19 Tur- 
n’es-nullement coupable envers-moi, oui, ce sont les- 
dieux qui sont coupables envers-moi, 20 eux-qui ont- 
lancé contre-moi cetie guerre lamentable que-nous-font- 
les-Achéens. 21 Je désire que d’ailleurs tu-me-nommes 
ce guerrier gigantesque; 22 que ἔμ me dises qui 
est ce guerrier achéen, et vaillant et de-grande-taille. 
23 D’autres, il-est-vrai, sont plus-grands même de-la- 
tête; 24 mais je n’ai-pas-encore-vu, de-mes-yeux, 
un homme si beau, ui si majestueux; 25 car il-a-l’air 
d’un-roi. 

26 Or, Hélène, divine entre-les-femmes, lui répondit 
en-ces-mots : 27 Cher beau-père, tu-es, pour-moi, à-la- 
fois vénérable et redoutable. 28 Plüt-aux-dieux-que la- 
mort funeste m’eüt-plu, quand je-suivis ici on fils, en- 
abandonnant mon époux, et mes frères, et ma filletendre- 
ment-chérie, et les-aimables compagnes-de-"a-jeunesse! 


13, θεαῖς. 14, οὖσα. 16, ἔφασαν. 17, ἴζον, 19, εἶ, 23, εἰσί, 
27, et, | 
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RP a AXE 6 4 3 
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ππεττες--------.---  -  ---- ———— —  — 
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Hélène satisfait à la question de Priam, et lui apprend que ce guerrier 
est Agamemnon. Elle fait successivement connaître au vieillard les principaux 
chefs de l’armée grecque ; puis elle continue ainsi : 


Vers 1 Quant-à celui-ci, c’est Ajax, le guerrier gi- 
gantesque, le-rempart des-Achéens ; 2 et, de-l’autre- 
côté, c’est Idoménée qui est-debout, comme un-dieu, 
parmi les-Crétois ; 3 et, autour de-lui, les-chefs des- 
Crétois se-rassemblent. 4 Souvent Ménélas, cher-à- 
Mars, lui a-donné-l’hospitalité dans notre maison, 
quand il-venait de-Crète à Lacédémone. 6 Mais, main- 
tenant, je-vois, 1l-est-vrai, tous les-autres Achéens aux- 
yeux-vifs, que j'ai-pu-reconnaitre facilement, et dont 
J'ai-pu-fe-dire le-nom; 8 mais je-ne-puis apercevoir deux 
ordonnateurs des-peuples, savoir, Castor, dompteur-de- 
coursiers, et Pollux habile au-pugilat, mes frères-ger- 
mains, que la-même-mère-que-moi a-mis-au-monde. 
11 Est-ce-qu'ils-n’ont-pas-accompagné l’armée partie 
de l’aimable Lacédémone? 12 ou-bien peut-étre sont- 
ils-venus-avec l’armée ici, dans les-navires qui-traver- 
sent-les-mers , mais ne-veulent-ils-pas, maintenant, 
s’enfoncer-dans le-combat des-guerriers, craignant la- 
honte et l’opprobre immense qui sont sur-moi ? 

15 Ainsi parla Hélène; 15 mais déjà la-terre, nourrice- 
des-animaux, les enfermait dans son sein, à Lacédé- 
mone, là-même, dans leur patrie. 


Vers 4, ἐξένισε. 10, ἐγείνατο. 12, ναυσέ. ἐν. 13, κατα- 
δῦναι. 15, χατεῖχε. γῆ. 16, γῇ. 
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EXTRAITS. 
IT. 
VÉNUS BLESSÉE PAR DIOMÉDE, 
(Iliade, chant V, vers 330-354). 


δ SA AP 3 6 5 
....... © δὲ Κύπριν ἐπῴχετο νηλέϊ χαλχῷ, 
7 Sn 1 ὁ ἃ, ὩΣ 
ΥὙγνώσχων ὅτ᾽ ἄναλκις ἔην θεὸς,. οὐδὲ θεάων 
13 14 18 17 16 15 
τάων air” ἀνδρῶν πόλεμον χάτα χοιρανέουσιν, 
δ᾽ Ἢ 3 4 6 5 
οὔτ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αθηναίη, οὔτε πτολίπορθος Ἐνυώ. 
LISE ane 3 6 ὅ 7 4 
5 Ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐχίχανε πολὺν χαθ᾽ ὅμιλον ὀπάζων, 
1 2 4 5 3 
ἔνθ᾽ ἐπορεξάμενος μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς 
9 6 8 10 12 41 
ἄχρην οὔτασε χεῖρα μετάλμενος οξέϊ δουρὶ 
7 SA 5 4 
ἀδληχρῆν᾽ εἶθαρ DE δόρυ χροὸς ἀντετόρησεν, 
8 6 7 9 13 40 19 11 
ἀμιδροσίου διὰ πέπλου, ὅν οἱ Χάριτες χάμον αὐταὶ, 
15 14 16 5 1 3 CR: 
υμνὸν ὕπερ θέναρος. Ῥέε δ᾽ ἄμόροτον αἶμα θεοῖο. 
δὶ τς PONS 6 5 
, οἷός πέρ ve ῥέει μαχάρεσσι θεοῖσιν 
re NP MESSE" 6 δ 
9 x - HS , » 2 2 7 - 
οὗ γὰρ οἶτον ἔδουσ᾽, οὐ πίνουσ’ αἴθοπα οἶνον. 
1 2 2 3 5 4 
Τοὔνεχ᾽ ἀναίμονές εἰσι, χαὶ ἀθάνατοι χαλέονται. 
EU 3 6 7 4 δ 
Ἡ δὲ, μέγα ἰάχουσα, ἀπὸ ἕο χάῤδαλεν υἱόν" 
à. 690 8 5 8 4 
15 χαὶ τὸν μὲν μετὰ χερσὶν ἐρύσσατο Φοῖδος ᾿Απόλλων 
9 10 11 39 13 
χυονέῃ νεφέλῃ, μήτις Δαναῶν ταχυπώλων, 
1 44 46 14 17 18 17 
χαλχὸν ἐνὶ στήθεσσι βαλὼν, ἐχ θυμὸν ἕλοιτο. 


10π 


το 
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EXTRAITS. 
III. 


Nous passons sur les incidents qui remplissent le quatrième chant et une 
partie du cinquième, et nous donnons le récit d’un exploit de Diomède, le 
plus fameux, sinon le plus glorieux des exploits attribués au fils de Tydée. 


Vers { Cependant il [ Diomède] poursuivait Vénus 
avec-l’airain [la lance armée d’airain] impitoyable, 
sachant bien que c'était une-divinité sans-courage, et- 
non-pas wne de-ces-déesses qui règnent dans la-guerre 
que-se-font-les-hommes ; 4 que ce n'était certaine- 
ment ri Minerve, ni Bellone, la-dévastatrice-des-villes. 
ὃ Mais aussitôt-qu'il-l’eut-atteinte en-/a-poursuivant à- 
travers la-vaste foule, 6 alors, ayant-allongé-le-bras, 
le-fils du-magnanime Tydée lui blessa la-faible main 
à-la- surface, en-se-précipitant avec-sa-lance aiguë. 
8 Or, la-lance, à-l’instant, perça la-peau, en passant 
à-travers le-voile divin dont elle enveloppait son fils, 
voile que les-Grâces elles-mêmes avaient-façonné pour- 
elle, ef le coup avait porté au-dessus de-l’extrémité de- 
la-paume. 10 Alors le-sang immortel de-la-déesse 
coula : 11 c’éfait de l’ichor, tel-qu'il-coule aussi 
des membres des-dieux bienheureux ; 12 car ils-ne- 
mangent-pas de-pain, ne-boivent-pas de-vin noir. 
13 Voilà-pourquoi ils-n'ont-pas-de-sang, et sont- 
appelés immortels. 14 Mais Vénus, poussant-un-grand- 
cri, laissa-tomber son fils loin d’elle. 15 Et, du- 
reste, Phœbus Apollon enleva Énée dans ses bras, et 
le couvrit d'un-épais nuage, de-peur-que-quelqu’un 
des-enfants-de-Danaüs aux-chevaux-rapides, en- 
fonçant l’airain dans-sa-poitrine, ne lui enlevât la-vie. 


Vers 2, ἣν. θεῶν. 8, τῶν. 9, ἔχαμον. 10, ἔῤῥει. 14, κατέ-- 
Guhe. 17, ἐμδαλών. 


9. 
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ΓΙ 6 δ 4 3 2 
Τῇ δ᾽ ἐπὶ μαχρὸν ἄῦσε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης" 
1 3 2 4 5 6 
Εἶχε, Διὸς θύγατερ, πολέμου χαὶ δηϊοτῆτος ᾿ 
bill ain 2 4 ὅ 3 
20 ἢ οὐχ ἅλις ὅττι γυναῖχας ἀνάλχιδας ἠπεροπεύεις : 
ΡΞ 6 4 7 8 10 
et δὲ σύγ᾽ ἐς πόλεμον πωλήσεαι, ἢ τέ σ᾽ ὀΐω 
10 11 12 13 44414 τ 14 
Nu πόλεμόν LE χαὶ εἴ χ᾽ ἑτέρωθι πύθηαι. 
ΠΕ Ἢ 3 δ ΠΩΣ 
Ὡς ἔφαθ'" à δ᾽ ἀλύουσ᾽ à ἀπεδήσοατο, τείρετο δ᾽ αἰνῶς. 
ἜΝ AE DRE 4 3 ὃ 6 
Τὴν μὲν ἄρ᾽ Ἶρις ἑλοῦσα ποδήνεμος ἔξαγ᾽ δυίλου, 
7 8 9 ii & 3 
25 ἀχθομένην ὀδύνῃσι. μελαίνετο ὃὲ χρόα χαλόν. 


EXTRAITS. 
IV. 


DISCOURS D’'HÉLÈNE À HECTOR. 
(Iliade, chant VI, vers 344-358). 


1 1 2 3 4 

Δᾶερ ἐμεῖο, χυνὸς “Repos ὀχρυοέσσης, 

1 10 1 3 PE 6 6 5 
ὥς p ὄφελ᾽ ἤματι τῷ. ὅτε Ἢ πρῶτον τέχε (μήτηρ, 

9 10 8 7 7 

οἴχεσθαι προφέρουσα χαγχὴ ἀνέμοιο θύελλα 
{ 49 15 1. 45 17 16 
εἰς ὄρος, ἢ εἰς χῦμα πολυφλοίσόοιο θαλάσσης" 

ὁ πὸ ἐδ, 08 4 ὅ Ge 8 
5 ἔνθα pe χῦμ᾽ ἀπόερσε, πάρος τάδε ἔργα γενέσθαι. 

SEAT AUS 1106 4 
τάδε γ᾽ ὧδε θεοὶ χαχὰ τεχμιήραντο, 

9 14 Ai 12 
ἀνδοὸς ἔπειτ᾽ ὥφελλον ἀμείνονος εἶναι ἄκοιτις, 
ἜΝ 4 ϑεῖ τ Ὁ 6 7 8 
ὃς ἤδη νέμεσίν τε nai αἴσχεα πόλλ᾽ ἀνθρώπων. 


INTERPRÉTATION. 103 


18 Mais Diomède, brave à-la-guerre, cria, d’une-voix- 
forte, à Vénus : 19 Retire-toi, fille de-Jupiter, loin de- 
la-guerre et du-combat. 20 N’est-ce-point-assez que tu- 
séduises des-femmes sans-courage? 21 Aussi-bien, à- 
supposer-que tu viennes encore-te-mêler dans la-lutte, 
certes, alors je-crois que-tu-éprouveras-quelque-effroi 
de-la-guerre vraiment, et méme rien-qu’à-en-entendre- 
le-nom, quand tu en seras loin. 

23 Ainsi parla Diomède; 23 mais la-déesse s’en-alla 
éperdue, et elle-souffrait cruellement. 24 Alors-donc 
Iris, aux-pieds-rapides-comme-le-vent, l’ayant-prise, la 
retira de-la-mêlée, tout-abattue par-la-douleur; 25 et 
Vénus était-d’une-pâleur-livide par tout son beau corps. 


18, ἤῦσε. 20, ὅτι. 21, πωλήσῃ. 22, πύθῃ. 25, ὀδύναις. 


EXTRAITS. 
IV. 
Le discours d'Hélène à Hector, dans le chant sixième, est comme la pa- 


raphrase éloquente et pathétique des premiers mots de sa réponse aux ques- 
tions du vieux Priam. 


Vers 1 Mon-beau-frère! je suis une infâme, l’auteur- 
de-mille-maux, une-femme-horrible. 2 Plût-aux-dieux- 
qu'en-ce jour où #4 mère vint-de-me-metire-au - 
monde, un-ouragan destructeur eût-passé en-m»’em- 
portant sur une-montagne , ou dans la-vague de- 
la-mer retentissante! 5 Là, le-flot m’eût-engloutie, 
avant-que ces choses arrivassent. 6 Mais, puisque les- 
dieux avaient-résolu ces calamités de-cette - sorte, 
du-moins j'aurais-dü alors être l'épouse d’un-homme 
plus-brave, 8 qui sentit ce que signifient et l’indigna- 
tion et les-reproches répétés des-autres-hommes. 


Vers 2, ëvere, 8, ἤδει. αἴσχη. 
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{ sun 4 5 6 τ 8 9 
4 92 


2 
Τούτῳ δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ νῦν φρένες ἔμπεδοι, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίστω 
7 


LA as 5 2 
10 ἔσσονται᾽ τῷ nai μιν ἐπαυρήσεσθαι ὀΐω. 
CERN: 3 5. af CPS: 9 
- Ὑ \ € 5 
᾿Αλλ’ ἄγε νῦν εἴςελθε, χαὶ ἕζεο τῷδ᾽ ἐπὶ δίφρῳ, 
10 1 5 4 2 5 3 
ὃδερ, ἐπεί σε μάλιστα πόνος φρένας ἀμφιόέό 
05 ἐπεί υάλ. πόνος φρένας ἀμφιδέδηχεν 
6 7 8 9 12 10° 41 
ever” ἐμεῖο χυνὸς, nat ᾿Αλεξάνδρου ἕνεχ᾽ ἄτης" 
minis O2 3 4 5 COR : 8 
- CPR \ \ = \ e A 2 LA 
οἷσιν ἐπὶ Ζεὺς ue χαχὸν μόρον, ὡς χαὶ ὀπίσσω 
11 9 10 12 


5 » 


15 ἀνθρώποισι πελώμεθ᾽ ἀοίδιμοι ἐσσομένοισιν. 


EXTRAITS. 


V. 


CONVERSATION D'ANDROMAQUE ET D’'HECTOR. 
(Iliade, chant VI, vers 407-496. 


1 D ΠΡ γεν 1 1 
Aatuêve, φθίσει σε τὸ σὸν μένος οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 
RS 4 5 6 7 s' 11 

παῖδά, τε νηπίαχον χαὶ ἔμ’ ἄμμορον, ἣ τάχα χίρη 

12 10 RS. CR 5 

σεῦ ἔσομαι᾽ τάχα Ὑάρ σε χαταχτανέουσιν sis: 
7 6 1 .u4 020.408 2 


πάντες HMS: ἐμοὶ δέ χε χέρδιον εἴη, 


1 
[Se] 
ω- 
Lo 
co 


6 
5 σε ἘΝ ΕΟ - δύμεναι" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ον 


«ὶ τὸ (ὲ 
à 
ox 
1 
5» 

oo 
1 


9 1 3 
ἀλλ’ yes” οὐδέ μοί ἐστι πατὴρ χαὶ πότνια A2 
δ 3 
ν GTERTAVE δῖος ay ed, 
5 4 


Ἤτοι γὰρ πατέρ 
RATES 2 
ξ β 


ἐχ, dE πόλιν πέ 
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9 Mais, chez-celui-que-voilà [Paris|, i/-n’y-a-vraiment- 
pas maintenant une-âme ayant-consistance, et-il-n’y- 
en-aura-pas non-plus dans-l’avenir. 10 C’est-pourquoi 
Je-pense que lui aussi il-retirera-les-fruits de sa fai- 
blesse. 11 Mais allons, entre maintenant, et assieds-toi 
sur ce siége, cher beau-frère ; 12 car la-fatigue se-fait- 
sentir péniblement à-ton-âme, grâce à-moi, impudente 
que je suis, et grâce au-crime d'Alexandre | Paris]. 
14 Nous sommes deux malheureux à - qui Jupiter a- 
infligé une-funeste destinée, afin-que, même dans- 
l'avenir, nous-soyons un-objet-de-chants pour-les- 
hommes de-la-postérité. 


13, ἕνεχα. 14, ἐπέθηχε. 15, ἐσομένοις. 


EXTRAITS. 
V. 


La conversation d’Andromaque et d’Hector, ou, comme on dit ordinaire- 
ment, les adieux d’'Hector et d’Andromaque, est un des morceaux les plus 
renommés de toute l’Jliade. Nous donnons tout entier cet admirable épisode. 


Vers 1 Cher époux ! ton courage te perdra; 1 et-tu- 
n’as-pitié ni de-fon-fils en-bas-âge, ni de-moi infor- 
tunée, qui bientôt serai veuve de-toi. 3 Car bientôt 
les-Achéens te tueront, en-s’élancant tous ensemble 
sur toi. 4 Or, il-serait plus-heureux pour-moi, privée 
de-toi, d’avoir-été-engloutie dans-la-terre. 5 En-effet, 
il-n’y-aura-plus pour moi aucune autre consolation, 
après-que tu auras-subi la-mort, mais #7 ne me restera 
que des-douleurs. 7 Je-n’ai-plus mon père ni ma véné- 
rable mère; 8 car, tu-le-sais, le-divin Achille a-tué mon 
père, 9 et 1l-a-saccagé la-ville populeuse des-Ciliciens, 


Vers 5, δῦναι. 7, ἄχη. 8, ἐμόν. 9, ἐξέπερσε. 
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6 7 DT Us 3 
10 Θήδην ὑψίπυλον᾽ χατὰ δ᾽ ἔχτανεν ᾿Ἠετίωνα, 
4 4 4 3 RTE. 
οὐδέ μιν ἐξενάριξε᾽ σεόάσσατο γὰρ τόγε θυμῷ" 
Et, 2 2 ΡΝ 6 
ἀλλ᾽ ἄρα μιν χατέχηε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 
ANNE ET 9 7 
AD ἘΞ ΤᾺ ᾽ 11 ce τ Cru ᾿ ὃξ re 4 2 ἢ 
ἠδ᾽ ἐπὶ ou ἔχεεν ᾿ περὶ ὃς πτελέᾶς ἐφύτευσαν 
2 3 4 5 6 
U 3 LS = x 2 
Νύμφαι dpeoridèes, χοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 
# 8 8 2:55 6 
15 OÙ δέ μοι ἑπτὰ χασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 
i 
2 


co 


ἌΝ Ὁ 14 13 
ᾧ κίον ἤματι ’Aïdos εἴσω" 
6 ι 5 4 2 3 
πάντας γὰρ χατέπεφνε ποδάρχης os Ἀχιλλεὺς, 
8 9 10 11 12 
βουσὶν ἐπ᾽ εἰλιπόδεσσι nat ἀργεννῇς ὀΐεσσιν. 
9 1 3 4 5 6 7 
Μητέρα δ᾽, ἣ βασίλευεν ὑπὸ Πλάχῳ ὑληέσσῃ, 
CHR ARR 4 5 6 
20 τὴν ἐπεὶ ἂρ δεῦρ᾽ ἤγαγ᾽ ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 
PCT 9 10 ι 12 
ἂψ ὅγε τὴν ἀπέλυσε λαδὼν ἀπερείσι᾽ ἄποινα" 
1 5 6 4 2 3 
πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι βάλ᾽ "Ἄρτεμις ἰοχέαιρα. 
12-19 Ὁ οι τα 8 
Euros, ἀτὰρ σύ μοί ἐσσι πατὴρ Ἀαὶ πότνια MEME, 
10 1 2 14 15 14 
ἠδὲ χασίγνητος, σὺ δέ μοι θαλερὸς παρακοίτης. 
Ἔν π ΒΡῈ ét ΘΕῸΝ 
25 Ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἐλέαιρε, χαὶ αὐτοῦ μίμν᾽ ἐπὶ πύργῳ, 
10 18 13 ι 16 414. 48 
μὴ παῖδ᾽ ὀρφαγιχὸν θήῃης χήρην τε γυναῖχα : 
SR NE 4 5 6 9 
λαὸν ὃξ στῆσον παρ᾽ ἐρινεὸν, ἔνθα μάλιστα 
40 SE 11 14 13 12 
ἄμδατός ἐστι πόλις, χαὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 
ἜΤ CA 3 6 5 5 
This γὰρ Thy” ἐλθόντες ἐπειρήσανθ᾽ οἱ ἄριστοι, 


[2e] 
Lo 


9 


& 
2 


0 
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Thèbe aux-portes-élevées; 10 et il-tua Éétion, mais-il- 
ne-le-dépouilla-pas, 11 car, dans-son-cœur, il-éprou- 
vait-un-respect qui l’empécha de faire cela. 12 Mais 
il-le-brüla done avec ses armes artistement-faconnées, 
et il-étendit-sur Zui un-tombeau; 13 et les-Nymphes 
des-montagnes, filles de-Jupiter qui-tient-l’égide, plan- 
tèrent des-ormeaux à-l’entour. 15 D’un-autre-côté, les- 
sept frères que-j'avais dans le-palais, hé-bien, 115 sont- 
allés tous en-un-seul jour dans les-enfers. 17 Car le- 
divin Achille aux-pieds-légers /2s tua tous, comme ils 
veillaient sur leurs bœufs aux-pieds-tournants, et sur 
leurs blanches brebis. 19 Quant-à #4 mère, qui était- 
reine au-pied du-Placus couvert-de-bois [à Thèbe sous 
le Placus], 20 après-qu'il-l’eut-donc-amenée ici, en- 
même-temps-que les-autres trésors, 1l la rendit, ayant- 
reçu une-immense rançon. 22 Mais Diane, qui-se- 
plaît-à-lancer-des-flèches , la frappa dans le-palais 
de-mon-père [elle mourut de maladie]. 23 Aussi toi, 
Hector , tu-es pour-moi un-père et une-vénérable 
mère, et un-frère, et, de plus, {u es mon-époux flo- 
rissant de jeunesse. 25 Mais alions, aujourd’hui prends- 
pitié de moi, et reste ici sur la-tour, de-peur-que tu-ne- 
rendes {on fils orphelin, et £a femme veuve. 27 Or, fais- 
arrêter le-peuple [l’armée] près du-figuier-sauvage, là- 
où la-ville est surtout accessible, et où le-mur est sus- 
ceptible-d’escalade ; 29 car trois-fois déjà, s’élançant de- 
ce-côté, les-plus-braves des ennemis ont-tenté l’assaut, 


10, κατέχτανε. 13, ἐπέχεε. 15, ἧσαν. 18, ἀργενναῖς. οἰσέ, 
20, χτέασι. 22, ξόαλε. 23, εἴ, 26, θῇς. 28, ἀνάδατος. ἐπέλετο, 
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30 
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7 7 ἔν. 9 10 
» ἮΝ m5 
ἀμφ᾽ Αἴαντε δύω χαὶ ἀγαχλυτὸν Ἰδομενῆα, 
41 18 12 18. 46 14 15 
ἠδ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ατρείδας nai Τυδέος ἄλχιμιον υἱόν " 
ΟΠ 8 6 3) HQE 
“, f 51 A 3 SA 
ἢ πού τίς σφιν ἔνισπε θεοπροπίων εὖ εἰδὼς, 
19: 1%, ἃ 4 5 6 7 
“7 \ 3 “ AN >) (A \ » [4 
Ἢ νυ χαὶ αὐτῶν θυμὸς ἐποτρύνει χαὶ ἀνώγει. 
PTE 6 4 4 3 
Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπε μέγας χορυθαίολος "Exrwo” 
PONS AE 2 12 2 4 7 1 3 3 
Ἦ nat ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει, γύναι᾽ ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
4 4 5 6 7 

αἰδέομαι Τρῶας nat Τρωάδας ξλχεσιπέπλους, 
BAL, αὐ DE 13 11 12 
αἴ χε, χαχὸς ὡς, νόσφιν ἀλυσχάζω πολέμοιο" 

RACE 2 3 4 5 
οὐδέ pe θυμὸς ἄνωγεν, ἐπεὶ 

ΡΝ: 11 10 12 9 

2 \ \ , \ 17 y 
αἰεὶ, χαὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεσθαι, 

13 17 Δ 48 16 18 49 19 

3 f f 4 r ESS: b - 
ἀρνύμενος πατρός τε μέγα κλέος ἠδ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ. 
A τοῖν 0 ne Sue .8 6 7 SU 10 


ἔσσεται ἦμαρ, ὅτ᾽ 
7 8 Er 
χαὶ Πρίαμος, χαὶ λαὸς ἐϊμμελίω Πριάμοιο. 
ὌΝ ΚΟ ΔΎ 5 2 6 3 
Ἀλλ᾽ où μοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω, 
8.5) 40 9 11 13 12 
οὔτ᾽ αὐτὴς Ἑχάδης, οὔτε Πριάμοιο ἄναχτος, 
14 15 1 ἃ 2 2115 4 
οὔτε χασιγνήτων, οἵ χεν πολέες τε χαὶ ἐσθλοὶ 
4. 4 νὴ 4 ΠΤ ΠΥ 8 
ἐν χονίῃσι πέσοιεν ὑπ᾽ ἀνδράσι δυςμενέεσσιν, 
1 ΠΡΟΣ eu μεν ἢ 5 6 
ὅσσον σεῖ᾽, ὅτε χέν τις ᾿Αχαιῶν χαλχοχιτώνων 
8 7 11 10 9 

δαχρυόεσσαν ὄγηται, ἐλεύθερον ἦμαρ ἀπούρας" 
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savoir, les-deux-Ajax, et le-très-illustre Idoménée, et 
les-Atrides, et le-vaillant fils de-Tydée; 32 soit-que 
peut-être quelque devin, connaissant bien les-volontés- 
divines, leur ait-donné-ce-conseil, 33 ou bien encore 
que leur-propre-courage les y ait-poussés et les y ait- 
excités. 

34 Or, le-grand Hector, à-l’aigrette-mouvante, lui 
répondit : 35 Certes, toutes ces-choses sont-un-souci 
pour-moi aussi, chère épouse; 35 mais jJe-rougirais 
étrangement, devant les-Troyens et devant les- 
Troyennes à-la-robe-trainante, si, comme un-lâche, 
j'évitais la-guerre, en me tenant à-l'écart. 38 D'ailleurs 
mon Cœur ne-me-pousse-point à le faire, parce-que 
.J'ai-appris à-être brave, en-tout-temps, et à-combattre 
parmi les-premiers Troyens, soutenant-haut et la- 
noble gloire de-mon-père et la-mienne-propre. 41 Car 
je sais parfaitement ceci, dans mon esprit et dans 
mon cœur : 42 un-jour viendra où périra Ilion, la 
ville sacrée, ainsi-que Priam, et le-peuple du-bel- 
liqueux Priam. 44 Mais, ce qui me-soucie, pour- 
l'avenir, ce n'est pas tant la-douleur des-Troyens, 
ni celle d'Hécube elle-même, ni celle du-roi 
Priam, ni celle de-mes-frères, 46 qui, nombreux 
et braves, seront-tombés dans-la-poussière, sous Les 
coups de guerriers acharnés, 48 ce n’est pas tant tout 
cela que ta-douleur, quand quelqu'un des-Achéens 
à-la-cuirasse-d’airain ’emmènera toute baignée- 
de-larmes, après-f’avoir-enlevé le-Jour de-la-liberté. 


38, εἶναι. 49, ἱερά. 43, εὐμελίου. 46, πολλοί, 47, ἐμπέσοιεν. 
48. σοῦ. 
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50 Et, vivant dans Argos, tu-tisseras la-toile sous-les- 
ordres d’une-autre; 51 et tu-porteras l’eau de-Messéis 
ou d’'Hypérie [fontaines de l’Argolide|, bien à-contre- 
cœur, sans doute, mais une-rude nécessité pèsera-sur 
toi. 53 Et un-jour, quelqu'un pourra-dire, en-{e-voyant 
baignée-de-larmes : δά Cette femme a été l'épouse 
d'Hector, qui se-distinguait à-combattre parmi-les- 
Troyens dompteurs-de-coursiers, lorsque l’on-combat- 
tait-autour d’Ilion. 56 Ainsi un-jour parlera quelqu'un ; 
ὅθ et une-nouvelle douleur se-ravivera en-toi, faute 
d’un-homme capable de-repousser loin de toi le-jour de- 
l'esclavage. 58 Mais que la-terre qui-s’entasse-sur-le- 
tombeau me recouvre mort, du-moins avant-que j’en- 
tende tes cris et que je voie ton enlèvement. 

60 Ayant-parlé ainsi, le-brillant Hector tendit-les- 
. mains à-son fils. 61 Mais l’enfant se-renversa en-criant 
sur le-sein de-sa-nourrice à-la-belle-ceinture, saisi- 
d’effroi à-l’aspect de-son père, ef tremblant devant cet 
airain, et devant cette aigrette de-crin-de-cheval, 
l’ayant-aperçue qui-se-balançait, d’une-façon-terrible, 
du-haut de-la-pointe du-casque. 65 Or, le-père chéri et 
l’auguste mère sourirent. 66 Aussitôt le-brillant Hector 
Ôta le-casque de-dessus sa tête, et le déposa tout- 
étincelant sur la-terre ; 68 puis, après-qu’il eut-baisé 
son fils chéri, et qu’il l’eut-balancé dans-ses-mains, il- 
parla ainsi en-adressant-sa-prière et à-Jupiter, et aux- 
autres dieux : 


+ , ” - ' 
50, οὖσα. 52, ἐπιχείσεται. 58, εἴπη. 56, ἐρεῖ. 58, χατα- 
χαλύπτοι. θὅ, ἐξεγέλασε. 67, παμφαίνουσαν. 68. ἔχυσε. ἔπηλε. 
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70 Jupiter, et vous, les-autres dieux, faites, oui, 
Jailes que cet enfant aussi, que mon fils devienne, 
comme .je Le suis, illustre parmi-les-Troyens; 72 faites 
qu’il soit, ainsi que moi, distingué par-sa-force, et qu’il- 
règne puissamment sur-Ilion ! 73 Et un-jour, qu'on 
puisse-dire, à-son-retour du combat : Oui, ce guerrier 
est bien supérieur à-son-père. 74 Et qu’il-rapporte des- 
dépouilles sanglantes, après-avoir-tué un-guerrier en- 
nemi, et que sa mère se-réjouisse dans-son-cœur. 

76 Ayant-parlé ainsi, il-remit son fils dans les-mains 
de-son-épouse chérie ; 77 et, par-conséquent, celle-ci 
le reçut sur-son-giron embaumé, en-riant avec-des- 
larmes. 78 Et l’époux, voyant son état, eut-pitié d’elle ; 
79 et il-la-flatta de-la-main, et lui adressa des-paroles, 
et s’exprima ainsi : 

80 Chère épouse! ne-t'afflige-point avec-cet-excès 
dans-{on-cœur devant-moi ; 81 car pas un guerrier ne 
me précipitera aux-enfers contre l’ordre-du-destin ; 
82 et j'affirme que pas-un-seul parmi-les-hommes, »’a - 
jamais-pu-éviter sa destinée, n1 un-lâche, ni-même un- 
brave , dès-le-premier-moment-où il-est-venu-au- 
monde. 84 Mais foi, te-rendant à la-maison, soigne tes 
travaux, ceux qui dépendent de-ioi-même, et la-toile, 
et la-quenouille, et ordonne à-fes-servantes d'exécuter 
ce-qu’elles-ont-à-faire. 86 Quant-à la-guerre, ce sera- 
l'occupation de-tous les-hommes qui sont-nés-dans 
Ilion, et de-moi entre-tous les autres. 

88 Ayant-donc-parlé de-la-sorte, le-brillant Hec- 
tor prit son casque à-l’aigrette-de-crin-de-cheval ; 
89 et son épouse chérie s’en-alla à-la- maison, 


71, ὥσπερ. 73, εἴπῃ. πολύ, 77, ὃν. 79. ἐξωνόμαζε, 82, ei- 
var, 84, σὰ. 86, ἀδράσι. 
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ἐντροπαλιζομένη, θαλερὸν χατὰ δάχρυ χέουσα. 


EXTRAITS. 


vL 


LES TROYENS AU BIVOUAC. 


(Iliade, chant VIII, vers 543-565.) 
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en-retournant-souvent-la-tête, ef en-versant des-larmes 
abondantes. 


EXTRAITS. 


VI. 


Ce qui suit est une description, comme savait les faire Homère, c’est-à- 
dire un de ces tableaux où ce qu’on voit, c’est, avant tout, l’homme lui- 
même, avec ses sentiments et ses passions, et où la nature n’est qu’un fond 
sur lequel la figure de l’homme ressort dans tous ses avantages. 


Vers 1 Or, ils [les Troyens] dételèrent d’abord les- 
chevaux qui-suaient sous le-joug; 2 et ils-lièrent cha- 
cun les leurs, avec-des-courroies, après leurs chars. 
3 Puis ils-amenèrent, de la-ville, des-bœufs et de- 
gras moutons, en-toute-hâte; 4 puis ils-se-procu- 
rèrent du-vin délicieux, et apportèrent du-pain de 
leurs maisons, et, de-plus, ramassèrent beaucoup de- 
bois; 6 puis ils-sacrifièrent aux-immortels de-com- 
plètes hécatombes. 7 Et les-vents emportaient, de la- 
plaine jusqu’au-ciel, une-agréable fumée. 8 Mais les- 
dieux bienheureux n’acceptèrent-point cette fumée, 


Vers 1, ἔλυσαν. 2, ἔδησαν. ἱμάσι. 3, πόλεως. 7, χνίσσα. 
ἔφερον. 
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et-n’en-voulurent-point. 9 Car Ilion, la ville sacrée, 
était-l’objet-d’une-profonde-haine pour-eux, ainsi-que 
Priam, et le-peuple du-belliqueux Priam. 

11 Cependant, les-Troyens pleins-d’une-confiance- 
orgueilleuse, s’établirent, pour-toute-la-nuit, sur le- 
champ de-bataille; 12 et des-feux en-grand-nombre 
brülaient pour-eux. 13 Alors, de-même-que quand pa- 
raissent dans le-ciel, autour de-la-brillante lune, les- 
astres étincelants, et que l’air est complétement-calme, 
et que resplendissent tous les-rochers, et les-sommets 
élevés, et les-bois-des-collines : 16 donc l’éther immense 
s’entr'ouvre au-haut-du-ciel, et tous les-astres se-mon- 
trent-aux-yeux, et le-berger se-réjouit dans-son-âme : 
18 aussi-nombreux resplendissaient les-feux, en-avant 
d'Ilion , dans-l’intervalle-entre les-navires et les-cou- 
rants du-Xanthe, les-Troyens en entretenant-la-flamme. 
20 Donc mille feux flambaient dans la-plaine ; 20 et, 
près de-chaque feu, étaient-assis cinquante hommes, à- 
la-lueur de-la-flamme brülante ; 22 et les-chevaux, 
mangeant l’orge blanche et l’épeautre, debout près 
des-chars, attendaient l’Aurore au-beau-trône. 


9, ἱερά. 10, εὐμελίου. 12, ἦντο. 14, φαίνεται, OU ἐφαίνετο. 
15, ἐξεφάνησαν. πρῶνες. 18, ῥοῶν. 21, ÿyro. 23, ἐστῶτες. 
ὄχεσι. ἔμιμνον. 
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EXTRAITS. 
VII. 
DISCOURS DE PHOENIX A ACHILLE, 
(Iliade, chant IX, vers 478-514.) 
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EXTRAITS. 
VII. 


C’est dans le neuvième chant qu’on envoie à Achille une députation, pour 
tâcher de fléchir sa colère. Ulysse, un des députés, est bien éloquent, mais le 
vieux Phœnix l’est davantage encore. Phœuix, en sa qualité de vieillard, 
parle longuement, mais avec quel charme et quelle émotion! Nous donnons 
un passage de son discours, qui est d’abord la naïveté même, mais où bientôt 
lorateur atteint au sublime. 


Vers 1 Ensuite, je-m'’enfuis bien-loin, à-travers la- 
Hellade [Grèce] spacieuse; 2 et j'arrivai à-Phthie, aux- 
champs-fertiles, mère des-moutons, chez le-roi Pélée. 
3 Or, il me reçut avec-empressement ; 4 et il-m’aima 
comme un-père peut-aimer son fils unique, qu'il-a-eu- 
dans-ses-vieux-jours, au-milieu de-richesses considé- 
rables. 6 Et il-me-rendit opulent, et il-me-donna un- 
peuple nombreux; 7 et j’habitais à-l’extrémité du 
pays de-Phthie, régnant sur-les-Dolopes. 8 Et je-t’ai- 
fait tel-que-tu-es, Achille semblable aux-dieux, parce- 
que-j'étais-{on-ami du-fond du-cœur. 9 Car tu-ne- 
voulais-d'ordinaire ni aller à un-festin, ni manger 
dans le-palais, avec un-autre que moi : 11 éu refusais 
tout jusqu'au-moment où, te faisant-asseoir sur mes 
genoux, Je ἐ6 rassaslais de-viande, en-commençant- 
par-{e-la-couper, et en-{e-portant le-vin à la bouche. 
13 Souvent tu-m'arrosas »a tunique sur ma poi- 
trine, avec-le-vin, en-rejetant /a boisson dans un- 
désagréable caprice-d’enfant. 15 C’est ainsi que j'ai- 
enduré pour toi des ennuis en-grand-nomibre, et que 
j'ai-pris-beaucoup-de-peine, ayant-une-chose-en- 
la-pensée, savoir que les -dieux n'avaient - pas-ac- 
compli pour-moi Le souhait que je faisais de voir 
une- famille née de moi. 17 Mais je-te-traitais 
comme mon enfant, Achille semblable aux - dieux , 


Vers 1, ἔφευγον. 3, ἄναχτοι. 4, ἐφίλησε. 5, μόνον. χτέασι, 
7, ἔναιον, 11, γόνασι, χαθίσας. 
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afin-qu’un-jour tu-détournasses de-moi la-funeste 
calamité. 19 Mais, Achille, dompte éa grande âme : 
19 il-ne-faut-pas que-tu-aies un-cœur impitoyable. 
90 Oui, les-dieux eux-mêmes sont susceptibles-de-se- 
laisser-fléchir, eux dont et la-vertu est plus-grande, et 
les-honneurs, et la-force. 22 Et certainement les-hom- 
mes les apaisent par-des-sacrifices, et par-des-vœux 
pacifiques, et par-des-libations, et par-le-fumet-des- 
victimes-brülées, en-leur-adressant-des-prières, quand 
on a-transgressé leurs lois et qu'on a-commis-guelque- 
faute. 25 Et, en-effet, les-Prières sont filles du-grand 
Jupiter, boiteuses, et ridées, et louches des-deux-yeux : 
27 ce sont elles pourtant qui ont-la-charge-de-suivre, 
à-la-piste même, l’Injure. 28 Or, l’Injure est robuste et 
elle est ferme-sur-ses-pieds. 28 C’est-pourquoi elle- 
devance de-fort-loin elles toutes, et les précède par 
toute la-terre, en-faisant-du-mal aux-hommes; 30 mais 
les- Prières guérissent plus-tard le mal qu’elle a fait. 
31 Aussi-bien, quiconque respectera les-filles de-Ju- 
piter venant près de lui, elles, à-leur-tour, elles-l’aident 
srandement, et elles-l’écoutent quand-il-fait-des-vœux. 
33 Mais quiconque leur fait-un-refus, et les repousse 
durement, alors se-rendant vers-Jupiter, fils-de-Saturne, 
elles le prient que l’Injure accompagne cet homme, 
afin-que, frappé par elle, il-ait-son-châtiment. 36 Mais 
accorde, toi aussi, Achille, que l'honneur qui leur est 
dû accompagne les-filles de-Jupiter : 37 les honneurs 
sont chose qui toujours fléchit le-cœur des-autres, 
quand ils sont animés-de-nobles-sentiments. 


18, ἐποιούμην. 22. ἀγαναῖς. 23, παρατρέπουσι. 24, ὑπερθῇ. 
29, γῆν. 30, βλάπτουσα. 36, χόραις. 87, νοῦν. 


EE 


11 


129 INTERPRÉTATION, 


EXTRAITS. 


VIN. 


CARACTÈRE D'AJAX. 


(Iliade, chant XI, vers 544-574.) 
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EXTRAITS. 


VII. 


Les héros d’Homère, même ceux qui ne sont qu’au second plan, ne sont 
jamais des figures insiguifiantes, ni des abstractions sans vie. Eux aussi, nous 
les voyons, nous les entendons, nous les connaissons, à leurs actes et à leurs 
paroles. Essayez, si vous le pouvez, d'oublier Ajax, fils de Télamon, n’eus- 
siez-vous lu de l'Jliade que le passage qui va suivre. 


Vers 1 Cependant Jupiter, assis-sur-un-trône-élevé, 
exécita-dans l’äme d’Ajax la-crainte. 2 Or, le querrier 
s'arrêta étonné, et 1l-jeta derrière son dos son bouclier 
aux-sept-cuirs-de-bœuf., 3 Et 1l-s’éloigna-tout-frisson- 
nant, promenant-ses-regards sur la-foule, semblable à- 
uue-bête-féroce, retournant-souvent-la-tête, faisant- 
succéder peu-à-peu un-genou à-un-autre-genou. 5 Et, 
de-même-que des-chiens et des-hommes de-la-cam- 
pagne ont-repoussé un-lion fauve loin de-létable des- 
bœufs, 7 ef sont pour lui des ennemis qui, veillant toute- 
la-nuit, ne-lui-permettent-pas d'enlever la-graisse des- 
bœufs : 8 or, le-lion, avide de-chairs, s’élance-devant 
lui, mais il-n’aboutit-à-rien; 9 car des-traits nombreux 
volent contre lui, poussés par des-mains audacieuses, 
ainsi-que des-torches enflammées, devant-lesquelles il- 
tremble, quoique plein-de-rage ; 12 ef enfin, à-la- 
pointe-du-jour, il-s’est-retiré au-loin, avec-un-cœur 
affligé : 13 de-même, en-ce-moment, Ajax s’en-allait loin 
des-Troyens, affligé dans-son-âme, et bien à-contre-cœur, 
14 car il-craignait-fort pour-les-navires des-Achéens. 


Vers 1, ἐνῶρσε. 2, ὄπισθε. ἔδαλε. 8, Etpeos. 7, ἐῶσι. ἐξε- 
λέσθαι. 8, χρεῶν. 9, πράσσει. 10, θρασειῶν. 14, ἄχων. 


124 


INTERPRÉTATION. 


16 


14 


10 


:/4 


Αἴαντα L. 


Lai 


λαμιώνιον υἱὸν, 


LA » À 


2" 


2 
= 


ay, TT 


né 
0 


1 


2 
Αἴας © 


8 


λλο 


Le 


α 


τύσασχε φάλαγγας 


\ 


χαὶ ἐρὴ 


ι2 


11 


25 Τρώων 


5 
ειἰάων ἄπο χειρῶν, 


8 


εσηγὺ 
4 


" 
» 


ὃνε 


᾿Αχαιῶν 9 


“ 


OUY ZA 


Te 


- 


12 


A 
11 


pa, θρασειά 


S = 
OU 


11 


10 


INTERPRÉTATION. 125 


15 Et, de-même-que quand un-âne à-la-marche-lente, 
passant près d’un-champ-de-blé, y a-pénétré-malgré 
de-jeunes-garçons, un âne sur-qui pourtant de-nom- 
breux bâtons se-sont-brisés de-tous-côtés, et qui, une- 
fois entré, tond la-moisson profonde : 17 or, les jeunes- 
garçons le rouent de coups de-bâtons; 18 mais leur- 
force est impuissante, 19 et c’est à-grand’-peine qu’ils- 
ont-pu-le-chasser, et après-qu'il-s’est-gorgé de-nourri- 
ture : 20 ainsi, en-ce-moment, les-Troyens magnanimes, 
et leurs alliés venus-de-loin, poursuivaient-sans-cesse 
le-grand Ajax, fils de-Télamon, piquant de-leurs-jave- 
lots le-milieu de-son-bouclier. 23 Quant-à Ajax, tantôt 
il-se-souvenait de-sa-valeur impétueuse, faisant-volte- 
face, et il-arrêtait-à-chaque-instant les-phalanges des- 
Troyens dompteurs-de-coursiers; 25 et tantôt il-se- 
remettait à-[uir. 26 Du-reste, 1il-empêcha tous les enne- 
mis de-faire-route vers les-rapides navires; 27 et lui- 
même, debout dans l’espace entre les-Troyens et les- 
Achéens, il-s’agitait-avec-fureur ; 28 et les traits, pous- 
sés par des-mains audacieuses, les-uns s’enfonçaient 
dans-le-grand bouclier, en-volant droit-devant eux, 
30 mais beaucoup aussi s’arrétant dans-lintervalle, 
avant d’attemdre sa blanche peau, se-fichaient en- 
terre, impatients de-se-rassasier de-son-corps. 


18, ῥοπάλοις, 22, ξυστοῖς. ἀεὶ, 27, ἔθυνε. 29, ἐπάγησαν. 
81, ἐνίσταντο. 
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EXTRAITS. 
IX. 


UN PRÉSAGE. 
( Iliade, chant XIT, vers 195-209. } 
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EXTRAITS. 
IX. 


Le passage suivant a été imité par Cicéron en beaux vers, et les vers de 
Cicéron ont été, à leur tour, traduits par Voltaire avec beaucoup d’éclat et d’é- 


légance. Il est bon que les. jeunes gens puissent confronter ces copies avec 
leur immortel original. 


Vers 1 Tandis-qu’ils [Polypætès et Léontée| dépouil- 
laient ces morts de-leurs-armes étincelantes, alors les 
jeunes guerriers marchaient-à-la-suite de-Polydamas et 
d’'Hector : 3 c’étaient ceux qui étaient les-plus-nom- 
breux et les-plus-braves, et qui s’eflorçaient le-plus 
et d’enfoncer le-mur, et d’embraser les-navires avec-le- 
feu. 5 Cependant, ils se-mirent-à-délibérer encore, 
debout près du-fossé. 6 C’est-qu’un-augure s’était-pré- 
senté à-eux, quand-ils-s’efforcaient de-passer-outre ; 
7 à savoir, un-aigle volant-au-haut-des-airs, retenant 
par la terreur armée vers la-gauche, emportant dans- 
ses-serres un-monstrueux dragon tout-sanglant, qui- 
vivait, qui-respirait encore; 9 et méme ce dragon 
navait-pas-encore-oublié sa vigueur-dans-le-combat. 
10 Car, s’étant-replié en-arrière, 1l-blessa à la-poitrine, 
près du-cou, celui qui-le-tenait; 11 et l’aigle, saisi-de- 
vives-douleurs, le rejeta loin de-lui, sur-la-terre, et le 
précipita au milieu de-la-foule; 13 puis, lui-même, 
ayant-poussé-un-grand-cri, 1l-s’envola poussé par-les- 
souffles du-vent. 14 Mais les-Troyens frissonnèrent dès- 
qu'ils-virent, gisant au milieu d'eux, le-serpent aux- 
couleurs-bigarrées, présage venu de-Jupiter qui-tient- 
l'égide. 


Vers i, ἀπηνάριζον, 2, Πολυδάμαντι ὃ, ἧσαν. 6, περήσειν. 
Ἴ, εἴργων. 8, ὄνυξι. 11,00, 12, ὀδύναις. χκατέδαλε. 18, πνοαῖς. 
15, μέσοις. 
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EXTRAITS. 


X. 


UN EXPLOIT D'HECTOR. 


(Iliade, chant XII, vers 445-471.) 
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EXTRAITS. 
X. 


Ce qui fait que les récits de batailles, dans Homère, ont un intérêt si vif, 
c'est qu’on voit s’y déployer, sous tous les aspects imaginables, la force, la 
souplesse et l’intelligence des guerriers. Un des moments les plus décisifs de 
tout le poème, c’est celui où Hector et les Troyens pénètrent dans le camp 
des Grecs. Hector, ici, va nous apparaître dans toute sa gloire. 


Vers 1 Cependant Hector, ayant-saisi une-pierre, la 
souleva, une pierre qui était-là-debout en-avant de-la- 
porte : 2 elle-était large par-le-bas, mais pointue par- 
le-haut; 3 et deux hommes, les-plus-vigoureux du- 
peuple, tels-que sont les-mortels d'aujourd'hui, ne- 
l’auruient-pas-chargée facilement sur un-chariot, en 
l’enlevant du sol; 5 mais Hector, même seul, la maniait 
sans-effort. 6 Le-fils du-rusé Saturne la lui avait-rendue 
légère. 7 Et, comme quand un-berger porte facilement 
la-toison d’un-bélier, en-/a-saisissant d’une main, et que 
c’est là un-poids bien-faible qui lui pèse peu : 9 ainsi 
Hector, ayant-soulevé la-pierre, ἰώ porta contre les- 
madriers qui défendaient la-porte, très solidement 
charpentée, ayant-deux-battants, ef s’élevant-à-une- 
grande-hauteur : 11 de-plus, à-lintérieur, deux barres 
de bois, s’emboitant-l’une-dans-l’autre, fermaient Les 
battants, et une cheville était-fichée dans Les barres. 
13 Mais Hector, s’avançant tout près, s'arrêta devant la 
porte, et la frappa au-centre, après-avoir - pris -son- 
aplomb, ayant-bien-écarté-les-jambes, afin-que l’arme 
dont il se servait ne-füt-pas trop-faible entre-ses-mains. 


Vers 1, ἔφερε. πυλῶν. 3, ἦν. 4, ῥᾳδίως. 8, ἑτέρᾳ. 9, ἔφερε. 
11. ὀχεῖς. 12, ἐπαμοιθοέ. κλείς. 18, ἔστη. ἔδαλε, 
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15 Or, il-brisa les-deux gonds ; 15 et la-pierre tomba 
_à-l'intérieur, par-leffet-de-son-énorme-poids, et la- 
porte mugit violemment des-deux-côtés. 16 Donc les- 
deux-barres de bois ne-résistèrent-point, et les-madriers 
se-séparèrent l’un-d’un-côté-l’autre-de-l'autre, sous le- 
coup de-la-pierre. 18 Alors donc le brillant Hector s’é- 
lança-à-l'intérieur, comparable, par-son-aspect, à-la- 
nuit rapide ; 19 et il-étincelait de-l’airain terrible dont 
il-était-revêtu autour de-son-corps ; 20 et 1l-tenait deux 
Jjavelots dans-ses-mains. 21 Personne n’eût-pu-l’arrêter, 
en-courant-à-sa-rencontre, personne, hormis les-dieux, 
quand il-franchit la-porte ; 22 et ses deux-yeux étaient- 
embrasés de-feu. 23 Puis, s’étant-tourné vers la-foule 
qui le suivait, 1l-exhorta les-Troyens à-escalader le- 
mur; 24 et ceux-ci obéirent à-celui-qui-les-excitait ; 
25 et, à-l'instant, les-uns escaladèrent le-mur , les- 
autres se-précipitèrent-comme-un-flot par les-portes 
mêmes, qui-avaient-été-si-bien-construites. 26 Pour 
les-enfants-de-Danaüs , ils-furent-saisis-d’effroi, ef se 
sauvèrent à-travers les-profonds navires; 27 et un- 
tumulte immense s’éleva. 


15, ἀπέῤῥηξε. ἔπεσε. 16, ἔμυχον, ὀχεῖς. 17, διετμάγησαν. 
18, εἰςέθορε. 19, ἔλαμπε. 20, εἴστο. 21, εἶχε. 24, οἱ. 25, ὑπε- 
ρέθησαν. 26, ἐφοδήθησαν. 
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EXTRAITS. 
XI. 


TOILETTE DE JUNON. 


(Iliade, chant XIV, vers 166-293.) 
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EXTRAITS. 
XI. 


Le passage suivant achèvera de nous faire connaître Junon, dont on a 
vu se dessiner, dans le premier chant, le caractère impérieux et acariâtre. 
Ici, elle est artificieuse et dissimulée , et on sent que ses ruses vont triom- 
pher même des volontés de Jupiter. Nous devions d'autant plus transcrire ce 
passage, que c’est là qu'Homère nous décrit cette ceinture de Vénus, qui est 
une des plus célèbres choses de la poésie antique, 


Vers 1 Or, Junon partit pour-aller dans la-cham- 
bre que Vulcain, son fils, avait-construite pour-elle; 
2 et Vulcain avait-assemblé les-solides portes dans- 
leurs-jambages par-une-fermeture secrète, et pas un- 
autre dieu que Junon n'eüt-pu-ouvrir cette fermeture. 
4 Junon, y étant-entrée, poussa les-portes brillantes. 
ὅ Et-d’abord, avec-de-l’ambroisie, elle-fit-disparaître 
de son corps appétissant toutes les-souillures, et elle- 
se-frotta d’une-huile grasse, divine, suave, qui était- 
là pour-elle, répandant-de-doux-parfums. 8 Même la- 
vapeur de- cette huile tant soit peu agitée, dans 
la-demeure de - Jupiter resplendissante- d’airain, se- 
faisait-sentir partout, et sur la-terre, et au- ciel. 
10 Junon, ayant-donc-frotté de-cette huile son beau 
corps, et ayant-peigné ses cheveux, tressa de-ses- 
mains des-tresses brillantes, belles, divines, qui tom- 
baient de sa tête immortelle. 13 Et ensuite elle-revêtit 
une-robe divine, que Minerve, à-force-de-travail, 
lui avait-faconnée, et dans laquelle Minerve avait- 
mis nombre-de-choses artistement-brodées. 15 Puis 
elle-/'attacha sur sa poitrine avec-des-agrafes d’or. 


Vers 1, ἔθη, ἰέναι. 6, λίπα. 7, ἦν. 8, δῶμα, 9, γῆν. 12, κρᾶ- 
τος. 13, εἴσατο, 14, ἐτίθει, ἐν, 15, χρυσαῖς. 
12 
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16 Puis elle-se-ceignit d’une-ceinture à-laquelle-pen- 
daient cent franges ; 17 et, de-plus, elle-enchâssa dans- 
ses-bouts-d’oreilles artistement-percés des-pendants 
garnis-de-trois-pierres-brillantes-comme-des-yeux, et 
faconnés-par-une-main-habile; 18 et une-grâce infinie 
s’en-échappait-resplendissante. 19 Puis Junon, divine 
entre-les-déesses, se-couvrit, par-dessus /a téle, d’un- 
voile magnifique, achevé-naguère; 20 et ce voile était 
bianc comme le-soleil., 21 Puis elle-lia sous ses pieds 
potelés de-belles chaussures. 22 Enfin, après-qu’elle-eut- 
disposé toute sa parure autour de-son-corps, alors elle- 
se-mit-en-marche, pour-sortir de la-chambre, et, ayant- 
appelé Vénus à-l’écart des autres dieux, elle-Zui-adressa 
ces paroles : 

25 Est-ce-que vraiment, ma chère enfant, tu-aurais- 
une-complaisance pour-moi, à propos d’une chose que 
je-vais-te-dire ? 26 ou-bien me refuseras-tu, irritée dans- 
ton-cœur de-ce que je secours les-enfants-de-Danaüs , 
tandis-que toi tu-secours les-Troyens? 

28 Et ensuite, la-fille de-Jupiter, Vénus, lui répondit : 
29 Junon, vénérable déesse, fille du-grand Saturne, 
déclare ce-que tu-as-dans-l'esprit ; 30 et mon cœur m’or- 
donne d'accomplir fon désir, si je-puis du-moins /’ac- 
complir, et si la chose est susceptible-d’être-accomplie. 

32 Alors, méditant-ses-ruses, l’auguste Junon lui parla 
ainsi : 33 Donne moi maintenant ce charme-d’amour et 
cet attrait avec-quoi tu domptes tous les-immortels et fous 
les-hommes mortels ; 35 car je-vais-partir-pour-visiter les- 
derniers-confins de-la-terre nourricière-de-toutes-choses, 


17, ἐνῆχε. λοδοῖς. 19, θεῶν. 21, ποσέ, 23, ἔδη. ἰέναι. 
24, προσεῖπε. 25, ὅτι. 20, %. 35, γῆς. 
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et l'Océan, premier-père des-dieux, et Téthys, Zeur 
mère; 37 eux qui m'ont-nourrie, et m’ont-élevée avec- 
soin, dans leurs demeures, m’ayant-recue de-Rhée, 
dans-le-temps-où Jupiter, tonnant-au-loin, précipita 
Saturne au-dessous de-la-terre et dè-la-mer inféconde. 
40 Je-vais pour-les-voir, et je-mettrai-fin entre-eux à- 
leurs-différends perpétuels. 41 Car, déjà depuis un-bien- 
long temps, ils-s’abstiennent de-partager-la-couche 
l’un-de-l’autre, et de se donner des-témoignages-d’af- 
fection, parce-que la-colère est-tombée dans-Zeur- 
âme. 43 Si, par-mes-paroles, séduisant leur cœur, je- 
pouvais-du-moins-les-ramener tous-deux à leur couche, 
pour-se-joindre avec-affection, je-serais-appelée à-jamais 
par-eux et leur amie et une déesse vénérée. 

46 Alors Vénus, qui-aime-à-sourire, lui répondit : 
47 I-n’est-pas-possible, et-il-ne-serait-pas-convenable 
de-refuser ta demande, 48 Car c’est toi-qui-dors dans 
les-bras du tout-puissant Jupiter. 

49 Elle-dit, et elle-délia, de sa poitrine, sa ceinture 
brodée, aux-ornements-variés. 50 Or, là avaient-été- 
disposés pour-elle tous les-attraits : 51 là, il-y-a d’un- 
côté l’amour, 1il-y-a de-l’autre le-désir, il-y-a encore 
le-doux-entretien, cette séduction qui a-dérobé souvent 
le-cœur d'hommes même fort sages. 53 Elle lui remit 
donc cette ceinture dans-les-mains, et elle-prononça 
des-paroles, et s’exprima ainsi : 

4 Prends maintenant, et place, dans-ton giron, 
cette ceinture aux-ornements-variés, dans laquelle ont- 
été-disposées toutes-choses; 55 ef je-prétends que tu ne 


37, δόμοις, ἔτρεφον. 38, Ρέας. εὐρυόπης. 39, γῆς. 42, ἐνέ- 
πεσε. 43, παραπιθοῦσα. 47, σόν. 51. ἔνεστι, ἔνεστι. ἕνεστι. 
53, ἐνέδαλε, ἐξωνόμαζε. 54, σῷ, 
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(Iliade, chant XVI, vers 733-828.) 
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reviendras pas du-moins sans-résultat, quelque-chose- 
que tu-médites dans-ton âme. 

57 Ainsi parla Vénus; 57 et l’auguste Junon aux- 
grands-yeux sourit; 58 et, ayant-souri, ensuite elle- 
mit /a ceinture dans-son sein. 


ὅθ, ἄπρακτον. σαῖς. 58, ᾧ. ἐγχατέθετο, 


EXTRAITS. 
XII. 


Ce qu'Homère a peint, dans Patrocle, c’est la bravoure impétueuse et témé- 
raire, jointe à un esprit plein de trait et de saillies. Cette figure, qui va s’of- 
frir à nous sous tous ses aspects, est une des plus saisissantes qu’ait créées 
le poëte. 


Vers 1 Cependant Patrocle, de-son-côté, s’élança à- 
terre, du-haut du-char-trainé- par - ses - chevaux, ef 
tenant sa lance dans-sa-main-gauche; 2 puis, de-l’au- 
tre main, 1l-saisit une-pierre brillante, raboteuse, que 
sa-main enveloppa-tout-entière; 4 et il-la-lança avec- 
un-grand-eflort; 4 et-il-ne-s’était-pas-retiré bien-loin 
du-guerrier ennemi, et-il-ne-porta-pas-inutilement son 
coup; 5 mais il-atteignit au-front, avec-la-pierre poin- 
tue, le-cocher d'Hector, Cébrion, fils bâtard du-très- 
illustre Priam, qui-tenait les-rênes des-chevaux. 8 Or, 
la-pierre lui brisa les-deux sourcils, ef l’os-de-son-front 
ne-put-même-résister; 9 et ses yeux tombèrent à-terre, 
dans la-poussière, devant ses-pieds. 10 Quant-à lui, 
semblable à-un-plongeur, il-tomba du-haut du-siége 
artistement - façonné ; 11 et la-vie abandonna ses os. 
12 Alors, lui adressant-de-piquantes-railleries, tu- 
parlas ainsi, cavalier Patrocle : 


Vers 2, ἑτέρᾳ. 3, περιεχάλυψε,. 8, συνεῖλε. 9, χονίαις, 
11, χατέπεσε. 
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13 O grands-dieux ! certes, cet homme est bien 9116! 
13 comme il-fait-le-plongeon avec-facilité! 14 Oui, 
s’il-se-trouvait quelque-part même sur la-mer pois- 
sonneuse, cet homme pourrait-rassasier un-grand- 
nombre de convives, en-cherchant des-huitres, ef, pour 
cela, en-s’élançant du haut d’un-navire, même quand 
la mer serait agitée-par-la-tempête! 17 Car voyez 
comme maintenant, en plaine, il-fait-le-plongeon 
avec-facilité, du-haut d’un-char-traîné- par-des-che- 
vaux ! 18 Oui, certes, chez les-Troyens aussi, 1l-y-a de 
bons plongeurs. 

19 Ayant-parlé de-la-sorte, il-se-précipita-sur le-héros 
Cébrion, avec l’impétuosité d’un-lion, qui, en-dévastant 
des-étables, a-été-blessé à la-poitrine, et que son cou- 
rage va-faire-périr lui-même. 22 Ainsi, Patrocle, tu- 
t’élanças plein-d'ardeur sur Cébrion, pour le dépouil- 
ler. 23 Mais Hector, à-son-tour, sauta à-terre du-haut 
de-son-char-trainé-par-des-chevaux. 24 Les-deux guer- 
riers combattirent-ensemble, pour-la-possession du 
corps de-Cébrion, comme deux-lions qui, sur-les-som- 
mets de-la-montagne, luttent-l’un-contre-l’autre, au- 
sujet d’une-biche tuée, tous-deux pressés-par-la-faim, 
tous deux animés-d’un-orgueil-farouche. 27 Ainsi, à- 
propos de-Cébrion, les-deux artisans de-bataille, Pa- 
trocle, fils-de-Méneætius, et le-brillant Hector, brülaient 
de-s’entamer la-peau l’un-de-l’autre avec-l’airain impi- 
toyable. 30 Hector, de-son-côté, après-qu’il-l’eut-saisi 
par-la-tête, ne-le-lâchait-plus ; 31 et Patrocle, de-son- 
côté, Le tenait par-le-pied. 31 Au-reste, les autres Troyens 
et enfants-de-Danaüs se-livraient-entre-eux un-terrible 
combat. 


16, νεώς. 18, εἰσί. 21, ÿ. 24, KeGpuovou, 25, κορυφαῖς. 
30, χεφαλῇ. 31, εἶχε. 32, συῆγον. 
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33 Alors, de-même-que l’Eurus et le-Notus se-dis- 
putent l’un-contre-l’autre, dans les-creux de-la-mon- 
tagne, pour-ébranler la-forêt profonde, et le-hêtre, et 
le-frêne , et le-cornouillier à-la-solide-écorce, 36 qui 
heurtent mutuellement leurs longs branchages, avec- 
_ un-bruit immense; 37 et on entend le-fracas de ces 
arbres qui-se-brisent : 38 ainsi Troyens et Achéens, 
s’élançant les-uns-sur-les-autres, tuaient à l’envi, et- 
ni-les-uns-ni-les-autres ne se-souvenaient de-la-fuite 
pernicieuse. 40 Et beaucoup de-lances aiguës étaient- 
enfoncées dans la terre, autour de-Cébrion, et des- 
flèches ailées qui-s’étaient-élancées de cordes-d’arc; 

42 et beaucoup de-blocs-de-pierre énormes avaient- 
endommagé les-boucliers de-ceux-qui-combattaient au- 
tour de-lui. 43 Pour lui, il-était-étendu dans un-tour- 
billon de-poussière, grand, couvrant-un-grand-espace, 
et ayant-oublié son talent-de-conduire-les-chars. 

45 Aussi-bien tant-que le-soleil marchait au-milieu 
du-ciel, pendant-tout-ce-temps, ce fut à-l’envi que les- 
traits atteignirent les-uns-et-les autres, et que le- 
peuple tomba mort ; 47 mais, lorsque le-soleil déclina 
vers-le-couchant, alors-enfin les-Achéens furent les- 
plus-forts, contre le-décret-du-destin. 49 Et-d’abord, 
ils-retirèrent, de-dessous les-traits, le-héros Cébrion, 
et du-milieu du-tumulte soulevé-par-les-Troyens, et ils- 
enlevèrent les-armes de-dessus ses épaules. 

51 Cependant Patrocle, animé-de-penséesdestructrices, 
se-précipita contre-les-Troyens. 52 Puis, ce fut à-trois-re- 
prises qu’il-se-précipita, comparable à-l’impétueux Mars, 


834, ὄρους. βῆσσαις. βαθεῖαν. 39, ἐδῴουν, ἐμνῶντο, 41, νευ- 
ραῖς. 46, ἔπιπτε. 
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et poussant-des-cris épouvantables. 53 Et trois-fois il- 
tua neuf guerriers. 54 Mais, quand il-s’élançait encore, 
pour-la-quatrième-fois, égal à-un-dieu , alors aussi, 
Patrocle, la-fin de-fa-vie t'apparut. 56 Car Phœbus, 
terrible, venait-à-ta-rencontre dans la-mèêlée effroyable. 
57 Patrocle, il-est-vrai, n'aperçut-point le-dieu mar- 
chant à-travers la-foule-agitée; 58 car Phœbus vint- 
contre lui, enveloppé d’un-nuage épais. 59 Or, il- 
s'arrêta derrière Patrocle, et, de-sa-main allongée, il- 
le-frappa dans-le-dos et sur-ses-larges épaules. 60 Et 
les-deux-yeux lui tournèrent, par l'effet du vertige. 
61 Puis Phœbus Apollon fit-tomber d'abord son-casque 
de-dessus sa tête ; 62 et le casque, fait-en-cône-allongé, 
roulant à terre, fit-entendre un-tintement sous les-pieds 
des-chevaux; 63 et le-panache fut-souillé de-sang et 
de-poussière. 64 Pourtant, ce n’était-pas l'habitude, 
autrefois, que cet armet, orné-d’une-crinière-de-cheval, 
fût-souillé de-poussière; 66 mais il-protégeait la-tête 
et le-beau front d’un-homme divin, d'Achille. 67 Mais 
alors Jupiter le donna à-Hector pour-le-porter sur-sa 
tête. 68 Et la-mort était près de-Patrocle. 69 Puis sa lance 
à-la-longue-ombre, cette lance pesante, grande, solide, 
armée d’atrain, lui fut-briséetout-entière dans les-mains; 
70 puis son bouclier, qui-le-couvrait-jusqu’aux-talons, 
tomba de ses épaules à-terre, avec sa courroie; 72 enfin, 
le-dieu fils de-Jupiter, Apollon, lui délia sa cuirasse. 


55, σοί. ἐφάνη. 56, coi. 61, ἀπέδαλε. 64, κονίαις, ἦν, 
G7, ἐῤῥύετο. ἔδωχε, 68, ἦν. 69, χερσί, 71, ἔπεσε. 
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73 Alors:le-bouleversement s’empara de-ses-esprits, et 
ses beaux membres perdirent-toute-vigueur, et il-s’ar- 
rêta stupéfait. 74 Mais un-guerrier dardanien [6 
frappa de-près, par-derrière , avec-sa-lance aiguë, 
dans-le-dos, entre les-épaules : 76 c'était Euphorbe, 
fils-de-Panthoüs, un guerrier qui surpassait {ous les- 
jeunes-gens, et dans-l’art-de-manier-la-lance, et dans 
celui de-diriger-les-chevaux, et-aussi par-ses-pieds 
agiles. 78 Et, en-effet, un-jour il-avait-culbuté, du-haut 
de-leurs-chars-trainés-par-des-chevaux, vingt guer- 
riers, en-venant, pour-la-première-fois, avec un-char, 
et en-faisant-son-apprentissage de-la-guerre. 80 Ce 
fut lui qui, le-premier, te porta un-coup, cavalier 
Patrocle, mais-il-ne-f'abattit-point. 81 Euphorbe se- 
remit-à-courir, et se-perdit dans-la-foule, après-avoir- 
arraché, du corps de son ennemi, la-lance de-frêne; 
82 et-il-n’osa-point-lutter, dans la-bataille, contre- 
Patrocle, quoiqu’il-füt dépouillé de ses armes. 84 Quant- 
à Patrocle, dompté par-le-coup de la main du-dieu, 
et par-la-lance d'Euphorbe , il-se-retirait dans le- 
bataillon de-ses-amis, évitant ainsi la-mort. 

86 Mais, dès-qu'Hector aperçut le-magnanime Pa- 
trocle, qui-se-retirait en-arrière, blessé par-l’airain 
aigu, 88 aussitôt 1l-s’avança près de-lui, à-iravers 
les-rangs des combattants, et il-Ze-frappa de-sa-lance 
dans le-bas du-flanc. 89 Or, il-avait-enfoncé l’airain (rès- 
profondément. 90 Et Patrocle retentit en-tombant, et 
affligea vivement, par sa mort, le-peuple des-Achéens. 
91 Et ce fut comme quand un-lion a-terrassé par-la- 
force un-sanglier, jusque-là indomptable; 92 deux ani- 
maux qui, sur-les-sommets d’une-montagne, combat- 
taient-l’un-contre-l’autre avec-un-extrème-acharnement, 


73, ὑπελύθησαν. 77, ποσί. 78, εἴχοσι. ἔδησε. 79, ὄχεσι. 
81, ἐδάμασε. ἐμέμιχτο. 88, ὄντα. 89, νέατον. 92, χορυφαῖς. 
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au-sujet d’une-petite source : 93 or, ils-veulent boire 
tous-deux; 94 mais le-lion a-fini-par-abattre, grâce- 
à-sa-force, le sanglier tout haletant : 95 c’est ainsi 
qu'Hector, fils-de-Priam, en frappant de-près, enleva 
avec-sa-lance la-vie au-vaillant fils de-Ménætius, qui- 
égorgeait {out à l'heure un-grand-nombre de quer- 
riers. 


93, πιεῖν. 94, βίᾳ. 95, πολλούς. 


EXTRAITS. 
XIII. 


Les chevaux d’Achille peuvent compter, eux aussi, parmi les héros d'Ho- 
mère. Les guerriers les plus généreux et les plus vaillants n’ont ni plus de 
courage, ni des sentiments plus nobles. Il est vrai que ces chevaux étaient, 
selon le poëte, d’une race divine, et qu’ils avaient plus que l'instinct. 


Vers 1 Or, les-chevaux d'Éacide [d’Achille, descen- 
dant d'Éacus|, qui-étaient à-distance du-combat, se- 
mirent-à-pleurer , dès-qu’ils-aperçurent leur conduc- 
teur [Patrocle] tombé-dans la-poussière, sous les coups 
de Vhomicide Hector. 4 Et-pourtant, Automédon, le- 
vaillant fils de-Diorée, tâchait-de-/es-faire-bouger, d’a- 
bord en-les-frappant à-coups-redoublés avec-le-fouet 
rapide, puis souvent il-s’adressait à eux avee-de-douces- 
paroles, et souvent avec-des-menaces. 7 Mais ils ne 
voulaient marcher ni en-arrière, pour-regagner les-na- 
vires, vers le-large Hellespont, ni au combat du-côté 
des-Achéens. 9 Mais, comme une-colonne se-tient 
dans-l’immobilité, colonne qui est-debout sur le-tom- 
beau d’un-homme mort, ou sur celui d’une-femme, 


Vers 1, Aiaxid'ou, ὄντες. 2, ἔχλαιον, 8, ἐμπεσόντος. 4, μήν. 
10, ἤ. 
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11 ainsi se-tenaient-ils fermes-à-la-place, attelés au- 
char magnifique, ef penchant leurs têtes vers-le-sol. 
12 Et de-chaudes larmes coulaient à-terre, tombant 
des-paupières de-ces-chevaux qui-se-lamentaient, de- 

regret pour-leur-conducteur. 14 Et eur florissante cri- 
_ nière se-souillait de poussière, s’'échappant de-l’atta- 
che, à-côté du-joug, à-droite-et-à-gauche. 16 Mais le- 
fils-de-Saturne , les ayant-vus ainsi gémissants, eut- 
pitié d'eux, et, ayant-secoué la-tête, 1l-dit à son cœur : 

18 Ah! malheureux que vous étes! pourquoi vous 
avons-nous-donnés au-roi Pélée, qui est un-mortel? 
19 tandis-que vous, vous-êtes-tous-deux et exempts- 
de-vieillesse et immortels. 20 Ah! éfait-ce pour-que 
vous-eussiez-l’un-et-l’autre des-douleurs, en vivant 
parmi les-hommes infortunés? 21 Car 1l-n’y-a rien nulle- 
part, qui soit plus-calamiteux que-l’homme, parmi- 
tous les êtres, oui, parmi tous-ceux-qui et respirent et 
marchent sur la-terre. 23 Maïs, du-moins, Hector, fils- 
de-Priam, ne-sera-point-trainé par-vous-dans-un-char 
artistement-façonné ; 24 car je-ne-le-permettrai-pas. 
25 Eh! n'est-ce pas assez qu'il-possède déjà les-ar- 
mes d'Achille, et qu’il-soit-fier à-ce-point? 26 Or, je- 
vous-mettrai de-la-force dans les-genoux et dans le- 
cœur, afin-que vous-puissiez-emporter-sain-et-sauf Au- 
tomédon, hors du-champ-de-bataille vers les-vaisseaux 
creux ; 28 car je-donnerai encore l’avantageaux-Troyens, 
pour-qu'ils-tuent leurs ennemis, jusqu’à-ce-qu’ils-soient- 
parvenus vers-les-navires aux-solides-bants-de-rameurs, 
et que le-soleil se-soit-couché, et que l’ombre sacrée 
soit-survenue. 


11, ἔμενον. 13, ἔῤῥει. 17, πρός. 22, πνεῖ, 26, γόνασι. 
30, ἐπέλθῃ. 
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1 
Ὡς εἰπὼν. ἵπποισιν ἐνέπνευσεν μένος D. 
ERP 6 5 4 3 
Τὼ δ᾽, ἀπὸ χαιτάων χονίην οὔδαάςδε Pauvre, 
8 7 Ὁ TPS 11 AMD 14 
ῥίμφ᾽ ἔφερον θοὸν ἅρμα μετὰ Τρῶας χαὶ Ἀχαιούς. 


EXTRAITS. 
XIV. 


DOULEUR D’ACHILLE. 


(Iliade, chant XVIII, vers 1-26.) 


ΤΣ re 3 4 5 6 
ee οἱ #4 μάρναντο, δέμας πυρὸς αἰθομένοιο" 
6 3 3 ὅ 4 
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γηυσὶν ἔπι χλονέονται, ἀτυζόμενοι πεδίοιο ; 

15} 2 Ὁ 4 8 6 7 8 

un δή μοι τελέσωσι θεοὶ χαχὰ χήδεα θυμῷ, 
4 δ. 7 


1 2 ὃ ë 


ὥς ποτέ μοι μμἤτηρ διεπέφραδε, καί μοι ἔειπεν, 


INTERPRÉTATION. 153 


31 Ayant-parlé de-la-sorte, il-inspira aux-coursiers 
une-force vigoureuse; 32 et ceux-ci, ayant-secoué sur- 
le-sol la-poussière de-leurs-crinières, emportèrent im- 
pétueusement le-cher rapide, au-milieu des-Troyens et 
des-Achéens. 


32, ἀποδαλόντε. 


EXTRAITS. 
XIV. 


Nous voici à la secousse violente qui doit changer l’âme d’Achille, et faire 
éclater tout ce que sa nature enfermait de dévouement ct de magnanimité, en 
même temps que de passion et de fougue. Je ne crois pas qu’il existe rien de 
plus énergiquement pathétique que le tableau de sa douleur à la nouvelle de 
la mort de Patrocle, 


Vers { C’est ainsi qu’ils [| Hector et πόθ] combat- 
taient, comme un-feu embrasé. 2 Cependant Antilo- 
chus aux-pieds-rapides arriva, porteur-de-la-nouvelle 
pour-Achille. 3 Or, il-le-trouva, devant les-navires aux- 
extrémités-relevées , appréhendant, dans son cœur, 
les malheurs qui déjà étaient accomplis. 5 Et, par- 
suite Achille, en-gémissant, disait à son cœur magna- 
nime : 

6 Hélas! pourquoi donc les-Achéens à-la-longue-che- 
velure, courant-efirayés à-travers-la-plaine, reculent-ils- 
en-désordre du-côté des-navires? 8 Je-crains-que vrai- 
ment les-dieux »’aient-accompli contre-moi les-funestes 
calamités que je redoute dans-mon-cœur, 9 de-la-facon- 
que, jadis, me l’expliqua ma mère, et comme elle-m’a-dit, 


Vers 4, ἦν. 6, χαρηχομῶντες. 8, χήδη. 
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10 que le-plus-brave des-Myrmidons quitterait, moi 
vivant encore, la-lumière du-soleil, sous les-mains des- 
Troyens. 12 Ah! sans-nul-doute, le-vaillant fils de- 
Ménætius est-mort. 13 Le-malheureux! pourtant je- 
lui-avais-recommandé de-revenir vers les-vaisseaux, 
après-avoir-repoussé le-feu destructeur, et-de-ne-pas- 
lutter bravement contre-Hector. 

15 Tandis-qu’il roulait ces-pensées dans son esprit 
et dans son cœur, alors le-fils de-l’illustre Nestor s’ap- 
procha près de-lui, en-versant des-larmes brûlantes, et 
lui annonça la-douloureuse nouvelle : 

18 Hélas! fils du-belliqueux Pélée, tu-vas-appren- 
dre une-nouvelle, certes, bien lamentable, ef qui au- 
rait-dû ne-point arriver. 20 Patrocle est-étendu sur la 
lerre, et maintenant on-combat-autour de-son-cadavre 
dépouillé. 21 Mais Hector, à-l’aigrette-mouvante, est- 
en-possession des armes que portait Patrocle. 

22 Ainsi parla Antilochus ; 22 et un-noir nuage de- 
douleur enveloppa Achille. 23 Alors, ayant-pris avec- 
ses-deux mains de-la-cendre, 1l-/a-répandit sur sa tête, 
et il-en-souilla son beau visage; 25 et la-cendre noire 
couvrit sa tunique divine. 26 Quant-à lui, il-gisait 
étendu dans la-poussière, grand, couvrant-un-grand- 
espace, et, de-ses-propres mains, il-déshonorait sa che- 
velure, en-/a-dévastant. 28 Et les-servantes qu’Achille 
et Patrocle avaient-eues-pour-leur-part-dans-le-butin, 
profondément-attristées en-leur-cœur, poussaient-de- 
grands-cris ; 29 et elles-se-précipitèrent, hors-des-tentes, 


10, ἐμοῦ. 11, φῶς. 14, ἰέναι. 19, πεύσῃ. 23, ἀμφοτέραις. 
24, raté. 27, φίλαις 
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3 ἀρὰ 
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EXTRAITS. 


XV. 


LE BOUCLIER D'ACHILLE. 


(Iliade, chant XVIII, vers478-608.) 


2 1 3 4 5 5 γι 6 
Ποίει dE πρώτιστα σάχος μέγα τε στιόαρόν τε, 
9 8 11 10 12 11 13 
névrose δαιδάλλων, περὶ δ᾽ ἄντυγα βάλλε φαεινὴν, 
14 15 17 16 9 18 
τρίπλαχα, μαρμαρέην, ἐκ δ᾽ ἀργύρεον τελαμῶνα. 
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ἔντε δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ ἔσαν σάχεος πτύχες᾽ αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
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autour du-belliqueux Achille, et toutes elles-se-frap- 
paient la-poitrine de-leurs-mains, et les-membres de- 
chacune d’elles avaient-perdu-la-force de les porter. 
32 Cependant Antilochus, de-son-côté, gémissait en- 
versant des-larmes, ef en-tenant les-mains d'Achille. 
33 Mais celui-ci poussait-des-soupirs du fond de-son- 
cœur généreux ; 34 car il-craignait qu’ Hector ne tran- 
chât, avec-le-fer, la-gorge du cadavre ; 35 et il-sanglo- 
tait avec-un-bruit-terrible. 


29-30, ἐξέδραμον. 31, ἐλύθησαν. 


EXTRAÏÎTS. 
XV. 


Il nous importe assez peu de disserter sur la question de savoir si le bou- 
clier décrit par Homère, au dix-huitième chant de l’liade, était une œuvre 
d’art réellement existante, ou s’il n’a jamais existé que dans l'imagination 
du poëte. Mais il nous importe beaucoup de bien connaitre cette description, 
ou plutôt cette suite de descriptions, d’abord à cause de leur charme poétique, 
et ensuite parce qu’elles ont servi de modèle à plus d’un tableau analogue, et 
chez les anciens et chez les modernes. 


Vers 1 Or, Vulcain fit, tout-d’abord, le -bou- 
clier grand et solide, en -/e - façonnant - avec - art 
de-tous-côtés, et il-/’environna d’un-pourtour bril- 
lant, à-triple-bande , d’un-éclat-extraordinaire, et 27 
adapta à ce bouclier une-attache d'argent. 4 Et 
d'ailleurs, einq doubles étaient superposés pour le 
corps du-bouclier lui-même ; 4 mais, dans ce-bouclier, 


Vers 1, ἐποίει. 2, περιέθαλλε, 4, ἦσαν. 
14 
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Vulcain représenta une-foule-de-choses artistement-fa- 
connées, grâce-à-son-habile intelligence. 

6 D'abord, il-y-avait-fait la-terre, puis 27 y avait 
fait le-ciel, puis ἐΐ y avait fait la-mer, et le-soleil 
infatigable, et la-lune dans-son-plein; 8 puis τ γ 
avait fait tous les astres dont le-ciel est-couronné, 
et les-Pléiades, et les-Hyades, et la force d'Orion, 
et l’Ourse, que l’on-appelle aussi du-nom de-cha- 
riot, 11 l’Ourse qui tourne à-la-même-place, et 
qui observe Orion, et seule est exempte des-bains de- 
l'Océan. 

13 Puis, sur Le bouclier, il-avait-représenté deux 
belles villes habitées-par-les-hommes à-la-voix-articu- 
lée. 14 D’un-côté donc, dans l’une, c’étaient et des-noces 
et des-festins; 15 el l’on-conduisait des-jeunes-mariées 
hors de-leurs-demeures, à-travers la-ville, sous des-tor- 
ches flamboyantes ; 16 et un-bruyant chant-d'hyménée 
retentissait, 17 et de-jeunes danseurs tournaient-en- 
rond, et, de-plus, au-milieu d'eux, des-flûtes et des- 
phorminx [lyres] faisaient-entendre leurs sons ; 18 et les 
femmes s’émerveillaient, debout chacune devant les-ves- 
tibules-des-maisons. 20 Et les-peuples étaient rassem- 
blés dans la-place-publique; 20 et là, une-querelle 
s'élevait; 21 et deux hommes se-querellaient au-sujet 
de-l’amende due pour-un-homme qui avait été tué. 
22 L'un, faisant-sa-déclaration devant-le-peuple, soute- 
nait avoir-payé tout ce qu'il devait; 23 mais l’au- 
tre niait avoir-rien-reçu; 24 et tous-les-deux dési- 
raient mettre fin aw procès à-l’aide d’un-arbitre. 


5, εἰδυίαις. πραπίσι. 6, ἐνέτευξε, 12, οἵα. λουτρῶν, 18, εἷ- 
x0v. 20, ἐν. 
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25 Et les-gens applaudissaient l’un-ou-l’autre, prenant- 
parti d’un-ou-d’autre-côté. 26 Au-reste, des-hérauts 
contenaient le-peuple. 26 Mais les vieillards [les juges] 
étaient-assis sur des-pierres polies, dans un-cercele sa- 
cré; 28 et ils-tenaient en leurs mains des-sceptres de- 
hérauts à-la-voix-qui-retentit-dans-les-airs; 29 puis 
ils-se-levaient dans-l’assemblée, et 1ls-prononçaient- 
la-sentence tour-à-tour. 30 Aussi-bien, deux talents 
d’or étaient-là, au milieu de l’assemblée, pour-les- 
donner à-celui d’entre eux qui prononcerait le-plus- 
équitablement la-sentence. 

32 Mais autour de-l’autre ville étaient-campées deux 
armées de-soldats, étincelantes d'armes. 33 Et l’avis 
qui prévalait chez-chacune-d’elles n’était pas-le- 
même : 34 on veut ou détruire la ville, ou diviser 
en-deux-parts tout le butin, les-richesses que ren- 
ferme intérieurement la-ville agréable. 36 Mais les- 
assiégés ne-se-rendaient-point-encore, et ils-s’armaient- 
secrètement pour-une-embuscade. 37 Cependant leurs 
épouses chéries, et leurs enfants en-bas-âge défen- 
daient la-muraille, debout-sur elle, et, parmi eux, 
les-hommes qu’a-saisis la- de 39 Quant-à οὐχ, 
ils-sont-sortis; 39 et même à-leur-tête-marchait Le 
dieu Mars, ainsi-que Pallas Mint tous-deux faits- 
d’or; 40 et l’un-et-lautre-ils-étaient-revêtus d’'habhits 
d’or, tous-deux-beaux et grands avec leurs armes, 
et-vraiment comme deux-dieux, chacun-de-son-côté 
distingués-éminemment-par-/eur-air. 42 Mais les- 
guerriers ordinaires étaient plus-petits. 43 Puis, quand 
enfin 115 arrivaient à-l’endroit-où leur-dessein-était 
de-se-mettre-en-embuscade, sur-le-bord d’un-fleuve , 
là-où était un-abreuvoir pour-tous les-troupeaux, 


27, ἧντο. 29, ἀμοιδαδές. 31, es 82, ἦντο. 35, εἴργει. 
38, ἔῤῥυντο. ΓᾺΡ 43, ἔοιχε sa πᾶσι, θοτοῖς. 
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45 c’est là précisément qu'ils s’établissaient, enve- 
loppés d’airain éclatant. 46 Et ensuite deux sentinelles 
étaient-postées devant-eux, à-distance des-troupes, 
pour-avertir quand elles-verraient des-moutons et des- 
bœufs aux-pieds tournants. 48 Or, ils [les troupeaux] 
s’avançaient bientôt, et deux bergers les accompa- 
gnaient, en-se-réjouissant des sons de-leurs-chalu- 
meaux ; 49 car ils-ne-soupçonnaient-aucunement l’em- 
bûche. 50 Alors les-guerriers ayant-aperçu les #rou- 
peaux, se-précipitaient-sur eux, et ensuite, sans-perdre- 
temps, ils-coupaient-la-retraite aux-troupeaux de- 
bœufs et aux-magnifiques troupeaux de-blanches brebis; 
52 et, en-outre, ils-tuaient les-pâtres. 53 Cependant, 
dès-queles-autres [165 assiégeants] apprenaient le-grand 
tumulte qui se faisait près des-bœufs, fandis qu'ils 
étaient assis dans leur assemblée-délibérante, soudain, 
montant sur des-chevaux piaffants, 1ls-couraient- 
après les ennemis, et bientôt 1ls-/es-atteignaient. 
56 Puis, fermes-et-résolus, ils-livraient combat près 
des-rives du-fleuve, et les deux troupes frappaient 
mutuellement avec-les-lances d’airain. 58 Et là la- 
Discorde, et là le-Tumulte se-mêlaient dans les rangs, 
et là aussi la-Parque destructrice, saisissant l’un vi- 
vant, blessé-tout-à-l’heure, saisissant l’autre non- 
blessé; 60 ef elle-trainait par-les-deux-pieds, à-travers 
la-bataille, un-autre déjà mort. 61 Or, elle-avait, au- 
tour de-ses-épaules, un-vêtement rougi du-sang des- 
guerriers. 62 Et ces figures se-mêlaient et combat- 
taient, comme des-mortels vivants, et retiraient mu- 
tuellement les-cadavres des morts. 

64 Ailleurs, Vulcain avait - mis, dans le bou- 
clier, un-tendre guéret, champ bien - gras, 


40, fvro. 47, δεδεγμένοι. ἴδοιντο. 48, νομεῖς. 51, ἀμφε- 
τάμνοντο, 57, ἔδαλλον. 61, εἶχε, 62, ὡμίλουν. 
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vaste, qui-avait-eu-trois-façons. 65 Et, dans ce-champ, 
un-grand-nombre de-laboureurs, faisant-tourner des- 
attelages, [65 poussaient dans-un-sens, puis dans-l’autre. 
67 Et quand, après-être-revenus-sur-leurs-pas, ils attei- 
gnaient l'extrémité du-champ, alors un-homme s’avan- 
çant leur mettait dans les-mains une-coupe de-vin déli- 
cieux. 69 Puis les-laboureurs retournaient chacun à 
leurs sillons, impatients d'atteindre l'extrémité du- 
guéret profond. 71 Or, la éerre noircissait derrière eux, 
et ressemblait à-une-vraie-terre-labourée, bien-qu’étant 
d'or. 72 Cela était certainement une-merveille supé- 
rieure aux autres. ἢ 

73 Ailleurs, Vulcain y avait-mis un-enclos à-la- 
moisson-profonde ; 73 et là, des-travailleurs moisson- 
naient, ayant dans les-mainis des-faucilles tranchantes. 
75 Or, les-javelles, les-unes tombaient à-terre en-abon- 
dance, suivant une-ligne-droite, et des-faiseurs-de- 
gerbes en liaient d’autres avec des-liens. 77 Or done, 
il-y-avait-là trois faiseurs-de-gerbes ; 77 mais, derrière 
eux, des-enfants, ramassant-les-javelles, ef les portant 
dans leurs bras, fournissaient incessamment à la be- 
sogne. 79 Et, au-milieu d’eux, le-roi, en-silence, tenant 
un-sceptre, était-debout sur la-ligne des javelles, tout- 
joyeux dans-son-cœur. 81 Cependant des-hérauts, à- 
quelque-distance, préparaient le-festin sous un-chêne, 
et vaqualent-chacun-à-leur-office, après-avoir-sacrifié 
un-bœuf énorme; 82 et les femmes accommodaient 
beaucoup de-blanche farine, pour le diner des-travail- 
leurs. 

84 Ailleurs, Vulcain avait - mis, dans ἰδ bou- 
clier, une-vigne, abondamment chargée de-raisins, 


67, ἴχοιντο. 69, ἔδοσχε p. did. 75, ἔπιπτον. 83, ἐπάλυ- 
νον, 84, σταφυλαῖς. 
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magnifique, faite-d’or; 85 mais les-grappes qui-y-pen- 
daïent étaient noires; 86 et cette vigne se-dressait sur- 
des-échalas d'argent disposés en-rangées. 87 Or, Vul- 
cain avait-mené autour de la vigne un-fossé bleuâtre, et, 
autour d’elle encore, une-barrière d’étain. 88 Et il-n’y- 
avait qu'un seul sentier pour gagner la-vigne, sentier 
par-où marchaient les-porteurs, quand on-vendangeait 
la-vigne. 90 Cependant des-jeunes-filles et des-jeunes- 
garcons, l’âme-pleine-de-pensées agréables, portaient 
dans des-paniers d’osier-tressé le-fruit délicieux ; 92 et, 
au milieu d'eux, un-enfant jouait, d’une-façon-char- 
mante, sur-la-phorminx [lyre] harmonieuse ; 93 et, de- 
sa-voix tendre, il-chantait un-beau linus [chant plaintif|; 
94 et les-autres, faisant-éclater leurs voix en-cadence, 
l’accompagnaient et avec-des-chants, et avec-des- 
sifflements, en-bondissant sur-leurs-pieds. 

96 Ailleurs, Vulcain y avait-représenté un-troupeau 
de-bœufs aux-cornes-relevées ; 97 et ces bœufs étaient- 
faits d’or et d’étain ; 98 et, sortant de-dessus la-litière, ils- 
s’élançaient, avec-des-mugissements, vers-le-pâturage, 
le-long d’un-fleuve retentissant, le-long d’un-lieu-plein- 
de-roseaux à-la-tige-flexible. 100 Et quatre bergers, 
faits-d’or, marchaient avec les-bœufs, et neuf chiens aux- 
pieds-rapides suivaient les-bergers. 102 Mais deux lions 
terribles saisissaient, parmi les-premiers bœufs, un- 
taureau à-la-voix-beuglante; 103 et celui-ci, mugissant 
fortement, était-entrainé. 99 Cependant les - chiens 
et les-jeunes-hommes accouraient à son secours. 


88, οἴα, ἦν. 89, φορεῖς. 93, ὑπῆδε, 94, οἱ, 100, Éoucé, 


108 INTERPRÉTATION. 


ὭΣ 3 6 5 
x - 
105 Τὼ μὲν ἀναῤῥήξαντε βοὸς- μεγάλοιο βοείην, 
8 ΕΚ 10 7 _2 
ἔγχατα AA μέλαν αἷμα λαφύσσετο" 
5 4 8 7 6 
αὔτως ἐνδίεσαν, ταχέας χύνας ὀτρύνοντες. 
ἌΝ. 5 4 3 6 
OÙ δ᾽ ἤτο! δαχέειν μὲν ἀπετρωπῶντο λεόντων, 
8 ἀμ. 10 11 1312 4.3 
ë μάλ᾽ ἐγγὺς ἀλβμρερῆ ἔχ, τ᾽ ἀλέοντο. 
DA 40 5 2 3 
110 Ἐν δὲ νομὸν ποίησε περικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις 
es 12 
TN, μέγαν οἰῶν αἀργεννάων, 
14 ἐν 210 4 146 17 18 18 
! Ἅ f f SA ! 
σταθμούς τε χλισίας τε κατηρεφέας, ἰδὲ σηχούς. 
‘pi 14 Νὰ: δ 2 3 
Ἐν δὲ χορὸν ποίχιλλε περικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις, 
8 7 9. AO Ὰ 
τῷ ἴχελον. οἷόν ποτ᾽ ἐνὶ Κνωσῷ εὐρεί 
νυ νι , du ἐνων ς ἐν 5) ᾿ pen 
14 15 17 16 
115 Δαίδαλος ἤσχησεν χαλλιπλοχάμῳ ᾿Αριάδνῃ. 
ἔχ. 9 8 5 4 
"2 A , = 
Ἔνθα μὲν ἠΐθεοι nat παρθένοι ἀλφεσίθοιαι 
6 9 10 11 8 7 
î 


LS 
o 
“πο 
© — 
“ 
€ 
à 
τς 
Χο 
ὅ. 


Ὑ 


ὑρχεῦντ᾽, ἀλλήλων ἐπὶ χαρπῷ χεῖρας ἔχοντες. 
“PAR PRE β 5 4 ΠΣ 
Τῶν δ᾽ αἱ μὲν λεπτὰς ὀθόνας ἔχον, où δὲ χιτῶνας 
8 10 11 i 

εἴατ᾽ ἐὐννήτους. ἦχα στ 
7 10 
120 χαί μὲν χαλὰς στεφάνας ἔχον 


εἴχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελαμιώνων. 


© 1 


α μάλ᾽, ὡς ὅτε τις τροχὸν ἄρμενον ἐν παλάμησιν 
13 12 14 19 20 20 
eur FENTE Ne UE; ZLpriy ’ 
ἑζόμενος χεραμιεὺς metphoetat,. αἵ ne θέῃσιν 


‘INTERPRÉTATION. 169 


105 Les-deux Lions, de-leur-côté, ayant-déchiré la-peau 
de-l’'énorme bœuf, dévoraient ses entrailles et son sang 
noir ; 106 et les bergers les poursuivaient en-vain, en- 
excitant contre eux les-chiens rapides. 108 Ceux-ci, en- 
effet, refusaient, quant-à-eux, de-mordre, reculant 
devant-les-lions, et, se-tenant tout près d'eux, 1ls- 
aboyaient, et ils-se-détournaient. 

110 Ailleurs, l’illustre boiteux-des-deux-jambes [ Vul- 
cain| y avait-représenté, dans une-belle vallée, un- 
vaste pâturage de-brebis bianches, et des-étables, et 
des-cabanes couvertes-de-toits, et des-bergeries. 

113 Ailleurs, lillustre boiteux-des-deux-jambes y 
avait-façonné-avec-une-grande-variété un-chœur-de- 
danse, semblable à-celui que, jadis, dans l’immense 
Cnosse [ville de Crète], Dédale avait-exécuté pour- 
Ariadne aux-beaux-cheveux. 116 Là, des-jeunes-hom- 
mes et de-belles jeunes-filles dansaient, se tenant les- 
mains les-uns-des-autres, vers le-poignet. 118 Et, de- 
ces danseurs et danseuses, celles-ci avaient des-robes 
d’'étoffe-très-fine, ceux-là élaient-vêtus de-tuniques 
bien-tissues, doucement luisantes d’huile. 120 Et, de- 
plus, les-jeunes-filles avaient de-belles couronnes, et 
les-jeunes-honimes avaient des-glaives d’or, suspendus 
à des-baudriers d'argent. 122 Or, tantôt ils couraient ex 
rond fort agilement, avec-des-pieds qui-savaient-bien /a 
mesure, de-même-que quand un potier assis essaye dans 
ses mains su roue bien-préparée, pour voir si elle-va; 


117. ὠρχοῦντο. 118, εἶχον. 119, εἶντο, εὐνήτους. 122, ποσί, 
128, παλάμαις. 124, πειράσεται. θέη. 
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RÉCONCILIATION D’ACHILLE ET D'AGAMEMNON. 
(Iliade, chant XIX, vers 56-73). 


3 1 #2 6 8 7 
᾿Ατρείδη. ἢ ἄρ τι τόδ᾽ ἀμφοτέροισιν ἄρειον 
ρειΟὴ,) ἢ ἂρ 109 ἀμφοτερ pet 
5 D. 10 7 44000 00 14 15 
ἔπλετο, σοὶ χαὶ ἐμοὶ, ὅτε νῶϊ περ, ἀχνυμένω χῇρ, 
20 19 16 17 18 
θυμοόδόρῳ ἔριδι μενεήναμεν εἵνεχα χούρης. 
DRE PANNE 3 2 δ 
Τὴν ὄφελ᾽ ἐν νήεσσι χαταχτάμεν Αρτεμις ἰῷ, 
4 8 0 41 19 13 14 
5 ἤματι τῷ, ὅτ᾽ ἐγὼν EAGunv Λυρνησὸν ὀλέσσας " 
ὌΝ εν 3 SP 7 6 
- \ Ὁ “ » 5 
τῷ χ᾽ οὐ τόσσοι ᾿Αχαιοὶ ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὔδας, 
10 8 9 11 11 
δυςμενέων ὑπὸ χερσὶν. ἐμεῦ ἀπομιηνίσαντος" 
3 1,4 BAR A 2 1 3 
Ἕχτορι μὲν nat Τρωσὶ τὸ κέρδιον" αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς 
5 7 TEE 6 4 2 


δηρὸν épñs χαὶ σῆς ἔριδος μνήσεσθαι ὀίω. 


INTERPRÉTATION, 171 


125 et tantôt, au-contraire, ils-couraient en bandes, 
les-uns-vis-à-vis-des-autres. 126 Et une-foule nom- 
breuse de gens, qui-prenaient-grand-plaisir, emtourait 
le-chœur aimable; 127 et, parmi eux chantait un-divin 
aède [chanteur], jouant-de-la-phorminx ; 128 et deux 
bateleurs, près d’eux, tandis-que-l'aède-préludait à- 
son-chant, faisaient-des-culbutes au milieu de l’as- 
semblée. 

130 Enfin Vulcain y avait-mis la-force puissante du- 
fleuve Océan, le-long du-pourtour extérieur du-bou- 
clier artistement façonné. 


126, πολύς. 129, μέσους. 


EXTRAITS. 
XVI. 


On se rappelle avec quelle violence Achille avait injurié Agamemnon, au 
premier moment de la querelle. Il va reconnaître loyalement ses torts, et faire, 
sans bassesse, amende honorable au roi des rois. 


Vers 1 Oui, certes, Atride, ceci [notre réconciliation] 
eût-été une-chose plus-avantageuse à-tous-deux, à-toi 
et à-moi, quand l’un-et-l’autre, fâchés dans-notre-cœur, 
nous-nous-irritâmes, à-cause d’une-jeune-fille, par- 
une-querelle dévorante. 4 Plüt-aux-dieux-que Diane 
eût-tué cette-jeune-fille d’une-flèche [qu’elle füt morte 
de maladie] dans Lles-navires, en-ce jour où je pris Lyr- 
nesse, après-l'avoir- -ravagée ! 6 De-la-sorte, un-si- 
grand-nombre d’Achéens n’auraient-pas-mordu avec- 
les-dents le-sol immense, sous les-mains des-ennemis, 
tandis-que-je-me-livrais-à-mon-ressentiment. 8 Cela 
[notre rupture] n’a été avantageux que pour-Hector, et 
pour-les-Troyens. 8 Mais je-pense que les-Achéens se- 
souviendront longtemps de-la-querelle entre-moi-et-tor. 


Vers 4, χκαταχτάναι. 6, εἷλον, 7, ἐμοῦ, 9, οἶμαι. 
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EXTRAITS. 


XVII. 


DISCOURS DE PRIAM ET D'HÉCUBE A HECTOR. 
(Iliade, chant XXII, vers 56-97). 


2 3 4 Β 6 7 
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10 Au-reste, laissons ces-choses exister-dans-le-passé, 
quoique nous en soyons marris, en-domptant, sous-la- 
nécessité, notre cœur dans notre poitrine. 12 Et main- 
tenant donc, quant-à moi, je-mets-fin à-ma-colère; 
12 et-i/-ne me siérait aucunement de-me-livrer-au- 
ressentiment, avec-opinitreté ef sans-fin. 13 Mais 
allons, excite en-toute-hâte au-combat les-Achéens 
à-la-longue-chevelure, afin-que j'essaye encore sur- 
les-Troyens, en-m’élançant à-Jeur-rencontre, si par- 
hasard-ils-sont-disposés à-passer-la-nuit près de-n0s- 
navires. 16 Mais je-crois que plus-d’un d’entre-eux 
fléchira volontiers le-genou, pour remercier les dieux, 
du moins celui-qui aura-pu-s'échapper de la-bataille 
destructrice, sous le coup de notre lance. 


10, ἐάσωμεν. 13, μενεαίνειν. 17, φύγῃ. 


EXTRAITS. 
XVII. 


Nous avons vu Hector se précipiter au combat, malgré les prières de son 
épouse, Nous allons voir Priam et Hécube, non moins éloquents qu’Andro- 
maque, échouer contre l’obstination du guerrier, dévoué, par Les destins, à 
périr sous les coups du fils de Pélée. 


Vers 1 Mais entre dans-les-murs, mon enfant, afin- 
que tu-sauves les-Troyens et les-Troyennes, et-que- 
tu-ne-procures-pas une-grande gloire au-fils - de- 
Pelée, et que toi-même tu-ne - sois - pas - dépouillé 
de-ton existence. 4 Et, en-outre, prends-pitié de- 
moi, malheureux qui-vis encore, sous - le - poids- 
d’une -affreuse- destinée, mot que, sur le-seuil de-la- 
vieillesse, sans-nul-doute, Jupiter, fils-de-Saturne, 


Vers 1, σώσῃς. 5, γήρως. 
15. 
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fera-périr dans une-calamité terrible, 6 après-que-j'au- 
rai-vu des-maux en-grand-nombre, et mes fils tués, 
et mes filles enlevées, et les-chambres-de-mes-femmes 
dévastées, et les-enfants en-bas-âge écrasés contre la- 
terre dans le-cruel massacre, et mes brus traînées 
par les-mains destructrices des-Achéens. 11 Et des- 
chiens dévorants me déchireront moi-même le-dernier, 
devant-mes-premières portes, après-qu'un ennemi 
m'ayant-frappé de-l’airain aigu, ou m'ayant-atteint- 
d’un-trait, aura - arraché la-vie de-mes-membres ; 
14 oui, ces chiens que j'ai-nourris dans mon palais, 
gardiens-des-portes, mangeant-les-mets-de-ma-table, 
el qui, après-avoir-bu mon sang, dans-la-fureur-qui- 
troublait /eur cœur, s’étendront dans les-vestibules. 
16 Or, tout sied-bien à-un-jeune-homme, méme d’être- 
étendu-à-terre, après-avoir-été-tué-dans-la-bataille , 
déchiré par-l’airain aigu : 18 oui, tout esf beau en lui, 
même mort, quelque-chose-qui se-montre-aux-yeux. 
19 Mais vraiment, quand les-chiens défigurent et la- 
tête blanche, et le-blanc menton, et les-parties-hon- 
teuses d’un-vieillard tué, cela est assurément la-plus- 
déplorable-ignominie qui puisse arriver aux-malheu- 
reux mortels. 

22 Ainsi donc parla le vieillard, et, de-plus, il- 
arrachait de-ses-mains ses blancs cheveux, en-/es- 
ürant de-dessus sa tête. 23 Mais-il-ne - persuada- 
point le-cœur d'Hector. 24 Et la - mère [Hécube], 
d’'un-autre-côté, se-lamentait à-son-tour, en-ver- 
sant - des - larmes , ef, découvrant son sein, alors, 
d’une main, elle-montra à Hector sa mamelle : 


9, πρός. γῆ. 10, ὀλοακῖς. 11, πρώταις. θύραις. 13, ÿ. 15, πε- 
ρικλύσσοντες. 16, χείσονται. 18, φανῇ. 22, ἔφη. ἄραι. 25, ἑτέρᾳ. 
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26 puis, toute-baignée-de-larmes, elle-lui-adressa des- 
paroles ailées : 

27 Hector! mon enfant! révère ceci, et aie-pitié de- 
moi-même. 28 Si-jamais je-t'ai-présenté la-mamelle 
qui-apaise-les-vagissements, souviens-toi de-cela, cher 
enfant! 29 et évite ce guerrier redoutable, en-te-tenant 
dans-l’intérieur des-murs, et-ne-te-dresse-pas devant- 
lui pour-le-provoquer. 31 Le-misérable! car si cet 
homme te tue, ce-ne-sera-plus moi qui te pleurerai 
étendu dans un-lit, cher rejeton que moi-même j'ai- 
mis-au-monde; 33 ce ne sera pas-non-plus {on épouse 
à-la-riche-dot, mais, bien loin d’elle-et-de-moi, des- 
chiens rapides te mangeront, près des-vaisseaux des- 
Argiens. 

30 C’est ainsigw'en-pleurant, tous-deux s’adressaient 
à-leur-cher fils, le suppliant avec-instance. 36 Mais- 
ils-ne-persuadèrent-point le-cœur d'Hector. 37 Au- 
contraire, il attendait-de-pied-ferme le-gigantesque 
Achille, qui-s’avançait plus-près. 38 Et, comme un- 
dragon de-montagne, osté dans un-creux, attend un- 
homme, après-S'être-repu de-funestes poisons : 39 or, 
une-rage terrible s’est-emparée de-lui; 40 et il-regarde 
avec-des-yeux-atroces , en-se-roulant autour de-son- 
repaire : 41 ainsi Hector, ayant en lui un-courage 
inextinguible, ne-recula-point, après-avoir-appuyé son- 
brillant bouclier contre la-tour qui-était-en-saillie. 


27, αἴδου, 30, ὦν. 32, ἔτεκον. 37, ἔμιμνε. 38, μένῃ. 
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EXTRAITS. 
XVII. 


MORT D'HECTOR. 


(Iliade, chant XXII, vers 330-367). 
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EXTRAITS. 
XVI. 


Achille vient de renverser son ennemi ; l’orgueil et la joie troublent son 
âme , et ses instincts farouches éclatent dans toute leur sauvage rudesse. 
Mais l’homme divin reparaîtra plus tard, plus grand, plus beau, plus complé- 
tement héros que jamais. 


Vers 1 Or, Hector tomba dans la-poussière ; { et le 
divin Achille poussa-un-cri-de-satisfaction : 

2 Hé-bien! Hector, tu-te-flattais, un-certain-jour, 
en-dépouillant Patrocle, que-tu-resterais sain-et-sauf, 
et tu-ne-me-craignais-pas, moi, parce-que-J'étais à- 
distance. 4 Insensé ! mais je restais après lui, me 
tenant à-l’écart vers les-navires profonds, pour étre 
son-vengeur, moi plus-fort que lui de-beaucoup, moi 
qui t’ai-délié les-genoux [qui t'ai tué]. 6 Quant-à toi, 
les-chiens et les-oiseaux-de-proie te mettront-en-pièces 
honteusement, mais les-Achéens lui feront-des-funé- 
railles. 

8 Alors Hector, à-l’aigrette-mouvante, lui parla 
ainsi, d’une-voix-défaillante : 9 Je-f’en-supplie, par 
ta vie, et par Les genoux, et par tes parents, 10 ne- 
laisse-pas les-chiens me dévorer, près des-vaisseaux 
des-Achéens. 11 Mais bien-plutôt accepte et de-l’ai- 
rain et de-l’or en-abondance, présents que te donne- 
ront mon père et ma vénérable mère; 13 et rends mon 
corps pour qu'on l'emporte à-ma-maison, ef pour-que 
les-Troyens et les-épouses des-Troyens me fassent- 
participer, après-ma-mort, aux honneurs du-bücher. 

15 Mais Achille aux - pieds - rapides, regar- 
dant Hector d’un - air - farouche , lui dit : 


Vers 1, κονίαις. 3, ἔσεσθαι. 6, σοί. 13, d'oveu, 
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16 Chien! ne me supplie ni par-mes-genoux, ni par- 
mes-parents. 17 Car plût-aux-dieux-que le-ressenti- 
ment et la-colère pussent-m’exciter moi-même, par- 
quelque-moyen, à-manger fes chairs crues, après-les- 
avoir-coupées-en-morceaux! 18 éant sont grands les 
maux que tu-m'as-faits! 19 loin-qu’il-y-ait personne 
qui puisse-préserver La tête des-chiens; 20 non-pas- 
même si, amenant ici une-rançon et dix-fois et vingt- 
fois-aussi-grande, on-la-pesait devant moi, et qu’on- 
me-promit encore autre-chose; 22 non-pas-même si 
Priam, fils-de-Dardanus, ordonnait qu’on-mit-dans- 
la-balance-ton-pesant d’or : 23 pas-même à-ce-prix 
ta-vénérable mère ne te pleurera, en-{e-mettant sur- 
un-lit funèbre, toi qu'elle-même a-mis-au-monde, 
mais les-chiens et les-oiseaux-de-proie {e dévoreront 
tout-entier. 

26 Alors Hector, à-l’aigrette-mouvante, lui dit en- 
mourant : 27 Certes, je-vois que-je-te-connaissais bien, 
et je-ne-devais aucunement te persuader; 98 car c’est 
vraiment un-cœur de-fer que tu-as en toi. 29 Fais- 
attention , maintenant, que-Je-ne-devienne-point un 
sujet-de-ressentiment des-dieux contre-toi, 30 pour-ce 
jour, où Pâris et Phœbus Apollon te tueront, brave 
comme-tu-l’es, devant les-portes Scées. 

32 La-mort enveloppa donc Hector, après-qu’il-eut- 
parlé de-la-sorte ; 33 et son âme, s’envolant hors de-ses- 
membres, descendit aux-enfers, en-pleurant son sort, 
pour-avoir-abandonné la-vigueur et la-jeunesse. 35 Le- 
divin Achille s’adressa ainsi à-lui, même après-qu’il- 
fut-mort : 

18, ἔδειν, 19, ἔστι, 24, ἔτεχε, 25, χαταδάσονται, 27, προς- 
ὁσσομαι, 31, ὄντα. 34, γοῶσα, 

16 
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S'Aigif SMS 4 6 12 13 
ξοναθι, Κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι, δππότε κεν δὴ 
7 12 14 8. Sail 10 9 
Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι ἠδ’ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι. 


aie ii NE ὅ 8 7 6 
Ἦ ῥα, nat ἐκ νεχροῖο ἐρύσσατο χάλχεον ἔγχος.. 


EXTRAITS. 


XIX. 


L’'OMBRE DE PATROCLE A ACHILLE. 


(Iliade, chant XXII, vers 69-92.) 


” 


1 4 
ESdets, αὐτὰρ ἐμεῖο λελασμένος émAeu, Ἄχ! A2 cd, 

2. 1 2 4 5 
Οὐ μέν peu ζώοντος ἀχήδεις, ἀλλὰ θανόντος.- 


1 7 
5 οὐδέ μέ πὼ μίσγεσθαι 
RER 2 4 
ἀλλ’ αὔτως ἀλάλημαι, ἀν᾽ εὐρυπυλὲς ᾿Αἴδος ὃ 
SC CPE: 5 6 2 
Καί μοι δὸς τὴν χεῖρ᾽, ὀλοφύρομιαι" οὐ γὰρ ἔτ᾽ αὖτις 


2 UE é up ER 7 
νίσσομαι ἐξ ᾿Αἴδαο, ἐπὴν pe nee AIRE 
1 4 POMPES 


2 
Où μὲν γὰρ, ζωοί γε, φίλων ἀπά ΠῚ ἜΚ, 
5 6 2 π΄. 
10 βουλὰς ξζόμιενοι βουλεύδομεν - ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν Κὴρ 
6 4 Lits 10 9 


ἀμφέχανς στυγερὴ, ἥπερ λάχε γεινόμενόν περ’ 
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36 Meurs! quant-à moi, je-recevrai la-Parque lors- 
que Jupiter et les-autres dieux immortels voudront ab- 
solument accomplir ma destinée. 

38 Il-dit, et il-arracha hors du-cadavre δῷ lance d’ai- 
rain. 


EXTRAITS. 


XIX. 


L'ombre de Patrocle rappelle Achille à des pensées douces et tristes, et 
l’on sent qu’il ne faudra plus qu’un effort bien dirigé, pour avoir raison des 


atroces projets que le vainqueur d’Hector méditait contre les dépouilles de 
son ennemi. 


-------ο--.... 


Vers 1 Tu-dors, Achille, et tu-m'’as-oublié. 2 Or, 
tu-ne-me-négligeais-pas quand j'étais vivant, mais ἐν 
me négliges quand je suis mort. 3 Ensevelis moi au- 
plus-vite, afin que-je-passe-par les-portes des-enfers. 
4 Les-âmes, ombres des-défunts, me repoussent au- 
loin, et-ne-me-permettent-point encore de-me-mêler à 
elles, en passant sur le-fleuve; 6 mais j’erre en-vain 
autour de-la-demeure de-Pluton, demeure aux-larges- 
portes. 7 Et donne-moi la main, je-{’en-supplie ; 7 car 
je-ne-reviendrai plus des enfers, après-que vous-m’au- 
rez-fait-participer aux honneurs du-bûcher. 9 En-effet, 
nous-ne-méditerons plus, du-moins vivants, des-projets, 
assis à-l’écart de-nos-chers compagnons ; 10 mais, quant- 
à moi, la-Parque odieuse m'a-englouti, cette Parque qui 
est-réservée à tout homme une-fois arrivé-au-monde. 


Vers 1, ἐπέλου. 0. δῶμα, 11, ἔλαχε. γενόμενον. 
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Ni EUX DAS 3 8 7 6 
Kat ὃξ σοὶ αὐτῷ μοῖρα, θεοῖς ἐπιείχελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
VE ONE 19 9 
ut ὕπο Τρώων εὐηγενέων ἀπολέσθαι. 
LP PR AUS 4 ἭΝ». 
"Ἄλλο δέ τοι ἐρέω χαὶ ἐφήσομαι, αἴ χε πίθηαι. 
ΠΥ ΤΥ: 5 1 4 2 
15 Ἂν ἐμὰ σῶν ἀπάνευθε τιθήμεναι ὀστέ᾽, ἕω: εὖ" 
2 3 4 ARRET: 
» 83.ϑ δ - ς 5 
ἀλλ δμοῦ, ὡς ἐτ AU Er A ἐν ὑμιετέροισι λας: 
ὩΣ ΠῚ 12 13 
εὖτέ με, τυτθὸν DER Μενοίτιος ἐξ ᾿Οπόεντος 
11 14 18 17 19 
LA € LA £_ IN 3 Ἂς r - -“- 
ἤγαγεν ὑμέτερόνδ᾽, ἀνδροχτασίης ὕπο λυγρῆς; 
τοῦ AE νω 4 
“Ἵ ms [4 “ὌΝ r Fi S 7 
ἤματι τῷ, ὅτε παῖδα χατέχτανον ᾿Αμφιδάμαντος, 
7 8 8 10 11 9 
20 νήπιος, οὐχ ἐθέλων, ἀμφ’ ἀστραγάλοισι χολωθείς. 
NE 5 6 2 3 


οι 


Ἔνθα pe δεξάμενος ἐν δώμασιν ἱππότα Πηλεὺς 
ch] 


- 


9 8 10 11 18 14 12 
ἔτραφέ τ᾽ ἐνδυχέως. χαὶ σὸν θεράποντ᾽ ὀνόμνηνεν 
ετρᾶφξε ς. YO PATOYT (0VEY « 
REP PRET ANA 6 2 3 4 
Ὡς δὲ χαὶ ὀστέα νῶϊν ὁμὴ σορὸς ἀμφιχαλύπτοι, 
8 7 9 10 11 12 13 


L4 


χρύσεος ἀμφιφορεὺς, τόν τοι πόρε πότνια μήτηρ. 
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12 Et d’ailleurs {a destinée à-toi même, Achille sem- 
blable aux-dieux, c’est de-périr sous les-murs des-no- 
bles Troyens. 14 Mais je-te-dirai et fe recommanderai 
autre-chose, si tu-veux-y-consentir. 15 Ne-place-point, 
Achille, mes os loin des-tiens; 16 mais place-les ensem- 
ble, comme nous-avons-été-élevés ensemble dans votre 
demeure, lorsque Ménœtius m’amena d’Opunte chez- 
vous, étant tout-petit encore, à-la-suite d'un-meurtre 
déplorable, 19 en-ce jour où j’avais-tué le-fils d’Am- 
phidamas, par-folie, sans-le-vouloir, irrité à-propos 
d’osselets. 21 Alors le-cavalier Pélée, m’ayant-accueilli 
dans sa demeure, et m'éleva avec-soin, et 26 nomma 
ton écuyer. 23 Par-conséquent je désire que la-mème 
urne enferme les-os de-nous-deux, ἃ savoir cette am- 
phore d’or, que t’a-donnée {on auguste mère. 


13, εὐγενῶν. 15, τιθέναι. ὀστᾶ, 21, ἱππότης. 24, oo. 
ἔπορε. 


10. 
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EXTRAITS. 
XX. 


PRIAM AUX PIEDS D’ACHILLE. 
(Iliade, chant XXIV, vers 474-516.) 


i 2 ἜΝ. 4 5 6 
Ἥρως Αὐτομέδων τε χαὶ Ἄλχιμος, 


LA 


ἔσθων χαὶ πίνων, ἔτι χαὶ παρέχειτο ἘΠῚ 
SNA à ñ 2 
Τοὺς δ᾽ ἔλαθ᾽ εἰξτελθὼν Πρίαμιο ἔγας, ἄγχι δ᾽ ἄρ 
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& O 
ox 
Φ» 


2 
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À 1 "3 “Ra 7 > dE 
θάμόησαν DE ) ξ 
a 3 2 5 6 5 
Τὸν nat λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦθον ἔειπεν" 
1 3 2 6 5 4 
Myfoa πατρὸς σοῖο, θεοῖς ἐπιείχελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
7 8 9 [5.8 148 1 
τηλίχου, ὥςπερ ἐγὼν, ὀλοῷ ἐπὶ γήραος où 
Ὄ ΕΟ Ὑγειο ἢ 3 7 6 
15 Καὶ μέν mou χεῖνον περιϑαιέται ἀμφὶς ἐόντες 
4 8 8. cho Ὁ αὐ τν ΔΕΣ 9 
relpous”, οὐδέ τίς ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι" 
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EXTRAITS. 


XX. 


Cette scène est la plus belle qu’ait jamais retracée la poésie. Le discours de 
Priam à Achille est le plus beau et le plus parfait discours que jamais les 
hommes aient parlé ou écrit. Quand Achille a pleuré, on est bien sûr que le 
cadavre d’Hector ne sera pas jeté aux chiens. 


Vers 1 Le-héros Automédon, et Alcimus, rejeton 
de-Mars , placés-tous-deux-à-côté d'Achille, s’occu- 
paient-à- de -servir. 2 Or, Achille, ayant-mangé et ayant- 
bu, cessait à-l’instant son repas, et-même la-table était- 
encore-placée-devant lui. 4 Cependant le-grand Priam 
entra-sans-être-aperçu d'eux, et, s’arrêtant donc tout- 
près, il-saisit de-ses-mains les-genoux d'Achille, et il- 
baisa les-mains terribles, homicides, qui lui avaient-tué 
un-grand-nombre de-fils. 7 Et, de-même-que, quand 
une-calamité redoutable est-venue-fondre-sur un- 
homme, qui, ayant-tué un-mortel dans sa patrie, s'est- 
rélugié chez-un-peuple-étranger, dans /a maison d’un- 
homme opulent, etque la-stupéfaction s’ s'empare de-ceux- 
qui-/e-voient : 10 de-même Achille fut-stupéfait en- 
apercevant Priam semblable-à-un-dieu; 11 et les-autres 
aussi furent-frappés-de-stupeur, et se-regardèrent mu- 
tuellement. 12 Puis, Priam, suppliant Achille, lui 
adressa ces paroles : 

13 Souviens-toide-ton père, Achille égal aux-dieux, de 
{on père qui est du-même-âge que moi, sur le-funeste seuil 
de-la-vieillesse.15 Et peut-être des-peuples-voisins letour- 
mentent, mettant-le-siége autour de lui, et-il-n’y-a-per- 
sonne pour-détourner de lui la-guerre et la-destruction. 


ee EE RE 


Vers 2, ἐποίπννον, 6, πολλούς. 12, προσεῖπε. 14, ἐγώ. 
16, τεέρουσι. 
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17 Mais lui, du-moins, en-entendant-dire de-toi que 
tu es vivant, et il-se-réjouit dans son cœur, et, de-plus, 
il-espère tous les-jours qu’il-verra son fils chéri revenu 
de-Troie. 20 Quant-à moi, je suis bien-infortuné, 
puisque j'avais-engendré des-fils très-braves, dans 
la-vaste Troie, et, de-ces fils, je-déclare que pas-un 
ne me reste plus. 12 J’en-avais cinquante, quand 
vinrent les-fils des-Achéens : 23 d’un-côté, dix-neuf 
m'étaient nés d’un méme sein, et des-femmes m'a- 
vaient-enfanté les autres dans mon palais. 25 L’impé- 
tueux Mars a-délié les-genoux de la-plupart d’entre eux 
[les ἃ abattus morts]; 26 mais celui-qui était pour-moi 
l'unique, et qui défendait la-ville et nous-mêmes, tu 
l’as-tué naguère, Zui Hector, comme-il-combattait pour 
sa patrie. 28 C’est à-cause de-lui que je-viens, en-ce- 
moment, vers-les-vaisseaux des-Achéens, pour-le-ra- 
cheter de toi, et j’apporte une-immense rançon. 30 Ηό- 
bien! respecte les-dieux, Achille, et aie-pitié de-moi- 
même, au-souvenir de-ton père! 31 Or, je suis plus-à- 
plaindre certainement que lui ; 32 et j'ai-eu-le-courage- 
de-faire ce-que n’a-encore fait aucun autre mortel vi- 
vant-sur-la-terre, d'approcher vers ma bouche la-main 
de-l’homme qui-a-tué-mes-enfants. 

34 Ainsi parla Priam; 34 et, de-cette-façon, il-excita 
dans-Achille le-besoin de pousser des-lamentations, au 
sujet de-son-père. 35 Et, ayant-donc-saisi la-main de 
Priam, Achille repoussa doucement le - vieillard ; 
36 et tous-deux, se-livrant-à-leurs-souvenirs, pleu- 
raient, et l’un, en se souvenant de-l'homicide Hector, 


17, σοῦ. 19, ἀπομολόντα. 25, ὑπέλυσε. 26, ἦν. 27, ἔχτει- 
νας. 33, πρός. 34, ὑπῶρσε. 
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pleurait abondamment, prosterné devant les-pieds d’A- 
chille; 38 pour Achille, il-pleurait sur son père et 
parfois aussi sur Patrocle; 39 et leurs-gémissements 
retentissaient dans les-demeures. 40 Puis, après-que 
le-divin Achille se-fut-rassasié de-lamentations, et que 
le-besoin de gémir s’en-fut-allé de-son-cœur et de ses 
membres, 42 aussitôt il-s’élança-de s2n siége, et il-re- 
leva le-vieillard en Le prenant par-la-main, ému-de- 
pitié qu’il était et pour sa tète blanche, et pour sa 
barbe blanche. 


37, ἔχλαιε. 88, ἔχλαις, ὃν, πατέρα. 41, ἀπῆλθε, 42, ἀπῶρτο. 
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Μῆνιν ἄειδε. θεὰ, Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος, 
οὐλομένην. ἣ μυρί᾽ Ἀχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔθηχεν. 
πολλὰς © ἰφθίμους ψυχὰς ᾿Αἴδι προΐαψεν 
ἡρώων, αὐτοὺς dE ἑλώρια τεῦχε χύνεσσιν 
5 οἰωνοῖσί τε πᾶσι (Διὸς δ’ ἐτελείετο βουλή), 
ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε 
Ἀτρείδης τε, ἄναξ ἀνδρῶν, nai δῖος Ἀχιλλεύς. 
Τίς τ᾽ ἄρ σφωε θεῶν ἔριδι ξυνέηχε μάχεσθαι : 
Λητοῦς nat Διὸς υἱός. Ὁ γὰρ, βασιλῆϊ χολωθεὶς, 
10 νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὦρσε χαχὴν, ὀλέχοντο δὲ λαοὶ, 
οὕνεχα τὸν Χρύσην ἠτίμησ᾽ ἀρητῆρα 
Ἀτρείδης. Ὁ γὰρ ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν, 
λυσόμενός τε θύγατρα, φέρων τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα, 
στέμμιατ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ξχηβόλου Ἀπόλλωνος 
15 χρυσέῳ ἀνὰ σχήπτρῳ, χαὶ ἐλίσσετο πάντας Ἀχαιοὺς, 
Axpelda δὲ μάλιστα δύω. κοσμήτορε λαῶν᾽ 
Ἀτρεῖδαί τε χαὶ ἄλλοι ἐὐχνήμιδες Ἀχαιοὶ, 
υἷν μὲν θεοὶ δοῖεν ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
χπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, εὖ δ᾽ οἴχαδ᾽ ἱκέσθαι" 
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Μή σε, Ὑέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω, 
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ἢ νῦν δηθύνοντ᾽, ἢ ὕστερον οὔτις ἰόντα, 

A N9 9 A ν 1 \ 8 ” 
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ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν. τόδε μοι χρήηνον ἐέλδω 
ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν, τόδε pe ιρἤη p° 
τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάχρυα σοῖσι βέλεσσιν. 

Ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔχλυε Φοῖβος Ἀπόλλων. 
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Bñ δὲ ar Οὐλύμποιο χαρήνων, χωόμενος #0, 


᾿ 
" 
 τόξ᾽ ὥμοισιν ἔχων ἀμφηρεφέα τε φαρέτρην" 


δ 9 9 


ἔχλαγξαν © ἄρ᾽ diorot ἐπ᾽ ὥμων χωομένοιο, 
αὐτοῦ κιγηθέντ roc” © δ᾽ ἤϊε νυχτὶ ἐοικώς. 

Ἕζετ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε νεῶν, μετὰ δ᾽ ἰὸν ἕηχεν" 
δεινὴ δὲ pas NYN γένετ ἀρ γυρέοιο βιοῖο. 

Οὐρῆας LE ste τῴχετο χαὶ χύνας ἀργούς" 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ αὐτοῖσ' Bo ἐχεπευνὲς ἐφιεὶς, 
βάλλ᾽ αἰεὶ δὲ πυραὶ νεχύων χαίοντο θαμειαί. 
νὰ στρατὸν ᾧχετο χῆλα θεοῖο" 
τῇ δεχάτῃ δ᾽ ἀγορήνδε χαλέσσατο λαὸν ᾿Αχιλλεύς. 
Τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ θῆχε θεὰ λευχώλενος Ἥρη" 
κήδετο γὰρ Δαναῶν, ὅτι ῥα θνήσχοντας δρᾶτο. 

Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἤγερ 20e, δυηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, 
τοῖσι δ’ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠχὺς ᾿Αχιλλεύς" 
᾿Ατρείδη. νῦν dupe παλιμπλαγχθέντας δίω 

ἂψ ἀπονοστήσειν, εἴ χεν θάνατόν Ὑξ φύγοιμιεν, 
εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ χαὶ λοιμὸς Ἀχαιούς 
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Ἀλλ᾽ ἄγε δῆ τινὰ μάντιν ἐρείομεν, À ἱερῆα, 
ἢ Aa ὀνειροπόλον (καὶ γάρ τ᾽ ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν), 
ὅς χ᾽ εἴποι ὅ τι τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων, 

65 εἴτ᾽ ἄρ᾽ ὅγ᾽ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται, εἴθ᾽ ξἑχατόμβης " 
αἴ κέν πὼς ἀρνῶν χνίσης αἰγῶν τε τελείων 
βούλεται ἀντιάσας ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι. 

Ἤτοι ὅγ᾽ ὡς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο. Τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
Ιζάλχας Θεστορίδης, οἰωνοπόλων Ὄχ᾽ ἄριστος" 

10 ὃς Mn τά τ᾽ ἐόντα τά τ᾽ ἐσσόμενα πρό τ’ ἐόντα, 
χαὶ νήεσσ᾽ ἡγήσατ᾽ ᾿Αχαιῶν Lio εἴσω, 
ἣν διὰ μαγτοσύνην, τὴν οἱ πόρε Φοῖβος ᾿Απόλλων᾽ 
ὅ σφιν ἐύφρονέων ἀγορήσατο χαὶ μετέειπεν " 

᾿Αχιλεῦ, χέλεαί pe, Διὶ φίλε, μυθήσασθαι 

15 μῆνιν ᾿Απόλλωνος ξχατηβελέταο ἄναχτος, 

Τοιγὰρ ἐγὼν ἐρέω᾽ σὺ δὲ σύνθεο nai μοι ὄμοσσον 
ἢ μέν μοι πρόφρων ἔπεσιν χαὶ χερσὶν ἀρήξειν. 

ἮΙ γὰρ ὀΐομαι ἄνδρα χολωσέμεν ὃς μέγα πάντων 
᾿Αργείων χρατέει, καί οἱ πείθονται ᾿Αχαιοί. 

80 Ἰζρείσσων γὰρ βασιλεὺς, ὅτε χώσεται ἀνδρὶ LEA 
εἴπερ γάρ τε χόλον γε χαὶ αὐτῆμαρ καταπέψη, 
ἀλλά τε nai μετόπισθεν ἔχει χότον, ὄφρα τελέσσῃ, 
ἐν στήθεσσιν ξοῖσι. Σὺ δὲ φράσαι, εἴ με σαώσεις. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμ. RTE προςέφη 7 πόδας ὁ ὠχὺς ᾿Αχιλλεύς 

85 Θαρσήσας μάλα, εἰπὲ θεοπρόπιον ὅ τι οἶσθα. 

Οὐ μὰ γὰρ ᾿Απόλλωνα Διὶ φίλον. ᾧτε σὺ. Κάλχαν. 
εὐχόμενος Δαναοῖσι θεοπροπίας ἀναφαίνεις, 

οὔτις ἐμεῦ ζῶντος nat ἐπὶ χθονὶ δερχομινοιο 

σοὶ χοίλῃς παρὰ νηυσὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει 

90 συμιπάγτων Δαναῶν" οὐδ᾽ ἣν ᾿Αγαμέμγονα εἴπῃς; 
ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος ᾿Αχαιῶν εὔχεται εἶναι, 

Kat τότε δὴ θάρσησε χαὶ ηὔδα μάντις ἀμύμων" 
Οὔτ’ ἄρ’ ὅγ᾽ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται. οὔθ᾽ ἑχατόμβης, 
ἀλλ᾽ ἕγεχ᾽ ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμιησ’ ᾿Αγαμέμνων. 

95 οὐδ᾽ ἀπέλυσε θύγατρα, καὶ οὐχ ἀπεδέξατ᾽ ἄποινα. 
Τοὔνεχ᾽ ἄρ᾽ ἄλγε᾽ ἔδωχεν Exnfédos, ἠδ’ ἔτι δώσει" 
οὐδ᾽ ὅγε πρὶν λοιμοῖο βαρείας χεῖρας ἀφέξει, 
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πρίν γ᾽ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι EMAWTÈX χούρην; 
ἀπριάτην, ἀνάποιγον, ἄγειν θ᾽ ἱερὴν Enr 20 
100 ἐς Χρύσην᾽ τότε χέν μιν ἵἱλασσάμιενοι πεπίθοιμεν. 
Ἤτοι ὅγ᾽ ὡς εἰπὼν ar’ ἄρ᾽ ἕζετο. Τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
ἥρως ᾿Ατρείδης εὐρυχρείων ᾿Αγαμέμνων, 
ἀχνύμενος μένεος δὲ "μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
πίμιπλαντ᾽, ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμιπετόωντι ἐΐχτην. 
105 Κάλχαντα πρώτιστα van τὰ σόμενος προσέειπεν 
Μάντι χα (κῶν, T 0 
Αἰεί τοι τὰ χαχ 


ἐσθλὸν δ᾽ οὔτε τί πω εἴπες ἔπος οὔτ᾽ ἐτέλεσσας" 
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110 ὡς δὴ τοῦδ᾽ ἔνεχά σφιν ἙῬχηβόλος ἄλγεα τεύχει, 
οὕνεχ᾽ ἐγὼ κούρης Χρυσ ηἴδος ἀγλά᾽ ἄποινα 


oÙx ἔθελον δέξασθαι ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν 

οἴχοι ἔχειν. Καὶ γάρ ῥὰ Κλυταιμνήστρης προβέβουλα, 
7 \ “ ἂ A 1 

γουριδίης ἀλόχου" ἐπεὶ où ἕθεν ἐστὶ χερείων, 

110 où δέμας, οὐδὲ φυὴν, οὔτ᾽ ἂρ φρένας, οὔτε τι ἔργα, 

\ \ A] 4 Sr u L4 Ὑ 

᾿Αλλὰ χαὶ ὡς ἐθέλω δόμεναι πάλιν. εἰ τόγ᾽ ἄμεινον" 

βούλομ᾽ ni λαὸν σόον ἔμι EVA ἢ ἀπολέσθαι. 

Αὐτὰρ ἐμιο : γέρας αὐτίχ᾽ ἑτοιμάσατ᾽, ὄφρα M οἷος 

᾿Αργείων ἀγέραστος Eu) 
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120 Âe À σετε γὰρ τόγε πάντες, ὅ μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ. 
ὃν ὃ’ Ausifev ἔπειτα ποδάρχης δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
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οὖς ρείδη χύδιστε, φιλοχτεαν 
ΠΣ γάρ τοι δό 
οὐδ’ ἔτι που ἴδμεν 
125 ἀλλὰ τὰ νὲν πολί 
λαοὺς δ᾽ οὐχ ἐπέοιχε παλίλλογα ταῦτ᾽ ἐπαγε 
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τριπλῇ τετραπλῇ τ᾽ ἀποτίσομεν, αἴ χέ ποθι Ζεὺς 
δῷσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι. 
180 Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη χρείων ᾿Αγαμέμνων * 
Μὴ δ᾽ οὕτως, ἀγαθός περ ἐὼν. Dessins N ᾿Αχιλλεῦ, 
ι 


' 
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Ἦἦσθαι δευόμενον, χέλεαι δέ με τήνδ᾽ ἀποδοῦναι : 
135 ᾿Αλλ’ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι ᾽Αχαιοὶ, 

ἄρσαντες χατὰ θυμὸν, ὅπως ἀντάξιον ἔσται... 

Et δέ χε μὴ δώωσιν, ἐγὼ δέ χεν αὐτὸς ἕλωμαι 

. ἢ τεὸν ἢ Αἴαντος ἰὼν γέρας, ἢ Ὀδυσῆος 

ἄξω ἑλών" ὁ δέ χεν χεχολώσεται, ὅν χεν ἵχωμαι 
140 ᾿Αλλ’ ἤτοι μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσθα. χαὶ αὖτις. 

Νὺν δ᾽ ἄγε νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν, 

ἐς δ᾽ ἐρέτας ἐπίτηδες dycloouev, ἐς δ᾽ ξχατόμβην 

θείομεν, ἂν > αὐτὴν Χρυσηΐδα χαλλιπάρῃον 
βήσομιεν᾽ εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω, 
145 À. Αἴας, ἢ Ἰδομενεὺς, ἢ δῖος ᾿Οδυσσεὺς. 
= σὺ, Πηλείδη, πόντων ἐχπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν, 
ὄφρ᾽ ἡμῖν Ἑχάεργον ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας. 

Τὸν δ’ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠχὺς ᾿Αχιλλεύς: 
Ὥμοι, ἀναιδείην ἐπιειμένε, χερδαλεόφρον, | 
150 πῶς τίς τοι πρόφρων ἔπεσιν πείθηται ᾿Αχαιῶν, 

ἢ ὁδὸν ἐλθέμεναι. ἢ ἀνδράσιν ἶφι μάχεσθαι : 

Οὐ γὰρ ἐγὼ Τρώων ἕνεχ᾽ ἤλυθον αἰχμητάων 

δεῦρο μαχησόμενος - ἐπεὶ οὔτι μοι αἴτιοί εἰσιν. 

Οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν. οὐδὲ μὲν ἵππους, 
155 οὐδέ ποτ᾿ ἐν Φθίῃ ἐριβώλαχι, βωτιανείρῃ, 

χαρπὸν ἐδηλήσαντ᾽- ἐπειὴ μάλα πολλὰ μεταξὺ 

οὔρεά τε σχιόεντα θάλασσά τε LAISSES 

ἀλλὰ σοὶ, ὦ μέγ᾽ ἀναιδὲς, Au.” ἑσπόμεθ᾽, ὄφρα σὺ yaionc, 

τιμὴν ἀρνύμιενοι Μενελάῳ. σοί te, χυνῶπα, 

160 πρὸς Τρώων τῶν οὔτι μετατρέπῃ οὐδ᾽ a εγίζεις" 
χαὶ δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς, 

ᾧ ἔπι πόλλ᾽ ἐμόγησα, δόσαν δέ μοι υἷες ᾿Αχαιῶν. 

Οὐ μέν σοί ποτε ἴσον ἔχω γέρας, δππότ᾽ ᾿Αχαιοὶ 

> 


Τρώων ἐχπέρσωσ᾽ εὐναιόμενον πτολίεθρον" 


ὶ 
ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖον πολυάϊχος πολέμοιο 
χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ᾽ " ἀτὰρ Ὧν ποτε δασμὸς ἵχηται, 
\ A 4 δὰ = > A 2 2 L4 f 
σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖζον, ἐγὼ δ᾽ ὀλίγον τε φίλον τε 
Éoyou” ἔχων ἐπὶ νῆας. ἐπὴν χεχάμω πολεμίζων. 
Νῦν δ᾽ εἶμαι Φθίηνδ᾽, ἐπ Le ολὺ φέρτερόν ἐστιν 
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110 οἴχαδ᾽ ἴμεν σὺν νηυσὶ χορωνίσιν’ οὐδέ σ᾽ ὀίω 

ἐνθάδ᾽, ἄτιμος ἐὼν, ἄφενος χαὶ πλοῦτον ἀφύξειν. 
Τὸν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων᾽ 

Φεῦγε μάλ᾽, εἴ τοι θυμὸς ἐπέσσυται. οὐδέ σ᾽ ἔγωγε 

λίσσομαι εἵνεχ᾽ ἐμεῖο μένειν: πάρ’ ἔμοιγε χαὶ ἄλλοι, 

115 οἵ χέ pe τιμιήσουσι, μάλιστα δὲ μητίετα Ζεύς. 
Ἔχθιστος ὃ δέ sw οἱ ἐσσι Διοτρ ἐφέων βασιλήων" 

αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη πόλεμοί TE νάχαι τε. 
Et μάλα χαρ D ἐσσι, θεός πού σοι τόγ᾽ ἔδωχεν. 
Οἴχαδ᾽ ἰὼν σὺν νηυσί τε σῇς Hal σοῖς ἑτάροισιν, 

180 Μυρμιδόνεσσιν ἄνασσε: σέθεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 
οὐδ᾽ ὄθομαι χοτέοντος" ἀπειλήσω δέ τοι ὧδε" 
ὡς pe ἀφαιρεῖται Χρυσηΐδα Φοῖ ἴβο ς ᾿Λπόλλων, 
τὴν μὲν ἐ ἐγὼ σὺν νηΐ τ᾽ ἐμῇ χαὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
πέμψω, ἐγὼ δέ χ᾽ ἄγω Βρισηΐδα χαλλιπ πάρῃον, 

185 αὐτὸς ἰὼν % λισίηνδε, τὸ σὸν γέρας" ὄφρ᾽ εὖ εἰδῇς 
ὅσσον φέρτερός εἰμι σέθεν, στυγέῃ ὃξ χαὶ ἄλλος 
ἴσον ἐμοὶ φ φάσθαι, χαὶ δυοι AE γαι ἄγτην. 

Ὡς φάτο" Πηλείωνι δ’ ἄχος γένετ᾽, ἐν δέ οἱ ἦτορ 
στήθεσσ ιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν: 

[90 ἢ ὅγε φάσγανον ὀξὺ ἐρυσ σσάμς γος παρὰ μηροῦ 
τοὺς μὲν ἀγαστῆσ σειεν, © ὃ᾽ ᾿Ατρείδην ἐγαρίξοι, 

NE χόλον παύσειεν ἐρητύσειέ τε θυμόν. 
Ἕως ὁ ταῦθ᾽ ὥρμαινε χατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν, 
ἕλχετο δ᾽ ἐκ χολεοῖο μέγα ξίφος, ἦλθε δ᾽ ᾿Αθήνη 

195 οὐρανόθεν: πρὸ γὰρ ἧχε θεὰ λευχώλενος or 
ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε χηδομένη τ 

τῇ δ᾽ ὄπιθεν, ξανθῆς dE χόμης ἕλε ske 
οἴῳ φαινομένη" τῶν δ᾽ ἄλλων οὔτις δρᾶτο. 
Θάνβησεν δ᾽ ᾿Λχιλεὺς, μετὰ δ᾽ ἐτράπε + οαὐτίχα δ᾽ ἔγνω 

200 Παλλάδ᾽ ᾿Αθηναίην᾽ δεινὼ δέ οἱ ὄσσε φάανθεν. 

Καί μιν φωνῆς σας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

Τίπτ᾽ αὐτ᾽. αἰγιόχοιο Διὸς τέχος. εἰλήλουθας : 

ἢ ἵνα ὕβριν ἴδη ᾿Αγαμιέμϑονος ᾿Ατρείδαο ; 

ἀλλ᾽ Ἔ τοι ἐρέω, τὸ δὲ χαὶ τελέεσθαι ὀΐω " 

205 ἧς ὑπεροπλίῃσι τάχ᾽ ἄν ποτε θυμὸν ὀλέσσῃ. 
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Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυχῶπις ᾿Αθήνη: 
Ἦλθον ἐγὼ παύσουσα τὸ σὸν μένος, αἵ χε πίθηαι, 
οὐρανόθεν. πρὸ δέ p ue θεὰ λευχώλενος Ἥρη, 
ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε χηδομένη τε. 

210 Ἀλλ᾽ ἄγε, λῆγ᾽ ἔριδος, μνηδὲ ξίφος ἕλχεο χειρί" 
ἀλλ᾽ ἤτοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον. ὡς ἔσεταί περ. 
Ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ nai τετελεσμένον ἔσται" 
Hal ποτέ τοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ἀγλαά δῶρα 
ὕβριος εἵνεχα τῆσδε: σὺ δ᾽ ἴσχεο, πείθεο δ᾽ ἡμῖν. 
215 Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠχὺς ᾿Αχιλλεύς: 
Χρὴ μὲν σφωΐτερόν γε, θεὰ, ἔπος εἰρύσσασθαι, 
μάλα περ θυμῷ on ὡς γὰρ ἄμεινον. 
Ὅς χε θεοῖς ἐπιπείθηται. μάλα τ᾽ ἔχλυον αὐτοῦ. 
ἮΙ, xat ἐπ’ ἀργυρέῃ χώπῃ σχέθε χεῖρα βαρεῖαν" 
220 ἂψ δ᾽ ἐς χουλεὸν ὧσε μέγα ξίφος, οὐδ᾽ ἀπίθησεν 
μύθῳ ᾿Αθηναίης: ἣ δ᾽ Οὐλυμπόνδε βεβήχει 
δώματ᾽ ἐς αἰγιόχοιο Διὸς μετὰ δαίμονας ἄλλους 

Πηλείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 

᾿Ατρείδην προσέειπε, χαὶ οὔπω λὴγε χόλοιο: 
225 τευ κυνὸς ὄμματ ἔχων, χραδίην δ᾽ ἐλάφοιο, 

οὗτε ποτ᾽ ἐς πόλεμον ἅμα λαῷ θωρηχθῆναι. 

οὔτε λόγονδ᾽ | ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν 

τέτληχας θυμῷ τὸ δέ τοι χὴρ εἴδεται εἶναι. 

Ἢ πολὺ λώϊόν ἐστι χατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν 
230 δῶρ᾽ ἀποαιρεῖσθαι. ὅστις σέθεν ἀντίον εἴπῃ. 

ἀλη εμίρος βασιλεὺς, ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις" 

ἢ Ὑὰρ ἂν. ᾿Ατρείδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο. 
᾿Αλλ’ ἔχ τοι ἐρέω χαὶ ἐπὶ μέγαν ὅρχον ὀμοῦμαι * 
Val μὰ τόδε σχῆπτρον., τὸ νὲν οὔποτε φύλλα χαὶ ὄζους 

235 φύσει, ἐπειδὴ πρῶτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν 
οὐδ᾽ ἀναθηλήσει" περὶ γάρ ῥά E χαλνὸς EVE 
φύλλα τε χαὶ φλοιόν" νῦν αὐτέ μιν υἱες ᾿Αχαιῶν 
ἐν παλάμιῃς φορέουσι δικασπόλοι, οἵτε ΤΩΣ 
πρὸς Διὸς εἰρύαται" ὃ δέ τοι μέγας ἔσσεται ὅρχος᾽ 

240 ἢ ποτ᾽ ᾿Αχιλλῆος ποθὴ ἵξεται υἷας ᾿Αχαιῶν 
σύμπαντας" τοῖς δ᾽ οὔτι δυγῆσεαι, ἀχνύμενός περ, 
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χραισμεῖν͵ εὖτ᾽ ἂν πολλοὶ ὑφ’ ‘Euxtopoc ἀνδροφόνοιο 
θνήσχοντες πίπτ 
χωόμενος, ὅτ᾽’ ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισας. 
245 Ὡς φάτο Πηλείδης ποτὶ ὃὲ σχῆπτρον βάλε γαίῃ, 
S)2 25. 


χρυσείοις ἥλοισι πεπαρμένον, ἕζετο δ’ αὐτός " 
᾿Ατρείδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἐμήῆνιε. Τοῖσι dE Νέστωρ 
ς 


ἀχνόρουσε. λιγὺς Πυλίων ἀγορὴτ τὴς; 
τὸ γλώσσης μέλιτος γὙλυχίων ῥέεν αὐδή. 
250 Τῷ δ᾽ ἐν δύο μὲν Ὑενεαὶ μερόπων ἀνθρώπων 
ἐφθίαθ᾽. οἱ πρόσθεν ἅμα τράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο 
ἐν Πύλῳ ἀν μετὰ ὃξ τριτάτοισιν ἄνασσεν. 
Ὅ σφιν ἐ ἐὔφρονέων ἀγορήσατο Hal μετ 
Ἂ πόποι, 1 μέγα πένθος Ἀχαιΐδα γαῖαν ἱχάνει. 
255 Ἦ χεν γηθῆσαι Πρίαμ.ο ς Πριάμοιό τε παῖδες, 
ἄλλοι τε Τρῶες μέγα χεν χεχαροίατο θυμῷ, 
εἰ σφῶϊν τάδε πάντα πυθοίατο μαρναμιένοιϊν, 
οἵ περὶ ἴον βουλὴν Δαναῶν, περὶ δ᾽ ἐστ 


200 Ἤδη η γάρ ΕΣ: ἐγὼ χαὶ ἀρείοσιν 
ἀνδράσιν ὡμίλησα, καὶ οὔποτ 
Οὐ γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας, οὐδὲ ἴδωμαι, 
οἷον Πειρίθοόν τε, Δρύαντά τε, ποιμένα λαῶν, 
Καινέα τ᾽, ᾿Εξαδιόν τε. χαὶ ἀντίθεον Πολύφημον 
) Ξ Ι ) 
265 Θησέα τ᾽ Αἰγείδην, RTE ἀθανά τοῖσιν. 
Κάρτιστοι δὴ χεῖνοι ἐπιχθονίων τράφεν ne &y” 
ὴ Li 
χάρτιστοι μὲν ἔσαν. χαὶ χὰρ τίστοις ἐμιάχον 
Φηρσὶν ὀρεσχῴοισι. χαὶ ἐχπάγλως. ἀπόλε Ἐν, 
i ᾿) 
πεθομίλεον, ἐχ Πύλου ἐλθὼν, 
910 τηλόθεν ἐξ ἀπίης ie χαλέσαντο γὰρ αὐτοί " 
HO μαχόμίην kart ἔμ᾽ αὐτὸν ἐγώ κείνοισι δ᾽ ἂν οὔτις 
τῶν, οἱ νῦν βροτοί εἰσιν rt μαχέοιτο. 
: : ; 

Kai μέν peu βουλέων ξύγιεν πείθοντό. τε μύθῳ. 
᾿Αλλὰ πίθεσθε wat ὕμμες. ἐπεὶ πείθεσθαι ἄμεινον. 
215 Νῆτε σὺ τόνδ᾽. ἀγαθός περ ἐὼν, ἀποαί 
ό 
? 


Ψ 


; ͵ 

p ἐὼν, ἀποαίρεο χούρην, 
2 24 = LA 

ἀλλ᾽ ἔα, ὥς οἱ πρῶτα δόσαν γέρας υἷες. ᾿Αχαιῶν᾽ 


LENS 5 


pire σὺ, Πηλείδη, ἔθελ᾽ ἐριζέμεναι : βασιλῆϊ 


TEXTES. 201 


ἀντιθίην- ἐπεὶ οὕποθ᾽ ὁμοίης ἔμμορε τιμίῆς 
σχηπτοῦχος βασιλεὺς. ᾧτε de χῦδος ἔδωχεν. 
280 Εἰ ὃξ σὺ χάρτερός ἐσσι, θεὰ δέ σε γείνατο une, 
Ἀτρείδη, σὺ ὃξ 
λίσσομ᾽ ᾿Αχιλλῆϊ μεθέμεν χόλον, ὃς μέγα πᾶσιν 
ἕρχος ᾿Αχαιοῖσιν πέλεται πολέμοιο χαχοῖο. 
285 Τὸν δ᾽ ἀπαμειδόμιενος a Ἀρείων ᾿Αγαμέμνων᾽ 
Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, χατὰ μοῖρον ἔειπες. 
᾿Αλλ’ 60 ἀνὴρ ἐθέλε: ͵ πάντων ἔμμεναι ἄλλων, 


πάντων "μὲν χρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι δ ἀνάσσειν, 
πᾶαι. δὲ σημαίνειν, & τιν᾽ οὐ Ha ὀΐω. 
290 Εἰ δέ μιν CENT) ἔθεσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντες. 
acer où προ ἔουσιν ὀνείδεα ἐξ πάτον, 
Τὸν δ’ ἄρ᾽ ὑποόλήδην ἠμείόετο δῖος ᾿Αχιλλεύς᾿" 
2 


Ἢ γάρ χεν δειλός τε nat οὐτιδανὸς χαλεοίμιην, 

εἰ δὴ σοὶ πᾶν ῬΑ v ὑπείξομαι, ὅττι χεν εἴπης " 
295 ἄλλοισιν δὴ ταῦτ᾽ ἐπιτέλλεο. UN) pa ἔμιοιγ 

σήμαιν᾽ * où ee ἔγωγ᾽ ἔτι. ou εσθαι ὀΐω. 5 

Αλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ Σοὶ βάλλεο σῇσιν᾽ 

χερσὶ μὲν οὔτοι ἔγωγε μαχήσομαι εἵνεχα χούρης 

οὔτε σοὶ, οὔτε τῳ ἄλλῳ, ἐπεί μ᾽ à _ ve δόντες 
300 τῶν δ᾽ Fo ἅ μοί ἐστι θοῇ 


-9 


- 


© ao γηϊ μελαίνῃ; 
r » δ "ἢ ἃ LS 
τῶν οὐχ ἂν τι φέροις ἀνελὼν. ἀέχοντος ἐμεῖο. 
" 


3 
εἰ δ᾽, ἄγε μὴν, πείρησαι, ἵνα γνώωσι χαὶ οἵδε" 
aa τ αἷμα χελαινὸν épouse περὶ δουρί. 
Ὡς τώγ᾽ ἀντιόίοισι μαχησαμένω ἐπέεσσιν 
805 ἀνστήτην᾽ λῦσαν δ᾽ ἀγορὴν. παρὰ γηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 


Πηλείδης μὲν ἐπὶ χλισίας χαὶ νῆας ἐΐσας 


ἤϊε, σύν τε Μενοιτιάδῃ nat οἷς ξτάροισιν " 

᾿Ατρείδης δ᾽ ἄρα via θοὴν ἅλαδε προέρυσσεν. 

ἐς δ᾽ ἐρέτας ἔχρινεν ἐείχοσιν, ἐς δ᾽ ἐχατόμδην 
310 Pise EG - ἀνὰ δὲ Χρυο σηΐδα καλλιπάρῃον 

εἷσεν ἄγων" ἐν δ᾽ ἀργὸς ἔδη πολύμητις Ὀδυσσεύς. 


5 PE 


Où μὲν ἔπειτ᾽ ἀναδάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ χέλευθα 


λαοὺς δ᾽ ᾿Ατρείδης ἀπολυμιαίνεσθαι ἄνωγεν, 


202 TEXTES. 


Οἱ δ᾽ ἀπελυμιαίνοντο χαὶ εἰς ἅλα λύμιατ᾽ ÉéaNor" 
815 ἔρδον δ᾽ ᾿Απόλλωνι τεληέσσας ἑχατόμιξας 
ων ἠδ᾽ αἰγῶν, παρὰ θῖν’ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο’ 
xvion δ᾽ οὐρανὸν ἵχεν ἑλισσομένη περὶ χαπνῷ. 
Ὡς οἱ μὲν τὰ πένοντο χατὰ στρατόν’ οὐδ᾽ ᾿Αγαμέψνων 
AY” ἔριδος, τὴν πρῶτον ἐπ ἡπείλησ᾽ ᾽᾿Αχιλῆϊ. 
320 ᾿Αλλ᾽ ὅγε Ταλθύδιόν τε χαὶ Edc ρυδάτην προσέειπεν, 
τώ οἱ ἔσαν χήρυχε χαὶ ὀτρηρὼ θεράποντε᾽ 
Ἔρχεσθον χλισίην Πηληϊάδεω der 
χειρὸς ἑλόντ᾽ ἀγέ ἔμεν Βριση ἴδα χολλιπάρῃον" 
εἰ δέ χε μὴ δώησιν, ἐγὼ δέ. χεν αὐτὸς ἕλωμαι; 
825 ἐλθὼν σὺν dhebten got τό οἷ χαὶ ῥίγιον ἔσται. 
Ὡς εἰπὼν προΐει, χρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔτελλεν. 
Τὼ δ᾽ ἀέχοντε βάτην παρὰ θῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 
Μυρμιδόνων δ᾽ ἐπί τε χλισίας χαὶ νῆας ἱχέσθην. 
Τὸν δ᾽ εὗρον παρά τε χλισίῃ na νηΐ μελαίνῃ 
330 ἥμενον" οὐδ᾽ ἄρα τὠγε ἰδὼν γήθησεν ᾿Αχιλλεύς. 
Τὼ μὲν ταρδήσαντε nai aid δομένω βασιλῆα, 
στήτην, οὐδὲ τί μιν προςεφώνεον οὐδ᾽ ἐρέοντο. 
Αὐτὰρ 6 ἔγνω nou ἐνὶ φρεσὶ, φώνησέν. 4Ε" 
Χαίρετε, χήρυνες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 
335 ἄσσον ἴτ᾽ - οὔτι μοι ὕμψμες ἐπαίτιοι, ἀλλ᾽ ᾿Αγαμέμνων, 
ὅ σφωΐ προΐει Βρισηΐδος εἵνεχα χούρης. 
"AN ἄγε, Διογενὲς Πατρόχλεις, ἔξαγε χούρην, 
rai σφωϊν δὸς ἄγειν " τὼ δ᾽ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων 
πρός τε θεῶν μαχάρων, πρός τε θνητῶν. ds πων, 
440 χαὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηγέος, εἴποτε δ᾽ αὖτε 


«ἢ 
8 

s € 
TO 


χρειὼ veto γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι 
τοῖς ἄλλοις. ἢ γὰρ ὅγ᾽ ὀλοιῆσι φρεσὶ θύει" 
οὐδέ τι οἷδε νοῆσαι ἅμα πρόσσω χαὶ ὀπίσσω, 


OS 
l 
pa | 
ὋΣ) € 
(Ta) 
le] 
«- 


παρὰ νηυσὶ σόοι μαχέοιντο ‘Aya. 
345 Ὡς φάτο“ Πάτροχλος δὲ φίλῳ ἐπεπείθεθ᾽ ἑταίρῳ. 
% δ᾽ ἄγαγε χλισίης Βρισηΐδα χαλλι πάρῃον, 
si δ᾽ ἄγειν" τὼ δ᾽ αὖτις in παρὰ vus ᾿Αχαιῶν, 
CN 
ἢ δ᾽ ἀέκχουσ᾽ ἅμα τοῖσι γυνὴ χίεν. Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
δαχρύσας ἑτάρων ἄφαρ ἕζετο, νόσφι λιασθεὶς. 


TEXTES, 263 


350 θῖν᾽ ἔφ᾽ ἁλὸς πολιῆς, | 
πολλὰ à μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο χεῖρας ὁ ue 
; LL 52 
Μῆτερ, ἐπεί μ᾽ ἔτεχές Ye ARE Se περ ἐόντα, 
τιμνὴῆν πέρ μοι ὄφελλεν Ὀλύμπιος ἐγγυηαλίξαι, 
Ζεὺς ὑψιόρεμέτης" γῦν δ᾽ οὐδέ με τυτθὸν ἔτισεν" 
309 ἢ ἢ γάρ υ ᾿Ατρείδης εὐρυχρείων ᾿Αγαμέμνων 
ἠτίυνησεν - ξλὼν γὰρ ἔχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας. 
ὃ . - 
Ὡς φάτο δαχρυχέων" τοῦ δ᾽ ἔχλυ er ὀτνια υ.ἤτηρ, 
e 4 
ἡμένγη ἐν βένθεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι. 
Καρπαλίμως δ᾽ ἀνέδυ πολιῆς δλδίος ἠύτ᾽ ὀμίχλη: 
800 χαί ῥὰ πάροιθ᾽ αὐτοῖο χαθέζετο δαχρυχέοντ ος, 
χειρί τέ μιν χατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, Ex τ᾽ ὀνόμαζεν" 
Τέχνον, τί χλαίεις: τί δέ σε φρένας ἵχετο πένθος: 
ἐξαύδα, ph χεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν duo 
4, LM χεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἄμφω. 
\ Le A f 
Τὴν δὲ βαρυστενάχων προςέφη πόδας ὠχὺς ᾿Αχιλλεύς: 
Οἶσθα τίη τοι ταῦτ᾽ εἰδυίῃ πάντ᾽ ἀγορεύω: 
2 €" i ὶ 2 
φχόμεθ᾽ ἐς Θήδην. ἱερὴν πόλιν Ἠετίωνος. 
A ὃς \ LA 5 f 
τὴν δὲ διεπράθομέν TE χαὶ ἤγομεν ΕΝ πάντα: 
χαὶ τὰ μὲν εὖ δάσσαντο μετὰ σφίσιν υἷες ᾿Αχαιῶν, 
δα χαλλιπάρ τ 
810 Χρύσης δ᾽ αὖθ᾽, ἱερεὺς ἑχατηδόλου ᾿Απόλλωνος, 
ἤλθε θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλλοχιτώνων, 
λυσόμιενός τε ἘΠῊΝ’ φέρων τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα, 
᾿ σὶν Exn66hov ᾿Απόλλωνος 
Re ἀνὰ EN χαὶ ἐλίσσετο πάντας ’Ayatods, 
᾿Ατρείδα δὲ he τα δύω. χοσμήτορε λαῶν. 
“ἜΝ GAROU μὲν πάντες ἐπευφήμ. σαν ᾿Αχαιοὶ, 
αἰδεῖσθαί 0? τ x χαὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα" 
ἀλλ᾽ οὐχ Ἄτρε ἰδῃ ᾿Αγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ. 


» 


OC 


[er] 
©Qx 


ἀλλὰ χαχῶς ἀφίει, χρατερὸν δ᾽ ἐπὶ ἤ ναο! ἔτελλεν. 
380 Χωόμενος δ᾽ ὃ γέρων π πάλιν ὥχετο: τοῖο δ᾽ ᾿ΑἈπόλλων 


εὐξαμένου ἤχουσεν. ἐπεὶ μάλα cf ἐδῶ ἦεν. 
Ἥχε δ᾽ ἐπ᾿ Papyelait χαχὸν βέλος: ct δέ vu λαοὶ 
θγῆσχον. ἐπασσύ τεροι τὰ δ᾽ ἐπῴχετο χῆλα θεοῖο 
πάντη ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν. Αμμι DE μάντις 
885 εὖ εἰδὼς ἀγόρευε θεοπροπίας Ἑχάτοιο᾽ 


ὶ 


204 TEXTES. 


αὐτίχ᾽ ἐγὼ πρῶτος χελόμην θεὸν has σχεσθαι΄" 
ἔπειτα χόλος λάδεν" αἶψα ὃ δ᾽ ἀναστὰς, 
ἠπείλησεν μῦθον. ὃ δὴ τετελεσμένος ἐστίν. 
Τὴν μὲν γὰρ σὺν vnt θοῇ ἑλίχωπες ᾿Αχαιοὶ 
890 ἐς Χρύσην πέμπουσιν. ἄγουσ ι dE δώρα ἄναχτι" 
τὴν δὲ νέον χλισίηθεν Ebay κῆρυχες ἄγοντ 
χούρην Βρισῆος, τὴν μοι δόσαν υἷες nan 
Ἀλλὰ σὺ, εἰ δύνασαί Ve, περίσχεο παιδὸς oc’ 


GE 


” 
5 = » 
ἐλθοῦσ᾽ Θὐλύῥη révèe, Δία Mot, εἴποτε δή τι 


5; 1 
= ” ὃς A τα 
395 ἢ ἔπει ὥνησας χραδίην Διὸς, ἠξ χαὶ ἔργῳ. 
, A ! A sus 2 ” 
Πολλάχι Yap σέο πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἄχουσαι 


LA 


εὐχομένης, ὅτ᾽ ἔφησθα χελαινε sq Κρονίωνι 

οἴη ἐν ἀθανάτοισιν ἀειχέα λοιγὸν ἀμῦναι, 

ὁππότε puy ξυνδῆσαι ᾿Ολύμπιοι ἤθελον ἄλλοι, 
400 Ἥρη τ’ ἠδὲ Ποσειδάων, χαὶ Παλλὰς Ἀθήνη. 

Ἀλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐλθοῦσα, θεὰ, ὑπελύσαο δεσμῶν, 

ὦχ᾽ ἑχατόγχειρο ἐς μαχρὸν ᾽Ολυμπον, 

ὃν Βριάρεων £ τε πᾶντες 

Αἰγαίων᾽ (ὃ γὰρ αὖτε ἀμείνων), 
405 ὅς ῥὰ παρὰ ί θέζετο, χύδεϊ γαίων " 


“ F IS r LA 9% 7 ᾽ LS, 
τὸν χαὶ UREOOELGOY HATILES θεοὶ Οὐοξ τ εοησᾶν. 


Τῶν νῦν puy μνήσασα παρέζεο at λαόξ γούνων, 
αἴ χέν πως ἐθέλῃσιν ἐπὶ Τρώεσσιν ἀρῆξαι, 
τοὺς dE χατὰ πρύμνας τε χαὶ ἀμφ᾽ ἅλα ἔλσαι Ἀχαιοὺς, 
Ψ 
ἐ 


410 Ἀτεινομένους, ἵνα πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος, 
γνῷ D χαὶ Ἀτρείδης εὐρυχρείων Ἀγαμέμνων 
ἣν ἄτην, ὅτ᾽ ἄριστον Ἀχαιῶν οὐδὲν ἔτισεν. 
Τὸν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα Θέτις χατὰ δάχρυ χέουσα᾽ 
Quot, τέχνον μὸν. τ σ αἰνὰ τεχοῦσα ; 
415 A0’ ὄφελες παρὰ νηυσὶν ἀδάχρυτος . ἀπήμων 
ξ 


ἧσθαι, ἐπεί νύ τοι Ἦν ui ο. οὔτι μάλα Oui 
3 


«“- 
Les 
[es 


γῦν δ᾽ ἅμα τ’ ὠχύμορος χαὶ ὀϊζυροὸς πε 1: τς τῶν 
ἔπλεο" τῷ σε χαχῇ αἴσῃ τέγον ἐν μεγάροισιν. 


ἐ τοι ἐρέουσα ἔποξ Δι ) 
420 €! εἴμ" αὐτὴ πρὸς ᾿Ολυμπον ἀγάννιφον, ai γε πίθηται. 
σὺ μὲν οὖν νηυσὶ παρήμενος ὠχυπόροισιν, 


} 


TEXTES. 205 
υἱῆν Ἀχαιοῖσιν, πολέμου δ᾽ ἀποπαύξο πάμπαν. 
Ζεὺς vie ἐς Ὠχεανὸν μετ’ op ογας Αἰθιοπῆας 
χθιζὸς, ἔδη Kat δαῖτα, θεοὶ δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο᾽ 
425 δωδεχάτῃ δέ τοι : ἐλεύσεται Οὐλυμιπόνδε. 
Kat τότ᾽ ἔπειτά τοι εἶμι ne ποτὶ χαλχοθατες δῶ, 
χαί μιν ΤΠ Ἴσειρει 3 χα τ πείσεσθαι ὀΐω. 
Ὡς ἄρα φωνήσασ’ ἀπεδήσατο᾽ τὸν δ᾽ ἔλυπ᾽ αὐτου 
χωόμιενον χατὰ θυμὸν, ταν τὸ γυναιχὸς. 
430 τὴν ῥα βίη ἀέχοντος ἀπηύρων. Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
' ἐπ Ὶ 
ἐς Χρύσην ἵχανεν. ἄγων ἱερὴν ἑἕχατόμιδην. 
? Ï 
Οἱ δ’ ὅτε δὴ λιμένος πολυόδενθέος ἐντὸς ἵχοντο, 
e 7 A 4 7 NISINS ἊΣ = 2 = 
ἱστία μὲν στείλαντο, θέσαν δ᾽ ἐν νηΐ μελαίνῃ 
e Ἂν; ΚΡ - F LA f € LA 
ἱστὸν δ᾽ ἱστοδόχῃ πέλασαν προτόνοισιν ὑφέντες, 
435 χαρπαλίμως τὴν δ᾽ εἰς ὅρμον προέρυσσαν ἐρετμοῖς. 


Ex δ᾽ εὐνὰς ἔῤαλον, χατὰ dE πρυμνῆσι᾽ ἔδησαν" 
€ 


ἐχ dE nat αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ δηγμῖνι θαλάσσης" 
αἱ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ny ἄσσης 
2 e = 2 
ἐχ, δ᾽ ἑχατόμδην βῆσαν ἐχηδόλῳ Ἀπόλλωνι" 
δ “5 
ἐχ ὃὲ Χρυσηῖΐῖς νηὸς βῇ ποντοπόροιο. 
440 Τὴν μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ βωμὸν ἄγων πολύμιητις Ὀδυσσεὺς, 


πατρὶ φίλῳ ἐν χερσὶ τίθει, χαί μιν προςέειπεν " 
ὭὮ Χρύση, πρό υ» ele) ἄναξ ἀνδρῶν Men 


παῖδά τε σοὶ ἀγέμεν, Φοίόῳ θ᾽ ἱερὴν ξχατόμδην 
ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν, 090? ἱλασόμεσ εὐ τὰ ἄναχτα 


2 - 


445 ὃς νῦν Ἀρ pyelotor πολύστονα γχήδε᾽ ἐφῆχεν. 

Ὡς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίθει, ὃ δ᾽ ἐδέ Sao Re 
παῖδα φίλην τοὶ δ’ ὦχα θεῷ χλειτὴν ξχατόμιδην 
ἑξείης ἔστησαν ἐύδμιητον περὶ Puué 

ἧς ἔστησ τον περὶ βωμόν᾽ 
χερνίψαντο δ᾽ ἔπειτα, nat οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 

450 Τοῖσιν dE Χρύσης μεγάλ᾽ εὔχετο χεῖρας ἀνασχών * 

Κλῦθί μευ, Ἀργυρότοξ’, ὃς Χρύσην ἀμφιδέδ' 

f 4 γος f 
Κίλλαν τε ζαθέην, Τενέδοιό τε ter ἀνάσσεις " 

μή 


LA 4 ἌΡ 5 = , , . 
Ἤδη μέν ποτ ἐμεῦ πάρος ἔχλυες εὐξαμένοιο 
LA 


ΔΕ \ > ! ÿ Δ᾽ Y| A ) AS Te 
riuncas μὲν ἐμὲ, μέγα δ᾽ ἵψαο λαὸν Ἀχαιῶν 

455 MO ἔτι χαὶ νῦν μοι τόδ᾽ ἐπιλρήηνον ἐέλδωρ᾽ 
ἤδη νῦν Δαναοῖσιν ἀειχέα λοιγὸν ἄμυνον. 


Ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμιενος" τοῦ δ᾽ ἔχλυς Φοῖδος Ἀπόλλων, 
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206 TEXTES, 


» ᾿ 


ὃ γέρων, ἐπὶ δ᾽ αἴθοπα οἶνον 
λεῖόε νέοι dE παρ᾽ αὐτὸν ἔχον πεμπώῤολα, χερσίν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ χατὰ Mo’ ἐχάη at σπλάγχν᾽ ἐπάσαντο, 
465 ist G τ᾽ ἄρα τἄλλα χαὶ ἀμφ᾽ ὀδελοῖσιν ἔπειραν, 
ὦπτησόν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πούσαντο πόνου. τετύχοντό τε δαῖτα, 
δαίνυντ’, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
410 χοῦροι μὲν χρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο᾽" 
YOUNGAY δ᾽ ἄρα πᾶσιν, ἐπαρξ ξάμενοι δεπάεσσιν. 
Οἱ δὲ πανημέριοι μολπῇ θεὸν ἵλάσχοντο, 
χαλὸν ἀείδοντες πανῆονα, χοῦροι Ἀχαιῶν, 
μέλποντες, Ἑχάεργον᾽" ὁ δὲ φρένα τέρπετ᾽ ἀχούων. 


Π 
3, 


415 Ἦμος ὃ © ἠέ ἴος κατέδυ, χαὶ ἐπὶ χνέφας ἦλθεν, 
δὴ τότε χοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια νηός. 
ον f LA EN [4 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος Ἠὼς, 
χαὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνάγοντο μετὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν" 
τοῖσιν δ’ ἴχμενον οὖρον ἵει Exdecyos Ἀπόλλων. 

480 Οἱ δ᾽ ἱστὸν στήσαντ᾽. ἀνά θ᾽ ἱστία λευχὰ πέτασσαν" 
ἐν ὃ ἄγεμος πρῆσεν μέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ χῦμα 
στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε, νηὸς ἰούσης " 

4 - οι 4 
δ᾽ ἔθεεν χατὰ χῦμα διαπρήσσουσα κέλευθον. 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἵχοντο κατὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν 
FES τῆν, Ρ UN EAU 

485 γῆα μὲν οἵγε μέλαιναν ἐπ’ ἠπείροιο ἔρυσσαν 

ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, ὑπὸ δ᾽ ἔρματα μακρὰ τάνυσσαν " 


[l 
2 


αὐτοὶ δ’ ἐσχίδναντο KATY ee τε νέας τε. 
Αὐτὰρ ὃ μήνιες, νηυσὶ παρήμενος ὠχυπόροισιν, 

Διογενὴς Πηλέος υἷὸς, πόδας ὠχὺς ᾿Αχιλλεύς " 
ὕτε ποτ᾽ εἰς ἀγορὴν πωλέσχετο χυδιάνειραν. 

οὔτε ποτ᾽ ἐς πόλεμον" ἀλλὰ φθινύθεσχε φίλον χῆρ, 

αὖθι μένων, ποθέεσχε δ᾽ dürnv τε πτόλεμόν τε. 
᾿Αλλ’ ὅτε δή ῥ᾽ ἐκ τοῖο δυωδεχάτη γένετ᾽ ἠὼς, 


Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔξαντο nat οὐλοχύτας προδάλοντο, 
abépuoay μὲν πρῶτα χαὶ ἔσφαξαν χαὶ ἔδειραν, 
400 μηρούς τ᾽ ἐξέταμον. χατά τε χνίσῃ ἐχάλυψαν, 
δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ’ αὐτῶν δ᾽ ὠμοθέτησαν. 
Φ 


ἀ90 


O 
= 
a 


TEXTES. 207 


Kat τότε δὴ πρὸς Ὄλυμπον ἴσαν θεοὶ aie 
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LL 
r » LA 
495 πάντες ἅμα, Ζεὺς δ᾽ ἦρχε. Θέτις δ᾽ οὐ λήθετ᾽ ἐφετμέων 
παιδὸς ξοῦ, ἀλλ᾽ ἥγ᾽ ἀνεδύσατο χῦμα θαλάσσης, 


ἠερίη δ᾽ ἀνέθη μέγαν οὐρανὸν Θὔλυμπόν τε" 
εὗρεν δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην ἄτερ ἥμενον ἄλλων 
ἀχροτάτῃ χορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 

ὅ00 Καί ῥὰ πάροιθ᾽ αὐτοῖο χαθέζετο, χαὶ λάόδε γούνων 
σχαιἢ" δεξιτερῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπ᾽ ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα, 
λισσομένη προςέειπε Δία Κρονίωνα ἄναχτα" 

χοῦ πάτερ. εἴποτε δῇ σε μετ᾽ ἀθανάτοισιν ὄνησα 
ἢ ἔπει, À ἔργῳ, τόδε pot Ἀρήγηνον ἐέλδωρ᾽ 

505 τίμιησόν pot υἱὸν. ὃς ὠχυμορώτατ 26 ἄχλων 
ἔπλετ᾽" ἀτὰρ puy νῦν γε ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 

Ἠτίμιησεν" ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας. 
᾿Αλλὰ σύ πέρ puy τῖσον, Ὀλύμιπιξς μητίετα Ζεῦ" 
τόφρα δ᾽ ἐπὶ Towe σσι τίθει χράτος, ὄφρ᾽ ἂν ᾿Αχαιοὶ 

510 υἱὸν ἐμὸν τίσωσιν, ὀφέλλωσίν τέ ἕ Th. 

“Qc φάτο" τὴν δ᾽ δ᾽ Ἄς προςέφη νεφεληγερέτα Ζεὺς, 
ἀλλ᾽ ἀχέω ν δὴν ἧστο Θέτις δ᾽, ὡς ΕΝ “γούνων, 
ὡς ἔχετ᾽ ἐμπεφυυῖα, χαὶ εἴρετο ba ρον αὖτις " 

χαὶ γχατάνευσον. 
515 ἢ ἀπόειπ᾽ * τὴν ἔος ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ 
ὅσσον ἐγὼ μετὰ πᾶσιν ἀτιμοτάτη τας εἰμι. 

Τὴν δὲ # ὀχθήσας προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
Ἦ δὴ λοίγια ἔργ". ὅτε μ᾽ à) door σαι ἐφήσεις 
Ἥρῃ, ὅτ᾽ ἄν μ᾽ ἐρέ “Ont τὶ ἰδείοις ἐπέξσσι" 

520 Ἡ δὲ χαὶ αὕτως μ᾽ αἰὲν ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν 
γειχεῖ, χαί τέ μέ φησι μάχῃ Τρώεσσιν ἀρήγειν. 
Ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖτις ἀπόστιχε, Du} GE νοήσῃ 
Ἥρη᾽ ἐμοὶ δέ χε ταῦτα μελήσεται, ὄφρα τελέσσω 
Εἰ δ᾽, ἄγε τοι “χαφαλῇ χατανεύσομαι, ὄφρα πεποίθ᾽ 

525 τοῦτο γὰρ ἐξ ἐμέθεν Ye μετ᾽ ἀθανάτοισι dr 
τέχμωρ᾽ OÙ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, οὐδ᾽ ἀπατηλὸν 
οὐδ᾽ ἀτελεύτητον, ὅ τι KEY χεφαλῇ χατ ie ω. 

H, xx χυανέῃσιν ἐπ’ ὀφρύσι γεῦσε ζρονίων᾽ 


ἁμιδρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπεῤῥώσαντο ἄναχτος 
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f “ } 
580 χρατὸς ἀπ᾽’ ἀθανάτοιο, μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν "Ολυμπον. 
η lé ALORS f f ° € 1 NL 
ὦγ᾽ ὡς βουλεύσαντε διέτμαγεν᾽ ἣ μὲν ἔπειτα 
εἰς ἅλα ἄλτο βαθεῖαν ἀπ’ αἰγλήεντος Ὀλύμπου, 
Ζεὺς ὃ ὃξ ξὸν πρὸς δῶμα. Θεοὶ δ᾽ ἅμα πάντες ἀγέσταν 
ἐξ ἐδέων, σφοῦ πατρὸς ἐναντίον " οὐδέ τις ἔτλη 
535 μεῖναι ἐπερχόμενον, ἀλλ᾽ ἀντίοι ἔσταν ἅπαντες. 
Ὡς 6 μὲν ἔνθα χαθέζετ᾽ ἐπὶ θρόνου" οὐδέ μιν Ἥρη 
ἠγνοίησεν, ἰδοῦσ᾽ ὅτι οἱ συμφράσσατο βουλὰς 
ἀργυρόπεζα Θέτις, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
γος 
Αὐτίχα χερτομίοισι Δία Ἰζρονίωνα προςηὐδα᾽᾿ 


540  Tis ©” αὖ tot, δολομῆτα, θεῶν συμφράσσατο βουλάς 
αἰεί τοι φίλον ἐστὶν, ἐμεῦ ἀπονόσφιν ἐόντα, 
χρυπτάδια φρονδονται. δικαζέμεν᾽ οὐδέ τί πώ μοι 


δ45 Ἥρη, μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύθους 
εἰδήσειν᾽ χαλεποί τοι ἔσοντ᾽ ἀλόχῳ περ ἐούσῃ. 
2 \ , > 


Ἀλλ᾽ ὃν μέν NW ἐπιεικὲς ἀχουέμεν, οὔτις ἔπειτα 
οὔτε θεῶν πρότερος τόνγ᾽ εἴσεται, οὔτ᾽ ἀνθρώπων" 
ὃν δέ χ᾽ ἐγὼν ἀπάνευθε θεῶν ἐθέ hot γοῖῆσα', 
550 μμνῆτι σὺ ταῦτα ἕχαστα διείρεο ὑνηὸξ μετάλλα. 
Τὸν δ᾽ ἠυείόετ᾽ ἔπειτα βοῶπις ἐκ: Ἥρη; 
Αἰνότατε Ἰζρονίδη, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες : 

Καὶ λίην σε πάρος γ᾽ οὔτ᾽ εἴρομαι οὔτε μεταλλῶ᾽ 
ἀλλὰ μάλ᾽ εὔχηλος τὰ φράζεαι, ἅσσ᾽ ἐθέλῃσθα. 
555 Νῦν ὅν αἰνῶς δείδοικα χατὰ φρένα, [MM σε παρείπῃ 

ἀργυρόπεζα Θέτις, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
Ἤερίη γὰρ σοίγε. ΠΣ χαὶ λάδε γούνων" 

τῇ σ᾽ ὀΐω χατανεῦσαι ἐτήτυμον, ὡς Ἀχιλῆα 
τιμήσῃς, ὀλέσης ὃξ πολέας ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αγχαιῶν- 


500 Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμ λενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
« ς = à 
Δαιμονίη. αἰεὶ μὲν lea, οὐδέ σε λέ θω 
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>=? 


υ ἡ νύ τοι οὐ χραίσμωσιν, ὅσοι θεοί els” ἐν Ὀλύμπῳ, 

ἄσσον ἰόνθ᾽. ὅτε χέν τοι ἀάπτους χεῖρας ἐφείω. 
Ὡς ἔφατ᾽" ἔδδεισεν δὲ βοῶπις πότνια Ἥρη; 

Kai ῥ᾽ ἀχέουσα db ἐπιγνάμψασα φίλον Ko’ 

510 ὥχθησαν δ᾽ ἀνὰ Ὁ Abe £ot Οὐρανίωνες. 
Τοῖσιν δ᾽ Ἥφα χλυτοτέχγης no ἀγορεύειν, 
υητρὶ φίλῃ ἐπ 4 ρων, λευχωλένῳ Ἥρῃ᾽ 

Ἦ δὴ Re ἔργα τάδ᾽ ἔσσεται, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀνεχτὰ, 
εἰ δὴ σφὼ ἕνεχα θνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε, 

515 ἐν δὲ θεοῖσι χολῳὸν ἐλαύνετον" οὐδέ τι δαιτὸς 
ἐσθλῆς ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα νιχᾷ. 
Μητοὶ δ᾽ ἐγὼ παράφημ,. καὶ αὐτῇ περ νοξούσῃ, 

! δ, 
πατρὶ φίλῳ ἐπίηρα φέρειν Alt, ὄφρα En αὖτε 
γειχείῃσι πατὴρ, σὺν δ᾽ ἡμῖν δαῖτα ταράξη. 
Y / Υ͂ ἊΝ 

580 Εἴπερ γάρ χ᾽ ἐθέλῃσιν ᾿Ολύμιπιος ἀστεροπητὴς 
ἐξ Edéuy στυφελίξαι: ὃ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν. 
᾿Αλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐπέεσσι χαθόπτεσθαι μαλαχοῖσιν᾽ 
αὐτίχ᾽ ἔπειθ᾽ ἵλαος Ὀλύμπιος ἔσσεται ‘hui. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη᾽ nat ἀναΐξας δέπας ἀμφικύπελλον 

585 μνητρὶ φίλῃ ἐν χερσὶ τίθει, Kai μιν προςέειπεν" 

Τέτλαθι, μῆτερ ἐμὴ. καὶ ἀνάσχεο, κηδομένη περ, 
LA -- ᾿ _ LAS 
Wf σε, φίλην περ ξοῦσαν, ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἰἴδωμια! 
» 3 LA L4 
θεινομένην᾽ τότε δ᾽ οὔτι δυνήσομαι. ἀχνύμενός περ, 
= ἃν Ψ 
χραισμεῖν: ἀργαλέος γὰρ Ὀλύμπιος ἀντιφέρεσθαι, 

590 Ἤδη γάρ με χαὶ ἄλλοτ᾽ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 
.- τς Χ Ν 5 A A _ Fr 
bite, ποδὸς τεταγὼν, ἀπὸ βηλοῦ θεσπεσίοιο. 

Πᾶν δ᾽ ἤμαρ φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ χαταδύντι 
A 5 r 3 La N9 Ὁ" A 9 = ϑ 

χάππεσον ἐν Λήμνῳ" ὀλίγος δ᾽ ἔτι θυμὸς ἐνῆεν 

ἔνθα με Σίντιες ἄνδρες ἄφαρ χομίσαντο πεσόντα. 

595 Ὡς φάτο’ μείδησεν de θεὰ λευκώλενος Ἥρη᾽ 

Sr Ôë > ἐδέξ \ foi AUX 
μειδήσασα dE, παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ χύπελλον. 
Αὐτὰρ ὃ τοῖς ἄλλοισι θεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν 
ᾧνοχόει, Ὑλυχὺ νέχταρ ἀπὸ χρητῆρος ἀφύσσων. 

7 2 2! > = ’ 
"Ασόεστος δ᾽ ἄρ᾽ ἐνῶρτο γέλως μαχάρεσσι θεοῖσιν, 

600 ὡς ἴδον Ἥφαιστο ν διὰ δώματα ποιπνύοντα. 

Ὡς τότε 'μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
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210 TEXTES. 
! " L 
δαίνυντ᾽. οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, 
9 « 
οὐ μὲν φόρμιγγο ς περιχαλὶ κέος, ἣν ἔχ᾽ ᾿Απόλλων, 
Μουσάων vs αἱ ἄειδον ἀμιειδόμεναι ὀπὶ χαλῇ. 


610 ἐγθα πάρος χοιμᾶθ᾽, ὅτε μιν Ὑλυχὺς ὕπνος ἱχάνοι" 
ἔνθα χαθεῦδ᾽ ἀναθάς, παρὰ dE χρυσέθρονός Ἥρη. 


EXTRAITS. 
ΡΣ 


ULYSSE ET THERSITE, 


(Iliade, chant Il, vers 185-277.) 


Αὐτὸς ὃ’ ᾿Λτρείδεω ᾿Αγαμέυ νονος ἀντίος ἐλθὼν, 
ἐξατό οἱ σχῆπτρον πατρώϊον, ἄφθιτον αἰεί" 
σὺν τῷ ἔδη rat νῆας ᾿Αχαιῶν χαλγχοχιτό ὦνων. 
Ὅντινα υὲν βασιλῆα nat ἔξοχον ἄνδρα χιχείη, 
5 τὸν δ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασχλε παραστάς" 
Δαιμόνι᾽, οὔ σε ἔοιχε χαχὸν ὡς δειδίσσεσθαι" 
ἀλλ᾽ αὐτός τε χάθησο, χαὶ ἄλλους ἵδρυς λαούς. 
Οὐ γάρ πω σάφα οἶσθ᾽, οἷος νόος ᾿Ατρείδαο 
γῦν μὲν πειρᾶται, ve δ’ ἵψεται vias ᾿Αχαιῶν. 
10 Ἐν βουλῇ δ᾽ οὐ πάντες ἀλούσαμιεν οἷον ἔειπεν. 
Μήτι χολωσάμενος ῥέξη AGEN υἷας ᾿Αχαιῶν. 
Θυμὸς dE μέγας ἐστὶ Διοτρεφέος βασιλῆος" 
τιμνὴ δ᾽ ἐχ Διός ἐστι, φιλεῖ δέ E μιητίετα Ζεύς. 
Ὃν δ᾽ αὖ δήμου τ᾽ ἄνδρα ἴδοι βοόωντά + 
15 τὸν σχήπτρῳ ἐλάσασχεν δμογχλήσασχξ τε μύθῳ" 
Agé, ἀτρέμας ἧσο, A2 ἄλλων μῦθον ἄλουε, 
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οἱ σέο φέρτεροί εἰσι σὺ δ᾽ ἀπτόλεμος Hat ἄναλλις. 
Ὑ 2.5 ΄ > ! AE, DE TS - 
οὔτς ποτ᾽ ἐν πολέμῳ ne οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ. 

Οὐ μέν πως πάντες βασιλεύς εν ἐνθάδ᾽ Aya οἱ " 
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οὐχ ἀγαθὸν ἤναι ιρανίη" εἷς κοί ἴρανος ἔστω, 
εἷς βασιλεὺς, ᾧ ἔδωχε Κρόνου παῖς ἀγχολομῆτε 
σχῆπτρόν τ᾽ ἠδὲ θέμιστας, ἵνα σφίσι βασιλεύη. 
Ὡς ὅγε χοιρανέων δίεπε nr οἱ δ᾽ ἀγορήνδε 
αὖτις ἐπεσσεύοντο νεῶν ἄπο χαὶ χλισιάων 
ἠχῇ; ὡς ὅτε χῦμα πολυφλοίσόοιο θαλάσσης 
ἰ ἴ δέ τε πόντος. 
ἼΛλλοι μέν ῥ᾽ ἕζοντο, ἐρήτυθεν δὲ Kad” ἕδρας" 
Θερσίτης δ᾽ ἔτι μοῦνος ἀμετροεπὴς ἐχολῴα, 
ὅς ῥ᾽ ἔπεα φρεσὶν fou) ἄχοσμά τε πολλά TE ἤδη, 
μὰψ, ἀτὰρ οὐ χατὰ χόσμον, ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν. 
ἀλλ᾽ 6 τι οἱ εἴσαιτο γελοίϊον ᾿Αργείοισιν 
ἔμμεναι. Αἴσχιστος dE ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθεν" 
φολχὸς ἔην. χωλὸς δ᾽ ἕτερον πόδα - τὼ δέ οἱ Ou 
χυρτὼ, ἐπὶ ἘΠΕ rer Né Le des 
Ἑ 


τὼ γὰρ νειχείεσχε. Τότ᾽ αὖτ᾽ ἽΣ το VA 
ὀξέα χεχληγὼς λέγ᾽ ὀνείδεα - τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
ἐχπάγλως χοτέοντο. νεμέσσηθέν τ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ. 


ν ΤΩ͂Ν ς 3 
Αὐτὰρ ὃ μαχρὰ βοῶν Αγαμέμνονα νείχες νύθῳ᾽ 
᾿Ατρείδη, τέο ᾿ αὖτ᾽ ἐπιμέμφεαι ἠδὲ χατίζεις : 
πλεῖαί τοι χαλλοῦ “+ πολλαὶ δὲ γυναῖχες 
DEN ai (A ! M rl [24 , Χ 
εἰσὶν ἐνὶ χλισίης ἐξαίρετοι, ἅς τοι re 


πρωτίστῳ δίδομεν, εὖτ᾽ ἂν πτολίεθρον ἕλωμεν. 

Ἢ ” \ Ὁ » ὃς [/4 LA 2/4 

Η ἔτι nat youood ἐπιδεύεαι, ὅν χέ τις οἴσει 
᾿ ' 


ἐν 
Τρώων ἵππο _ μων ἐξ Ἰλίου. υἷος ἄποινα, 


ὅν KEY ἐγὼ δήσας ἀγάγω, ἢ ἄλλος Ἄμαῖι 


δ0 


ME γυναῖχα cn ἵγα νίσγεαι ἐν φιλότητ 

ἥν τ᾽ αὐτὸς ἀπονόσφι χατίσχεαι ; Οὐ μὲν ZUNE 
ἀρχὸν ἐόντα, χαγῶν ξπιθασχόγιευ υἷας ᾿Αχαιῶν. 

Ὦ mniee χάγ᾽ ἐλέγχε᾽, Ἀχαιΐδες οὐχέτ᾽ ᾿Αγχαιοὶ, 
CARO ἘΞ PRE TER ραν RE ETES 
οἰχαῶξ περ σὺν νηυσὶ νεωμεῦχ᾽ TONCE À ἐῶμεν 


212 TEXTES. 
3 - À ! 
αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ γέρα bent εν, ὄφρα ἴδηταῖ; 
"7 ΒΕ r [74 « - x \ 9 
n Δ, T ci X AuES To φαμύνομιεν, E γχαὶ οὐχ(" 
55 ὃς nat νῦν. ᾿Αχιλῆα, ἕο ner ἀμείνονα φῶτα, 
ἠτίμιησεν. ξἕλὼν γὰρ ἔχει γέρας, ἀὐτὸς ἀπούρας: 
24% \ IS 9 u 9 ms L \ \ ΄ ὁ 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ οὐχ ᾿Αχιλῇϊ χόλος φρεσὶν, ἀλλὰ μεθήμων 
Ὦ γὰρ ἂν, Ἀτρείδη, νῦν ὕστατα λωδήσαιο. 
Ὡς φάτο, νειχείων ᾿Αγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 

Lu - ΟΝ πὰ / - S 

60 Θερσίτης" τῷ δ᾽ ὥὦχα παρίστατο δῖος Ὀδυσσεὺς, 
χαί pay ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ ἠνίπαπε μύθῳ" 

| Θερσῖτ᾽ pe λιγύς περ ἐὼν ἀγορητὴς, 

» s »” » 1 

ἰσχεο, μηδ᾽ ἔθελ᾽ οἷος ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν. 

Οὐ γὰρ ἐγὼ σέ see χερειότερον βροτὸν ἄλλον 
ν 24 [74 2 Ni e P 

65 ἔμμεναι, ὅσσοι ἅμ ’Arpelèns ὑπὸ Ἴλιον ἦλθον. 
Τῷ οὐκ ἂν βασι ἀνὰ στόμ ἔχων ἀγορεύοις, 
χαί σφιν ὀνείδεά τε προφέροις, νόστον τε φυλάσσοις. 

: πω ἐπ pas es ἔσται τάδε ἔργα, 
υΐες ᾿Αχαιῶν. 

10 : τὰ jee (δῃ ᾿Αγαμέι έμνογι, ποιμένι “λαῶν, 
NCA! RTS ὅτι où RCE πολλὰ διδοῦσιν 
ἥρωες Δαναοί: σὺ dE χξρτου υξων ἀγορεύεις. 

AX 5 W, 3 f τς ΕΣ } L/4 : 
NW ἔχ τοι ἐρέω, τὸ δὲ χαὶ τετελεσμένον ἔσται 
εἴ χ᾽ ἔτι σ᾽ ἀφραίνοντα γιχήσομαι, ὥς νύ περ ὧδε, 
ra 4 9 - ss. , LA r 
15 υνηχέτ᾽ ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆϊ χάρη ὦμοισιν ἐπείη, 
NL 97. f « ce À F. 4 
υνηδ᾽ ἔτι Τηλεμάχοιο πατὴρ χεχλημένος εἴην, 
εἰ μὴ ἐγώ σε λαδὼν ἀπὸ μὲν φίλα εἵματα δύσω, 
χλαῖνάν τ’ ἠδὲ χιτῶνα, τά τ᾽ αἰδῶ ἀμφιχκαλύπτει; 
αὐτὸν δὲ χλαίοντα θοὰς ἐπὶ νῆας ἀφήσω, 
80 TRES ἀγορῆθεν ἀειχέσσι πληγῇσιν. 
SA \ 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" σκήπτρῳ δὲ μετάφρενον ἠδὲ χαὶ ὥμω 
πλῆξεν" ὃ δ᾽ ἰδνώθη, θαλερὸν δέ οἱ ἔχπεσε δάχρυ. 
Σμιῶδιξ δ᾽ αἱματόεσσα μεταφρένου ἐξυπανέστη 

ὃ δ᾽ ἄρ’ ἕζετο, τάρδησέν τε" 

85 ἀλγήσας δ᾽, à ἰδὼν, ἀπο ἐμόρξατο. δάχρυ. 

Οἱ δὲ, χαὶ ἀχνύμενοί περ. ἐπ᾽ αὐτῶ À ὺ γέλασσαν᾽ 

EN Sy “ JT 

ὧδε δέ τις εἴπεσχεν ἰδὼν ἐς πλησίον ν. 

Q πόποι, ἢ δὴ μυρί᾽ Ὀδυσσεὺς ἐσθλὰ ἔοργεν, 


΄ 
() 
O 
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βουλάς τ᾽ ἐ ἐξάρχων. ἀγαθὰς, πόλεμόν τε χορύσσων 
90 νῦν ὃξ τόδε μέγ᾽ ἄριστον ἐν Ἀργείο ισιν ἔρεξεν 

ὃς τὸν λωόδητῆρα ἐπεσδόλον ἔσχ᾽ ἀγοράων. 

Οὐ θήν μιν πάλιν. αὖτις ἀνήσει θυμὸς ἀγήνωρ 


Υ͂ 


γειχξίειν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. 


æ 


EXTRAITS. 
IT. 


HÉLÈNE SUR LES MURS DE TROIE. 
{ Iliade, chant III, vers 146-175, et 229-244). 


Οἱ δ᾽ ἀμφὶ Πρίαμον nat Πάνθοον ἠδὲ Θυμιοίτην, 
Λάμπον τε Κλυτίον θ᾽ Ἱκχετάονά τ᾽, ὄζον Ἄρηος, 
Οὐχαλέγων τε χαὶ ᾿Αντήνωρ, πεπνυμένω ἄμφω, 

| εἴατο δημογέροντες ἐπὶ Σχαιῆσι πύλῃσιν" 
.“. \ 2 r ι 
5 γήραϊ δὴ πολέμοιο TETAUMEVO ἀλλ’ ἀγορηταὶ 

> \ r 3 er € 

ἐσθλοὶ, τεττίγεσσιν ἔοι χότες. οἵτε χαθ᾽ ὕλην 

δενδρέῳ ἐφεζόμενοι ὄπα λειριόεσσαν ἱεῖσιν" 

τοῖοι ἄρα Τρώων ἡγήτορες Da ἐπὶ πύργῳ. 

Οἱ δ᾽ ὡς οὖν εἰδονθ᾽ Ἑλένην ἐπ : πύργον ἰοῦσαν, 
10 χα πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον" 

Οὐ νέμεσις Τρῶας nat ἐὐχνήμιδας ᾿Αχαιοὺς 
Tan? ἀμφὶ γυναικὶ πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν" 
αἰγὼς ἀθανά τῇσι θεῆς εἰς ὦπα ἔοιχεν. 

2 A L4 
ANA nai ds, τοίη περ ἐοῦσ᾽, ἐν νηυσὶ νεέσθω, 
15 μηδ᾽ ἡμῖν τεχέεσσί τ᾽ ὀπίσσω πῆμα λίποιτο. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφαν" Πρίαμος δ᾽ Ἑλένην ἐχαλέσσατο φωνῇ᾽ 

Δεῦρο πάροιθ’ ἐλθοῦσα, φίλον τέλος, ἵζευ ἐμεῖο, 
ὄφρα ἴδῃ πρότερόν τε πόσιν πηούς τε φίλους τε. 
Ἢ ἐσσὶ. θεοί νύ μοι αἴτιοί εἰσιν, 

[14 5 ; Υ͂ 1 7 ES 

20 οἵ μοι ἐφώρμιῆσαν πόλεμον πολύδαχρυν ᾿Αχαιῶν. 


Ὥς μοι χαὶ τόνδ᾽ ἄνδρα πελώριον ἐξονομήνῃς, 
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ὅςτις ὅδ᾽ ἐστὶν ᾿Αχαιὸς ἀνὴρ ἠύς τε μέγας τε. 
Ἤτοι μὲν χεφαλῇ nat μείζονες ἄλλοι ἔασιν" 
χαλὸν δ᾽ οὕτω ἐγὼν οὔπω ἴδον ὀφθαλμοῖσιν. 
Ὁ. ὁ ͵ ΟΝ \ Ἂς ΤῊΝ τ 
25 οὐδ᾽ οὕτω γεραρόν: βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ ἔοιχεν. 
Τὸν δ᾽ Ἑλένη μύθοισιν dueléero, δῖα γυναικῶν" 
Αἰδοῖός τέ μοί ἐσσι. φίλε Enupe, δεινός te” 
ς LA f ls = \ € | 4 …s 
ὡς ὄφελεν θάνατός μοι ἁδεῖν χαχὸς, ὁππότε δεῦρο 
υἱέϊ σῷ ἑἕπόμνην, θάλαμιον Ὑνωτούς τε λιποῦσα, 
80 παῖδά τε τηλυγέτην͵ καὶ δυνηλικίην ἐρατεινῆν. 


. . . . . . . . . . . . . .΄ 
.Φ . . L2 . . . . . . . . .Ψ .Ψ 
LL . L . . . . . . . . . . . 


Οὗτος δ᾽ Αἴας ἐστὶ πελώριος, ἕρχος ᾿Αχαιῶν" 
Ἰδομενεὺς δ᾽ ἑτέρωθεν ἐνὶ Κρήτεσσι, θεὸς ὡς, 
ἔστηχ᾽ ἀμφὶ δέ μιν Κρητῶν ἀγοὶ ἠγερέθονται. 
Πολλάχι μιν ξείνισσεν ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος, 

y” 2 E μὴν Le Ce À K SLA Os: CA ” 

5 οἴχῳ ἐν ἡμετέρῳ, ὁπότε Κρήτηθεν ἵχοιτο. 

Νῦν δ᾽ ἄλλους μὲν πάντας δρῶ ἑλίχωπας ᾿Αχαιοὺς, 

οὕς χεν ἐὺ γνοίην χαὶ τοὔνομα μυθησαίμιην᾽ 

S A 9 Ἄς ΝΟΥ, 297 r «= = 

δοιὼ δ᾽ οὐ δύναμαι ἰδέειν χοσμῆτορε λαῶν, 

Κάστορά θ᾽ ἱππόδαμον χαὶ πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύχεα, 
10 αὐτοχασιγνήτω, τώ μοι μία γείνατο μμἤτηρ. 

Ἢ οὐχ ξσπέσθην Λακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς ; 

ἢ δεῦρο μὲν ἕποντο νέεσσ᾽ ἔνι ποντοπόροισιν, 

= QUES MERE PS 5 Gas x Sy > = 

νῦν αὖτ᾽ οὐχ ἐθέλουσι μάχην καταδύμεναι ἀνδρῶν, 

αἴσχεα δειδιότες nat ὀνείδεα πόλλ᾽, ἅ μιί ἐστιν: 

15 Ὡς φάτο᾽ τοὺς δ᾽ ἤδη χατέχεν φυσίζοος αἷἴα, * 
ἐν Λαχεδαίμονι αὖθι, φίλῃ ἐν πατρίδι γαίῃ. 


10 


20 


25 
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EXTRAITS. 
IT. 


VÉNUS BLESSÉE PAR DIOMÈDE. 
(Iliade, chant V, vers 330-354). 


....... © δὲ Κύπριν ἐπῴχετο νηλέϊ χαλχῷ, 
Ὑιγνῴσχων ὅτ᾽ ἄναλκις ἔην θεὸς, οὐδὲ θεάων 
τάων air” ἀνδρῶν πόλεμον χάτα χοιρανέουσνν, 
οὔτ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αθηναίη, οὔτε πτολίπορθος Ἐνυώ. 
Ἂλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐχίχανε πολὺν χαθ’ ὅμιλον ὀπάζων, 
ἔνθ᾽ ἐπορεξάμενος μεγαθύμου Τυδέος vi 
δ Φ| “= À γᾶ υμου υ ξος ULOS 
ἄγρην οὔτασε χεῖρα μετάλμενος οξέϊ δουρὶ 
2 [ARS - NS 4 A D Ney 
ἀδληχρῆν᾽" εἴθαρ δὲ δόρυ χροὸς ἀντετόρησεν, 
D 2 r \ r (2 ς , 3 \ 
ἀμόροσίου διὰ πέπλου, ὅν οἱ Χάριτες χάμον αὐταὶ, 
πρυμνὸν ὕπερ θέναρος. Ῥέε δ᾽ ἄμῥροτον αἷμα θεοῖο, 
ἰχὼρ, οἷός mép τε ῥέει μαχάρεσσι θεοῖσιν" 
\ = AS 2 Γ Ὑ ᾿Ξ 

οὗ γὰρ σῖτον ἔδουσ᾽, οὐ πίνουσ᾽ αἴθοπα οἶνον. 
Τοὔνεχ᾽ ἀναίμονές εἰσι. wat ἀθάνατοι χαλέονται. 
€ ESS , 7 SERA ολ 22 εν 
H δὲ. μέγα ἰάχουσα. ἀπὸ ἕο χάῤθαλεν υἱόν "νι 
χαὶ τὸν μὲν μετὰ χερσὶν ἐρύσσατο Φοῖδος ᾿ΑἈπόλλων 
χυανέῃ νεφέλῃ, AT Δαναῶν ταχυπώλων, 
χαλχὸν ἐνὶ στήθεσσι βαλὼν, Ex θυμὸν ἕλοιτο. 
Τῇ δ᾽ ἐπὶ μαχρὸν ἄῦσε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδη" 
Etxe, Διὸς θύγατερ, πολέμου χαὶ δηϊοτῆτος " 
ἢ οὐχ ἅλις ὅττι γυναῖχας ἀνάλκιδας ἠποροπεύεις ; 
2 \ MARS) L = . ς.». 
εἰ ὃξ σύγ᾽ ἐς πόλεμον πωλήσεαι. ἢ τέ σ᾽ ὀΐω 
€ , , r \ L Aer. 1 
διγήσειν πόλεμόν γε, χαὶ εἴ χ᾽ ἑτέρωθι πύθηαι. 

Ὡς ἔφαθ᾽" ἣ δ᾽ ἀλύουσ’ ἀπεόδήσατο, τείρετο δ᾽ αἰνῶς. 
Τὴν μὲν ἄρ᾽ Ἶρις ἑλοῦσα ποδήνεμος ἔξαγ᾽ ὁμίλου, 
ἀχθομένην ὀδύνησι" μελαίνετο dE χρόα χαλόν 
χϑαμενη de ide τὰν 7 
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EXTRAITS, 
IV. 


DISCOURS D’'HÉLÈNE A HECTOR. 
(Tliade, chant VI, vers 344-358). 


Δᾶερ ἐμεῖο, χυνὸς χαχομιηχάνου, ὀχρυοέξόσης, 


OS μ᾽ Con ἢ ἤματι τῷ. ὅτε με πρῶτον τέχε μιῆτηρ, 


οἴχεσθαι προφέρουσα χαχὴ ἀνέμοιο θύελλα 
εἰς Ὄρος, ἣ εἰς χῦμια πολυφλοίσόδοιο θαλάσσης" 


{ 
: 

5 ἔγθα pe χῦμ᾽ ἀπόερσε, πάρος τάδε ἔργα γενέσθαι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάδε γ᾽ ὧδε θεοὶ χαχὰ Tex “hoc 
ἀνδρὸς ἔπειτ᾽ ὥφελλον. ἀμείνον ος εἶναι ἜΣΕΙ, 
ὃς ἤδη νέμεσίν τε χαὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀνθρώπων. 
Τούτῳ δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ νῦν φρένες ἔμπεδοι, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω 


10 ἔσσονται᾽ τῷ χαί μιν ἐπαυρήσεσθαι ὀΐω. 
ὶ 


2 = 
ν 


Ἀλλ᾽ + νῦν εἴςελθε, χα ἐζεο τῷδ᾽ ἐπὶ δίφρῳ, 
ὄᾶερ, ἐπεί σε μάλιστα πόνος φρένας ἀμφιόέθδηχεν 
NS 9 


elvex” ἐμεῖο χυνὸς, χαὶ Ἀλεξάνδρου ἕνεχ᾽ ἄτης" 


οἷσιν ἐπὶ Ζεὺς θῆχε χαχὸν μόρον. ὡς χαὶ ὀπίσσω 
15 ἀνθρώποισι πελώμεθ᾽ ἀοίδιμοι ἐσσομένοισιν. 


EXTRAITS. 


: 


CONVERSATION D'ANDROMAQUE ET D’HECTOR. 
(Iliade, chant VI, vers 407-496, 


-----.---  -.. 


Δαιμόνις, φθίσει σε τὸ σὸν μένος οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 
παῖδά τε γηπίαχον χαὶ EU ἄμμορον, ἣ τάχα χήρη 
σεῦ ἔσομαι" τάχα γάρ σε χαταγποανέουσιν ᾿Ἀχαιοὶ, 
πάντες ἐφορμιηθέντες᾽ ἐμοὶ δέ χε χέρδιον εἴη, 
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- ᾿ 1 9 2 
5 σεῦ ἀφαμαρτούσῃ, χθόνα δύμεναι οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλη 
2) st F 2 
ἔσται θαλπωρὴ, ἐπεὶ ἂν σύγε πότμον ἐπί orne, 
ἀλλ᾽ ἄχε᾽" οὐδέ μοί ἐστι πατὴρ χαὶ πότνια μιἤτηρ. 
Ἤτοι γὰρ πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέχτανε δῖος ᾿Αχιλλεὺς. 
ἐχ de πόλιν πέρσεν Κιλίχων εὐναιετάωσαν, 
10 Θήδην ὑψίπυλον᾽ χατὰ δ᾽ ἔχτανεν Ἠετίωνα, 
οὐδέ μιν ἐξενάριξε" σεόάσσατο γὰρ τόγε θυμῷ " 
> 2 r 
ἀλλ’ ἄρα μιν χατέχηξε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 
2N9 9 SES M7 z \ ἀντι r 
ἠδ᾽ ἐπὶ ou’ Éyeev' περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 
Νύμφαι ὀρεστιάδες. χοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 
ὶ 3) l 
t ξπτὰ χασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 
οἱ μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι "Αἴδος εἴσω" 


Ὡς γὰρ χατέπεφνε ποδάρκης dos ᾿Αχιλλεὺς, 


σὶ 


ΩΣ 


υσὶν ἐπ’ “ner χαὶ ἀργεννῇὴς ὀΐεσσιν. 
τῶν ρα 7, ἡ βασίλευεν ὑπὸ Πλάχῳ ὑληέσσῃ, 
20 τὴν ἐπεὶ à Lo δεῦρ᾽ ἤγαγ᾽ ἅυ» ἄλλοισι Ἀπεάπεσσιν, 


ἃ 


ὅγε τὴν ἀπέλυσε λαδὼν ἀπερείσι᾽ ἄποινα " 

πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι βάλ᾽ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα. 

Ἕχτορ, ἀτὰρ σύ μοί ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια LTD, 

ἠδὲ χασίγγητος, σὺ δέ μοι θαλερὸς παραχοίτης. 
Se θὲς 


? = \ 
25 τ μὰν ἄγε γῦν ἐλέαιρε, at αὐτοῦ μίμν᾽ ἐπὶ πύργῳ, 


nn τῆσον παρ᾽ ἐρινεὸν.  Év0a νάλιστα 

ς ἐστι noce χαὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 
γὰρ Ty ἐλθόν res ἐπειρήσανθ᾽ οἱ ἄριστοι, 

80 ἀμφ᾽ Αἴαντε δύω χαὶ ἀγαγχλυτὸν Ἰδομενῆα, 

ἀμφ’ ᾿Ατρείδας χαὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 

πού τίς σφιν ἔνισπε θεοπροπίων εὖ εἰδ 

Ὦ νυ χαὶ αὐτῶν θυμὸς ἐποτρύνει χαὶ ἀ ΠῚ 

αὖτε προςέειπε μέγας HO ρυθαίολος * Ἔχτωρ᾽ 

35 Ἦ χαὶ ἐμοὶ τάδε πάντα are ει, VOA ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 

ξλχεσιπέπλους. 

αἴ χε, χαχὸς ὡς; νόσφιν à A πολέμοιο᾽ 

οὐδέ με θυμὸς ἄνωγεν. ἐπεὶ μάθον ἔμμεναι ἐσθλὲὸς 

εἰ, χαὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεσθαι, 

40 ἀρνύμενος “πατρός τε μέγα χλέος ἠδ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ. 

19 
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Εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα χατὰ φρένα χαὶ γατὰ θυμόν" 
ἔσσεται ἥμαρ, ὅτ᾽ ἄν ποτ᾽ ὀλώλῃ Ἴλιος ἱρὴ; 
χαὶ Πρίαμος, χαὶ λαὸς ἐὐμμελίω Πριάμοιο. 
Ἀλλ᾽ οὔ μοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω, 
45 οὔτ᾽ αὐτῆς Ἑχάθης, οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος, 
οὔτε χασιγνήτων. οἵ χεν πολέες. τε χαὶ ἐσθλοὶ 
ἐν. χονίησι πέσοιεν ὑπ pes ὠν»: γέεσσιν, 
ὅσσον σεῖ᾽. ὅτε ἐδ 
δαχρυόεσσαν ἄ ἄγητ © 
50 χαί χεν ἐν Apr τὰν ὃς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοις 
χαί χεν ὕδωρ φορέοις Ν πατωιν ἢ Ὑπερείης, 
πόλλ᾽ de χαζομένη; KG 
KA π 


DOG * 


θερον ἦμαρ ἀποῦ | 


«ἢ 


et 
Cr 
μοὶ 
TO 
ς 
Ὁ. 
ξ 
2 


πποδάμιων. ὅτε ἵλιον men 
ts épée σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος, 
0 ἀνδοὸς ἀμύνειν δούλιο νήδηωζο: 
24 y εὖ A 4 -" ς 
Αλλά pe τεθνηῶτα χυτὴ χατὰ γαῖα χαλύπτοι, 
πρίν Ὑ᾽ ἔτι σὴς τε βοῆς σοῦ θ᾽ ἐλχηθμοῖο πυθέσθαι. 


1E 
60ὺ Ὡς εἰπὼν, οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος “Exrwp. 
ἂψ δ᾽ ὃ πάϊς πρὸς χόλπον ἐὐζώνοιο τὐϑήνήξ 
ἐχλίνθη ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχθεὶς, 
ἂ-κἋἋἃ ὭΥ ς 


ΕΝ λόφον ἵππιο χαίτην, 
π᾿ ἀχροτάτ τῆς χό όρυθος νεύοντα γοήσας᾿" 
65 ἔχ ἐγέλασσε rarho τε φίλος χαὶ πότνια μιῆτηρ. 
Αὐτίχ᾽ ἀπὸ χρατὸς χόρυθ᾽ εἵλετο φαίδιμος “ἝἝχτωρ, 
χαὶ τὴν ὑὲν χατέθηχεν ἐπὶ χθονὶ παυφανόωσαν " 
αὐτὰρ ὅγ᾽ ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ χύσε πῆλέ τε χερ 
εἶπεν ἐπευξάμενος Διΐ τ᾽ ἄλλοισίν τε θεοῖσιν" 
10 Ζεῦ, ἄλλδι τε θεοὶ, δότε δὴ χαὶ τόνδε γενέσθαι 
ἐμὸν, ὡς χαὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν, 
ὧδε βίην τ᾽ ἀγαθὸν, χαὶ Ἰλίου ἴφι ἀνάσσειν" 
{ ποτέ τις εἴπῃσι, Πατρὸς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων, 
ἐχ πολέμου ἀνιόντα᾽ φέροι δ᾽ ἔναρα por EVTa, 
15 χτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη CE φρένα μήτηρ. 
Ὥς εἰπὼν, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔθηχεν 


A 
(ot) 
ΐ 29!Y, 
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παῖδ᾽ EG" ἢ δ᾽ ἄρα μιν χηώδεϊ δέξατο χόλπῳ, 
δαχρυόεν γελάσασα᾽ πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας. 
χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽. ἔν, τ’ ὀνόμαζεν" 

80 Δαιμονίη, μή μοί τι λίην ἀχαχίζεο θυμῷ 
οὐ γάρ τίς W ὑπὲρ αἶσαν ἀγὴρ "Air προϊάψει-" 
μοῖραν δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 
OÙ χαχὸν. οὐδὲ μὲν ἜΝ ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
ἌΣ > EC Des ἐδ Υ 

νλ᾽ εἰς οἶχον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 

85 στόν τ᾽ ἠλαχάτην TE, χαὶ ἀμφιπόλοισι χέλευξ 
ἔργον ἐποίχεσθαι πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, 
πᾶσιν. ἐμοὶ dE μάλιστα, τοὶ Ἰλίῳ ἐγγεγάασιν. 

3/ ΩΝ ΓΝ ΄ 
Ὡς ἄρα φωνήσας, χόρυθ᾽ εἵλετο φαίδιμος “Ἄχτωρ 
ἵπτ ἐπ κ ἄλλ. ME TESN {} a LASS βεό ES 

ππουριν ἄλοχος δὲ φίλη οἴχόνδε βεόδήχει 

ἐγτροπαλιζομένη, θαλερὸν χατὰ δάχρυ χέουσα. 


An 


EXTRAITS. 


VI. 


LES TROYENS AU BIVOUAC. 
{(Iliade, chant VIII, vers 543-565.) 


Οἱ δ᾽ ἵππους μὲν λῦσαν ὑπὸ ζυγοῦ ἱδρώοντας, 
δῆσαν δ᾽ ἱμάντεσσι παρ᾽ ἅρμασιν οἷσιν ἕχαστος " 
ἐχ, πόλιος δ᾽ ἄξαντο βόας χαὶ ἴφια μῆλα, 
χαρπαλίμως ᾿ οἶνον δὲ μελίφρονα οἰνίζοντο, 
5 σἷτόν τ᾽ ἐχ μεγάρων. ἐπὶ ὃὲ ξύλα πολλὰ λέγοντο. 
Ἔρδον δ᾽ ἀθανάτοισι τεληέσσας ἑχατόμδας. 
Kyiony δ᾽ ἐχ πεδίου ἄνεμοι φέρον οὐρανὸν εἴσω 
ἡδεῖαν " τῆς δ᾽ οὔτι θεοὶ μάχαρες δατέοντο, 
οὐδ᾽ ἔθελον" νάλα γάρ σφιν ἀπήχθετο "Duoc ἱρὴ» 
10 χαὶ Πρίαμος, χαὶ λα ὃς ἐ ἐὐμμελίῳ Πριάμοιο. 
Οἱ δὲ, μέγα φρονέοντες, ἐπὶ πτολέμοιο Ὑεφύρῃ 


f 


(2 Γ ὲ NAN 
εἵατο παννύχιοι᾽ πυρὰ δέ σφισι χαίετο πολλά. 
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‘O NN ee 3 3, 
546 © OT ἐν οὐρανῷ μὴ φαεινὴν ἀμφὶ σελήνην 
φαίνετ᾽ ἀριπρεπέα, ὅτε τ᾽ ἔπλετο νήνε! LOG αἰθήρ, 


πᾶσαι σχοπιαὶ χαὶ πρώονες ἄχροι 
LU 


i 
15 χαὶ νάπαι" ὑραγόθεν ἄρ᾽ ὑπ τεῤῥάγη ἄσπετος αἰθήρ, 


μεσηγὺ γεῶν ἠδὲ Ξάνθοιο ῥοάων, 
Τρύ ων χαιόγτων, πυρὰ φαίνετο Ἰλιόθι πρό. 
Χίλι᾽ ἄρ᾽ ἐν πεδίῳ πυρὰ χαίετο᾽ πὰρ δὲ ξχάστῳ 
20 εἵατο πεντήχοντα, σέλᾳ πυρὸς αἰθομένοιο. 


ἽἼπποι ἋΣ FT Ἴ πὴ) rs PPT TT AT Te " 2 ΄ 
ἐν νιν CE, 7.0" \EUXOY LA Le) L γιχὶ ὀλύρας, 
Le per Lee ΄- n? LA LAON 2502: PA Ἠῶ ᾿ 
[20] VAOTES qe OYEGON, EU ῃ- 9 6) HU: ΝΟΥ. 


EXTRAITS. 
VIL. 


DISCOURS DE PHOŒNIX A ACHILLE, 
(Iliade, chant IX, vers 478-514.) 


2, 
ἐς Πηλῆα ἄναχθ᾽" ὃ ἫΝ UE "ne 
χαί μὲ φίκησ᾽, ὡςεί τε πατὴρ ὃν παῖδα φιλήσῃ 

5 μοῦνον. τηλύγετον, πολλο 
χαί μ.᾽ ἀφνειὸν TE πολ 


σὰ 
= S9 2 
VYALOY O € 


σχατιὴν Φθίης, Δολόπεσσιν ἀνάσσων. 
σο λ᾽ 


- LU = 
Ka. σε τοσοῦτον ἔθηχα, θεοῖς ἐπιεΐχε Ἀχιλλεῦ, 
Tr 5 » - ? = 77 png F, 
ἐχ Lo pi de LE ἐπεὶ οὐχ ἐθέλεσχες ἅμ᾽ ἄλλῳ 
Ὑ r - 
10 οὔτ᾽ ἐς δαῖτ ἰέναι. οὔτ᾽ ἐν μεγάρϑδισι πάσασθαι, 
JL ᾽ x 


ο 
ὄψου τ᾽ ἄσαιμι προταμὼν χαὶ οἶνον ἐπισχών. 
Πολλάχι μοι. χατέδευσας ἐπὶ στήθεσσι χιτῶνα 
οἴνου. ἀποδλύζων ἐν νηπιέη ἀλεγεινῇ. 

15 Ὃς ZT οἱ μάλα πόλλ᾽ ἔπαθον χαὶ “πόλλ᾽ ἐμόγησα, 


TEXTES. 221 


τὰ φρονέων, ὅ pot οὔτι θεοὶ γόνον ἐξετέλειον 
ἐξ ἐμεῦ ἀλλὰ σὲ παῖδα, θεοῖς ἐπιείχελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
ποιεύμην. ἵνα μοί ποτ᾽ Face λοιγὸν ἀμύνης. 
Ἀλλ᾽, Ἀχιλεῦ, δάμασον θυμὸν μέγαν" οὐδέ τί σε χρὴ 
20 νηλεὲς Ὦτορ ἔχεν" στρεπτοὶ δέ τε χαὶ θεοὶ αὐτοὶ, 
τῶνπερ AA Le ἀρετὴ TIM TE βίη TE: 
Καὶ μὲν τοὺς θυέεσ | εὐχωλῇς ἀγανῆσιν 
λοιόῃ τε χνίσῃ τε να τ 
λισσόμενοι. ὅτε χέν τι re χαὶ ἁμάρτῃ. 
25 Καὶ γάρ τε Λιταί εἰσι Διὸς χοῖ pa μεγάλοιο, 
χωλαΐί τε ῥυσαί TE, παραδλῶπές τ᾽ ὀφθαλμιώ" 
αἵ ῥά τε χαὶ νι Ἄτης EN ous χιοῦσαι. 


τ 
Ξ 
(η 
Cv 
, € 
1 
Q- 3 


apn 

πολλὸν ὑπεχπ -- οθέει, φθάνει ὃ 
80 βλάπτουσ᾽ ἀνθρώπους αἱ δ᾽ ἐξαχέονται ὀπίσσω. 
μέν τ᾽ αἰδέσεται χούρας Διὸς ἐπῶν ἰ 
N NL EEE Γ re r 
= UT ὥνησών. χαξ κα χλυον εὐξαμένοιο * 

ὃς dE χ᾽ ἀνήνηται, χαί TE στερεῶς ἀποείπη: 
λίσσονται δ᾽ ἄρα ταίγε Δία Κρονίωνα χιοῦσαι, 


0 
35 τῷ Ἄτην ἅμ᾽ ἕπεσθαι, ἵνα βλας εὶς ἀποτίσῃ. 
A 
ν ἐ 


᾿ 
AN) W Ἀχιλεῦ, πόρε KA σὶ 
τιμὴν. ἥτ᾽ ἄλλων περ ἐπιγνάμπτει νόον ἐσθλῶν. 


EXTRAITS. 
VIIT. 


CARACTÈRE D'AJAX. 


{Iliade, chant XI, vers 544-574.) 


στῇ ὃξ TAC)" sos >> ne 3 1) ΩΝ Le LAcrrs . 
τ OZ ταφὼν. ORIVEY CE σᾶχος ᾶλεν ERTHOOELSY 
3 


᾿ 
ὁμίλου, θηρὶ ἐοιχὼς, 


TOÉGGE SE rois 4 \ 2m £ A 

Li Vo S WS ἣν απτῆνας Ξῶν ϊ - = 
ἐντ 2 ue: Ξὺ5 2) 4 ΤῸΝ “Χόν “““}}»"» > 7 | ci2 À 
ς τροπα εομξενός. VW AY? |" 9) Es 196 AUETOUY. 
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10 


15 


20 


25 


30 


Ὡς δ᾽ αἴθωνα λέοντα βοῶν ἀπὸ μεσσχύλοιο 


ἐσσεύοντο χύγες τε χαὶ ἀνέρες ἀγροιῶται, 
οἵτε μιν οὐχ εἰῶσι βοῶν ἐχ πῖαρ ξλέσθαι, 
πάννυχοι ἐγρήσσοντες᾽ © δὲ, χρειῶν ἐρατίζων, 
ἰθύει, ἀλλ᾽ οὔτ' πρήσσει" θαμέ ες γὰρ ἄκοντες 
ἀντίοι ἀΐσσουσι, θρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 
καιόμεναι τε δεταὶ, τάςτε τρε ἴ, ἐσσύμενός περ᾽ 
ἠῶθεν δ᾽ ἀπονόσφιν ἔδη τετιηότι θυμῶ᾽ 
ὡς Αἴας τότ᾽ ἀπὸ Τρώων τετιημέ ἔνος ἦτο 
fe) πόλλ᾽ ἀέχων᾽ περὶ γὰρ δίς νηὺσ 
Ὅς © ὅτ᾽ νος παρ᾽ ἄρουραν ἰὼν, ἐ 
νωθὴς, © δὴ πῖον περὶ ῥόπαλ ἀμφὶς ΣῊ 
Ἀείρξι τ᾽ Pres βαθὺ λήϊον᾽ οἵ δέ τε παῖδες 
τύπτουσιν ῥοπάλοισι᾽ βίη δέ τε νηπίη αὐτῶ» 
σπουδὴ δ᾽ ἐξήλασσαν, ἐπεί τ᾽’ ἐχορέσσατο φορδῆς" 
&3 τότ᾽ ἔπειτ᾽ Αἴαντα μέγαν. Τελαμιώνιον υἱὸν 
Τρῶες ὑπέρθυμοι τηλέχλητοί τ᾽ ξπίχουροι, 
γύσσοντες ξυρτοῖσι μέσον σάχος, αἰὲν ἕποντο. 
Αἴας δ᾽ ἄλλοτε μὲν μνησάσχετο θούριδος ἀλχῆς, 
αὖτις ὑποστρεφθεὶς, χαὶ ἐρητύσασχε φάλαγγας 
Τρώων ἱπποδάμων OT δὲ τρωπάσχετο φεύγειν. 
Πάντας ὃξ προέεργε Les ἐπὶ νῆας δδεύςιν" 
αἰῶ 


᾿] A sx [4 Al 
autos ὃξ Τρώων χὰ 


β 
σὶν ‘A; ρων 


1€ 


! >) θῦνε μεσηγὶ 
ἱστάμενος τὰ δὲ δοῦρα, θρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 
ἄλλα νὲν ἐν σάχεϊ μεγάλῳ πάγεν, ὄρμενα πρόσσο᾽ 
πολλὰ δὲ χαὶ μεσσηγὺ, πάρος χρόα λευχὸν ἐπαυρεῖν, 
ἐν γαίῃ ἵσταντο, λιλαιόμενα χροὸς ἄσαι. 
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EXTRAITS. 
IX. 


UN PRÉSAGE. 
( [liade, chant XII, vers 195-209.) 


Ὄφρ᾽ οἱ τοὺς ἐνάριζον ἀπ᾽ ἔντεα μαρμαίροντα, 
τόφρ᾽ οἱ Πουλυδάμαντι χαὶ Ἅχτορι χοῦροι ἕποντο, 
οἱ πλεῖστοι χαὶ ἄριστοι ἔσαν, μέμασαν dE μάλιστα 
τεῖχός τε ῥήξειν χαὶ ἐνιπρήσειν πυρὶ νῆας. 

5 Οἵ ῥ᾽ ἔτι μερμήριζον, ἐφεσταότες παρὰ τάφρῳ. 
"Ὄρνις γάρ σφιν ἐπῆλθε, περησέμεναι Lead, 
αἰετὸς ὑψιπέτης. ἐπ᾽ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων, 
φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
ζωὸν, ἔτ᾽ ἀσπαίροντα᾿ nai οὕπω λήθετο χάρμης. 

10 Kobe γὰρ αὐτὸν ἔχοντα, χατὰ στῆθος, παρὰ δειρὴν, 


> 


27 


ἰδνωθεὶς ὀπίσω à δ᾽ ἀπὸ ἕθεν re χαμᾶζε. 
ἀλγήσας ὀδύνησι, μέσῳ δ᾽ ἐνὶ χάδδαλ᾽ δμίλῳ᾽" 
αὐτὸς D χλάγξας πέτετο πνοιῆς ἀνέμοιο. 
Τρῶες δ᾽ ἐῤῥίγησαν, ὅπως ἴδον αἰόλον ὄφιν. 
15 χείμενον ἐν μέσσοισι, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο. 


EXTRAITS. 


τ᾿ 
«Ἃς 


UN EXPLOIT D'HECTOR. 
({liade, chant XII, vers 445-471.) 


“4 


€ ΝΟ - = a RU r 
Exrop δ᾽ ἁρπάξας λᾶαν φέρεν, ὅς ῥὰ πυλάων 


ἐπ «ἢ l4 Os * Ne Ses ES) [4 ει 

ξστηχει προσῦξ᾽ πρυμνὸς παχὺς, αὐτὰρ ὕπερθεν 

ὀξὺς ἔην" τὸν δ᾽ οὔ χε δύ᾽ ἀνέρες δήμου ἀρίστ 
Ὶ CE £0E οημὸ αρι τω 

Ἐπ 2219 LA = Er) Fo Le λί 

ρηιοιὺς ἐπ ἁἀμαᾶαςζαν ἀπ ουὐῦϑεος O7 ἰσσειαν 
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5 οἷοι νῦν βροτοί εἰσ. ὁ δέ μιν ῥέα πάλλε wat οἷος. 
Τόν οἱ ἐλαφρὸν ἔθηχε Κρόνου παῖς ἀγχυλομήτεω. 
Qc δ᾽ ὅτε ποιμὴν ῥεῖα φέρει πόχον ἄρσενος ge, 
χειρὶ λαδὼν ἑτέρῃ, ὀλίγον δέ μιν ἄχθος ἐπείγει" 
ς Ἕχτωρ ἰθὺς σανίδων φέρε, λᾶαν ἀείρας, 
10 αἴ ῥα πύλας εἴρυντο πύχα στιῤαρῶς ἀραρυίας, 
δικχλίδας, ὑψηλάς - “δοιοὶ δ᾽ ἔντοσθεν ὀχῆες 


μετ 4 pue "ἃ 4 ES mr ἢ > , 

εἶχον ἐπημοιδοὶ, μία dE Anis ἐπαρήρει. 

Στὴ ὃξ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰὼν, χαὶ ἐρεισάμενος βάλε μέσσας, 
ιαδὰς. ἵνα UM οἵ 


ες 
μ 
ἀφαυρότερον βέλος εἴη. 
= Ὑ 
ς᾽ πέσε ὃὲξ λίθος εἴσω 


: ° 
βριθοσύνῃ, μέγα © ἀμφὶ πύλαι μύχον᾽ οὐδ᾽ ἄρ᾽ byes 
ἐσχεθέτην, σανίδες δὲ διέτ THAYE) ἄλλυδις ἄλλη, 
λᾶος ὑπὸ ῥιπῆς. Ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἔςθορε φαίδιμος ἽἝχτωρ, 


.-“- 
4 


Sd do” un Οὐχ ἄν τίς μιν ἐρυχάχο! ἀντιδολήσας, 
εῶν, ὅτ᾽ ἐςᾶλτο πύλας᾽ πυρὶ δ᾽ ὄσσε δεδήει, 


[74 


s 
Κέχλετο δὲ Τρώεσσιν ξλιξάμενος χαθ᾽ ὅμιλον, 


= € ACTE : TS M 4 Η ENT 

τεῖχος ὑπερόαίνειν᾽ τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντι πίθοντο 

> ος = e 2 45 
25 αὐτίχα δ᾽ οἱ μὲν τεῖχος ὑπέρόασαν. οἱ δὲ Hat αὐτὰς 

ποιητὰς ἐςέχυντο πύλας. Δαναοὶ δ᾽ ἐφόδηθεν, 


Π 
γῆας ἀνὰ Ὑλαφυράς" ὅμαδος δ᾽ ἀλίαστος ἐτύχθη. 


mg πιο ττν.το- τττυτο- ποτα... 


EXTRAITS, 


XI. 


TOILETTE DE JUNON. 
(Iliade, chant XIV, vers 166-293.) 
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TEXTES. 9935 


« 


5 ’Apéposin μὲν πρῶτον ἀπὸ χροὸς ἱμερόεντος 
λύματα πάντα χάθηρεν, ἀλείψατο ÔE λίπ᾽ ἐλαίῳ, 
ἀμιροσίῳ, ἕδανῷ, τό ῥά oi τεθυωμένον QE 
τοῦ χαὶ χινυμένοιο. Διὸς χατὰ χαλκχοόατὲς δῶ, 
ἔμπης ἐς γαῖάν τε χαὶ οὐρανὸν ἵχετ᾽ GT] 

10 Τῷ ῥ᾽ ἥγε χρόα χαλὸν ἀλειψαμένη, ἰδὲ χαίτας 

πεξαμένη. χερσὶ πλο χάμους ἔπλεξε φαεινοὺς, 
, ἀμίόροσίους, ἐκ χράατος ἀθαγάτ οἱο.- 
᾿Αμφὶ © ἄρ᾽ ΝΣ ξανὸν Éca®”, ὅν οἱ ᾿Αθήνη 
ἔξυσ᾽ ἀσχήσας τίθει δ᾽ ἐνὶ δαίδαλα πολλά" 

15 χρυσεΐης .δ᾽ ns χατὰ στῆθος περονᾶτο. 
Do CE ζώνην, ἕχατὸν θυσάνοις. ἀραρυῖαν " 
ἐν δ᾽ ἄρα ἕρματα ἧχεν ἐῦτ PA otot ÀoGototv, 

PE χάρις ὡς πολλή. 


20 χαλῷ, νηγατέῳ᾽ λευχὸν δ᾽ ἦν ἘΣ ὥς᾽ 
ς A = 3N7 1 
ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο χαλὰ πέδιλα. 
à ΄ \ ἊΣ 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα περὶ χροῖ θήχατο χόσμον. 
ῥ᾽ ἴμεν ἐχ θαλάμοιο, χαλεσσαμένη δ᾽ Ἀφροδίτην 
τῶν ἄχλων ἀπάνευθε θεῶν. πρὸς μῦθον ἔειπεν " 
25 Ἢ ῥά νύ pot πίθοιο, φίλον τέχος, ὅττι χεν εἴπω ; 
ἠέ KEY ἀργῆσα ao, ὑπ ÉVn τόγε θυμῷ. 
= A 
οὕνεχ᾽ ἐγὼ Δαναοῖσι, où ὃξ Τρώεσσιν ἀρήῆγεις : 
2 


: 
7 Ÿ je (όετ’ ἔπειτα Διὸς θυγάτηρ Ἀφροδίτη 


A 


30 αἰξα " τ ie: τελέσαι δέ ἐπ ue ἄνωγεν, 


= 


Σιν re, θεῶν γένεσιν, KA μνητέ 
οἵ μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ἐὺ τρέφον ἦδ᾽ à ἀτίταλλον, 
ἐξάμενοι Ῥείης, ὅτε τε Κρόνον εὐρύοπα Ζεὺς 
γαίης νέρθε χαθεῖσε χαὶ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης " 
40 τοὺς εἶμ᾽ ὀψομένη. καί σφ᾽ ἄχριτα γείχεα λύσω. 


35 εἶμι. γὰρ ὀψομένη πολυφόρόου πε 


ls 
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Ἤδη γὰρ δηρὸν χρόνον ἀλλήλων ἀπέχονται 
εὐνῆς καὶ φιλότητος, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε θυμῷ. 
Εἰ κείνω γ᾽ ἐπέεσσι παραιπεπιθοῦσα φίλον no, 
εὐνὴν ἀνέσαιμι ὁνιωθῆναι φιλότητι, 
45 αἰεί χέ σφι oi 

σι 


Οὐχ ἔστ᾽, ο 


En τε χαὶ αἰδοί: χαλξοίμην. 
προςέειπε φιλομμειδὴς Ἀφροδίτη 
ÊQULE, τεὸν. ἔπος à ρνήσασθαι" 
Ζηνὸς τὰρ τ τοῦ ἀρίστου ἐν ἀγχοίνῃσιν ἰαύεις, 
Ἦ,, καὶ ἀπὸ στ’ 
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Ct 


λύσατο χεστὸν ἱμάντα, 
50 ποικίλον ἔνθα δέ οἱ θελχτήρια πάντα τέτυχτο᾽ 
ἔνθ᾽ ἔνι μὲν φιλότης, ἐν δ᾽ ἵ 


LA 


μερος, ἐν δ᾽ ὀαριστὺς, 
πάρφασις, fr’ ἔκλεψε νόον πύχα περ φρονεόντων. 
Τόν ῥά οἱ ἔμόαλεχ γερο 7, ἔπος τ᾽ ἔφατ’ ἔχ᾽ τ᾽ ὀνόμαζεν" 
Τὴ νῦν, τοῦτον ἱμάντα τεῷ ἐγχάτθεο χόλπῳ, 
55 ποιχίλον, ë EN πάντα τετεύχαται * οὐδέ σέ φημ, 
fre ὄν + νέεσθαι, 
Ὡς φάτο᾽ μείδησεν 
μειδήσασα δ’ ἔπειτα ξῷ ἐγχάτθετο χόλπ 
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EXTRAITS. 
. XII. 


EXPLOITS ET MORT DE PATROCLE. 
(Iliade, chant XVI, vers 733-828.) 


SR» 


Πάτροχλος. δ’ ἑτέρωθεν ἀφ᾽ ἵππων ἄλτο χαμᾶζε, 
σχαύῇ ἔγχος ἔχων Etépnot ὃξ λάζετο πέτρον 
μάρμαρον, ὄδχριόεντα, τόν οἱ περὶ χεὶρ ἐχάλυψεν. 
- Ι͂ - 3S4 SA LA \ 

‘Hyxe δ᾽ ἐρεισάμενος οὐδὲ δὴν αυτής FOTÈS, 
5 οὐδ’ ἁλίωσε βέλος" βάλε δ᾽ “ ος ἡ 
Κεό ὄριόνην, γόθον υἱὸν ἀγαιλάρς: I ιάμιοιο 
πὼν AY ἔχοντα, μετώπιον ὀξέϊ λᾶΐ. 


ie δ᾽ ὀφρὺς σύνελεν λίθος, οὐδέ ο 


5° 


«“Ὕ 
ὡς 
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15 


20 


25 


30 ‘ 


39 


40 


3 , 5 \ - \ LA 3 ! 
ôctéov” ὀφθαλμοὶ dE χαμαὶ πέσον ἐν χονίησιν, 

ἮΝ = ͵ NS ES DC 0H 23 2 RE De À 
αὐτοῦ πρόσθε ποδῶν © δ᾽ ἀρ’. ἀρνευτῆοι ἐσιχὼς, 

, ΚΕ; Δ΄ ἌΡ ΑΝ ἐς CET r 
χάππεσ᾽ ἀπ᾿ εὐεργέος δίφρου λίπε δ’ ὀστέα θυμός. 
ΤΣ S2 = Jp = PERS Ji Fe λε - TES = 

ΟΥ Ὁ επιλξερτόμξὼν πρόςεφῆς, ATIOLRERG  URRE 

Ἃ Ξ EN 3 5 A D ARS e LEA RES 

Ὁ πόποι. ἢ μάλ᾽ ἐλαφρὸς db’ ὡς ῥεῖα χυόιστῷ. 
Εἰ Sr = 0) + ᾿ξ - 2 τ θι ΓΞ - CSI -“» 

ἰ δή ποὺ χαὶ πόντῳ ἐν ἰχθυόεντι γένοιτο, 

εν ἐπα ὦ A ΟΝ 7 NS = 
πολλοὺς ἂν χορέσειεν ἀνὴρ ὅδε, τήθεα διφῶν, 

A > ᾿Ὶ A r [RSR 
γηὸς ἀποθρώσχων, εἰ χαὶ δυςπέμφελος ein 
ΟΝ = el Sr ja [° SEE cine LTD ΚΕ 
ὡς νῦν ἐν πεδίῳ ἐξ ἵππων ῥεῖα χυδιστᾷ. 

ΞῊ Ξ D) ὶ Σ T ΑΞ “11 2 Pop pe pm 2 [A] 
pa χαὶ ἐν Τρώεσσι χυόιστητῆρες ἔασιν. 

o DEV >, 2 L4 (RMS L 21 

Ὡς εἰπὼν. ἐπὶ Κεόριόνη ἥρωϊ βεόήχει, 

Ξ L 3 er \ δε a: 

οἴμα λέοντος ἔχων. ὅςτε σταθμοὺς χεραϊζων 


4 "ἢ = UV 2 Er 
ἔόλητο πρὸς στῆθος, Eh τέ μιν ὥλεσεν ἀλχή 
ὡς ἐπὶ Κεόοιόνῃ, Πατρόχλεις. ἄλσο μεμαώς. 
Extwp δ᾽ αὖθ’ ἑτέρωθεν ἀφ’ ἵππων ἄλτο χαμᾶζε. 


i 
To περὶ Κεόριόναο, λέονθ᾽ ὡς, δηρωθήτην, 
! 


=) \ LA 3 A 
ὥτ᾽. ὄρεος KOQUPNOL, περὶ χταμένης ἐλάφοιο, 
“4 


\UY ταμέειν χρόα νηλέϊ χαλχῷ. 


σύναγον γχρατερὴν ὑσμίνην. 
Ὡς δ᾽ Εὐρός τε Νότος τ᾽ ἐριδαίνετον ἀλλήλοιν, 
ς ἐν βήσσης, βαθέην πελευιζέϊμεν ὕλην 
Εἰ ἡσσῺς. ΧΟὈξΞῺν πελευΐςεμεν VAN, 
“ 
φηγόν TE, μελίην τε, τανύφλοιόν τε χράνειαν. 
NE " LE 
αἵτε πρὸς ἀλλήλας ἔῤφαλον τανυήχεας ὄζους 
ἠχῇ θεσπεσίῃ, πάταγος δέ τε ἀγνυμενάων᾽" 
Ἂ" \ 3 
χαιοὶ. ἐπ 
SUV, οὐδ᾽ ἕτεροι νώοντ᾽ ὁ 
Πολλὰ δὲ Κεόριόνην ἄμφ᾽ ὀξέα δοῦρ 
“ 
! 


2 ΕΒ 


μαρναμένων ἀμφ᾽ αὐτόν ὃ δ᾽ ἐν στροφάλιγγι κονίης 
χεῖτο μέγας μεγαλωστὶ, λελασμένος ἱπποσυνάων, 
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4 Ὅφρα μὲν Ἠέλιο 
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τελαμιῶν: χαμαὶ 


TEXTES. 
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σον οὐρανὸν délires, 
ξ᾿ ἥπτετο, πῖπτε δὲ λαός. 
σσετο Bou Avr VÈE 

᾿Αχαιοὶ L φέ ἔρτεροι 


ñ 


σαν. 


γὴν βελέων ἥρωα ἔρυσσαν 
ἀπ᾿ ὥμων τεύχε᾽ ἕλοντο. 
χαχὰ φρονέων ἐνόρουσε" " 


LA 

4, ἐδ 

ave ονι ἴσ 
ο τελευτή. 
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EVOY εὕρεξε τ΄ ὠμω, 


f ss 7 Re 
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οὐδὲ δάμασσ᾽" ὃ μὲν αὖτις ἀνέδραμε, pus δ᾽ ὁμίλῳ, 
Ex χροὸς ἁρπάξας δόρυ μείλινον οὐδ᾽ ὑπέμεινεν 
Πάτροχλον. Ὑυμνόν περ ἐόντ’, ἐν δηϊοτῆτι. 
Πάτροκλος 2, θεοῦ πληΥ 
ἂψ ἑτάρων εἰς ἔ ἔθνος exe: μὰ ὀλρείνων. 
Ἕχτωρ ὃ à 
ἂψ ses ζόμιενο  βεθλημένον ὀξέϊ LA 10, 
: χατὰ στίχας, οὔτα δὲ δουρὶ 
γείατον ἐς χενεῶνα  διαπρὸ δὲ χαλχὸν ἔλασσεν. 
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RIDE. 


Δούπησεν δὲ πεσὼν, μέγα ὃ ἤχαχε λαὸν ᾿Αχαιῶν. 
Ὡς δ᾽ ὅτε σῦν ἀχάμαντα λέων ἐόδιήσατο χάρμη, 
τῇσι μέγα φρονέοντε μάχεσθον. 
πίδαχος ἀμφ᾽ ὀλίγης" ἐθέλουσι ὃξ πιέμεν ἄμφω " 
πολλὰ δέ τ’ ἀσθμαίνοντα λέων ἐδάμασσε βίῃφιν" 
ὡς πολέας πέφνοντα Μενοιτίου ἄλχιμον υἱὸν 
Ἕχτωρ Πριαμίδης σχεδὸν ἔγχεϊ θυμὸν ἀπηύρα. 


6 


EXTRAITS. 
ΧΙ. 


LES CHEVAUX D’ACHILLE. 
(Iliade, chant XVII, vers 426-458.) 


e 
ππο 


«“- 


δ᾽ Αἰαχίδαο. μάχης ἀπάνευθεν ἐόντες, 
χλαῖον, ἐπειδὴ πρῶτα πυθέσθην ἦνι ὄχοιο 
ἐν χονίῃσι πεσόντος ὑφ᾽ Ἵχτορος ἀνδροφόνοιο. 
Ἦ μὰν Αὐτομέξων, Διώρεος ἄλχιμος υἱὸς, 

πολλὰ μὲν ἂρ μάστιγι θοῇ 
πολλὰ δὲ εὐαχίοισι προς 


ὃ 8 | 
\ RSS] LA 2 «“ > \ \ 
τῷ δ΄ οὔτ᾽ ἂψ ἐπὶ νῆας, ἐπὶ ἘΠΕ Ἑλλή ἤςποντον, 
᾿) " Ἃ 
ἠθελέτην ἰέναι, οὔτ᾽ ἐς πόλεμον μετ’ ᾿Αχαιούς " 
LA 


Be € ὥςτε στήλη μένει ἔμπεδον, ἣν ἐπὶ τύμόῳ 
᾽ LA e 
ἀνέρος ἕστήχει τεθνηότος ME γυναιχός, 
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ou £ 5 ζ ἜΣΕΙ à δ΄ τ 
ὃς μένον ἀσφαλέως, περικαλλέα δίφρον. ἔχοντες, 
οὐδει ἐνισχίμψαντε χαρῆατα᾽ δάχρυα δέ σφιν 
ἐρμιὰ χατὰ βλεφάρων χαρά ἄδις ῥέε μυρομέ)οισιν, 
ἡνιόχοιο πόθῳ- θαλερὴ δὲ μιαίνετο χαίτη, 

15 ζεύγλης ἐξεριποῦσα, παρὰ ζυγὸν ἀμφοτέρωθεν. 
Νυρομένω. δ᾽ ἄρα τώγε ἰδὼν ἐλέησε Κρονίων, 
κινήσας, δὲ χάρη, 1 προτὶ ὃν νυθήσατο θυμόν" 

FA δειλὼ, τί | δόμεν Πηλῆϊ ἄναχπι 
θνητῷ; ὑμεῖς ὃ γήρω τ᾽ ἀθανάτω τε. 
80 Ἦ ἵνα δυστήνοισι μετ’ ἀνδράσιν ἄλγε᾽ ἔχητον : 
9 \ 4 4 f 3 2 r +: Je.” 
οὐ μὲν γάρ τί “πού ἐστιν ὀϊζωρώτερον ἀνδρὸς; 

πάντων, ὅσσα τε ταῖαν ἔπι πνείει τε καὶ Épnel. 

ἸΑλλ᾽ οὐ μὰν ὑμῖν γε χαὶ ἅρμασι δαιδαλέοισιν 
IS τ ᾿ \ Ver 

Exp Πριαμίδης ἔπο οχῇσ σεται OÙ γὰρ ἐάσω. 

85 Ἦ οὐχ ἅλις ὡς na τεύχε’ ἔχει χαὶ ἐπεύχεται αὕτως ; 
σφῶϊν δ᾽ ἐν γούνασσι βαλῶ μένος ἠδ᾽ ἐνὶ θυμῷ. 
LU \ ») 1S r 5» 
ὄφρα nat Αὐτομέδοντα σαώσετον ἐχ μὰς εὐ ἢ 
γῆας ἔπι TA AGP oûc' ἔτι γάρ σφίσι ζῦδος ὄρέξω, 

.. 1" 2 
ἰςξόχε νῆας Eds σέλμους ἀφίκωντ ται, 

90 δύη τὶ ne χαὶ ἐπὶ χνέφας ἱερὸν ἔλθῃ. 

Ὡς εἰπὼν. ἵπποισιν te VEUGEY μένος ἠύ. 
ονίην οὐδάςδε ῥαλόντε, 

᾽ is μετὰ Τρῶας nat Ἀχαιούς. 
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EXTRAITS. 
XIV. 


DOULEUR D’ACHILLE. 
(Iliade, chant XVIII, vers 1-36.) 


Ὥς ci μὲν νάρναντο, δέμας πυρὸς αἰθομένοιο" 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ᾿Αχιλῆϊ πέδας ταχὺς ἄγγελος ἦλθεν, 
Τὸν δ᾽ εὗρε προπάροιθε νεῶν ὀρθοχραιράων, 


< 


Φ 

TEXTES. 231 
τὰ φρονέοντ᾽ ἀνὰ θυμὸν, ἃ ᾿ δὴ τετελεσμένα ἢξν΄ 
5 ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν. μεγαλήτ ρα θυμόν" 


ὶ " 


Ὦ μοι ἐγὼ. τί τ᾽ ἄρ᾽ αὖτε χαρηχομόωντες ᾿Αχα!ο: 
x LA 7 2 Fe “ 
νηυσὶν ἔπι χλονέονται, ᾿ἀτυζόμενοι πε τὺ: 


μὴ δῇ μοι τελέσωσι θεοὶ χαχὰ χήδεα θυμῷ; 
ὥς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, al μοι ἔειπεν, 
10 Μυρμιδόνων τὸν ἄριστον, ἔτι ζώοντος ἐμεῖο, 
χερσὶν ὕπο Τρώων λείψειν φάος ἠελίοιο. 
Ἦ μάλα δὴ τέθνηκε Μενοιτίου ἄλχιμος υἱός" 
σχέτλιος, ἢ τ᾽ ἐχέλευον. ἀπωσάμενον δήϊον πῦρ, 
Ψ ἐπὶ γῆας ἴμεν. μηδ᾽ Ἕχτορι tot μάχεσθαι. 
15. Ἵζως ὃ ταῦθ᾽ ὥρμαινε χατὰ φρένα χαὶ χατὰ QUE, 
᾿ς τόφρα οἱ ἐγγύθεν ἦλθον ἀγαυοῦ Νέστορος υἱὸς, 
δάχρυα θερμὰ χέων, φάτο δ᾽ ἀγγελίην ἀλεγεινήν " 
Ὥ μοι, Πηλέος vi ἵΣ δαΐῳ φρονος, ἢ μάλα λυγρῆς 
πεύσεαι ἀγγελίης. ἣ μὴ ὥφελλε γεγέσ σθαι. 
20 Κεῖται Πάτροχλος, y γέχυος δὲ δὴ ἀμφιμιάχοντ 
γυμνοῦ" ἀτὰρ τάγε τεύχε᾽ ἔχει κορυθαίολος “Exroo. 
Ὡς φάτο᾽ τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐχάλυψε μέλαινα, 
ἱ ᾿Ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν χόνιν αἰθαλόεσσαν, 
χεύατο χὰκ χεφαλῆῇς, χαρίεν δ᾽ ἤσχυνε πρόςωπον᾽ 
25 νεχταρέῳ δὲ χιτῶνι μέλαιν᾽ ἀμφίζανε τέφρη. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐν χονίησι μέγας μεγαλωστὶ τανυσθεὶς 
χεῖτο, φίλῃσι ὃξ χεοσὶ χόμιην ἤσχυνε δαΐζων. 
Ayo ὃ. ἃς Ἀχιλεὺς ληΐσσατο Πάτροχλός τε, 
θυμὸν ἀχηχέμεναι μεγάλ᾽ ἴαχον" ἐκ à θύραζε 
80 ἔδραμον ἀμφ’ Ἀχιλῆα δαΐφρονα, χερσὶ ὃὲ πᾶσα! 
στήθεα πεπλήγοντο, λύθεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἕχάστης. 
Ἂντ ίλοχος ὃ δ᾽. ἑτέρωθον ὀδύρετο, δάχρυα λείδων. 
te 


ἊΝ 
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Ï 2 
_ ἔχων ἽΝ ἧος ê + ἔστενε χυδάλιμον KM * 
r Sr 


35 “ αλέον δ᾽ ae. 
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EXTRAITS. 
XV. 


LE BOUCLIER D’'ACHILLE. 
(Iliade, chant XVIII, vers478-608.) 


-----. 


a 


Ποίει δὲ πρώτιστα σάχος μέγα τε στιόαρόν τε, 
DU 
δα 


πάντοσε ἰδάλλων, περὶ δ᾽ ἄντυγα βάλλε φαεινὴν, 
2 ? 


τρίπλαχα, μαρμαρέ nv, ἐχ δ᾽ ἀργύρεον τελαμῶνα. 
Πέντε δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ ἔσαν σάγχεος πτύχες᾽ αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 


ς 
NI 
Ô 


5 ποίει δαίδαλα πολλὰ ἰδυίησι πρ | 
Ἐν μὲν γαῖαν ἔτευξ᾽. ἐν δ’ οὐρανὸν. ἐν dE θάλασσαν, 
Ἠέλιόν τ᾽ ἀχάμαντα. Σελήνην τε πλήθουσαν, 
ἐν δὲ τὰ τείρεα πάντα, τά τ᾽ οὐρανὸς ἐστεφάνωται, 
Πληϊάδας θ᾽ Ὑάδας re, τό τε σθένος Ωρίωνος; 
10 Ἄρχτον θ᾽, ἣν at ἄμαξαν etre χαλέουσιν, 
ἥν αὐτοῦ SPÉGE AE, χαί τ᾽ Ὠρίωνα δοχεύει, 


pôc ἐστ' γρετοῦ" : VO 
υ [di] SJ vs VE ty ἢν 4 8 AXVOLO. 


χαλάς" ἐν τῇ μέν ῥὰ γάμοι τ᾽ ἔσαν εἴλαπίναι τε 
15 νύμφας δ᾽ ἐχ θαλάμων, δαΐδων ὕπο λαμιπομενάων, 
ἠγίνεον ἀνὰ ἄστυ - πολὺς δ᾽ ὑμέναιος ὀρώρει" 
UE SRE 2227 5 > w Le 
χοῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρες ἐδίνεον, ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν : 
\ 5 ςος 
! 


1 
αὐλοὶ φόρμιγγές τε μὰν SMS αἱ δὲ γυναῖχες 
ἱστάμεναι θαύμαζον ὕροισιν ἑχάστη. 
à \ 2 > 5 ωι-ἋὋτ , LA ” 
20 Auot δ᾽ εἰν ἀγορῇ ἔσαν ἀδῥόοι ἔνθα δὲ νεῖχος 


© 
À 
«— LA 
al 
à 
Ξ 


ὠρώρει δύο δ᾽ ἄνδρες ἐνείχεον εἵνεχα᾽ ποινῆς 
ἀνδρὸς ἀποφθιμένου - ὃ μὲν εὔχετο πάντ᾽ ἀποδοῦναι 


NA 4 FENTE, r ἊΣ ΣῊ € V4 
δήμῳ πιφαύσχων᾽ © δ᾽ ἀναίνετο under EXO. 
Ἄμφω δ᾽ ἰέσθην ἐπὶ ἴστορι πεῖραρ ἑλέσθαι. 
LA 2 À 2 
25 Auot δ᾽ ἀμφοτέροισιν ἐπήπυον, ἀμφὶς ἀρωγοί. 
χκήρυχες δ᾽ ἄρα λαὸν ἐρήτυον οἱ δὲ γέροντες 
> 


εἴατ᾽ ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοις, ἱερῷ ἐνὶ χύχλῳ“ 
σχῆπτρα δὲ χηρύχων ἐν χέρσ᾽ ἔχον ἠεροφώνων ‘ 


Ὡ 
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τοῖσιν ἔπειτ᾽ ἤϊσσον. ἀμοιδηδὶς δὲ δίχαζον. 
80 Κεῖτο δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσσοισι δύω χρυσοῖο τάλαντα, 
τῷ δόμεν. ὃς μετὰ τοῖσι δίκην ἰθύντατα εἴποι. 
Τὴν δ᾽ ἑτέρην πόλιν ἀμφὶ δύω στρατοὶ εἴατο λαῶν, 
τεύχεσι Aaurôpevot. Δίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλὴ, 
Σὲ διαπραθέειν, ἢ ἄνδιχα πάντα δάσασθαι, 
85 χτῆσιν ὅσην πτολίεθρον es Ÿ ἐντὸς FA ς 


i 


L4 


Τεῖχος Pi: ῥ᾽ ἜΤΙ τε φίλαι χαὶ VAT τια τέχνα 
Par’, ἐφεσταότες. μετὰ δ᾽ ἀνέρες, οὺς ἔχε γῆρας" 
οἱ δ᾽ ἴσαν: ἦρχε » ἄρα σφιν Ἄρης χαὶ Παλλὰς Ἀθήνη, 
40 ἄμφω χρὺς σείω, χρύσεια dE εἵματα ἕσθην. 
χαλὼ χαὶ με εγάλω σὺν τεύχεσιν. ὥςτε θεώ περ, 
ἀμφὶς ἀριζήλω: λαοὶ δ᾽ ὑπολίζονες ἦσαν. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δῆ. ῥ᾽ ἵχανον, ὅθι σφίσιν εἶχε 
ἐν ποταμῷ, ὅθι τ’ ἐρδμὸς ἔην πάντεσσι βοτοῖσιν, 
45 ἔνθ᾽ ἄρα τοίγ᾽ ἵζοντ᾽ , εἰλυμένοι αἴθοπι χαλχῷ. 
Τοῖσι δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε δύω σχοποὶ εἵατο. λαῶν, 
δέγμενοι δππότε μῆλα ἰδοίατο χαὶ ἕλιχας βοῦς. 
Οἱ dE τάχα mooyévorro, δύω δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο νομῆες, 
τερπόμενοι σύριγξι᾽ δόλον δ᾽ οὔτι προνόησαν. 


= 
21, 


50 OÙ μὲν τὰ προϊδόντες ἐπέδραμον, ὥχα δ᾽ ἔπειτι 
τάυμνοντ᾽ ἀμφὶ βοῶν ἀγέλας, χαὶ πώεα χαλὰ 
ἀργεννῶν ὀΐων χτεῖνον δ᾽ ἐπὶ ψὑνηλοβο τῆρας. 
Οἱ δ᾽ ὡς οὖν ἐπύθοντο πολὺν χέλαδον παρὰ βουσὶν, 
εἰράων προ οπάροιθε χαθήμενοι, αὐτίχ᾽ ἐφ᾽ ἵππων 

55 <a ἀερσιπόδων μετεχίαθον, αἶψα δ᾽ ἵκοντο. 

τησάμιενο ι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην ποταμοῖο παρ᾽ ὄχθας, 
BAY δ᾽ ἀλλήλους χαλχήρεσιν ἐγχείῃσιν. 
Ἐν δ’ Ἔρις, ἐν δὲ Κυδοιμὸς ὁμίλεον, ἐν δ᾽ ὀλοὴ Ko, 
ἄλλον ζωὸν ἔχουσα νεούτατον. ἄλλον ἄουτον, 

60 ἄλλον τεθνηῶτα χατὰ μόθον ἕλχε ποδοῖν " 
εἷμα δ᾽ ἔχ᾽ ἀμφ’ ὥμοισι δαφοινεὸν αἵματ' φωτῶν. 
Ὡμίλευν ὃ’, ὥςτε ζωοὶ βροτοὶ. ἠδ᾽ ἐμάχοντο, 
γεχρούς τ᾽ ἀλλήλων ἔουον χατατεθνηῶτας. 

Ἔν δ᾽ ἐτίθει γειὸν μαλακὴν, πίειραν ἄρουραν, 
20. 
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TEXTES. 
εὐρεῖαν, τρίπολον πολλοὶ δ᾽ ἀροτῆρες ἐν αὐτῇ 
ζεύγεα δινεύοντες ἐλάστρεον ἔνθα nai ἔνθα. 
πότε στρέψαντες ἱχοίατο τέλσον ἀ ἀρούρης; 

ἔπειτ᾽ ἐν χερσὶ δέπας μελιηδέος οἴνου 
όσχεν ἀνὴρ ἐπιών" τοὶ δὲ στρέψασχον ἀν᾽ ὄγμους, 
ἱέμενοι VELOLO βαθεί [ης τέλσον ἱκέσθαι. 
Ἡ δὲ μελαίνετ᾽ ὄπισθεν, ἀρηρομένῃ δὲ ἐῴχει; 
χρυσείη περ ἐοῦσα τὸ δὴ πέρι θαῦμα πέτυχτο. 

Ἐν δ᾽ ἐτίθει τέμενος βαθυλήϊον- ἔνθα δ᾽ ἔέριθοι 
μων. ὀξείας δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 
Δράγματα δ᾽ ἄλλα per” ὄγμον ἐπήτριμα πῖπτον ἔραζε, 
ἄλλα δ᾽ ἀμαλλοδετῆρες ἐν ἐλλεδανοῖσι δέοντο. 
Τρεῖς δ᾽ ἄρ᾽ ἀμαλιλοδετῆρες ἐφέστασαν᾽ αὐτὰρ ὄπισθεν 
παῖδες δραγμιεύοντες., ἐν ἀγχαλίδεσσι φέροντες, 
ἀσπεργὲς πάρεχον - βασιλεὺς δ᾽ ἐν τοῖσι σιωπῇ 
σγίῆπτρον ἔχων ἑστήχει ἐπ᾽ ὄγμου, γηθόσυνος χῆρ. 
Κήρυχες δ᾽ ἀπ τάνευθεν ὑπὸ δρυὶ δαῖτα πένοντο, 
βοῦν δ᾽ ἱερεύσαντες μέγαν ἄνιφεπον᾽ αἱ δὲ γυναῖκες, 
δεῖπνον ce ίθοισιν, γε ἄλφιτα πολλὰ πάλυνον. 

Ἐν δ᾽ ἐτίθει σταφυλῇσι υέ va βρίθουσαν ἀλωὴν, 
καλὴν, χρυσείην" μέλανες δ᾽ ἀνὰ βότρυες ἤσαν 
ἑστήχει ὃὲ χάμαξι διαμπ περὲς ἀργυρέῃσω. 
᾿Αμφὶ δὲ, κυαγέην. χάπετον, περὶ δ᾽ ἕρχος ἔλασσεν 
κασαιτέροι * μία δ᾽ οἴη ἀταρ ΜΕΝ ἦεν ἐπ᾽ αὐτὴν, 
τῇ νίσσοντο φορῆες, ὅτε τρυγόφεν ἀλωήν. 
Παρθενιχαὶ δὲ nat ἠΐθεοι, ἀταλὰ φρονέοντες, 
πλεχτοῖς ἐν ταλάροισι φέρο ν μελιηδέα χαρπ πόν. 
Τοῖσιν δ᾽ ἔν Re πάϊς φόρμιγγι Aryein 
ἱμερόεν χιθάριζε᾽ λίνον δ᾽ ὑπὸ χαλὸν ἄειδεν 
λεπταλέῃ φωνῇ τοὶ dE, ῥήσσοντες ἁμιαρτῇ, 
μολπῇ τ᾽ ἰυγμῷ TE, ποσὶ σχαίροντες, ἕποντο. 

Ἐν δ᾽ ἀγέλην ποίησε βοῶν ὀρθοχραιράων * 

de βόες χρυσοῖο τετεύχατο χασσιτέρου te” 
μυχκηθμῷ δ᾽ ἀπὸ χόπρου ἐπεσσεύοντο νομόνδε, 
πὰρ ποταμὸν γελόάδοντο, παρὰ ῥοδανὸν δονανχῆαι. 
Χρύσειοι de νομῆες ἅμ. ἐστιχόωντο βόεσσιν, 


TEXTES. 239 
τέσσαρες, ἐννέα δέ σφι χύνες πόδας ἀργο 
Σμερδαλέω dE λέοντε δύ᾽ ἐν πρώτ 
ταῦρον ἐρύγμηλον ἐχέτην᾽ ὃ dE μακρὰ βεμυχὼς 


ἕλχετο" τὸν δὲ χύνες μετεχίαθον ἠδ᾽ αἰζηοί. 

105 Τὼ μὲν ἀναῤῥήξαντε βοὸς AE βοείην, 
Ξ \ ! T ς - 
ἔγχατα χαὶ μέλαν αἷμα λαφύσσετον οἱ DE νου ἧες 
αὔτως ἐνδίεσαν. ταχέας χύνας ὀτρύνοντες. 


Οἱ δ᾽ ἤτοι! δαχέειν μὲν ἀπετρωπῶντο λεόντων. 
ἱστάμενοι δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ὑλάχτεον, ἔχ τ᾽ ἀλέοντο. 
110  ÆEy δὲ. νομὸν ποίησε περικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις; 
ἐν χαλὴ βήσση, μέγαν ο τς αργεννάων, 
σταθμούς τε χλισίας τε χατηρεφέας, (dE σηχούς. 
Ἐν δὲ χορὸν ποίχιλλε περ ικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις, 
τῷ ἴχελον, οἷόν ποτ᾽ ἐνὶ Κνωσῷ εὐρείῃ 
118 Δαίδαλος ἤσχησεν καλλιπλοχάμῳ ᾿Αριάδνῃ. 
Ἔνθα μὲν ἠΐίθεοι χαὶ παρθένοι ἀλφεσίδοιαι 
ὠρχεῦντ᾽, ἀλλήλων ἐπὶ χαρπῷ χεῖρας ἔχοντες. 
Τῶν δ᾽ αἱ μὲν λεπτὰς ὀθόνας ἔχον. οἱ δὲ χιτῶνας 
εἴατ᾽ ἐὐννήτους. ἦχα στίλόοντας ἐλαίῳ " 
120 χαί ῥ᾽ αἱ μὲν χαλὰς στεφάνας ἔχον. οἱ δὲ μαχαίρας 
εἶχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελαψιώνων. 
Οἱ δ᾽ ὁτὲ μὲν θρέ ξασχον ἐπισταμένοισι πόδεσσιν. 
ῥεῖα μάλ᾽, ὡς ὅτε τις τροχὸν ἄρμενον ἐν παλάμιητιν 
πᾳ χεραμιεὺς πειρήσεται, αἴ χε θέῃσιν᾽ 
125 ἄλλοτε δ᾽ αὖ θρέξασχον ἐπὶ στίχας ἀλλήλοισιν. 
Πολλὸς δ᾽ ἱμερόεντα χορὸν περιίσταθ᾽ ὅμιλος. 
τερπόμενοι: μετὰ δέ σφιν ἐμέλπ ετο θεῖος ἀοι 
φορμίζων᾽ δοιὼ δὲ χυδιστητὴρε HAT’ αὐτοὺς. 
μολπῆς ἐξάρχοντος. ἐδίγευον χατὰ μέσσους. 
10 Ἐν δ᾽ ἐτίθει ποταμοῖο μέγα σθένος Ὠχεανοῖο. 
ἄντυγα πὰρ πυμάτην σάχεος πύχα ποιητοῖο 
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EXTRAITS. 
XVI. 


RÉCONCILIATION D’ACHILLE ET D'AGAMEMNON. 


(Iliade, chant XIX, vers 56-73). 


᾿Ατρείδη, ἢ ἄρ τι τόδ᾽ ἀμφοτέροισιν ἄρειον 
ἔπλετο, σοὶ at ἐμοὶ, ὅτε νῶϊ περ, ἀχγυμένω χῇρ; 
5 DU 


θυμοόδόρῳ ἔριδι με ἐενεήναμεν εἵνεχα χούρης. 
Τὴν ὄφελ᾽ ἐν νήεσσι χαταχτάμεν "Αρτεμις ἰῷ, 

ὅ ἤματι. τῷ, ὅτ᾽ ἐγὼν ἑλόμνην Δυρνησὸν ὀλέσσας " 
τῷ κ᾿ οὐ τόσσοι ᾿Αχαιοὶ ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὔδας, 


δυςμενέων. ὑπὸ χεροὶν, ἐμεῦ ἀπου,ηνίσαντος 

“Entoot μὲν χαὶ Τρωσὶ τὸ χέρδιον ne. ᾿Αχαιοὺ 
ὴ 
Υ̓ 


δηρὸν ἐμῆς χαὶ σῆς ἔριδο ς ψνήσεσθαι ὀΐω. 


τ 


10 Ἀλλὰ τὰ μὲν Τρ τετύχθαι ἐάσομεν. ἀχνύμιενοί περ, 
θυμὸν ἐνὶ στήθεσσι φίλον δαμάσαντες. ἀνάγχῃ. 


Νὺῦν δ᾽ ἤτοι μὲν 2d παύω χόλον. οὐδέ τί με χρὴ 
, ! sx r ΟῚ …2 97 
ἀσχελέως αἰεὶ μενεαινέμεν. Ἀλλ’ ἄγε θᾶσσον 
ὄτρυνον πόλεμιόνδε χαρηχομόωντας ᾿Αχαιοὺς, 

15 ὄφρ᾽ ἔτι χαὶ Τρώων πειρήσομαι, ἀντίος ἐλθὼν, 
αἱ χ᾽ ἐθέλωσ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἰαύειν᾿ ἀλλά τιν᾽ οἴω 
ἀσπασίως αὐτῶν γόνυ χάμψειν, ὅς χε φύγησιν 
δηΐου ἐχ πολέμοιο ὑπ’ ἔγχεος ἡμετέροιο. 


a. de ie tie 
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EXTRAITS, 
XVIL. 


DISCOURS DE PRIAM ET D'HÉCUBE A HECTOR. 


(Iliade, chant XXII, vers 56-97). 


δύ σ΄ Le ἘΝ ζ LENS 3 \ Uu = 3N = 
5 δύςμορον, ὅν ῥὰ πατὴρ Κρονίδης ἐπὶ γήραος οὐδῷ 
LU > > LA θί = = x 4) À? » Sr = 
αἴση ἐν ἀργαλέη φθίσει, χαχὰ πόλλ᾽ ἐπιδόντα, 
υἱάς τ᾽ ὀλλυμένους. ξλχηθείσας τε θύγατρας, 
δε 7 .. \ 
χαὶ θαλάμους χεραϊζομένους. χαὶ νήπια τέχνα 
βαλλόμενα προτὶ γαίη, ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 


᾿ 
10 ξλχομένας τε νυοὺς ὀλοὴς ὑπὸ χερσὶν Ἀχαιῶν. 
Αὐτὸν δ’ ἂν πύματόν pe χύνες πρώτῃσι θύρῃσιν 
ὠμιησταὶ ἐρύουσιν, ἐπεί né τις ὀξέϊ χαλχῷ 
τύψας, NE βαλὼν, ῥεθέων Ex θυμὸν ἕληται, 
οὺς τρέφον ἐν μεγάροισι, τραπεζῆας πυλαωροὺς, 
15 οἵ χ᾽ ἐμὸν αἷμα πιόντες. ἀλύσσοντες 
χείσοντ᾽ ἐν προθύροισι. Νέῳ δέ τε πάντ᾽ ἐπέοιχεν, 
Ἀρηϊκταμένῳ, δεδαϊγμένῳ ὀξέϊ χαλχῷ, 
χεῖσθαι. πάντα ὃξ χαλὰ θανόντι περ, ὅττι φανήῃ. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πολιόν τε χάρη πολιόν τε γένειον, 
20 αἰδῶ τ᾽ αἰσχύνωσι κύνες χταμένοιο γέροντος 


- 
ν᾿ 2 
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TOUTO © LATIOTOY πέλεται δειλοῖσι οοτοισιν. 
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ἄρ᾽ ἀνὰ τρίχας ἕλχετο χερσὶν, 
τίλλων x χεφαλῆς" οὐδ᾽ “ἄχτορι θυμὸν ἔπει 
Μήτηρ δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ὀδύρετο δαχρυχέουσα, 
25 Χόλπον ἀνιεμένη, ἑἕτέφηφι ὃξ μαζὸν ἀνέσχεν" 
Kai μιν δαχρυχέουσ᾽ ἔπεα πτερόεντα moon 

: 


o 
D 
o 
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αὐτήν εἴποτέ τοι λαθυκηδέα μαζὸν ἐπέσχον, 
τῶν υνῆσαι., φίλε τέχνον᾽ ἄμυνε ὃξ δήϊον ἄνδρα, 

80 τείχεος ἐντὸς ἐὼν, μηδὲ 1 πρόμος ἵστασο τούτῳ 
σχέτλιος. εἴπερ γάρ σε χαταχτάνῃ, οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἔγωγε 
κλαύσομαι ἐν λεχέεσσι, φίλον θάλος, ὃν τέχον αὐτὴ, 
οὐδ᾽ ἄλοχος πολύδωρος, ἄνευθε δέ σε μέγα νῶϊν 
᾿Αργείων παρὰ νηυσὶ χύνες TAYÉ LES χατέδονται. 

8» ‘OS τώγε χλαίοντε προςαυδήτην φίλον υἱὸν, 
πολλὰ λισσομέγω᾽ οὐδ᾽ “Exropt θυμὸ y ἔπειθον- 
ἀλλ᾽ ὅγε Hip Ἀχιλῆα π πελώριον ἄσσον ἰόντα. 

Ὡς dE δράχων ἐπὶ χειῇ ὀρέστερος ἄνδρα μένῃσιν, 
βεθρωχὼς χαχὰ φάρμιαχ᾽" Ὧν δέ τέ μιν χόλος αἰνός" 

40 σμερδαλέον δὲ δέδορχεν, EG 
ὡς Ἕχτωρ ἄσόεστον ἔχων ra 
πύργῳ ἔπι προὔχοντι φαεινὴν ἀσπί 
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XVI. 


MORT D'HECTOR. 
(Iliade, chant XXII, vers 330-367). 


Havre © ἐν χονίῃς᾽ ὁ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος ᾿Αχιλλεύς" 

Ἕχτορ, μον που ἔφης, Πατροχλῇ᾽ ἐξεναρίζων, 
σῶς ἔσσεσθ᾽, ἐμὲ δ᾽ οὐδὲν ἀπε τὶ νόσφιν ἐόντα. 
Νήπις, τοῖο © ᾿ ν ᾿ n° LÉY 


774 


ἀοσ 
5 νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐγὼ μετ 
ὅς τοι γούνατ᾽ ἔλυσα“ σὲ μὲν χύνες © οἰωνοὶ 
ξλχήσουσ᾽ ἀϊχῶς, τὸν δὲ χτεριοῦσιν ᾿Αχαιοί. 
Τὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προςέφη χορυθαίολος “Extwo: 
Λίσσομ ὑπὲρ ψυχῆς καὶ γούνων, σῶν τε τοχήων, 
10 μὴ με ἔα παρὰ νηυσὶ χύνας χαταδάψαι.. ᾿Αχαιῶν’ 
ἀλλὰ σὺ μὲν χαλκόν τε ἅλις χρυσόν τε δέδεξο. 


0 Οὐδ᾽ εἴ χεν δεχάλχις 
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δῶρα, τά τοι δώσουσι πατὴρ χαὶ πότνια μιἤτηρ 
σῶμα δὲ οἴχαδ᾽ ἐμὸν δόμεναι πάλιν, ὄφρα π ᾿ς LE 
Τρῶες χαὶ Τρό ων ἄλοχοι λελάχωσι θανόντα. 

15 Too ap À ὑπό Spa ἰδ ἰδὼν προςέφη πόδας ὠχὺς ᾿Αχιλλεύς" 
Μή pe, χύον. γοῦ ὕνων γουνάζεο. UNE τοχήων " 
αἱ γάρ πὼς αὐτόν με μένος χαὶ θυμὸς ἀνείη, 
op ἀποταμνόμενον χρέα ἔδμεναι, οἷά υ» ἔοργας-" 
ὡς οὐχ ἔσθ᾽ ὃς σῆς Ὑε χύνας κεφαλῆς ἀπαλάλχει, 
DO” τε χαὶ εἰχοσινήριτ᾽ ἄποινα 

᾿ στήσωσ᾽ ἐνθάδ᾽ ἄγοντες. ᾿ ὑπόσχωνται ὃ χαὶ ἄλλα" 
οὐδ᾽ εἴ χέν σ᾽ αὐτὸν χρυσῷ ἐρύδασθαι ἀγώγοι 
Δαρδανίδης Πρίαμος - οὐδ᾽ ὡς σέγε πότνια L'ATNE 
ἐνθεμένη λεχέεσσι γοήσεται. ὃν τέχεν αὐτὴ, 

25 ἀλλὰ χύνες τε HA οἰωνοὶ χατὰ πάντα δάσονται. 

Τὸν dE χαταθνήσχων προςέφῃ Ἀϑρυϊπίολας ἝἍἝχτωρ᾽ 

Ἢ σ᾽ εὖ γιγνώσκων προτιόσσομαι, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον 
πείσειν " ἢ γὰρ σοίγε σιδήρεος ἐν φρεσὶ θυμός " 


Φράζεο νῦν. μή τοί τι θεῶν μιῆνιμια γένωμαι, 
ἤματι τῷ, ὅτε χέν σε Πάρις χαὶ Dotéos ᾿Απόλλων, 
ἐσθλὸν ἐόντ᾽. ὀλέσωσιν ἐνὶ Σχαιῆσι πύλῃσιν. 

Ὡς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος θανάτοιο χάλυψεν " 
Ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων πταμένη ᾿Αἰδόςδε βεδήχει; 
ὃν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἁδροτῆτα χαὶ Fév. 
85 Τὸν χαὶ τεθνηῶτα προςηύδα δῖος Ἀχιλλεύς" 

Τέθναθι, Kñox δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι 2, ὁππότε χεν δὴ 


Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι ἠδ’ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι. 
Ἦ ῥα, καὶ x νεχροῖο ἐρύσσατο χάλχεον ἔγχος. 
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Τὴλέ 


5 οὐδέ Li TU ia ia we πὲρ ποταμοῖο ἐῶσιν" 
2 


L’OMBRE DE PATROCLE ἃ ACHILLE. 


D 
Θάπτε με ὅττι τάχιστα, πύλας ᾿Αἴδαο περήσω. 
N 
Su 
Qu 


r x x 2 / - 5 “ 
ἀρὰ δὸς τὴν pie ὀλοφύρομιαι" οὐ γὰρ ἔτ 
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XIX. 


(Iliade, chant XXII, vers 69-92.) 


asuévos ἔπλευ. ᾿Αχιλλεῦ, 
ets, ἀλλὰ θανόντος. | 


pl 
με εἴργουσι ψυχαὶ, εἴδωλα χαμόγτων, 


τείχει ὕπο Τρώων εὐ} 17 Pme 


15 Μὴ ἐμὰ σῶν ἀπά: rte τιθήμ μεναι μιν ᾿Αχιλλεῦ- 


Le 


ἤγαγεν ὑμέτερόνδ᾽, er. ὕπο À γρῆς, 

v ss L4 3 

ἤματι τῷ, ὅτε παῖδα χατέχτανον ᾿Αμφιδάμαντος 
20 νήπιος, οὖχ ἐθέλων, ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι LEE : 
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EXTRAITS. 
XX, 


PRIAM AUX PIEDS D'ACHILLE. 


{ Iiade, chant XXIV, vers 474-516.) 


Ἥρως Αὐτομέδων τε nat ἼἌλχιμος, ὄζος "Ἄρηος, 
ποίπνυον παρεόντε᾽ νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, 
ἔσθων χαὶ πίνων, ἔτι καὶ παρέχλειτο τράπεζα. 

Τοὺς δ᾽ ἔλαθ᾽ Fer » Πρίαι μος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα στὰς 
5 χερσὶν ᾿Αχιλλῆος λάδε γούνατα, nat χύσε χεῖρας 


e 


δεινὰς. ἀγδροφόνους, αἵ οἱ πολέας χτάνον υἷας. 


Ὡς δ’ ὅτ᾽ ἂν ἄνδρ᾽ ἄτη πυχινὴ λάδη, ἕςτ᾽ ἐνὶ πάτρη 
= φῶτα χατάχτείνας, ἄλλων ἐξίχετο δήμιον, 


ἀνδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, θάμόος δ᾽ ἔχει εἰςορόωντας" 
10 ὡς ᾿Αχιλεὺς θάμδησεν ἰδὼν Πρίαμον θε:ε 

θάμδησαν DE nat ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 

Τὸν χαὶ λισσόμενος ee πρὸς μῦθον ἔειπεν" 


Μνῆσαι 1 πατρὸς σοῖο, θεοῖς ἐπιείχελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
τηλίχου. ὥςπερ ἐγὼν, Le. τ 


ὶ 
\ LA > 2 f 
15 Kat μέν mou χεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 


r 2 γὉ 7 2 5 TES x \ De 
τείρουσ’, οὐδέ τίς ἐστιν ἀρὴν χαὶ λοιγὸν ἀυῶναι" 
LAN ἤτοι χεῖνός γε, σέθεν ζώοντος ἀχούων, 


= 

Ἐς 
O 
m 
- 
Ἵ 


> - > pe AST F 
ἐν θυμῷ. ἐπί τ᾽ ἔλπεται ἤματα πάντα 
υ [ηθε μολόντα. 
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20 Αὐτὰρ ἐγὼ Tavdrotuos, το ΤΣ υἱας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν δ᾽ οὕτινά φημι λελεῖφθαι. 
Πεντήχοντά por ἦσαν, ὅτ᾽ ἤλυθον υἷες ᾿Αχαιῶν" 


ἐννεαχκαίδεχα μέν μοι ins ἐκ νηδύος Ἦσαν. 
τοὺς δ᾽ ἄλλους μοι ἔτιχτον ἐνὶ μεγάροισι a 
25 Τῶν μὲν πολλῶν θοῦρος "Ἄρης ὑπὸ γούνατ' ἔλυσεν " 
ὃς δέ μοι οἷος Env, εἴρυτο δὲ ἄστυ ka αὐτοὺς, 
τὸν σὺ τ οἱ τ χτεῖνας. ἀμυνόμενον περὶ πάτρης, 
τς 


Ἕκτορα" τοῦ νῦν εἵνεχ᾽ ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, 
21 


242 
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88 
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λυσόμενος παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 
Ἀλλ’ αἰδεῖο θεοὺς, ᾿Αχιλεῦ, αὐτόν τ᾽ ἐλέησον, 
υνησάμενος σοῦ πατρός" τὰ δ᾽ ἐλεεινότερός περ΄ 
ἔτλην δ’, ot’ οὔπω τις ἐπιχθόνιος βροτὸς ἄλλος, 
ἀνδρὸς παιδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ae 
ἁψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς ἀπώσατο ἢ 2 épars. 

Τὼ δὲ ὑνησαμένω, ὃ μὲν Ἕκχτ ie ν΄. οφόνοιο, 
χλαῖ᾽ ἀδινὰ, προπάροιθε ποδῶν ᾿Αχιλῇος ἐλυσθείς " 
αὐτὰρ AN eds χλαῖεν ξὸν πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 


Πάτροχλλον᾽ τῶν δὲ σ τοναχὴ χατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 

Αὐτὰρ ἐπεί ῥα γόοιο ἑτάρπε eto δῖος Ἀχιλλεὺς, 
LA e \ IN EL" [4 

χαί οἱ ἀπὸ πραπίδων 6 ἵμερος, ἠδ᾽ ἀπὸ γυίων, 


αὐτίχ᾽ ἀπὸ θρόνου ὥρτο, γέροντα dE χειρὸς à ίστη, 
οἰχτείρων πολιόν TE χάρη πολιόν τε γένειον. 


τὴ 


δῶν. ‘ci δ νὰ le mes, à * 


mél... "ds à “à 


LA CLEF D'HOMÈRE 


ODYSSÉE 


CRITIQUE 


Première question. — Analyse de l'Odyssée. — Opinion des chorizontes. — 
Réponse aux arguments des chorizontes. — Conclusion. 


PREMIÈRE QUESTION. 


Horace, dans l’Aré poétique, après avoir cité un vers du début 
de je ne sais quelle épopée sur la guerre de Troie, cite en 
regard, et comme contraste, les deux premiers vers de l’o- 
dyssée, dont il loue vivement la netteté, la simplicité, le ton 
parfait, l’exquise convenance. Un peu plus loin, 1l ajoute : 
«Le poëte, pour dire le retour de Diomède, ne remonte pas 
jusqu’à la mort de Méléagre; et il ne raconte point la guerre 
de Troie en commençant par les deux œufs de Léda. Tou- 
jours il se hâte, et tire au dénouement. Il entraine tout d’a- 
bord le lecteur au milieu même des choses, supposant qu’on 
sait de quoi 1l s’agit. Ce qu’il désespère pouvoir faire reliure 
en y appliquant sa main, il le laisse ; et il met tant d’art dans 
ses fictions, il entremêle si bien le vrai avec le faux, que 
jamais, dans le poëme, il n’y a discordance, du début au 
milieu, du milieu à la fin.» 
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Ce n’est donc point à Horace qu’il eût fallu adresser cette 
question, qui est, en effet, passablement étrange : «L’Odyssée 
a-t-elle un plan; est-elle l’œuvre d’un seul poëte?» Mais 
puisque, suivant certains modernes, il y a doute sur ce point, 
nous sommes réduits, bon gré, mal gré, à tenir compte tout 
d’abord du prétendu problème, et même à en fournir la solu- 
tion. Cette solution, nous n’irons pas la chercher plus loin 
que nous n’avons été chercher celle du problème analogue 
relatif à l’Zliade. 1] nous ἃ suffi alors, pour répondre aux 
Wolfiens, de faire simplement le sommaire de l’Iliade : nous 
allons maintenant dire l'Odyssée, comme quelque conte mer- 
veilleux que nous aurions entendu conter, et dont nous 
n’aurions retenu que les principaux traits. 


ANALYSE DE L'ODYSSÉE. 


Donc, quand le poëme commence, il y ἃ bien des années 
déjà que Troie est prise, et qu'Ulysse tâche en vain d’attein- 
dre le rivage de sa chère Ithaque, et de voir s’élever, comme 
dit le poëte, la fumée de la terre natale. Pénélope ne sait 
plus comment résister aux obsessions des prétendants, qui la 
somment de choisir enfin un époux. Télémaque, son fils, en- 
couragé par Minerve, convoque l'assemblée du peuple, et 
dénonce, en face des prétendants eux-mêmes, les indignités 
qui se commettent dans le palais d'Ulysse. Il part ensuite 
pour Pylos et pour Lacédémone, où il va s’enquérir, auprès 
de Nestor et de Ménélas, si l’on n’a point entendu parler de 
son père. Télémaque, jusque-là, n’avait guère été qu’un en- 
fant : il s’exerce désormais aux actions viriles ; et Ulysse, à 
son retour, trouvera un fils digne de lui, et capable de lui 
prêter un utile secours, quand il fera sentir aux prétendants 
la pesanteur de son bras. 

Cependant Ulysse languit dans l’île d’Ogygie, où le retient 
Calypso, loin de sa patrie et du commerce des hommes. Les 
dieux ont enfin pitié de son infortune : il quitte le séjour 
détesté, monté sur un radeau construit par ses propres mains. 


CRITIQUE. 3 


Mais la haine de Neptune ne s’est point endormie : le dieu 
se souvient d’un fils à venger. La radeau est brisé par la tem- 
pête. Ulysse échappe pourtant au danger, et il aborde, mou- 
rant de faim et de fatigue, sur le rivage de l’île de Schérie, 
fortuné pays des Phéaciens. Alcinoüs, roi de Pile, recoit dans 
son palais le naufragé suppliant; et Ulysse, en retour d'une 
hospitalité empressée, conte aux Phéaciens ses aventures. Il 
dit comment les vents orageux l’ont successivement poussé 
sur les côtes des Cieoniens, chez les Lotophages, et dans la 
contrée habitée des Cyclopes; comment Polyphème le re- 
tint captif dans son autre, lui et ses compagnons ; il peint 
les sanguinaires festins du hideux fils de Neptune, la ven- 
geance éclatante de tant de meurtres, et le stratagème qui 
sauva les captifs survivants. Il transporte ses auditeurs avec 
lui chez Éole, le roi hospitalier, mais qui ne souffre pas qu’on 
abuse de ses dons et qu’on méprise ses conseils ; chez les 
Lestrygons, géants anthropophages ; dans l’île où l’enchante- 
resse Circé change les hommes en bêtes; dans la contrée 
des ténèbres, où le héros avait évoqué les àmes des morts, 
avides de goûter le sang du sacrifice. Il échappe à la séduc- 
tion du chant des Sirènes, à la gueule béante de Scylla et de 
Charybde, et il encourt la colère du Soleil, dont ses compa- 
gnons ont égorgé les bœufs. C’est de l’île du Soleil que la 
tempête, après avoir brisé son navire, l'avait jeté sur les 
côtes d’Ogygie. 

Les Phéaciens, charmés du récit d'Ulysse, le comblent de 
présents, et lui donnent, pour retourner dans sa patrie, un de 
leurs vaisseaux, qui suivaient, sans jamais dévier, leur route 
à travers les ondes. Il dormait quand le navire toucha le ri- 
vage d’Ithaque : les Phéaciens le déposent tout endormi sur 
sa terre natale, avec les trésors qui étaient son bien. Éveillé, 
et quand il s’est assuré que les Phéaciens ne l’ont point 
abandonné sur quelque rive inconnue, il se rend chez le 
porcher Eumée, le plus fidèle de ses serviteurs, et il apprend 
de lui tout ce qui s’est passé durant sa longue absence. Télé- 
maque est revenu de son voyage, et a échappé aux embüches 
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que lui tendaient les poursuivants de Pénélope pour le faire 
périr. Il vient lui-même chez Eumée, et il y trouve son père. 
Ulysse s’ouvre à Télémaque ; mais il exige de lui le secret le 
plus profond et sur sa présence et sur ses desseins. 

Eumée introduit Ulysse dans la ville, et jusque dans le pa- 
lais où les prétendants dévorent son patrimoine. Nul ne re- 
connaît le roi d’Ithaque, sous les haillons du mendiant, et sous 
les rides dont Minerve a sillonné son visage. Je me trompe : 
un vieux chien, à demi mort sur un fumier, agita sa queue 
et baissa les oreilles, dès qu’il sentit s'approcher le maître 
qui l'avait élevé. La vieille Euryclée devine aussi Ulysse, 
mais à une marque tout extérieure. Ulysse lui impose, comme 
à Télémaque, un absolu silence. 

Pénélope s’avise, pour dernier expédient, de promettre 
d’épouser celui des prétendants qui vainera tous ses rivaux 
au combat de l'arc. Mais c’est l'arc d'Ulysse qu'il faut tendre; 
et toutes les mains son trop débiles pour en venir à bout. 
Le mendiant demande à essayer, et finit par l’obtenir, sur 
les instances de Télémaque, Il tend l’arc sans effort, et atteint 
le but; puis aidé de son fils, d’'Eumée et d’un autre serviteur 
fidèle, il fait payer aux prétendants et à leurs complices le 
prix de leur insolence et de leurs crimes. Ulysse, qui a repris 
sa forme première et sa beauté, se fait reconnaître à Péné- 
lope. Le lendemain, il quitte la ville pour se soustraire à la 
fureur des parents de ceux dont il a tiré vengeance, et pour 
visiter Laërte, son vieux père, dans sa maison des champs. 
L’ennemi vient l’assaillir jusque dans cette retraite ; mais, 
après une lutte de quelques instants, la paix se conclut 
entre les deux partis, grâce à l'intervention des dieux. 


OPINION DES CHORIZONTES. 


C’est un poëte, et un poëte de génie, qui a composé l’Odys- 
sée; c’est un poëte aussi, et un poëte non moins grand, qui a 
composé l’Zliade. Mais 16 poëte de l’IZiade et le poëte de l'Odys- 


CRITIQUE. 5 


866 sont-ils le même poête? En d’autres termes, n’y a-t-il qu’un 
Homère ou doit-on en admettre deux? Dans l'antiquité même 
il y a eu des critiques qui pensaient que lItiade et l'Odyssée 
n'étaient pas du même auteur. On nommait ces critiques 
chorizontes, c’est-à-dire séparateurs, à raison de la distinc- 
tion, de la séparation qu’ils prétendaient établir entre les 
deux poëmes. Mais les motifs qu’ils alléguaient à l’appui de 
leur opinion paraissent, en général, bien légers, et presque 
puérils. Ainsi ils niaient, à en croire les scoliastes d'Homère, 
que le même auteur eût pu dire, dans un poëme, que Cas- 
sandre était La plus belle des filles de Priam, et, dans l’autre, 
que c'était Laodice. Ils trouvaient extraordinaire que la Crète 
eût cent villes dans l’Zliade, et qu’elle n’en eût que quatre- 
vingt-dix dans l’Odyssée. I1 n’est pas besoin, je pense, de 
discuter de pareils enfantillages. 

Quelques modernes, surtout dans ces derniers temps, ont 
essayé de remettre en honneur l’idée des chorizontes, et de 
lui donner un caractère plus savant et plus sérieux. Ils ti- 
rent, en général, leurs arguments de la frappante diversité 
des deux épopées. Ainsi, l’Zliade est plus pathétique et plus 
simple; l’Odyssée est plus morale et plus complexe : dans 
l’une, c’est l'enthousiasme qui domine, et le mouvement 
d’un récit passionné y suffit à l'intérêt ; dans l’autre, la com- 
binaison des parties supplée à la rapidité de l’action : le 
poëte de l'Odyssée sonde plus profondément les replis du 
cœur humain, et d’une main plus savante, et avec une con- 
science plus réfléchie. L’Zliade, épopée de guerres et de ba- 
tailles, dut être, suivant les chorizontes nouveaux, composée 
dans des temps assez voisins de l’époque héroïque, dont elle 
respire l'esprit, et non loin des lieux illustrés par les héros, 
et qui sont décrits dans le poëme avec une fidélité si naïve. 
L'Odyssée est le tableau d’une civilisation plus perfectionnée, 
plus curieuse des arts qui procurent le bien-être de la vie : 
c’est, à bien des égards, une épopée de marchands et d’ex- 
plorateurs de terres lointaines. Elle doit dater, par consé- 
quent, de cette époque d’heureuse activité où les villes 


ἀν 
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ioniennes donnèrent le premier essor à leur commerce, et 
firent leurs premières tentatives de navigation. Il n’est pas 
jusqu’à la langue qui, suivant les mêmes critiques, w’ait des 
différences assez sensibles de l’un à l’autre poëme, malgré 
zuniformité du dialecte épique : plus naïve et plus rappro- 
chée des formes éoliques, dans l’Iliade; plus savante, et déjà 
plus voisine de l'ionien, dans l'Odyssée. 


RÉPONSE AUX ARGUMENTS DES CHORIZONTES. 


61} m'est pas très-difficile de répondre point par point à 
chacune de ces assertions. Et d’abord, pour commencer par 
celle qui concerne la langue, il n’y ἃ qu’une chose à dire: 
c’est que le caractère d’archaïsme signalé dans l’Zliade, par 
les nouveaux chorizontes, est purement imaginaire. 1] n°y au- 
rait aucune témérité à défier tous les philologues du monde 
d'établir la soi-disant diversité lexicologique sur autre chose 
que des illusions ou des systèmes préconçus. Les traces d’éo- 
lisme ne sont pas moins manifestes dans l'Odyssée que dans 
Piliade; et Vionien futur germe également, si j'ose ainsi par- 
ler, dans l’un et l’autre poëme. L’Iliade et l'Odyssée, et l'une 
autant que l’autre, sont écrites en achéen, dans le dialecte 
intermédiaire entre la langue éolique et la langue ionienne. 

Je ne comprends pas très-bien qu’une épopée de mar- 
chands, comme disent les nouveaux chorizontes, qu’une 
épopée de voyageurs aventureux, comme ils disent encore, 
n'ait pu être composée que longtemps après le dixième siècle. 
Au dixième siècle, quand chantait le poëte de l’Iliade, il y 
avait plusieurs centaines d'années déjà que les Argonautes 
avaient accompli leur aventureux voyage, et conquis la toison 
d’or. La grande flotte qui avait porté de Grèce en Asie l’ar: 
mée d'Agamemnon prouve que Fart de la navigation était 
passablement florissant, dès le temps du siége de Troie : ce 
ne devait donc pas être chose inconnue, au dixième siècle, 
que des explorations de terres plus ou moins lointaines. 
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Quant aux autres arts, est-il permis d'assurer que les hommes 
de l'Odyssée en connaissent dont 11 n’y aurait pas trace dans 
liliade , ou que les arts dont 1] est question dans les deux 
poëmes sont plus perfectionnés dans l'un que dans l’autre? 
Nullement. L'Odyssée, en cela mème, ne contredit point 
Viliade, ni l'Itiade l'Odyssée. Lisez, par exemple, dans 
l’Iliade, la description du palais de Priam, ou celle du bou- 
clier d'Achille; et dites s’il y a rien, dans toute l'Odyssée, 
même les plus rares merveilles d’Ithaque, ou de Sparte, ou 
de Schérie, qui suppose ni un plus complet développement 
de l’industrie humaine, ni une exécution plus babile et plus 
brillante. L’étude morale de l’homme est, il est vrai, plus 
étendue dans lPOdyssée, plu$ approfondie, plus réfléchie 
peut-être. Mais il serait étrange qu’il n’en fût pas ainsi, et 
qu'une épopée comme l’Iliade, où tout est action, et que 
remplissent des récits de batailles, contint tous les ensei- 
gnements qui abondent dans lépopée du foyer domestique 
et de la paix. Il est faux, parfaitement faux, de dire que 
les sentiments des héros et des héroïnes de l’Ztiade sont d’un 
ordre moins élevé, d'une pureté moins idéale, que ce que 
nous admirons dans l'Odyssée. Andromaque, à mon avis, ne 
le cède point à Pénélope; et lHélène de l’Zliade w’est pas 
indigne, tant s’en faut, de l’aimable femme qui reçoit si bien 
Télémaque dans son palais. Le guerriers de l’Zliade ne sont 
pas toujours des saccageurs de villes et des tueurs d'hommes. 
Les mortels plus pacifiques de Odyssée sont loin d’être tous 
des modèles de vertu; et nous surprenons en eux, même 
chez les plus sages, des passions qui ne sont pas très-civi- 
lisées, et des instincts un peu sauvages. En définitive, c’est le 
même homme dans les deux poëmes, mais vu sous deux 
aspects divers, là dans sa vie guerrière, ici dans sa vie 
sociale. La différence des deux sujets suffit pour expli- 
quer la différence de caractère qui éclate entre l’Ziade et 
l'Odyssée. 

Mais il y ἃ une chose que les chorizontes négligent un 
peu de comparer, et où la ressemblance éelate plus mani- 
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festement qu’en tout le reste, et qui, dans l'Odyssée 
comme dans l’Zliade, nous révèle le génie et la main d’Ho- 
mère : c’est le style, ce sont les tours de phrase, c’est l'ordre 
et le mouvement des pensées, c’est la versification, ce sont 
les formules consacrées, les épithètes traditionnelles. Cent 
vers pris au hasard dans l'Odyssée ne ressemblent pas moins 
à cent vers pris au basard dans l’Zliade, et pour la facture, 
et pour la tournure, et pour le mouvement général, qu’ils ne 
ressemblent à tous les vers de l'Odyssée qui les précèdent 
ou les suivent. Buffon a dit : «Le style est l’homme même, » 
Nous sommes en droit de dire ici : « Le même style, c’est le 
même homme.» Doncil n’y a qu’un Homère. Sans doute c’est 
une grande merveille que le même homme qui a composé 
l’Iliade ait aussi composé l'Odyssée. Mais le phénomène de 
ressemblance admis par les chorizontes est bien plus inouï 
encore. Ennius, en sa qualité de pythagoricien, s'était ima- 
giné que l’âme d’Homère avait passé dans la sienne; et l’on 
sait quel Homère c’était qu'Ennius. C’est bien une autre mé- 
tempsycose qu’il nous faudrait supposer, pour donner raison 
à ces pythagoriciens nouveaux. Il y ἃ un prodige mille fois 
plus extraordinaire que l'existence d’un Homère unique, c’est 
l'existence, successive ou non, de deux Homère. 


CONCLUSION. 


Homère partout, Homère toujours, voilà ce qu’on trouve, 
voilà ce qu’on sent, voilà ce qui vit, d'un bout à l’autre de 
l'Odyssée, comme d’un bout à l’autre de l’Iliade. I n'est pas 
jusqu'aux parties du poëme les plus fortement attaquées 
comme suspectes d’interpolation, qui non-seulement soient 
dignes d'Homère, mais qui même n’aient pu être écrites que 
par Homère. Nous donnons plus loin, par exemple, à propos 
du XI chant, quatre arguments qu’on jugera, nous l’espé- 
rons, péremptoires en faveur del’authenticité. Que si nous ne 
disons rien τοὶ de particulier sur la langue ef le style de l'O- 
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dyssée, sur la conservation et la transmission du poëme, et 
sur les autres points qui lui sont communs avec l'Iliade, la 
raison en est dans cette communauté même : nous n’avons 
qu'à renvoyer le lecteur à la dissertation critique qui est en 
tête de notre premier volume. Les petites notices qui accom- 
pagnent chaque extrait compléteront d’ailleurs et commen- 
teront les diveres thèses de littérature éparses dans les deux 
dissertations, dans celle-ci et dans la première. 


ODYSSÉE 


INTERPRETATION 


OAYXSETA 


PAWQAIA A 


N. B. On se rappelle que les chiffres placés sur les mots du texte mar- 
quent l’ordre suivi dans la construction des phrases de la traduction fran- 
çaise. 


OEQN ATOPA. AOHNAZ IAPAINEZIZ ΠΡῸΣ 
THAEMAXON. 


na Tete ! 5 6. çà 9 
"Ἄνδρα μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 
7 10 44 13 12 11 
πλάγχθη, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσεν " 
4 ι 5 2 3. Ὅν 7 
πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα Kat νόον ἔγνω " 
1 ἀποὺ Ξ dns 1 3 RE Lo: 8 
πολλὰ δ᾽ ὅγ᾽ ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα, ὃν χατὰ θυμὸν, 
11 13-42 A4: 145-0726 17 
es f Ἢ x ε , 
5 dpvopevos ἦν τε ψυχὴν χαὶ νόστον ἑταίρων. 
ΛΝ 4 3 6 5 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἑτάρους Épplouro, ἱέμενός mep' 
3 1 3 4 2 
> "Ὁ N ΄ 2 r D Ζ 
αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο 
1 DS θυ ἃ θ δ 
νήπιοι, οἱ χατὰ βοῦς Ὑπερίονος Ἠελίοιο 
8 1. 1199008 4 6 δ 
ἤσθιον αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ. 
9 8 De 2 3 CR: 
10 Τῶν ἀμόθεν γε, θεὰ, θύγατερ Διὸς, εἰπὲ χαὶ ἡμῖν. 


ODYSSÉE 


CHANT PREMIER 


N. B. Dans ce volume, ainsi que le précédent, la traduction correspond 
rigoureusement, par mots ou par groupes de mots, aux indications placées 
sur les expressions du texte. Les chiffres qui précèdent chaque phrase, ou 
chaque membre de phrase, marquent le vers du texte où commence la phrase 
grecque, ou le membre de phrase traduit. Au bas de la page se trouve la 
réduction des formes homériques qui présentent quelque difficulté. 


ASSEMBLÉE DES DIEUX. EXHORTATION DE MINERVYE 
A TÉLÉMAQUE. 


Vers 1 Muse, dis moi ce guerrier fécond-en-ressour- 
ces, qui erra bien longtemps, après-qu’il-eut-renversé la- 
ville sacrée de-Troie. 3 Or, il-vit les-cités de-beaucoup 
d'hommes, et il-connut leurs mœurs. 4 Et il souffrit 
beaucoup de-maux en son cœur, sur la-mer, en-cherchant- 
à-assurer et sa vie, et le-retour de-ses-compagnons. 
6 Mais, même-ainsi, il-ne-sauva-pas ses compagnons, 
quoique désirant le faire; 7 car ils-périrent par-leur- 
propre folie : 8 insensés, qui avaient-mangé les-bœufs 
du-Soleil, fils d'Hypérion. 9 Mais le-dieu leur ravit le- 
jour du-retour. 10 Déesse, fille de-Jupiter, dis-nous 
aussi, à-nous, du-moins quelque-partie de-ces-choses. 


Vers 1, Evene. 2, ἐπλάγχθη. 4, ἔπαθε. 7, σφετέραις. ἀτα- 
σθαλίαις. 8-9 χατήσθιον. 
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y νόστου χεχρημένον ἠδὲ ‘YUVLLOG, 
13 10 11 12 
ἔρυχε Καλυψὼ, δῖα θεάων, 

14 15 16 17 19 18 
ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι. 
PORC 8ε ἃ 5 7 6 
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11 Alors, de-leur-côté, tous les-autres qui avaient- 
échappé à-la-mort cruelle, étaient dans-leurs-maisons, 
délivrés et de-la-guerre et de-la-mer; 13 mais lui seul, 
aspirant-en-vain au-retour et à-son-épouse, une-au- 
guste nymphe, Calypso, divine entre-les-déesses, Le 
retenait dans ses grottes profondes, brûlant qu’il-fût 
son mari. 16 Mais quand enfin le-temps fut-arrivé, des- 
années étant-révolues, où les-dieux avaient-décidé, à- 
son-sujet, qu'il-reviendrait à-sa-maison, en Ithaque; 
18 et là il-ne-fut-pas-même exempt de-luttes, quoique 
chez ses amis : 19 alors, tous les-dieux avaient-pitié de 
lui, hormis Neptune : 20 oui, Neptune était-plein-d’une- 
colère sans-fin contre-le-divin Ulysse, avant-qu’ Ulysse 
arrivât dans-son pays. 

22 Mais Neptune, quant-à-lui, s’était-rendu-chez les- 
Éthiopiens, situés bien-loin, 23 (les-Éthiopiens, qui sont- 
divisés en-deux-parts, peuples aux-extrémités des con- 
trees des-hommes, les-uns du-côté-du-soleil couchant, 
les-autres du côté du-soleil-levant), 25 pour-jouir d’une- 
hécatombe de-taureaux et d’agneaux. 26 Là, le-dieu 
se-délectait, assis à-un-festin. 26 Cependant les au- 
tres dieux étaient rassemblés dans le-palais de-Jupiter 
maitre-de-l’Olympe. 28 Or, le-père des-hommes et des- 
dieux prit-le-premier la-paroleens’adressant à-eux; 29 car 
il-se-souvenait, dans son cœur, du-bel Égisthe, que na- 
guère avalt-tué Oreste, le-très-1llustre fils-d’Agamemnon. 


» + "Δ » ᾿ ’ » 
11, ἔφυγον. 12, ἧσαν. 18, ἣν. ἀθλων. 23, δεδασμένοι εἰσι. 
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91 Jupiter, s’étant-souvenu de-lui, dit ces paroles aux- 
immortels : 


32 Hélas! combien, sans-balancer, les-mortels ac- 
cusent les-dieux! 33 Car ils-disent que les-maux vien- 
nent de nous ; 33 mais eux-mêmes aussi, par-leur folie, 
ils-ont des-douleurs, en-dépit-du-destin. 35 Ainsi, na- 
guère encore, en-dépit-du-destin, Égisthe a-épousé la- 
femme légitime du-fils-d’Atrée, et il-a-tué Agamemnon 
après-son-retour, sachant pourtant la-terrible mort à 
laquelle il s'exposait. 37 Car nous lui avons-dit d’a- 
vance, en-lui-envoyant Mercure, le-vigilant meurtrier- 
d’Argus, de-ne-pas le tuer, et-de-ne-pas convoiter son 
épouse. 40 En-eflet, la-vengeance d’Atride s’accompli- 
ra par Oreste, quand il-aura-grandi, et qu’il-voudra- 
revoir son pays. 42 Ainsi parla Mercure ; 42 mais il-ne- 
persuada-pas l’âme d’Égisthe, en-lui-donnant-ces-con- 
seils pleins-de-sagesse; 43 et maintenant Égisthe vient- 
de-payer tous ses forfaits d’un-seul-coup. 

44 Et ensuite Minerve, la-déesse aux-yeux-bleus, lui 
répondit : 45 O notre père, fils-de-Saturne, ὁ le-plus- 
haut des-souverains! 46 oui, sans-doute, celui-là du- 
moins est-gisant d’une-mort méritée. 47 Ainsi périsse 
encore {out autre qui du-moins oserait-commettre de- 
telles-actions! 48 Mais mon cœur se-déchire en-moi, 
au-penser du-vaillant Ulysse, cet infortuné qui déjà 
depuis-longtemps endure des-souffrances, loin de-ses- 
amis, dans une-ile enveloppée-par-les-flots, et là-où est 
le-nombril de-la-mer | tout-à-fait au milieu de la mer |. 


31, ἔπη. 33, εἶναι, 86, ἔγημε. A1, ὁπότε. γῆς. 43, ἔπειθε. 
47, ὅστις. 
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51 C’est une-île couverte-de-forêts, mais dans celte île 
une-déesse habite des-demeures, la-fille du-farouche 
Atlas, 52 celui-qui connaît les-abimes de-toute mer, et 
qui de-plus, soutient lui-même les-longues colonnes 
qui séparent et la-terre et le-ciel. 55 Sa-fille retient le- 
malheureux gémissant, et sans-cesse tâche-de-le-char- 
mer par-de-caressants et artificieux discours, afin-qu'il- 
oublie Ithaque. 57 Mais Ulysse, désirant d’apercevoir 
ne-fût-ce-que la-fumée qui-s’élance de-sa terre na- 
tale, souhaite de-mourir. 59 Donc, malgré cela, ton 
cœur ne-s'émeut-point en-toi, maitre-de-l’Olympe ! 
60 Et vraiment Ulysse n’a-t-il-pas-cherché-à-fe-plaire, 
en-faisant des-sacrifices, près des-vaisseaux des-Ar- 
giens, dans le pays de la-vaste Troie? 62 Pourquoi done, 
Jupiter, es-tu-courroucé si-fort contre-lui ? 

63 Alors Jupiter, l'assembleur-de-nuages, lui répon- 
dit : 64 Mon enfant, quelle parole t’est-échappée de-la- 
barrière des-dents ? 65 Comment jamais pourrais-je-ou- 
blier le-divin Ulysse, qui d’un-côté, surpasse fous les- 
mortels en-sagesse, et-de-l’autre, a-offert en-abondance 
des-sacrifices aux-dieux immortels, qui habitent le- 
ciel immense? 68 Mais Neptune, qui-enveloppe-la- 
terre , est-irrité sans-fin, sans-cesse, à cause du- 
cyclope, que ce héros a-privé d'œil, à savoir le- 
divin Polyphème, dont la-force est la-plus-grande 


99, γῆς. 64. ἔφυγε, GG, περίεστι. 70, οὗ. 
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entre-tousles-Cyelopes. 71 Or, la-nymphe Thoosa, fille 
de-Phorcys, un-prince de-la-mer stérile, l’a-enfanté, 
après-s’être-unie à-Neptunedans des-grottes profondes. 
74 Oui, depuis lors, Neptune qui-ébranle-la-terre, s’il 
ne-fait-point-périr Ulysse, du-moins [6 fait-errer loin 
de-la-terre de-sa-patrie. 76 Mais allons, nous tous que- 
voici prenons-des-mesures-pour son retour, afin-qu'il- 
revienne. 77 Quant-à Neptune, il-calmera sa colère ; 
78 car sans-doute 1l-ne-pourra-nullement lutter seul 
contre tous les-dieux immortels, ef, en-dépit de leurs 
résolutions. 


80 Et ensuite Minerve, la-déesse aux-yeux-bleus, lui 
répondit : 81 O notre père, fils-de-Saturne, ὁ le-plus- 
haut des-souverains! 82 si réellement cela est enfin 
agréable aux-dieux bienheureux que le-vaillant Ulysse 
retourne à-sa maison, 84 hé-bien, maintenant dépé- 
chons le-messager meurtrier-d’Argus, Mercure, vers 
l'ile d'Ogygie; 85 afin-que, le-plus-tôt-possible, il-dé- 
clare à-la-nymphe aux-belles-tresses-de-cheveux, notre 
véritable dessein, le-retour de-l’audacieux Ulysse, pour 
qu Ulysse puisse-revenir. 88 Moi, cependant, je-me- 
rendrai-à Ithaque, pour encourager davantage son-fils 
et lui mettre la-force dans l’âme : 90 je veux que, convo- 
quant en assemblée les-Achéens à-la-longue-chevelure, 


71, ἔτεχε. 75, γῆς. 79, ἐριδαίνειν. 85, ὀτρύνωμεν. 89, θῶ. 
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il-interdise sa maison à-tous les-prétendants, 91 qui 
sans-cesse lui égorgent des-moutons en-quantité, et 
des-bœufs aux-pieds-tournants ef aux-cornes-recour- 
hées. 93 Puis je-l'enverrai et à Sparteet à la-sablonneuse 
Pylos, pour-qu’il-s'informe du-retour de-son-père ché- 
rl, éâchant de voir si quelque-part il-en-entendra-par- 
ler, 95 et afin-qu’une-gloire illustre le distingue parmi 
les-hommes. 

96 Ayant-parlé de-la-sorte, elle-attacha sous ses 
pieds de-belles sandales, immortelles, faites-d’or, 97 qui 
la portaient et sur les-eaux et sur la-terre immense, 
aussi-vite-que les-souffles du-vent. 99 Et elle-prit sa 
vaillante lance, armée-au-bout d’un-airain aigu; 
100 cetle lance pesante, grande, forte, avec-laquelle 
elle-abatles-bataillons des-guerriers, des-héros, contre- 
qui elle-a-de-la-colère, elle la-fille-d’un-père-puissant. 
102 Puis, s’étant-élancée-en-hâte, elle-descendit des- 
sommets de-l'Olympe; 103 puis elle-s’arrêta dans le- 
peuple d’Ithaque, devant le-vestibule d'Ulysse, sur 
le-seuil de-la-porte-de-la-cour. 104 Et elle-tenait en- 
main Ja-lance d’airain, ayant-pris-les-traits d’un-hôte 
d'Ulysse, Mentès, chef des-Taphiens. 106 Or, elle- 
trouva d’abord les-prétendants audacieux : 106 ceux-ci, 
a-ce-moment, en-avant des-portes, délectaient leur 
cœur en-jouant aux-dés, assis sur les- peaux des- 
bœufs qu’eux-mêmes avaient-tués. 109 Et pour-eux, 
des-hérauts et des-serviteurs empressés, les-uns 
donc mêlaient dans des - cratères le- vin et l’eau, 


91, ἀπειπεῖν. 95, ἔχῃ. 98, πνοαῖς. 102, xuté6n. 105, ξένῳ. 
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111 et-les-autres , de-leur-côté, avec-des-éponges à- 
mille-trous, essuyaient les-tables, et servaient les-mets, 
et distribuaient des-viandes en-abondance. 

113 Or, Télémaque, semblable-à-un-dieu, apercut 
de-beaucoup le-premier la-déesse ; 114 car il-était-assis 
parmi les-prétendants, affligé en-son cœur, 115 se-fi- 
gurant dans sa pensée son noble père, ef souhai- 
tant-qu'enfin de-retour, il-fit une-déroute des préten- 
dants, à-travers les-demeures , 117 et que lui-même 
il-recût des-honneurs et fût-le-maître de-ses biens. 
118 Méditant ces-pensées, assis- parmi les-préten- 
dants, il-aperçut Minerve. 119 Et il-alla droit au-ves- 
übule , et il-s'indigna dans son cœur, gu'un-hôte 
restât-debout si longtemps aux-portes; 120 et, s’ar- 
rêtant près d'elle, il-lui-prit la-main droite, et il- 
reçut la-lance d’airain ; 122 et, élevant-la-voix, il-dit-à 
Minerve ces paroles volantes : 

123 Salut, hôte, tu-seras-bien-traité chez nous; 
123 puis ensuite, après-t'être-rassassié d’un-souper, tu- 
diras de-quoi tu-as-besoin. 

125 Ayant -parlé de-la-sorte, il-marcha -devant, 
et Pallas Minerve Le suivit. 126 Or, quand ils furent 
enfin dans-l’intérieur du-palais-élevé , 127 d’abord 
Télémaque portant la-lance la dressa contre une- 
longue colonne, dans le-râtelier bien-poli, 128 1à- 
où aussi étaient - dressées d’autres lances en- grand- 
nombre, appartenant à-l'audacieux Ulysse. 130 Puis, 
la conduisant, il-/a-fit-asseoir sur un-trône, 
après - avoir - étendu - sous elle une - fine - étoffe , 


112, ἕνιζον. 120, ἐφεστάναι. 123, ἡμῖν. 124, οὕτινος. 
130, ὑποπετάσας. 
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belle, artistement-ouvrée; 131 et, sous les-pieds, était 
nn-escabeau. 132 Puis lui-même il-plaça pour lui à- 
côté d’elle, un-siége bien-façonné, à-l'écart des-autres, 
qui étaient les-prétendants. 133 Il-craignait-que son 
hôte, importuné par-le-tumulte, ne-trouvât-pas-bonle- 
festin, en-compagnie de-ces-insolents; 135 et c'était 
«ussi afin-de questionner l'étranger au-sujet de-son- 
père absent. 136 Puis une-servante, apportant l’eau- 
pour-laver-les-mains, [ἰὼ versa d’une-belle aiguière 
d’or, dans un-bassin d’argent, pour-qu’ils-se-lavassent’; 
138 et, près d'eux elle-étendit une-table polie. 139 Puis 
la - vénérable économe servit, apportant du-pain, 
plaçant-sur /a table des-mets en-abondance, faisant- 
largesse des-choses-à-sa-disposition. 141 Et l’écuyer- 
tranchant apporta-et-servit des-plats de-viandes de- 
toute-sorte, et il-mit près d'eux des-coupes d’or; 
143 et un-héraut circulait, leur versant-du-vin fré- 
quemment. 

144 Alors les-fiers prétendants entrèrent; 144 puis 
eux, de-leur-côté, ils-s’assirent en-ordre, et sur des- 
siéges et sur des-trônes. 146 Et d’abord, des-hérauts 
leur versèrent de-l’eau sur les-mains; 147 puis des- 
servantes amoncelèrent le-pain dans des-corbeilles ; 
148 et des-jeunes-gens remplirent-jusqu'au-bord les- 
cratères avec-du-vin. 149 Cependant les-prétendants 
allongeaient les-mains vers les-mets préparés, servis- 
devant eux. 150 Mais, après-que les - prétendants 
eurent-chassé le-besoin de-boisson et de-nourriture, 


131, ἦν. 132, ἔχτοσθεν. 143, θαμά. 150, ἔξεντο. 
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alors d’autres soins les occupèrent dans leur esprit, à 
savoir et le-chant et la-danse; 152 car ce-sont là les- 
ornements d’un-festin. 153 Or, un-héraut plaça une- 
cithare magnifique dans les-mains de-Phémius, lequel, 
du-reste, chantait auprès des-prétendants par-con- 
trainte. 155 Phémius donc, faisant-résonner-la-phor- 
minx |lacithare], commença à-chanter mélodieusement. 
156 Cependant Télémaque adressa-ces-paroles-à Mi- 
nerve aux-yeux-bleus, en-se-tenant près de-sa-tête, 
afin-que les autres n’entendissent-pas : 

158 Cher hôte, peut-être vas-tu-te-fâcher aussi contre- 
moi, pour-ce-que je-vais-fe-dire ? 159 Voilà-ce-qui occupe 
ces-hommes, la-cithare et le-chant; 160 ef cela leur est 
facile, puisqu’ils-dévorent impunément la-subsistance 
d'autrui, 161 Les biens d’un-héros dont les-os blanchis 
pourrissent sans-doute quelque-part à-la-pluie, gisant 
sur la-terre-ferme; 162 ou-bien la-vague Les roule dans 
la-mer. 163 Certes, si ces misérables voyaient ce-héros 
de-retour en-Ithaque, 164 tous ils-aimeraient-mieux 
être plus-vites à-la-course que plus-riches et en-or, et 
en-habits superbes. 166 Mais aujourd'hui, Ulysse a- 
péri, comme-je-disais, d’une-mort funeste ; 166 et-i7- 
n'y-a-plus pour-nous aucune consolation, même-quard 
quelqu'un des-hommes habitant-sur-la-terre nous an- 
nonce qu'il-reviendra! 168 Qui, le-jour du-retour a- 
péri pour-lui! 169 Mais allons, dis moi ceci, et parle 
sincèrement : 170 Qui es-{u, et d'où es-tu d’entre-les- 
hommes ? 170 où esf ta-ville, et où sont tes parents? 


154, δε. 155, ἄδειν. 157, πεύθοιντο. 160, ῥεῖα. 162, ἐν, 
163, ἔδοιντο. 164, ἀρήσαιντο. 
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171 Et sur quel navire es-tu-arrivé? 171 Et comment 
les-nautoniers t’ont-ils-amené en Ithaque? 172 Qui 
[de quel peuple] se-glorifient-ils d’être? 173 Car je-ne- 
pense-assurément-pas que-tu-sois-venu à-pied en-ces- 
lieux. 174 Et dis moi ceci avec-franchise, afin-que je- 
le-sache bien : 175 oui ou non, nous visites-tu pour-la- 
première-fois, ou bien es-tu un-hôte de-mon-père? 
176 En-effet, beaucoup d’autres hommes sont-entrés 
dans-notre maison, parce-que lui aussi [Ulysse] il-était 
habitué-à-fréquenter les-hommes. 

178 Alors Minerve, la-déesse aux-yeux-bleus, lui ré- 
pondit : 179 Hé-bien, je te vais-expliquer ces-choses tout- 
à-fait en-détail. 180 Je-me-glorifie d’être Mentès, fils 
du-vaillant Anchialus; 181 et-de-plus je-règne sur-les- 
Taphiens, habiles-navigateurs. 182 Et maintenant J'ai- 
abordé ici avec mon navire et mes compagnons, erñ-na- 
viguant sur la-mer sombre, pour me rendre vers des- 
hommes qui-parlent-une-autre-langue, 184 ef je vais à 
Témèse, pour chercher de-l’airain, et j’y-mène du-fer 
resplendissant. 185 Quant-à mon-navire, 1] stationne sur 
une-grève-cultivée, à-distance de-la-ville, dans le-port 
Rhéthrus, sous Le mont Néius couvert-de-forêts. 187 Gr, 
nous-nous-vantons, fon père et moi, d’être hôtes l’un- 
de-l'autre, de-père-en-fils, dès l’origine, pour-peu-que 
tu-ailles-interroger le-vieux héros Laërte. 189 On-dit 
que Laërte ne-vient-plus à-la-ville, mais qu'il-est- 
accablé de-douleurs, dans-la-retraite, à la-campagne, 


172, εἶναι. 175, %. et. 176, δῶμα. 177, ἐγεῖνος. 185, ναῦς. 
188, εἴρη. 190, ἔρχεσθαι. 
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avec une-vieille servante, 191 qui lui sert et la-nour- 
riture et la-boisson, quand la-fatigue 2-saisi aux- 
membres le-vieillard se-trainant à-travers le-sol-fertile 
de-son-enclos planté-de-vigne. 194 Or, maintenant je- 
suis-venu. 194 Déjà, en-eflet, on-disait que lui, ton 
père, il-était parmi-son-peuple; 195 mais, je-le-vois- 
bien, les-dieux lui font-manquer la-route. 186 Car le- 
divin Ulysse n’est-pas-mort encore sur la - terre; 
197 mais, encore vivant quelque-part, il-est-arrêté au- 
sein-de-la-vaste mer, dans une-ile battue-des-flots; 
198 et des-hommes cruels le retiennent, des hommes 
sauvages, qui quelque-part arrêtent le-héros malgré- 
Jui. 200 Mais maintenant je te vais-faire-une-prédic- 
tion, suivant-que me le mettent dans le-cœur les-im- 
mortels, etcomme je-pense que-la-chose-doit-s’accom- 
plir, 202 n'étant, au-reste, ni devin, ni #n homme con- 
naissant clairement les-augures. 203 Il-ne-sera plus 
longtemps, du-moins, loin de-la-terre chérie de-son- 
pays, non-pas-même quand il-serait-enchainé de-liens 
de-fer. 205 Il-imaginera un-moyen-de-retour, car il- 
est fécond-en-expédients. 206 Mais, allons, dis moi ceci, 
et parle avec-franchise, si vraiment foë, si-grand, tu-es le- 
fils d'Ulysse lui-même. 208 Car tu-ressembles extraor- 
dinairement à-Ulysse, et par-la-tête, et par-les-beaux 
yeux. 209 Je le sais parce-que fréquemment nous-nous- 
sommes-réunis ainsi ensemble, du-moins avant-que le- 
héros se-fût-embarqué pour Troie, là-où aussi d’autres, 


192, χαταλάδῃ. 194, ἔφαντο. 203, γῆς. 210, ἀναδῆναι. 
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l'élite des-Argiens, sont-allés, sur les-profonds na- 
vires. 212 Depuis lors, ni moi je-n’ai-vu Ulysse, ni lui 
moi. | 

213 Alors le-prudent Télémaque lui répondit : 
214 Oui, étranger, je te parlerai très franchement. 
215 Ma mère sans-doute dit que-je-suis fils d'Ulysse, 
mais, quant-à-moi, je-ne-sais δὲ je le suis; 216 car 
jamais personne-n’a-connu par lui-même sa filiation. 
217 Ah! plût-aux-dieux-que je fusse plutôt le-fils de- 
quelque homme opulent, que la-vieillesse eût-atteimt au- 
milieu de-ses richesses ! 219 Mais maintenant celui-qui 
a-été le-plus-infortuné des-hommes mortels, c’est de 
lui gu’on-dit que-je-suis-né; 220 puisque tu me ques- 
tionnes là-dessus. 

221 Alors Minerve, la-déesse aux-yeux-bleus, lui ré- 
pondit : 222 Certes, les-dieux n’ont-pas-fait pour-toi 
une-race quê doive étre plus-tard sans-illustration, 
puisque Pénélope t’a-enfanté tel que je te vois. 224 Mais, 
allons, dis moi ceci, et parle avec-franchise : 225 Quel 
est ce festin, et quelle est cette foule? 225 Et pourquoi 
as-tu-besoin de ces gens ? 226 Est-ce un-banquet, ou une- 
noce ? 226 Car du-moins ceci n’est-pas un-pique-nique. 
227 A-tel-point ces gens me paraissent se-régaler 
dans votre demeure en vous insultant avec-arrogance! 
298 Il1-s'indignerait homme, du-moins ayant-du-bon- 
sens, qui viendrait ici, en-voyant toutes-ces turpitudes. 

230 Alors le-prudent Télémaque lui répondit : 


215, εἶναι. 216, οἶδα. ὄν. 217, τινος. 223, ἔθηχαν. 
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231 Étranger, puisque tu-m'’interroges encore sur-ces- 
choses, et que tu-désires-les-savoir, 232 sans-doute cette 
maison dut jadis être riche et florissante, quand ce hé- 
ros était encore parmi-son-peuple; 234 mais mainte- 
nant les-dieux, animés-de-desseins funestes, ont-décidé 
qu'il en serait bien différemment, 235 eux-qui ont- 
rendu Ulysse ignoré plus-que pas-un-des-hommes. 
236 Et-vraiment je-ne-serais-pas-affligé à-ce-point 
même s’2/ était mort; 237 si, au-milieu-de-ses compa- 
gnons, 1il-avait-été-abattu dans le-peuple des-Troyens 
[aux champs de Troie], ou-bien dans les-mains de-ses- 
amis, après-avoir-terminé-les-travaux-de la -guerre. 
239 Alors les Achéens-tous-ensemble lui auraient-con- 
struit un-tombeau; 240 et, de-plus, 1l-aurait-élevé à- 
son fils une-grande gloire pour-lavenir. 241 Mais au- 
Jjourd’hui les-Harpies l’ont-ravi d’une-façon-ignomi- 
nieuse : 242 il-a-disparu, sans-témoins, sans-personne- 
qui-sache-comment, et il-m’a-laissé, à-moi, et douleurs 
et gémissements. 243 Mais-ce-n’est-plus lui seul que 
Je-pleure en-gémissant, parce-que les-dieux »’ont-pré- 
paré à-moi, certes, d’autres chagrins fâcheux. 245 Car 
tous-ceux-qui, distingués-entre-les-leurs, dominent 
dans-les-îles, et à-Dulichium, et à-Samé, οἱ à-Zacynthe, 
couverte-de - forêts, et tous-ceux-qui sont-puissants 
dans la -pierreuse Ithaque, 248 tous-tant-qu’ils-sont, 
ils-recherchent-en-mariage ma mère, et ils-ruinent 
la-maison. 249 Mais elle ne-rejette-point un-hy- 
men odieux, ni-ne peut se décider à en faire l’ac- 
complissement. 250 Et eux, ils-ruinent-et-dévorent 


231, ξένε, 232, ἔμελλε, 233, εἶναι. 243, κατέλιπε. 
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ma maison; 251 et bientôt, asssurément, ils-me-feront- 
périr aussi moi-même. 


252 Alors Pallas Minerve, émue-de-pitié, lui dit : 
253 Grands-dieux! oui, certes, tu-as-bien-faute 
d'Ulysse absent, qui püt-appesantir ses mains sur- 
ces-prétendants sans-vergogne. 255 Car si à-cet- 
instant, Ulysse de-retour, était-debout devant les-pre- 
mières portes du-palais, tenant une-hache, et un-bou- 
clier, et deux javelots, 257 étant tel que 16 le vis pour- 
la-première-fois dans notre maison, quand-il-buvait et 
qu’il-se-réjouissait, en-revenantd'Éphyre [de Corinthe|, 
de-chez Ilus, fs de-Mermérus; 260 car Ulysse était- 
parti jusque là-bas, sur un-rapide navire, pour-se-pro- 
curer un-poison homicide, afin-d’avoir de quoi frotter 
des-dards à-la-pointe-d’airain ; 262 mais Ilus ne-lui- 
donna-pas de poison parce-qu'il-craignait les-dieux, 
qui-existent éternellement; 264 au-reste, mon père lui 
en donna, car il-/’aimait extraordinairement : 265 étant, 
dis-je, tel que je l’ai vu, si Ulysse se-jetait-au-milieu 
des- prétendants, tous seraient et des hommes ayant- 
peu-à-vivre, et des-mariés-mal-satisfaits. 267 Mais, 
d’ailleurs, ces-choses gisent entre les-genoux [sont 
aux mains | des-dieux, savoir, si Ulysse reviendra- 
et-se-vengera dans son palais, ou bien non. 269 Ce- 
pendant je-t’engage ἃ - méditer par-quels-moyens 
tu-pourrais-chasser les-prétendants hors du-palais. 


263, ἔδωχε. 266, γένοιντο. 270, ἀπώσῃ. 
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271 Mais allons, sois-attentif maintenant, et pénètre- 
toi de-mes conseils. 272 Demain, après-avoir-convoqué 
en assemblée les-héros achéens, adresse leur à-tous un- 
discours, et que les-dieux soient pris-à-témoin par toi. 
274 D'un-côté, invite les-prétendants à-se-disperser 
chacun vers ses-domaines; 275 de-l’autre, invite ta 
mère, si son cœur lui suggère-le-désir de-se-marier, à- 
retourner dansle-palais de-son-père siopulent. 277 Alors 
ses parents feront son mariage, et lui prépareront une- 
dot considérable, telle-que-celle-qui doit suivre une- 
fille chérie. 279 Puis je-te-conseillerai sagement toi 
mème, si foutefois tu-veux-bien-m’écouter. 280 Après- 
avoir-équipé de-vingt rameurs un-vaisseau qui soif ex- 
cellent, pars pour-t'informer de-fon-père absent depuis 
si longtemps, 282 ef pour voir si quelqu'un des-mortels 
te pourra-dire quelque-chose, ou si tu-entendras la- 
renommée qui vient de Jupiter, celle-qui, plus-que- 
toute-autre-chose, apporte la-gloire aux-hommes. 
284 Et d’abord, vas à Pylos et interroge le-divin Nes- 
ἰοῦ; 285 puis, de-là, à-Sparte, vers le-blond Ménélas; 
286 car c’est lui-qui est-revenu tout-à-fait-le-dernier des- 
Achéens à-la-cuirasse-d'airain. 287 Or, si tu-apprends 
l'existence de-fon-père et son retour, hé-bien, tout 
impatient que tu puisses être, tu-attendras-courageu- 
sement encore une-année ; 289 mais si tu-entends-dire 
qu’il est mort, et-qu'il-n'existe plus, 290 alors donc, 
quand-tu-seras-de-retour dans la-terre de-ta patrie, 


278, ἐφέπεσθαι. 285, ἐχεῖθεν. 
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291 élève lui un-tombeau, et rends lui les-honneurs- 
funèbres, avec-beaucoup-de-magnificence, autant-que 
le-devoir-l’exige, puis donne fa mère à-un-époux.293 Et 
quand enfin tu-auras-accompli et que tu-auras-exé- 
cuté ces-choses, 294 alors enfin médite dans fon esprit 
et dans fon cœur, par-quels-moyens tu-pourras-tuer 
les-prétendants dans ton palais, soit par-ruse, soit en- 
guerre-ouverte; 296 car il-ne-faut-plus que tu t’amuses 
à-des-jeux-d’enfant, vu-que tu-n’es-plus d'âge à cela. 
298 Comprends-tu, oui ou non, quelle gloire a-conquise 
le-divin Oreste, parmi tous les-hommes, 299 depuis- 
qu’il-a-tué le-meurtrier-de-son-père, cet artificieux 
Égisthe, qui lui avait-tué un-pèreillustre? 301 Toi aussi, 
mon ami, car je-vois que tu es tout-à-fait et beau et 
grand, sois un-brave, afin-que l’on ἐδ célèbre, toi aussi, 
dans-la-postérité. 303 Quant-à moi, je-vais-retourner 
vers Mon vaisseau rapide, et vers mes compagnons, qui 
sans-doute s’impatientent beaucoup en-m’attendant. 
305 Mais toi même songe-à-tout-ceci, et ne-néglige-pas 
mes conseils. 

306 Alors le-prudent Télémaque lui répondit 
307 Étranger, c’est assurément avec-des-sentiments- 
d'affection que tu-dis ces-choses, ef comme un-père 
à-son fils, et je-n'oublierai-jamais tes-conseils. 
309 Mais allons, attends tout-à-l’heure, bien-que 
pressé de-reprendre-ta-route, jusqu'à-ce-que, L’étant- 
baigné, et t’étant-donné-de-la-joie en-ton cœur, 


295, σοῖς. 300, ἔχτανς. 302, ἔσσο pour ἴσθι. 310, λουσά- 
μξνης. 


44 INTERPRÉTATION. 


8 Gt Lis κόρϑον ἢ 4 bee 48 
δῶρον ἔχων ἐπὶ via χίῃς, χαίρων ἐνὶ θυμῷ, 
9 10 11 “ 12 18 15 14 
τιμῆεν, μάλα χαλὸν, 6 τοι χειμήλιον ἔσται 
δι παν Ads ἢ 2 Ἢ 4 
ἐξ ἐμεῦ" οἷα φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσιν. 
δ... ἢ 2 4 5 3 
Toy δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα θεὰ γλαυχῶπις ᾿Αθήνη΄ 
LES Τὰ 3 6 Ἵ, SUR 
315 Μή pe” ἔτι νῦν χατέρυχε, λιλαιόμιενόν περ δδοῖο. 
LT 9e 7 7 4 5 6 
Δῶρον “δ᾽, ὅττι χέ μοι δοῦναι φίλον ἦτορ ἀνώγει, 
9 9 8 15 14 
αὖτις ἀνερχομένῳ δόμεναι οἴχόνδε φέρεσθαι, 
10 18 13 TR QE DNA le 9 5 
nat μάλα χαλὸν ἑλών" σοὶ δ’ ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς. 
ἀν γα,» ὦ 2 6 5 4 
Ἧ μὲν do” ὡς εἰποῦσ’ ἀπέδη Ὑλαυχῶπις ᾿θήνη, 
41 1 τ 9 8 ὁ 1 ΠῚ 
320 ὄρνις δ᾽ ὡς ἀνοπαῖα διέπτατο " τῷ δ᾽ ἐνὶ θυμῷ 
ΠΥ ADEME 7 9 8 9 10 
θῆχε μένος nat θάρσος, ὑπέμνησέν τέ E πατρὸς 
41 12 13 14 {4 2 
μᾶλλον ἔτ᾽ ἢ τὸ πάροιθεν. Ὁ δὲ, φρεσὶν Mot νοήσας, 
6 7 8 9 ee 3 
Oduénoey χατὰ θυμόν᾽ ὀΐσατο γὰρ θεὸν εἶναι. 
DIT 6 5 4 3 
Αὐτίχα δὲ μνηστῆρας ἐπῴχετο, ἰσόθεος φώς. 
β Σ Δ τ) Ὁ 8 5 750208 
325 Τοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτὸς, οἱ dE σιωπῇ 
8 9 2 1 6 2 3 
εἴατ᾽ duoboytec” ὃ δ᾽ ᾿Αχαιῶν νόστον ἄειδεν 
5 PV 9 40 8 9 
λυγρὸν, ὃν ἐχ υπρθθης ἐπετείλατο Παλλὰς ᾿Αθήνη. 
11 1 8 7 10 9 
Τοῦ δ᾽ πε ξεν, φρεσὶ σύνθετο θέσπιν ἀοιδὴν 
2 3 4 5 
χούρη Ἰχαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια᾽ 
8 HET 2 δ 6 
330 χλίμαχα δ᾽ ὑψηλὴν χατεδήσατο οἷο δόμοιο, 


-- 
οτ 
ὁ πο 
co 


INTERPRÉTATION. 45 


311 tu-puisses-t’en-aller vers {on navire, enchanté dans 
l'âme, ayant un-présent précieux, très beau, qui te sera 
un-monument en souvenir de moi; 313 en un mot, de- 
ces-objets-que des-hôtes affectueux donnent à-leurs- 
hôtes. 

314 Puis ensuite, Minerve, la-déesse aux-yeux-bleus, 
lui répondit : 315 Ne me retiens plus maintenant, dé- 
sireux comme-je-/e-suis de-reprendre-ma-route. 
316 Pour ce don que ton cœur {’engage à-me-donner, 
donne-le moi à-mon-retour ici, et-même en-/e-choisis- 
sant très beau, pour-que-je-l’emporte chez-moi; 318 et 
il-sera digne d’attirer sur-toi un don en-échange. 

319 Puis, ayant-parlé de-la-sorte, Minerve aux-yeux- 
bleus s’en-alla, et elle-s’envola hors-de-vue, comme un- 
oiseau. 320 Mais elle-lui-mit dans le-cœur du-courage 
et de-l’audace, et elle-le-fit-se-souvenir de-son-père 
plus encore qu'auparavant. 322 Quant-à lui, s’étant- 
aperçu de cela dans-sa pensée, il-fut-stupéfait en son 
cœur; 323 car il-devina que-c’était une-divinité. 324 Et, 
incontinent, héros semblable-à-un-dieu, il-rejoignit les- 
prétendants. 

325 Or, pour-ceux-ci chantait un-aède [chantre] il- 
lustre, et eux étaient-assis écoutant en-silence. 326 Et 
l’aède chantait le-retour funeste des-Achéens, ce retour 
que Pallas Minerve leur avait-préparé au-sortir de- 
Troie. é 

328 Cependant la-fille d'Icarius, la-très -sage 
Pénélope, du-haut-de-l’étage-supérieur, saisit en- 
son-esprit le-chant divin de-l’aède; 330 et elle- 
descendit l'escalier élevé de-son appartement, 


317, δοῦναι. 326, ἦντο, 330, οὖ. 
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non-point seule : 331 deux suivantes descendaient aussi 
en-même-temps-qu'elle. 332 Quand donc Pénélope, 
divine entre-les-femmes, fut-arrivée-près des-préten- 
dants, 333 alors elle-s’arrêta à-côté de-la-porte du-bâ- 
timent habilement construit, tenant devant ses joues 
un-voile brillant; 335 et de-plus, de-chaque-côté, une- 
suivante au-maintien-modeste était-debout-vers elle. 
336 Puis ensuite, tout-en-larmes, elle-adressa-la-pa- 
role au-divin aède : 

337 Phémius, je te fais une prière, car tu-sais beau- 
coup d’autres chants-capables-de-charmer les-mortels, 
actions et des-hommes et des-dieux, que célèbrent les- 
aèdes : 339 hé-bien, chante leur en quelqu'un, assis-à- 
côté d’eux, et eux qu’ils-boivent leur vin en-silence; 
340 mais cesse ce chant funeste, qui toujours me brise 
mon cœur dans la-poitrine; 342 car un-deuil inexpri- 
mable s’est-appesanti sur-moi, plus-que-sur-personne. 
343 En-eflet, je-regrette une-si-noble tête, sans-cesse 
me-souvenant d’un-héros dont la-gloire es{ répandue- 
au-loin dans la-Hellade [la Grèce], et dans le-centre 
du-pays-d’Argos. 

345 Alors le-prudent Télémaque parlant à-son-tour, 
lui dit, en-s’adressant-à-elle : 346 Ma mère, et pour- 
quoi donc reproches-tu à-l’aède harmonieux de-nous- 
charmer selon-ce-que lui inspire son esprit? 347 Et 
assurément les-aèdes ne-sonf- point ici en-cause, 
mais c’est bien-plutôt Jupiter qu'il-faut-accuser, 
lui-qui distribue aux-hommes industrieux Les biens 
el les maux, comme il-veut à-chacun. 350 Or, ἐἐ- 
n'y-a-pas de-reproche-fondé contre-lui, parce-qu’il- 
chante le-sort déplorable des-enfants-de - Danaüs ; 


338, ἔργα. 340, πινέτωσαν, ἀποπαύου, 349, ἐθέλῃ. 
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351 car les-hommes applaudissent davantage le chant 
le-plus-nouveau-qui ait-frappé-les-oreilles des-audi- 
teurs. 353 Donc que ton cœur à-toi et {on âme ait-le- 
courage d'entendre. 354 En-effet, Ulysse n’esi-pas le- 
seul qui a-perdu, dans Troie, le-jour du-retour, et bien 
d’autres guerriers aussi ont-péri. 356 Mais, retournant 
à ton appartement, soigne les travaux qui-sont-de-ta- 
dépendance, et la-toile, et la-quenouille, et ordonne 
à-les-suivantes d'exécuter leur tâche : 358 pour le- 
discours, ce sera-l’occupation des-hommes, de-tous 
Les autres et surtout de-moi méme ; 359 car c’est à-ce- 
lui-ci [à moi] gu’appartient le-commandement-souve- 
rain dans la-maison. 

360 Pénélope donc s’en-retourna dans-son-apparte- 
ment, frappée-d’admiration ; 361 car elle-avait-recueilli 
dans-son-cœur la-sage parole de-son-fils. 362 Et ayant- 
monté à l’étage-supérieur, avec les-femmes ses sui- 
vantes, elle-se-mit-à-pleurer ensuite Ulysse, son cher 
époux, 363 jusqu’à-ce-que Minerve aux-yeux-bleus lui 
répandit-sur les-paupières un-sommeil agréable. 

365 Cependant les-prétendants firent-grand-tumulte 
à-travers le-palais déjà enveloppé-d’ombres; 366 et 
tous ils-brülaient-du-désir d’êètre-couchés dans-des- 
hits à-côté de Pénélope. 367 Mais le-prudent Télémaque 
prit-le-premier la-parole, en s'adressant à-eux : 

368 Prétendants de-ma mère, hommes qui-portez- 
en-vous une-intolérable insolence, 369 pour-l’instant, 
réJouissons-nous en-faisant-un-festin, mais-qu’il- 
n'y-ait-pas de-clameur : 370 aussi-bien cela 
est chose beaucoup plus honnête d'écouter un-aède 


352, ἀχούουσι. 356, σά, 362, ὑπερῷα. 364, ἐπέδαλε, 
370, ἀχούειν. 
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aussi-distingué que l’est celui-ci, comparable, pour-la- 
voix, aux-dieux eux-mêmes. 372 Mais, demain-matin, 
allons-nous-asseoir tous en-assemblée, afin-que je-vous- 
enjoigne sans-ménagement l’ordre de-sortir du-palais. 
374 Or, préparez d’autres festins, dévorant vos propres 
biens, ef vous-invitant-tour-à-tour les uns les autres 
dans vos maisons. 376 Au-reste, si cela vous paraît être 
plus-avantageux et préférable, de-consommer impuné- 
ment les-ressources d’un-seul homme [d’Ulysse|, dé- 
truisez-les; 378 mais moi j'invoquerai les-dieux, qui- 
existent éternellement, afin de voir si Jupiter fera enfin 
que vos actions soient punies-comme-elles-le-méritent. 
308 Et puissiez-vous-périr ensuite sans-qu’on-vous- 
venge, dans-l’intérieur de-ces-demeures! 

381 Ainsi parla Télémaque; 381 et alors eux tous, 
se-mordant les-lèvres avec-les-dents, admiraient Télé- 
maque, de-ce-qu’il-avait-parlé avec-cette-audace. 

383 Puis Antinoüs, fils d'Eupithès, lui répondit: 
984 Télémaque, ce sont sans-nul-doute les-dieux eux- 
mêmes qui te donnent-des-leçons, et pour-être un- 
homme-au-fier-langage, et pour-parler avec-audace. 
386 Craignons-que le-fils-de-Saturne ne te fasse roi dans 
Ithaque, baignée-de-tout-côté-par-la-mer; 387 ce-qui 
est pour-toi wn droit héréditaire, à-raison-de-fa-nais- 
sance. 

388 Alors le-prudent Télémaque, s’adressant-à- 
lui, lui dit à-son-tour : 389 Antinoüs, est-ce-que tu- 
vas-te-fâcher encore contre-moi, pour-ce-que je-pour- 
rai-dire ? 390 Oui, je-voudrais recevoir cette-puis- 
sance souveraine, du-moins Jupiter me la donnant. 


377, εἶναι. 381, ἐμφύντες. 385, εἶναι. 389, ὅτι, 
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391 Et-ce-que tu-prétends que régner, ce soit le-pire- 
des-maux parmi les-hommes ? 392 Vraiment, ce n’est- 
pas un malheur d’être-roi; 392 et sur-le-champ la- 
maison de-celui-qui-l’est devient opulente, et lui-même 
plus-honoré. 394 Mais, certes, il-y-a encore bien d’au- 
tres rois des-Achéens, jeunes et vieux, dans Ithaque 
entourée-par-la-mer. 396 Quelqu'un d’eux s’emparera 
de-l’autorité, puisque le-divin Ulysse est-mort. 397 Pour 
moi, je-serai le-maître de-notre maison et des-esclaves 
que le-divin Ulysse m’a-acquis-à-la-guerre. 

399 Alors Eurymaque, fils de-Polybe, s’adressant-à- 
lui, lui dit à-son-tour : 400 Télémaque, cela, certes, gît 
entre les-genoux des-dieux, de décider qui des-Achéens 
sera-roi dans Ithaque entourée-par-la-mer. 402 Mais 
toi-même conserve {es biens, et commande dans-tes 
demeures. 403 Car ne-crains-pas-que jamais un-tel 
homme vienne, qui te dépouille malgré-toi de-fes- 
biens par-violence, Ithaque étant-habitée encore. 
405 Cependant je-veux, ami, te questionner au-sujet 
de-l’étranger. 406 D'où est cet homme, et de quel 
pays se-glorifie-t-il d’être ? 407 et où donc est sa-fa- 
mille, et la-terre de-sa-patrie? 408 Ou apporte-t- 
il quelque nouvelle de-fon-père absent, ou-bien 
vient-il ici pour-réclamer une-dette contractée-en- 
vers-lui-même? 410 Combien soudainement il-est- 
parti d'une-course-précipitée, et-n’a-pas-attendu 


392, βασιλεύειν. 396, ἔθανε, 397, ἔσομαι, 


54 INTÉRPRETATION. 


6 sel τῶν #98 OMG 4 5 9 
γνώμεναι: οὐ μὲν γάρ τι χαχῷ εἰς ὦπα ἐώχει. 
νι ἀν 3 2 5 5 
Τὸν à αὖ Τηλέμαχος πεπνυμέ ἔνος ἀντίον ηὔδα" 
ι 2 3 
EdpÜuay’, ἤτοι νόστος ἀπώλετο πατρὸς ἐμοῖο" ‘ 
3 2 
οὔτ᾽ οὖν ἀγγελίης ἔτι πείθομαι, εἴποθεν ἔλθοι, 
1 2 i 3 4 
€ υπάζομαι, ἥντινα TN 
8 9 6 7 δ 


ΓΦ] 
τὶ 
κ« ε΄ 
OO 
a 

- + =! 
= | 
A] 

Me 


1 2 3 
Μέντης δ’ ᾿Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχεται εἶναι 
Βξτ 8 10 11 9 
vios, ἀτὰρ Ταφίοισι φιλτηρέτμοισιν ἀνάσσει. | 
2 2. ὅτι 5 4. 3 
Τηλέμαχος φρεσὶ δ᾽ ἀθανάτην θεὸν ἔγνω. 
ἄν 45 6 ΑΝ 9 8 
Οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστύν τε χαὶ ἱμερόεσ 
8 10 9 
τρεψάμενοι τέρποντο᾽ μένον δ᾽ ἐ 
a La 2 ἜΝ τς 4 
Τοῖσι dE τερπομένοισι μέλας ἐπ 


co 


δ 
Ua) 
ms 
LEA 
ms 
Qa 
ΣἹ 
() 
-ο 
oO Δ 
(A) 
«22. 
».. 
σ΄ 
ς» σι 
ΠῚ 
- 


1 3 
δὴ τότε χαχχείοντες Ébay οἴχάνδε ἕχαστος. 


11 10 55 τ 18 19 
425 Τηλέμαχος δ᾽, ὅθι οἱ θάλαμος περιχαλλέος αὐλῆς 
17 11 15 Ἀπ: ΠΑΝ 


ἘΘ 


ἜΜ 13 12 ΠΟ 0 

Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἅμ᾽ αἰθομένας δαΐδας φέρε κέδν᾽ εἰδυῖα 
Ari. 6 8 

Εὐρύχλει᾽, Ὥπος θυγάτηρ [ΠΕεισηνορίδαο ᾿ 

4 6 5 


- 


ρίατο χπεάτεστιν ξοῖσιν, 


1 


ES 
ὧν 
ἘΞΞΘ 

a 
= 

— 

εὶ 

O 

«} 

nm 

» 

ῷ 

()- 

© © 

a 
τας 

«) 

a 


INTERPRÉTATION, 55 


que-nous-le-connussions. 411 Et-pourtant il-ne-res- 
semble aucunement de visage à-un-homme-de-rien. 

412 Alors le-prudent Télémaque lui répondit : 413 Eu- 
rymaque, sans-nul-doute le-retour de-mon père est- 
perdu. 414 Par-conséquent, je-ne-me-fie plus aux-nou- 
velles, si-de-quelque-part il-ex-vient ; 415 et-je-ne-prête- 
nulle-attention aux-oracles-divinatoires, que ma mère 
peut-interroger, en-appelant quelque devin dans le- 
palais. 417 Or, cet-homme, mon hôte paternel, est de 
Taphos; 418 et il-se-glorifie d’être Mentès, fils du- 
vaillant Anchialus, et-enfin il-règne sur-les-Taphiens, 
habiles-navigateurs. 

420 Ainsi parla Télémaque; 420 mais, en-son-esprit, 
il-avait-reconnu une-déesse immortelle. 421 Cependant 
les-autres, s’étant-mis et à la-danse, et au-chant déli- 
cieux, goütaient-de-vifs-plaisirs; 422 et 1ls-attendaient 
que la-nuit füt-arrivée. 423 Et, tandis-qu'ils-se-livraient- 
à-la-joie, la-sombre nuit survint. 424 Alors donc ils- 
s’en-allèrent, pour-dormir, chacun dans-sa-demeure. 
495 Quant-à Télémaque, roulant dans-son-esprit une- 
foule de pensées, il-se-rendit vers sa couche, là où 
avait-été-construit pour-lui, dans un-emplacement bien- 
dégagé, un-appartement qui-dominait la-magnifique 
cour-intérieure. 428 Et, de-plus, à-côté de-lui, Euryclée, 
fille d’Ops, fils-de-Pisénor, femme savante en-choses- 
sensées, portait des-flambeaux allumés ; 430 Ewryclée 
- que jadis Laërte avait-achetée de-ses-propres richesses, 


411, γνῶναι. 414, ἀγγελίαις. 422, ἐπελθεῖν. 428. ἐπῆλθε. 
429, Εὐρύνλεια, 
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comme-elle-était encore dans-la-première-jeunesse, et 
pour laquelle il-avait-donné une-valeur-de-vingt-bœufs. 
432 Or, il-avait-honoré Euryclée, dans le-palais, à-lé- 
gal de-sa-chaste épouse, et jamais-ne s’était-uni à elle 
en-sa-couche : 433 aussi-bien il-évitait la-colère de- 
sa-femme. 434 Euryclée, marchant à-côté de-Télé- 
maque, portait des-flambeaux allumés, et, plus-que- 
toutes-les-autres servantes, elle-chérissait Télémaque, 
et c’est elle qui l’avait-élevé, quand-il-était tout-petit. 
436 Télémaque, cependant, ouvrit les-portes de-la- 
chambre solidement construite ; 437 puis il-s’assit sur 
le-lit, et il-dépouilla sa moelleuse tunique, 438 et la 
remit dans-les-mains de-la-sage vieille. 439 Celle-ci, 
ayant-plié et ayant-soigneusement-arrangé la tunique, 
puis l’ayant-suspendue à -une-cheville, près du-lit 
façonné-au-tour, alors se-mit-en-marche pour-sortir de 
la-chambre. 441 Ensuite elle-tira la-porte avec-l’anneau 
d'argent; 442 et elle-assujettit le-verrou au-moyen- 
d'une-courroie. 443 C’est là que Télémaque, pendant- 
toute-la-nuit, recouvert d’une-fine-laine de-brebis, mé- 
ditait en-sa pensée le-voyage que lui avait-conseillé 
Minerve. 


432, ἔτιε. 438, ἐνέδαλε. AA, ἰέναι. 444, πέφρχδε DOUr 
ἔφραδε. 
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EXTRAITS. 


Ι. 


On a déjà vu Télémaque parler en homme et à sa mère et aux insolents 
qui dévoraient son héritage. On va le voir, dans l’assemblée des habitants 
d’Ithaque, montrer à ses concitoyens que le fils d'Ulysse ne s’amuse plus à 
des pensées d’enfant. 


Vers 1 Eurymaque, et aussi vous autres, vous tous- 
qui étes les-nobles prétendants; 2 Jje-ne-vous-prie plus 
à-ce-sujet, et-je-n’en-parle-plus; 3 car déjà les-dieux 
ainsi-que tous les-Achéens savent ce-qu'il-en-est. 4 Mais 
allons, donnez moi un-vaisseau rapide, et vingt com- 
pagnons, qui puissent-parcourir avec-moi, en-divers- 
sens, la-route de la mer. 6 Car 16- 815 à Sparte, et à 
la-sablonneuse Pylos, pour-m’informer du-retour d’un- 
père depuis-longtemps absent. 8 Je veux voir si quel- 
qu'un des-mortels me dira quelque chose, ou si j'enten- 
drai la-renommée qui vient de Jupiter, celle-qui surtout 
apporte la-gloire aux-hommes. 10 Si donc je-puis-ap- 
prendre l'existence de-mon-père et son retour, hé-bien, 
tout impatient que je sois, j'attendrai-courageusement 
encore une-année. 12 Mais si J'entends-dire qu’il est 
mort, et-qu'il-n’existe plus, alors donc, aussitôt-mon- 
retour dans la-terre de-ma patrie, 14 et je-lui-élèverai 
un-tombeau, et je-lui-rendrai les-honneurs-funèbres, 
avec-beaucoup-de-magnificence, autant-que le-devoir- 
l'exige, puis je-donnerai #4 mère à-un-époux. 


Vers 4, εἴχοαι. 8, εἴπη. 12, ὄντος. 
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EXTRAITS. 


IT. 


DÉPART DE TÉLÉMAQUE. 
(Odyssée, chant II, vers 399-434. ) 
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EXTRAITS. 
| il. 


\ 
Le récit du départ de Télémaque est un parfait modèle de narration dans le 
genre simple; nous ne pouvions donc nous dispenser de lui donner place 
parmi nos extraits. 


Vers 1 Cependant Minerve aux-yeux-bleus, ressem- 
blant à-Mentor, et pour-le-corps, et aussi pour-la-voix, 
adressa-ces-paroles à-Télémaque, en-l’invitant-à-sortir 
du-palais bien-peuplé : 

4 Télémaque, déjà, à-ton-intention, tes compagnons 
aux-fortes-cnémides sont-assis sur-les-banes-des-ra- 
meurs, attendant ton élan. 6 Mais partons, pour-ne- 
pas-retarder longtemps notre voyage. 

7 Ayant-donc-parlé de-la-sorte, Pallas Minerve s’a- 
vança-la-première d’un-pas-rapide ; 8 et Télémaque 
marchait ensuite, sur les-traces de-la-déesse. 9 Puis, 
quand enfin ils-furent-arrivés au vaisseau et à la-mer, 
alors ils-trouvèrent sur le-rivage leurs compagnons 
à-la-longue-chevelure. 11 Or, la-force sacrée de-Télé- 
maque leur dit, à-eux aussi : 

12 A-moi, amis! apportons les-provisions; 12 car 
tout déjà 656 rassemblé dans le-palais; 13 et ma mère 
n'est-informée-de-rien à-mon-sujet, ni les-autres fem- 
mes-de-la-maison, et une seule [Eurycelée] a-entendu 
ma confidence. 

15 Ayant-donc-parlé de-la-sorte, il-marcha-le- 
premier ; 15 et eux l’accompagnèrent en-/wi-fai- 
sant-suite. 16 Puis, apportant toutes - Les - provi- 
sions, ils Les chargèrent sur le-navire au-solide-tillac, 


Vers 5, ἧνται. 11, μετεῖπε. 13, ἀθρόα. 14, ἤκουσε. 
0 


609 INTERPRÉTATION. 


5 9 10 13 12, 4 
χάτθεσαν, ὡς ἐχέλευσεν ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱός. 
ΠΥ τ 9 4 3 7 45 6 

“ 9 7 x = ) = MI ὧν ÊTRE 
Ἂν δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος νηὸς βαῖν᾽, ἤρχε δ᾽ ᾿Αθήνη, 
ἐδ ποτ τὰ 2 ἃ» 10 9 10 d'u 4 DRAP 

ἰὸς τ CEE | 31 9 y S9 Y# 9 DR ΑΝ 
ris δ᾽ ἐνὶ πρύμνῃ χατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο" ἄγχι © Gp αὐτῆς 

2 ἢ 


6» 


2e ro Tnhépayoc® τοὶ δὲ πρυυνήσι᾽ ἔλυσαν" 
all. 5 6 7 5 
ἃ nat αὐτοὶ βάντες, ἐπὶ χληῖσι χάθιζον. 
ni DT ΙΝ: 3 9 
Τοῖσιν δ᾽ ἴχμενον οὖρον ἵει γὙλαυχῶπις ᾿Αθήνη, 
g 8 10 I 43 13 
ἀχρχὴ Ζέφυρον, κελάδοντ᾽ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
2 3 
Τηλέμαχος 0 γας ἐχέλευσεν 
7 6 2 1 3 
25 ὅπλων ἅπτεσθαι" τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄχουσαν.. 
ASE 4 7 
“Torcy δ᾽ ethadtvoy x 


—— 


1 
> 


on 
«ἢ 
Ὡς 
O 
«- 
a 
pa 
= 
ων 
ἤδν Ξὶ ox 
CN 


80 στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε, νηὸς ἰούσης " ᾿ 
ά 5 6 7 
ἢ δ᾽ ἔθεεν χατὰ χῦμα, διαπρήσσουσα χέλευθον. 
3 ἐγ Δ ΕἼ οἱ 7; ἮΝ ΤΗΝ 7 
Δησάμενοι δ᾽ ἄρα ὅπλα θοὴν ἀνὰ νῆα μέλαιναν, 
9 10 12 11 


λεῖόον. δ᾽ ἀθανάτοισι θεὸ ET 
12 10 


4 Ὁ θ 7 


ς- 

-- 
»“»-» 
M 

[5] 


INTERPRÉTATION. 63 


comme l’ordonnait le-fils chéri d'Ulysse. 18 Puis Télé- 
maque monta sur-le-navire, et Minerve le précédait, et 
même elle-s’assit sur la-poupe-du-navire; 19 et près 
d'elle s’assit donc Télémaque. 20 Cependant les-mate- 
lots délièrent les-câbles; 21 et eux-mêmes, ayant-monté 
aussi à bord, ils-s’assirent sur les-bances. 22 Alors Mi- 
nerve aux-yeux-bleus leur envoya un-vent favorable, le- 
Zéphyre au-souffle-puissant, qui-retentissait sur la- 
sombre mer. 24 Puis Télémaque ordonna à-ses-com- 
pagnons, en-les-excitant, à-mettre-la-main aux-agrès ἡ 
25 et ceux-ci obéirent à-celui-qui-les-excitait. 26 Or, 
ils-élevèrent-et-établirent le-mât de-sapin dans-l'in- 
térieur de-la-base creuse, et ils-/’assujettirent avec- 
des-cordages; 28 puis ils-tirèrent les-voiles blanches 
avec-des-courroies bien-tordues. 29 Et le-vent enfla 
le-milieu de-la-voile, et le-flot empourpré résonnait 
bruyamment autour de-la-carène, le-navire voguant; 
31 et celui-ci courait à-travers le-flot, en-faisant sa 
route. 32 Puis enfin, ayant-attaché les-agrès dans le- 
rapide ef noir navire, ils-dressèrent des-cratères de- 
vin remplis-jusqu’au-bord ; 34 et ils-firent-des-libations 
aux-dieux immortels, éternels, et entre tous particu- 
lièrement à-la-fille de-Jupiter, celle qui-a-les-yeux- 
bleus. 36 Cependant celle-ci, durant-toute-la-nuit, et 
le-lendemain-matin, parcourait avec eux la-route. 


18, ἀνέδαινε. 19, χαθέζετο, 27, χατέδησαν. 
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EXTRAITS. 


ΠῚ. 
RENSEIGNEMENTS DONNÉS PAR NESTOR A TÉLÉMAQUE. 
(Odyssée, chant IIT, vers 103-200.) 
in 2 3 4 4 5 6 8 9 
Ὦ φίλ᾽, ἐπεί μ᾽ ἔμνησας ὀϊζύος, ἣν ἐν ἐχείνῳ 
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μαρνάμεθ᾽- ἔνθα δ᾽ ἔπειτα χατέχταθεν ὅσσοι ἄριστο 

1 2 4 3 5 6 a 8 
ἔνθα μὲν Αἴας κεῖται Ἀρήϊος, ἔνθα δ᾽ ᾿Αχιλλεὺς, 

9 40 11 14 12 13 
ἔνθα dE [larponhos, θεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος " 

1232 208 4 ἜΑ ὅς 7 8 9 
ἔνθα δ᾽ ἐμὸς φίλος υἱὸς, ἄμα χρατερὸς χαὶ ἀμύμων 
ἔνθα δ’ ἐμὸς φίλος υἱὸς, ἄμα χρατερὸς χαὶ ἀμύμων, 

10 11.742 44 13 15 16 
10 ᾿Αντίλοχος, πέρι μὲν θείειν ταχὺς ἠδὲ μαχητῆς " 

ἜΝ ΤΥ ΘΗ: TRS 9 " ΟΝ 
ἄλλα τε πόλλ᾽ ἐπὶ τοῖς πάθομεν χαχά᾽ τίς χεν ἐχεῖνα 
DE 5 4 3 
2 LA 

πάντα Ye υυθήσαιτο χαταθνητῶν ἀνθρώπων: 

4 5 6 7 3 

οὐδ᾽ εἰ πεντάετές γε χαὶ ξξάετες παραμίμνων 
8 J MAD A1 12 13 14 

ἐξερέοις ὅσα χεῖθι πάθον χαχὰ δῖοι ’Ayatoi” 

ϑ 1 5 6 4 

r 9 τ \ RS - e 

15 πρίν χεν ἀνιηθεὶς σὴν πατρίδα γαῖαν ἵχοιο. 

2 À US 3 6 

Εἰνάετες γάρ σφιν χαχὰ ῥάπτομεν ἀμφιέποντες 
8 7 1 4 3 
παντοίοισι δόλοισι μόγις δ᾽ ἐτέλεσσε Κρονίων. 

‘eue 4 7 5 

» A - “ 
ἜΝνθ᾽ οὔτις ποτξ μῆτιν ὁμοιωθήμεναι ἄντην 
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EXTRAITS. 
LIT. 


Le vieux Nestor parle longuement, toutes les fois qu’il prend la parole dans 
l'Iliade. Dans l'Odyssée, c’est encore l’oratenr aux digressions et aux pa- 
renthèses ; mais il n’a rien perdu de son ancienne grâce, et Télémaque peut 
l'écouter avec le même plaisir que l’écoutaient jadis son père et les autres 
héros. 


Vers 1 O mon ami, puisque tu-m’as-remis-en-mé- 
moire les-désagréments que nous-avons-souflerts chez 
ce peuple [devant Troie], nous, fils des-Achéens, invin- 
cibles par-nofre-force : 3 soit ceux-que nous avons souf- 
ferts en-errant avec nos vaisseaux sur la-mer brumeuse, 
pour aller chercher du-butin, partout-où nous con- 
duisait Achille; 5 soit aussi tous-les-combats-que nous- 
avons-livrés autour de-la-grande ville du-roi Priam : 
6 or, là furent-tués alors tous-ceux-qui éfaient les-plus- 
vaillants ; 7 là, d’un-côté, git Ajax, le-martial, là, d’un- 
autre-côté, Achille, là aussi Patrocle, conseiller de 
guerre comparable aux-dieux; 9 là enfin mon cher 
fils, qui était tout-à-la-fois courageux et distingué-par- 
ses-qualités, Antilochus, plus-que personne, et vite à- 
la-course et ben guerrier ; 11 et nous-avons-enduré bien 
d’autres maux, outre ceux-là : 12 qui, certes, des-hom- 
mes mortels pourrait-raconter tous ces maux? 13 au- 
cun, non-pas si restant-ici cinq-ans même et six-ans, tu- 
me-demandais tout-ce-que là-bas ont-enduré de-maux 
les-divins Achéens : 15 fatigué de mes récits, avant 
la fin, tu-regagnerais la-terre de ta patrie. 16 Car, 
durant-neuf-ans, nous-machinâmes la-perte des-enne- 
mis, en-/es-enveloppant de-ruses de-toute-sorte ; 
17 et c’est à-grand'peime que le-fils-de-Saturne fit- 
aboutir notre entreprise. 18 Là, personne-ne prétendit 
jamais s'égaler ouvertement à Ulysse en-prudence, 


HE ’ : " 
Vers 0, χατεχτάθησαν. 10, θέειν. 14, ἔπαθον. 
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81) ΜᾺ 12 12 ab 10 
MEN, ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἐνίχα δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
14 13 LE AE COS 1 
20 παντοίοισι δόλοισι. πατὴρ τεός᾽ εἰ ἐτ 
5 4 
χείνου ἔχγονός ἐσσι σέ 
1 1 2 
Ἤτοι γὰρ lot γε ἐοιχότες, οὐδ 
6 7 9 
ἄνδρα νεώτερον ὧδε ἐοιχότα μυθήσασθαι. 
CIRE dt: BE gré NA 7 
Ἔνθ᾽ ἤτοι εἴως μὲν ἐγὼ χαὶ δῖος Ὀδυσσεὺς, 
ΕἸ ἀν}. LAB A A0 9 14 1 
25 οὔτε ποτ᾽ εἰν ἀγορῇ δίχ᾽ ἐδάζομιεν, οὔτ᾽ ἐνὶ βσυλῇ, 
παν -ἃ 2 ARE 9 8 
ἀλλ᾽ ἕνα θυμὸν ἔχοντε, νόῳ at ἐπίφρονι βουλῇ 
5 13 10 15. 42 11 
φραζόμεθ᾽, ᾿Αργείοισιν ὅπως ὄχ᾽ ἄριστα γένοιτο. 
ι 6 4 3 5 
πεὶ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπὴν, 
τὰν 44 14 
Ἂν 1S 5 LA οἱ 
᾿ ς δ᾽ ἐχέδασσεν ᾿Αχαιούς 
ΤΣ 9 7: 4 5 10 
80 χαὶ τότε δὴ Ζεὺς λυγρὸν ἐνὶ φρεσὶ μήδετο νόστον 
8 4 5 6 
\ Ὑ ἋΣ 4 
τεὶ οὔτι νοήμονες οὐδὲ δίχαιοι 
1 3 2 S/ C7 5e 4 
τῷ σφεων πολέες χαχὸν οἶτον ἐπέσπον, 
ΘΑ. ἢ DRE 10 11 
ἦνιος ἐξ ὀλοῆὴς Γλαυχώπιδος ὀδριμοπάτρης, 
Le 9 6 4 5 2 
fr’ ἔριν Ἀτρείδησι μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔθηχεν. 
2 1 3 FRE 6 7 
35 Τὸ δὲ χαλεσσαμένω ἀγορὴν ἐς πάντας Ayatobc, 
11 12 13 14 15 “id 10 
A 5 A 3 = LA > 4 
μὰψ, ἀτὰρ οὐ χατὰ χόσμον, ἐς ἠέλιον καταδύντα — 
SAN 7 ὃ 3 4 
οἱ δ᾽ ἦλθον οἴνῳ βεδαρηό τες υἷες ARR 
1 1 3 2 5 
υὖθον μυθείσθην, τοῦ εἵνεχα λαὸν a. 
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parce-que le-divin Ulysse l’emportait infiniment sur es 
autres par-ses-ruses de-toute-sorte, ton père, 20 puisque 
vraiment tu-es issu de-ce-héros : 21 owi, l'admiration 
s'empare de-moi en te contemplant. 22 Et-en-effet, tes 
paroles, certes, sont semblables aux siennes, et-on-ne- 
pourrait-croire qu’un-homme tout-jeune dit des-choses 
si-fort semblables à celles qu’il disait, ἃ moins d’être 
son fils. 24 Donc là-bas, tout-le-temps-que nous y 
fümes, moi et le-divin Ulysse, jamais nous-e-parlions 
en-sens-contraire, ni dans l’assemblée-générale, ni dans 
le-conseil ; 26 mais, ayant-l’un-et-l’autre un-seul cœur, 
nous-disions, avec-réflexion, et d’un-avis prudent, les- 
moyens-de-faire que-fout-füt le-mieux-possible pour-les- 
Argiens. 28 Mais, après-que nous-eûmes-saccagé la-ville 
escarpée de-Priam, et que nous-nous-fûmes-embarqués 
dans les-navires, et que la-divinité eut-dispersé les- 
Achéens; 30 alors aussi Jupiter, sans-nul-doute, pré- 
parait aux-Argiens, dans ses pensées, un-funeste retour ; 
31 parce-que tous n’étaient-pas sages ni justes : 32 c’est- 
pour-cela-que beaucoup d’entre-eux ont-rencontré une- 
affreuse destinée, par-suite du-courroux destructeur 
de-la-déesse-aux-yeux-bleus, fille-d’un-père-puissant, 
34 laquelle avait-jeté la-discorde entre les-deux Atri- 
des. 35 Or, les-Aitrides, ayant-convoqué en assemblée 
tous les-Achéens, au soleil couchant, étourdiment, et 
non-point suivant la-règle (37 et les fils des-Achéens 
y vinrent appesantis par-le-vin), 38 expliquèrent 
pour quelle-raison 1ils-avaient-assemblé le- peuple. 


19, ἤθελε, 20, σός. 24, ἕως. 25, δίχα. 29, ἐσχέδασε. 
32, ἧσαν. 
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4 118 3 4 Ἵ 6 
"Ev0” ἤτοι Μενέλαος ἀνώγει πάντας Ἀχαιοὺς 
8 7 D 410  π 12 
40 νόστου μιμνήσχεσθαι, ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης : 
1 8 2 1 2 PONT 
οὐδ᾽ ᾿Αγαμέμνονι πάμπαν Efvdave* βούλετο γάρ ῥα 
5 4 ΤΥ 8 
λαὸν ἐρυχαχέειν, ῥέξαι θ᾽ ἱερὰς ξχατόμδας, 
10 12 15 13 14 11 
ὡς τὸν ᾿Αθηναίης δεινὸν χόλον ἐξαχέσαιτο" 
1 “pd MS Von 6: δ 5 
νήπιος, οὐδὲ τὸ ἤδη, ὃ οὐ πείσεσθαι ἔμελλεν. 
δ ἃ 7 3 6 2 5 4 
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ν χαλεποῖσιν ἀμειδομένω ἐπέεσσιν 
3 dl 5 4 3 
ἕστασαν" οἱ δ᾽ ἀνόρουσαν ἐϊχνήμιδες ᾽Αχαιοὶ, 

6 7 be ie 4 2 
ἠχῇ θεσπεσίῃ δίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλή. 
TE 2 5 6 4 

7 Δ ΠΗ 3 5 6 
50 ἀλλήλοις" ἐπὶ γὰρ Leds ἤρτυε πῆμα χαχοῖο. 
ΤΡ. 4 δι ΩΝ 
Ἠῶθεν δ᾽ οἵ μὲν νέας ἔλχομεν εἰς ἅλα δῖαν, 
11 9 10 14 12 24 
χτήματά τ’ ἐντιθέμεσθα, βαθυζώνους τε γυναῖχας. 
2 L NS 4 5 6 
Ἡμίσεες δ᾽ ἄρα λαοὶ ἐρητύοντο μένοντες 
es 9 10 11 12 
αὖθι παρ᾽ Ἀτρείδη ᾿Αγαμέμνονι, ποιμένι had” 
2 1 3 4 2 A ΔΆ ΩΣ 
55 ἡμίσεες δ᾽ ἀναδάντες ἐλαύνομεν᾽ ai δέ μάλ᾽ ὥχα 


3 3 1 à δ 4 
ἔπλεον ἐστόρεσεν ὃξ θεὸς μεγαχήτεα πόντον. 
8 4 1 2 5 6 
Ἐς Τένεδον δ᾽ ἐλθόντες ἐρέξαμεν ἱρὰ θεοῖσιν, 
9 8 πο MAN 3 4 


οἴχαδε ἱέμενοι Ζεὺς δ᾽ οὔπω μιήδετο νόστον ? 
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39 Alors donc Ménélas invita tous les-Achéens à-songer 
au-retour, sur le-large dos de-la-mer. 41 Mais cet avis 
ne-convint-pas complétement à-Agamemnon; 41 car 
il-voulait, quant-à-lui, retenir le-peuple, et immoler 
des-hécatombes sacrées, afin d’apaiser le terrible cour- 
roux de-Minerve : 44 insensé, et-qui-ne-savait-pas 
cela, qu’il-ne-viendrait-pas-à-bout de-fléchir /a déesse ! 
45 Car l'esprit des-dieux qui-existent éternellement ne- 
change-pas tout-d’un-coup. 46 De-cette-facon, les-deux 
Atrides restèrent-là-debout, échangeant de-rudes pa- 
roles; 47 puis les Achéens aux-fortes-cnémides se-le- 
vèrent avec-une-clameur immense ; 48 et les-avis qui 
leur agréaient à chacun étaient en-sens-différent. 
49 Même nous-dormimes cette nuit, en-roulant des- 
pensées-haineuses, dans-nos-esprits, les-uns-contre-les- 
autres. 50 Car Jupiter apprêtait contre nous le-fléau 
du-malheur. 51 Puis, à-l’aurore, partie-d’entre-nous 
nous-tirons 05 navires dans la-mer divine, et nous- 
embarquons nos trésors et les-femmes à-la-taille-gra- 
cieuse. 3 Mais la-moitié aussi des-hommes-de-l'armée 
se-tint immobile sur-le-lieu-même, près d’Atride Aga- 
memnon, pasteur des-peuples. 55 Quant-à nous, l’au- 
tre moitié, une fois embarqués, nous-poussons-en- 
avant ; δῦ et les-navires voguaient très vite; 56 et un- 
dieu avait-rendu-calme la-mer aux-grands- poissons. 
57 Puis, ayant-abordé à Ténédos, nous-fimes des-sacri- 
fices aux-dieux, brülant d'arriver chez-nous. 58 Mais 
Jupiter n’avait - pas - encore - décidé notre retour ; 


39, ἔνθα. 55, μάλα. 51, ἱερά, 
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! ἫΝ ΔΝ ΡΥ, 7." AE 5 5 
σχέτλιος, ὅς ῥ᾽ ἔριν ὦρσε χαχὴν ἔτι δεύτερον αὖτις. 
des: 7 DT TR 9 
60 Οἱ μὲν ἀποστρέψαντες ἔῤδαν νέας ἀμφιελίσσας, 
4 5 4 3 6 
ἀμφ᾽ Ὀδυσῆα ἄναχτα δαΐφρονα, ποιχιλομνήτην, 
PA: ES 14 13 11 
αὖτις ἐπ᾽ εἰ τὰ ἡ Ἀγαμέμνονι ἦρα φέροντες. 
ι 2 4 8 5 6 7 
γὼ σὺν γηυσὶν ἀολλέσιν, αἵ [LOL ἕποντο, 
9 10 11 12 13 16 15 
φεῦγον, ἐπεὶ γίγνωσχον, ὃ δὴ χαχά μ(νἤδετο δαίμων. 
1 4 3 6 
65 Φεῦγε ὃὲ Τυδέος υἱὸς ’Apñioc, ὥρσε δ᾽ ἑταίρους ᾿ 
AL RE CRE ΜΝ. δ ὦ, 4 5 
ὀψὲ dE δὴ μετὰ νῶϊ χί 
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Ἰ0 ἢ ὑπένερθε Χίοιο, παρ᾽ ἠνεμόεντα Μίμαντα. 
fab 4 5 | 2 
"Hréopey ὃξ θεὸν φῆναι τέρας αὐτὰρ ὅγ᾽ ui 
ass 6 9 8. 10 0400 
δεῖξε. nat ἠνώγε! πέλαγος μέσον εἰς Εὔδοίαν 
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τέμνειν. ὄφρα τάχιστα ÜTEX χαχότητα φύγοιμεν. 
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Ὦρτο δ᾽ ἐπὶ λιγὺς οὖρος ἀήμεναι αἱ dE μάλ᾽ ὦχα 
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ἐννύχιαι χατάγοντο" Ποσειδάωνι dE ταύρων 
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59 ce dieu cruel, qui excita encore derechef la-discorde 
funeste parmi nous. 60 Les-uns, ceux qui étaient autour 
du-vaillant roi Ulysse, à-lesprit-fécond-en-ressources, 
ayant-fait-rebrousser-chemin à-leurs-navires aux-deux- 
extrémités-recourbées, s’en-allèrent, portant après-coup 
satisfaction à-Agamemnon fils-d’Atrée. 63 Pour moi, 
avec les-navires qui m’avaient-suivi, {ous-marchant-de- 
conserve, je-pris-la-fuite, parce-que je-pressentais que 
certainement la-divinité méditait des-calamités contre 
nous. 65 Et le-martial fils de-Tydée prit-la-fuite avec 
nous, et il-excita ses compagnons. 66 Mais ce ne fuf que 
tard qu’enfin le-blond Ménélas vint vers nous; 67 et il- 
nous-trouva dans Lesbos, délibérant-sur /a longue na- 
vigation que nous avions à faire : 68 pour savoir Si 
nous-passerions au-dessus de-Chios aux-âpres-rochers, 
en nous dirigeant vers l'ile de-Psvyrie, et en-rangeant 
cette-île à gauche; 70 ou-bien si nous passerions au- 
dessous de-Chios, près du-Mimas battu-par-les-vents. 
71 Or, nous-prions la-divinité de-faire-paraître un-signe; 
71 et la-divinité nous en montra wn, et nous recom- 
manda de-fendre le-milieu de-la-mer, en nous dirigeant 
vers l’Eubée, afin de-pouvoir-éviter au-plus-tôt notre 
ruine. 74 Cependant un-vent bruyant se-mit à-souffler 
en-nous-poussant ; 74 et les-navires couraient très ra- 
pidement sur les-routes poissonneuses ; 75 et ils-abordè- 
rent dans-la-nuit à Géreste. 76 Puis nous-plaçâmes sur Ze 
feu, en-l'honneur-de-Neptune, beaucoup de-cuisses de- 
taureaux, après-avoir-traversé la-mer immense, 78 Le- 
quatrième jour était venu à peine, quand les-compagnons 
du-fils-de-Tydée, Diomède, dompteur-de-coursiers, 


62, ἐπίηρα. 64, ἔφευγον. 78, ὑπεχφύγοιμεν. TA, ἀῆναι. 
78, ἦν. 
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ἵππο 
9 2 4 3 M à : 
80 ἔστασαν᾽ αὐτὰρ ἔγωγε Πύλονδ᾽ ἔχον οὐδέ ποτ᾽ Écér 
4 4 5 6 7 
οὖρος, ἐπειδὴ πρῶτα θεὸς προέηχεν ἀῆναι. 
1 2 3 4 5 | ΟΝ 
Ὡς ἦλθον, φίλε τέχνον, ἀπευθῆς οὐδέ τι οἶδα, 
ΑἸ ΤΡ 5 PA 
χείνων οἵ τ᾽ ἐσάωθεν ᾿Αχαιῶν, οἵ τ᾽ ἀπόλοντο. 
2 1 5 7 4 6 
Ὅσσα δ᾽ ἐνὶ μεγάροισι χαθήμενος ἡμετέροισιν 
3 9 44 10 8 12 12 42 
85 πεύθομαι, ἢ θέμις ἐστὶ, δαήσεαι, οὐδέ 5 χεύσω. 
5 ἐν 3 4 
Ε υὲν Μυρμιδόνας φάσ᾽ ἐλθέμεν ἐγχεσιμώρους, 
8 12 41 10 
ds Lis FAAPAS μεγαθύμου φαί pol υἱός " 
6 4 5 
εὖ δ nee. Ποιάντιον ἀγλαὸν υἱόν" 
=: 2 4 3 6 
πάντας δ᾽ Ἰδομενεὺς Κρήτην εἰςήγαγ᾽ ἑταίρους, 
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90 οἱ φύγον Èx πολέμου, πόντος δέ οἱ οὔτιν᾽ ἀπηύρα. 

7 RE 6 5 4 

Ἀτρείδην ὃξ nat αὐτοὶ ἀχούετε, νόσφιν ἐόντες, 

8 10 1211 13 14 16 15 
ὥς τ᾽ ἦλθ᾽, ὥς τ᾽ Αἴγισθος époaro λυγρὸν ὄλεθρον. 
LONRE 3 2 5 4 

Ἀλλ᾽ ἤτοι χεῖνος μὲν ἐπισμυγερῶς ἀπέτισεν. 

ι 2 4 δ 7 3 

Ὡς ἀγαθὸν nat παῖδα χαταφθιμένοιο λιπέσθαι 

6 MS 2 4 5 
95 ἀνδρός “ ἐπεὶ χαὶ χεῖνος ἐτίσατο πατροφονῆα, 
7 6 ΠΡ RS 12 10 
Αἴγισθον δολόμητιν, ὅς οἱ πατέρα χλυτὸν ἔχτα. 
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Καὶ où, φίλος, μάλα γάρ σ᾽ δρόω χαλόν τε μέγαν τε, 
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mirent-à-la-côte, dans Argos, leurs navires bien-prc- 
portionnés. 80 Quant-à moi, je-tins a course du-côté- 
de-Pylos; 80 car le-vent-favorable n’était-point-tombé 
encore, depuis-le-moment-où un-dieu l'avait-envoyé 
souffler. 82 C’est ainsi que je-suis-arrivé, mon cher 
enfant, sans-être-informé-de-rien. 82 Non, je-ne-sais 
aucunement lesquels, d’eux-autres Achéens, ont-été- 
sauvés, et lesquels ont-péri. 84 Mais tout-ce-que Jj'ai- 
entendu-raconter, assis dans notre palais, tu-vas-/’ap- 
prendre, comme il-est juste, et-je-ne-te-cacherai rien. 
86 Par-exemple, on-dit que les-Myrmidons sont-rentrés- 
chez-eux heureusement, les Myrmidons habiles-à-ma- 
nier-la-lance, que conduisait le-brillant fils du-magna- 
nime Achille; 88 gu'heusensement aussi esf rentré 
Philoctète, le-noble fils de-Pœan. 89 De-plus, Idoménée 
a-conduit en-Crète tous ses compagnons qui avaient- 
échappé à la-guerre, et la-mer »e lui en a-enlevé pas- 
un. 91 Et sans doute vous aussi, bien qu'habitant fort- 
loin, vous-avez-entendu-parler d’Atride [Agamemnon|], 
et comment il-revint, et comment Égisthe trama son 
trépas lamentable. 93 Mais, du-reste, ce-misérable a- 
payé son forfait par-un-terrible-châtiment. 94 Tant c’est 
heureuse-chose qu’il-reste au-moins le-fils d’un-homme 
assassiné! 95 Car celui-là [Oreste] aussi, il-a-puni le- 
meurtrier-de-son-père, l’artificieux Égisthe, qui lui 
avait-tué un-père illustre. 97 Et toi, ami, car je-te-vois 
et beau et grand à-merveille, sois vaillant, afin-que quel- 
qu’un, même dans-la-postérité, parle de-toi avec-éloge. 


83, ἐσώθησαν. 96, ἔχτανς, 98, ἔσο pour ἔσθι. 
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EXTRAITS. 


IV. 
TÉLÉMAQUE CHEZ MÉNÉLAS. 
(Odyssée, chant IV, vers 37-75.) 


3 ΡΥ PS 
Ὥς φάθ᾽᾿ ὃ δ᾽ En μεγάροιο διέσσυτο, κέκλετο δ᾽ ἄλλους 
ι 


to 
> 
CN 
to 
co 
ἢ © ex 
.- 
τ 


τ Ho τῷ 2 3 5 4 
χαὶ τοὺς μὲν χατέδησαν ἐφ᾽ ἱππείῃσι χάπῃσιν. 

An 2 4 ἬΕΙ ΝΕ 8 6 
5 πὰρ δ᾽ ἔδαλον ζειὰς, ἀνὰ dE not λευχὸν ἔμιξαν 

8 Ὁ: ἢ ή 5 6 
ἅρματα δ᾽ ἔχλιναν πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα" 
TS CNN MOR 4 5 2 1 3 
αὐτοὺς δ᾽ εἰςῆγον θεῖον δόμον of δὲ ν΄ 
4 5 6 8 
θαύμαζον χατὰ δῶμα κὸν μύξαι βασιλῆρς. 
NT δ 4 6 
ἽὭςτε γὰρ ἠελίου αἴγλη τῆν ἠὲ σελήνης, 
9 8 10 12 
10 δῶμα χαθ’ ὑψερεφὲς ess κυδαλίμοιο. 
1 2 3 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἜΤ ne 
8 7 9 10 
ἀσαμίνθους βάντες ἐὐξέστας. λούσαντο. 

τ |, 5 6 7 8 
Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν, χαὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 
9 1 
LA 


6 
1 ῥ᾽ 


i 12 13 10 (14 15 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαίνας οὔλας βάλον ἠδὲ χιτῶνας. 
D 4 Ἰα 2 5 7 6 
15 ἔς ba θρόνους ἕζοντο παρ᾽ ᾿Δτρείδην Μενέλαον. 
4 1 9 7 ὅ 3 
Χέρνιόα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ 


w 


SI 
OX 
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EXTRAITS. 
IV. 


On va lire une de ces descriptions où Homère se complaït, et où il excelle ; 
un de ces passages où il s’émerveille lui-même devant les œuvres de l’industrie 
humaïne, et où il nous montre les magnificences des maisons des rois. 


Vers 1 Ainsi parla Ménélas; 1 et celui-ci [Étéonée] 
sortit-en-hâte du palais, et il-commanda aux-autres 
fidèles domestiques de-venir avec lui même. 3 Puis 115 
dételèrent les-chevaux suant sous le-joug ; 4 et ils-les- 
attachèrent à la-crèche des-chevaux; 5 et ils-jetèrent 
devant eux de-l’épeautre, et ils-y-mêlèrent de-l’orge 
blanche; 6 et ils-appuyèrent le-char contre le-mur res- 
plendissant. 7 Puis ils-introduisirent les-hôtes dans-l’au- 
guste demeure; 7 et eux, jetant-les-yeux partout, s’é- 
merveillaient à-travers la-maison du-roi nourrisson-de- 
Jupiter. 9 En-effet, comme est l’éclat-étincelant du- 
soleil ou de-la-lune, ainsi en était-il dans la-maison 
élevée du-glorieux Ménélas. 11 Mais, après-que Les hôtes 
se-furent-réjouis en-contemplant fout de-leurs-yeux, 
alors, montant-dans des-baignoires bien-polies, ils-se- 
baignèrent. 13 Puis, après-que des-servantes les eurent- 
donc-lavés, et les eurent-frottés d'huile, et gw’elles-Zes- 
eurent-revêtus ensuite de-manteaux-de-laine moelleux et 
de-tuniques, 15 alors ils-s’assirent sur des-trônes, auprès 
de-Ménélas, fils-d’Atrée. 16 Puis une-servante apportant 
l’eau-pour-laver-les-mains, la versa d’une-belle aiguière 


Vers 2, ot. 5, ἀνέμιξαν. 9, ἔπελε, 12, eicéavtec. 14, ἀμ- 
φέδαλον. 
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6 8 9 11 10 
χαλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέδητος, 
12 A de” 3 4 
νίψασθαι παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
62 co y ὦ 3 4 5 
Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηχε φέρουσα, 
8 9 7 10 11 
20 εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων. 
ΤΕΥ ΚΝ: 4 3 3 
Δαιτρὸς dE χρειῶν πίναχας παρέθηχεν ἀείρας 
6 D TP USE 6 5 
παντοίων ᾿ παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια χύπελλα. 
5 (ἃ 4 6 2 3 
Τὼ nat δεικνύμενος προςέφη ξανθὸς Μενέλαος" 
Aa 1 3 4 1 2 


4 3 5 6 7 
25 δείπνου πασσαμένω εἰρησόμεθ᾽ οἵτινές ἐστον 
8 5 1 par, del 5 4 
ἀνδρῶν" où Ὑὰρ σφῷν γε γένος ἀπόλωλε τοχήων᾽ 
1 4 3 2 5 4 
ἀλλ᾽ ἀνδρῶν γένος ἐστὲ Διοτρεφέων βασιλήων, 
6 ἀπ τς λ 3 
ἄν ι ” \ ARS f 
σχηπτούχων ἐπεὶ OÙ χε χαχοὶ τοιούςδε τέχοιεν. 
ἜΤΙ: 16 6 8 157 IT TRE 
Ὡς 'φάτο: χαί σφιν νῶτα βοὸς παρὰ πίονα θῆχεν, 
ie” Ψ ΠΣ ΠΝ Ἐ1Ὸ EE 10 12 
30 Ont ἐν χερσὶν ἑλὼν, τά ῥά οἱ Ὑέρα πάρθεσαν αὐτῷ 
mi LEO ξ > τᾶ ρᾶ γερὰ RAP )p 
AE ONG 7 8 4 3 
Fr LS LS 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ Etoiua προχείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
1 2 δ 6 7 3- POS 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
1 3 4 6 5 
δὴ τότε Τηλέμαχος προςεφώνες Νέστορος uièy, 
8 7 9 10 13 13 11 43 
ἄγχι σχὼν χεφαλὴν, ἵνα μὴ πευθοίαθ’ οἱ ἄλλοι" 
1 ῷ ἀπ 3 6 
35 Φράζεο, Νεστορίδη, τῷ ἐμῷ xeyapiouéve θυμῷ 


9 7 8 10, 41 12 
χαλκοῦ τε στεροπὴν, KA δώματα ἠχήεντα, 


> 


Ἵ 
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d’or dans un-bassin d'argent, pour-qu'ils-se-lavassent ; 
18 et, près d’eux, elle-étendit une-table polie. 19 Puis 
la-vénérable économe servit, en-apportant du-pain, en- 
plaçant-sur la fable des-mets en-abondance, faisant- 
largesse des-choses-à-sa-disposition. 21 Et l’écuyer- 
tranchant apporta-et-servit des-plats de-viandes de- 
toute-sorte ; 22 et il-mit près d’eux des-coupes d’or. 
23 Cependant le-blond Ménélas, prenant-par-la-main 
ses deux hôtes, leur dit : 

24 Prenez de-la-nourriture, et soyez-joyeux. 24 Puis 
ensuite, wne fois rassasiés du-festin, nous-vous-inter- 
rogerons qui vous-êtes-l’un-et-l’autre d’entre-les-hom- 
mes; 26 car la-race de-vos parents n’a-point-péri, cer- 
tes, dans l’oubli ; 27 mais vous-êtes la-postérité de-rois 
nourrissons-de-Jupiter οὐ portant-le-sceptre ; 28 parce- 
que des-gens-de-rien n’auraient-pas-engendré de-tels 
fils. 

29 Ainsi parla Ménélas; 29 et, ayant-pris dans ses 
mains tout-rôti le-dos succulent d’un-bœuf, que l’on- 
avait-servi à-lui même comme portion-d’honneur, 11-[6-- 
plaça devant eux. 31 Et ceux-c1 jetèrent les-mains sur 
les-mets préparés, qui-étaient-là-devant eux. 32 Puis, 
après-qu’ils-eurent-chassé le-besoin de-boisson et de- 
nourriture, 33 alors donc Télémaque adressa-la-parole 
au-fils de-Nestor, en-se-tenant près de-sa-tête, afin- 
que les autres n’entendissent-pas : 

35 Considère, lui dit-il, fils-de-Nestor, foi si-cher 
à mon cœur, et l’éclat-resplendissant de-l’ai- 
rain qui reluit partout dans ces demeures sonores, 


29, παρέθηχε. 30, ὁπτά. 32, ἔξεντο, 84, πεύθοιντο. 


le 
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χά}... ET: 15 41 18 19 20 
χρυσοῦ τ’ ἠλέχτρου τε, χαὶ ἀργύρου ἠδ᾽ ἐλέφαντος. 
5 2 FR 6 3 4 
Ζηνός που τοιῇδε γ᾽ Ὀλυμπίου ἔνδοθεν αὐλή. 
1 3 4 2 4 LR 4 


Ὅσσα τάδ᾽ ἄσπετα πολλά᾽ σέῤας μ’ ἔχει εἰςορόωντα. 


EXTRAITS. 


ἯΙ: 


PROTÉE. 


(Odyssée, chant IV, vers 400-424.) - 


5 D 5 ! ΟῚ LA = Ἔ ᾿ 
μος δ᾽ ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιόδεδήχει, 
7 8.48. 4 12 10 11 9 
τῆμος ἄρ᾽ ΞΕ ἁλὸς εἴσι Ὑέρων ἅλιος νημερτὴς, 
CEE For ει 19 20 18 


ἐχ δ᾽ ἐλθὼν, χοιμᾶται ὑπὸ σπέσσι γλαφυροῖσιν " 
᾿ς 3 6 7 8 9 
5 ἀμφὶ δέ μιν φῶχαι νέποδες χαλῆῇς Ἁλοσύδνης 
Ἢ ά 12 11 10 
ἀθρόαι εὕδουσιν, πολιῆς ἁλὸς ἐξαναδῦσαι, 
14 13 16 17 15 
πικρὸν ἀποπνείουσαι ἁλὸς πολυόενθέος dun. 
ADN Ὁ 3 1. 2 4 
Ἔνθα σ᾽ ἐγὼν ἀγαγοῦσα, du ἠοῖ φαινομένηφιν, 
6 7 2 ἐς: 3 6 
εὐνάσω ἑξείης σὺ δ᾽ ἐὺ χρίνασθαι ξταίρους 
BST A BAT MU ASIE 12 9 
10 τρεῖς, οἵ τοι παρὰ νηυσὶν ἐὔσσέλμοισιν ἄριστοι, 
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et celui äe-l'or, et de-l'ambre, et de-l'argent, et de- 
l’ivoire. 38 Tel est sans-doute, à-l’intérieur, le-palais de- 
Jupiter, maître-de-l’Olympe. 39 Combien nombreuses 
sont ces mexprimables merveilles ! 39 L’admiration me 
saisit en-/es-contemplant. 


EXTRAITS. 
Ve 


Le passage ou Virgile, dans les Géorgiques, raconte les artifices de Protée, 
est une imitation du récit d’une des aventures de Ménélas. Les conseils de 
Cyrène ἃ son fils Aristée et Les renseignements qu’elle lui donne sur les habi- 
tudes du vieux pâtre de Neptune, sont presque traduits des vers que la fille 
mème de Protée adresse, dans Homère, à Ménélas. 


Vers 1 Or, quand le-soleil est-parvenu au-milieu 
du-ciel, alors donc le-véridique vieillard marin sort de 
la-mer, au souffle du-zéphyre, enveloppé des-noires 
rides du flot. 4 Et, quand-il-est-sorti, 1l-se-couche, à- 
l'abri d’une-grotte profonde; 5 et, autour de-lui, 
dorment, en-rangs-pressés, les-phoques aux-pieds- 
en-nageoires de-la-belle Halosydne [la déesse née 
de la mer, ou Amphitrite], sortis du fond de-la-mer 
écumante, et exhalant l’amère odeur de-la-mer aux- 
vastes-abimes. 8 C’est là que te conduisant, aux- 
premières - lueurs - de- l'aurore, 16 vous rangerai en- 
ordre, toi et Les tiens. 9 Pour toi, choisis avec-soin 
trois de tes compagnons, ceux-qui à-tes-yeux sont 
les-plus-braves, sur {es navires au - solide - tillac. 


Vers 4, ἐξελθών. 8, σέ. ἄνα. 10, σοί. 
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δ για Cute 4 5 6 
Πάντα δέ τοι ἐρέω ὀλοφώϊα τοῖο γέροντος. 
6 ag 2 3 4 5 
Φώχας μέν τοι πρῶτον ἀριθμήσει χαὶ ἔπεισιν " 
1 2 3 4 5 6 
NOR > A f g 24 Y 
αὐτὰρ ἐπὴν πάσας πεμπάσσεται ἠδὲ ἴδηται, 
7 8 9 11 10 12 13 
λέξεται ἐν μέσσῃσι, νομεὺς ὡς πώεσι AY. 
Te TOR ΣΥῚ 2 5 3 
15 Τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτα χατευνηθέντα ἴδησθε, 
DURE 1 νῷ 8 8 10 9 142 41 
Kat τότ᾽ ἔπειθ᾽ ὑμῖν μελέτω κάρτος τε βίη re’ 
ἀν ἃ 08 5 6 7 4 8 
ci N9 Y = \ 5 f ΄ SN 4 
αὖθι δ᾽ ἔχειν μεμαῶτα χαὶ ἐσσύμιενόν περ ἀλύξαι. 
Ἂν τ 8 2 5. ES 
Πάντα δὲ γιγνόμενος πειρήσεται, ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
7 6 10 ‘14 12 14 13 
e \ f \ € \ SA 2 
ἑρπετὰ γίγνονται, χαὶ ὕδωρ, nat θεσπιδαὲς πῦρ 
ΟΡ ἀν Pete: 3 7 5 6 
20 ὑμεῖς δ᾽ ἀστεμφέως ἐχέμεν, μᾶλλόν τε πιέζειν. 
ΠΣ Ασομ ΣΝ τ τὶ 6 7 
Ἀλλ᾽ ὅτε χεν δή σ᾽ αὐτὸς ἀνείρηται ἐπέεσσιν. 
g : 8.0}. )140::44 12 11 
τοῖος ἐὼν. οἷόν χε χατευνηθέντα ἴδησθε, 
ὙΨΊΣΝ, 6 SE ὁ. 10 
Kat τότε δὴ, σχέσθαι τε βίης, λῦσαί τε γέροντα, 
3 2 La 3 5 6 
[94 σ Y SSI “ [74 LA 
ἥρως εἴρεσθαι dE θεῶν ὅςτις σε χαλέπτει. 
δ CRI RE 10 12 


A 2 


25 νόστον θ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσεαι ἰχθυόεντα. 


EXTRAITS. 


VI. 


LE SÉJOUR DE CALYPS50. 
(Odyssée, chant V, vers 55-74.) 


2 


RON τ 6 4 7 8 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίχετο, τηλόθ’ ἐοῦσαν, 
9 0 1 10 12 13 
ἔνθ᾽ x πόντου βὰς ἰοειδέος ἤπειρόνδε, 
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11 Puis je-te-vais-dire tous les-artifices du vieillard. 
12 Et d’abord, il-comptera et visitera ses phoques; 
13 puis, après-que tous 1l-/es-aura-comptés-cinq-par- 
cinq, et qu’il-les-aura-examinés , 1l-s’étendra au milieu 
d’eux,comme un-pâtre dans-un-troupeau de-moutons. 
15 Cependant, aussitôt-que vous-verrez le-vieillard re- 
posant , à-ce-moment aussi vous-devrez-mettre-en- 
œuvre et la-force et la-violence; 17 et alors retenez-le 
malgré les-efforts-qu’il-fera et le-mal-qu’il-se-donnera 
pour-échapper. 18 Car il-tâchera de-se-transformer-en 
tous les étres qui existent se-mouvant sur la-terre, et 
même en eau, et en feu à-la-flamme-infatigable, 20 Quant- 
à vous, tenez-le fortement, et serrez-le davantage encore. 
21 Mais quand enfin lui-même t’interrogera de-sa-voix, 
étant sous-la-même-figure où vous-l'aurez-vu au- 
moment-de-se-coucher, 23 alors aussi, héros, 27 faudra 
enfin et suspendre la-violence, et délier le-vieillard ; 
24 puis questionne-le, pour savoir qui des-dieux te per- 
sécute, et au-sujet-de-{on-retour, pour savoir comment 
tu-pourras-traverser la-mer poissonneuse. 


11, σοί. 16, χράτος. 18, ὅσα. 25, ἐπελεύσῃ. 


EXTRAITS. 
VE: 


Les tableaux des scènes de la nature sont, dans Homère, d’une simplicité 
et d’une sobriété extrêmes. Le poëte ne fait guère que des esquisses, et il se 
borne aux traits principaux. Il ne devient intarissable que quand il a à mon- 
trer l’homme fécondant et embellissant la nature. Quelques vers vont lui 
suftire, pour nous décrire le frais séjour de Calypso. 


Vers 1 Mais quand enfin Mercure fut-arrivé 
vers - l'ile de Calypso, île loin située, alors, étant- 
sorti de-la-mer sombre, pour - prendre - terre, 


Vers 1, τηλόθι. 2, ἔχδας. 
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2 4 Ὁ 3 7 6 9 


ἤϊεν, ὄφρα μέγα σπέος ἵχετο, τῷ ἔνι Νύμφη 


10 34 5 2 4 


ναῖεν ἐύπλόχαμος τὴν δ᾽ ἔνδοθι τέτμεν ἐοῦσαν. 


ὧι 

= 

Ct 
TO 
TE 


χέδρου 
13 


δαιομένων  ἣ δ᾽ ἔνδον ἀοιδιάουσ 


{8 6 2 4 ΤΆΔ 

ἐν ἐπ’ ἐσχαρόφιν μέγα χαίετο, τηλόθι δ’ ὀδμὴ 
9 10 15 ἢ, ἫΝ 14 
9 3 4 f Ter. A - δ ,ος 
τ΄ εὐχεάτοιο θύου τ’ ἀνὰ νῆσον ὀδώδει 
AR PU 4 6 5 

? ὀπὶ χαλῇ, 

7 ι1 10 9 


f LA 


t, 


ἱστὸν ἐποιχομένη, χρυσείῃ χερχίδ᾽ ὕφαινεν. 


4 3 


là 


5 
Ὕλη δὲ σπέος ἀμφὶ πεφύχει τηλεθόωσα, 


4 ά 3 5 6 γῇ 


10 χλήθρη τ᾽ αἴγειρός τε, nai εὐώδης χυπάρισσος" 


2 8 


1 5 6 4 


ἔνθα δέ τ᾽ ὄρνιθες τανυσίπτεροι εὐνάζοντο, 


8 
σχῶπέ 
43 


“ἢ 9 14 À Ἢ 
τ᾽ ἴρηχές τε, τανύγλωσσοί τε χορῶναι 
15 17 16 15 


εἰνάλιαι, τῇσίντε θαλάσσια ἔργα μέμηλεν. 


1 


2 6 3 4 5 


"HO αὐτοῦ τετάνυστο, περὶ omelous Ὑλαφυροῖο, 


7 
15 ἡμερὶς 
3 
χρῆναι 
8 


8 10 9 11 
ἡδώωσα, τεθήλει dE σταφυλῇσιν " 
1.7 2 2 5 6 7 
ῥέον ὕδατι λευχῷ, 
10 11 11 


> 


δ᾽ ἐξείης πίσυρες 
9 


πλησίαι ἀλλήλων, τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλη. 


9 
Ἀμφὶ 
8 


θήλεον * 


6 


1 5 4 6 7 8 

DE λειμῶνες μαλαχοὶ Lou ἠδὲ σελίνου 
Fais 4 3 4 5 

ἔγθα χ᾽ ἔπειτα, nat ἀθάνατός περ, ἐπελθὼν 
71008 9 11 10 


20 θηήσαιτο ἰδὼν, nat τερφθείη φρεσὶν how. 
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3 il-marcha, jusqu’à-ce-qu’il-eut-gagné la-vaste grotte 
dans laquelle habitait la-nymphe aux-belles-tresses-de- 
cheveux ; 4 et il-trouva Calypso, qui-était dans-l’inté- 
rieur. 5 Or, un-grand feu brülait au foyer, et l’odeur 
du-cèdre fendu-en-morceaux et du-thuia [bois de citre|, 
qui-y-étaient-allumés, répandait-ses-parfums au-loin 
à-travers l’île; 7 et Calypso, au-dedans, chantant d’une- 
belle voix, occupée-à-faire une-toile, tissait avec-une- 
navette d’or. 9 Et une-forêt verdoyante avait-poussé 
autour de-la-grotte : 10 c’éfaient et l’aune, et le-peu- 
plier, et l’odorant cyprès. 11 Et là aussi nichaient des- 
oiseaux aux-larges-ailes, et chats-huants, et éperviers, 
et corneilles marines glapissantes, qui-sont-aitentives 
aux-choses de-la-mer. 14 Et, an-même-endroit, à-l’ex- 
térieur de-la-grotte profonde, se-déployait une-vigne 
pleine-de-vigueur, et cette vigne était-chargée de-rai- 
sins. 16 Et quatre fontaines, disposées en-ordre, cou- 
laient avec-une-onde limpide, {outes quatre voisines 
l'une-de-l’autre, mais se-dirigeant chacune-dans-un- 
sens-différent. 18 Enfin, tout-alentour, fleurissaient 
de-molles prairies de-violette et d’ache. 19 Là, au-pre- 
mier-coup-d’œil, un-immortel. même, en-abordant ces 


lieux, eût-été-frappé-d’admiration devant-ce -spec- 


tacle, et se-fût-réjoui en-son âme. 


4, ἕναιε. ἔτεμε. 8, κεχρίδι. 19, καίπερ. 
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EXTRAITS, 
VII. Ὧν 


LE RADEAU D'ULYSSE. 
(Odyssée, chant V, vers 228-281.) 


4 3 6 5 
ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος Ἠὼς, 
9 12 11.481 480008 5 
PP \ PC 5 f “ 9. χν9 ro 
αὐτίχ᾽ ὃ μὲν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε Évvut” ᾿Οδυσσεύς 
ha 7 6 5 4 2 
αὐτὴ δ᾽ ἀργύφεον φᾶρος μέγα ἕννυτο Νύμφη, 

8 9 10 12 11 18 12 - 43 
λεπτὸν χαὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην βάλετ᾽ (Eur, 
14 16 4 1 3 
5 χαλὴν, ἜΤ χεφαλῇ δ᾽ ἐπέθηχε χαλύπτρην" 
1 2 5 3 4 
Kai τότ᾽ Ὀδυσσῆϊ μεγαλήτορι LAETO πομπήν. 

2 Le 5 4 9 10 11 
Δῶχε μέν οἱ πέλεχυν μέγαν. ἄρμενον ἐν παλάμῃσιν, 
6 8 7 RS Le 
, 2 f 2 ᾿ DER 2 en 

χάλχεον, ἀμφοτέρωθεν ἀχαχμίένον αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
5 4 6 Ts 8 
στειλειὸν περικαλλὲς ἐλάϊνον, εὖ ἐναρηρός" 


1 
ὃ 


ι 
ΝΟ ! At Ξ Ὁ) «ὦ ὦ 
10 δῶχε δ᾽ ἔπειτα σχέπαρνον ἐΐξοον- Ὦρχε δ᾽ ὁδοῖο 
Gate τὼ 5 7 10 9 8 
DEL ω τ , x f F 
γήσου ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ὅθι δένδρεα μαχρὰ πεφύχει" 
S ROUE 5 ar 6 1 8 
χλήθρη τ᾽ αἴγειρός τ᾽, ἐλάτη τ᾽ ἣν οὐρανομήχης, 
2 1 3 ἀ ίς 5 6 
3 Ὥ , , ς Γ 2 - 
ax πάλαι. περίκηλα, τά οἱ πλώοιεν ἐλαφρῶς. 
1 à GE LA 10 9 8 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖξ᾽ ὅθι δένδρεα μαχρὰ πεφύχει, 
13 44 45 3 4 5 


ἡ πρὸς doux Ἰζαλυψὼ, δῖα θεάων. 
ΠΟΤΕ ἢ 4 5, er 2 
Αὐτὰρ ὃ τάμνετο δοῦρα: θοῶς δέ οἱ ἤνυτο ἔργον. 
πο De 4 7 5 6 8 
Εἴχοσι δ᾽ 


ἔχόαλε πάντα, πελέχχησεν δ᾽ ἄρα χαλχῷ, 
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EXTRAITS. 
VIT. 


Voici un de ces passages que nous ne saurions trop étudier, nous dont la 
poésie est si dédaigneuse, pour nous convaincre qu’il n’y a rien, ou presque 
rien, que la poésie antique n’ait su dire, et dire avec intérêt et avec charme. 
Homère ne laisse par d’être Homère, même quand il descend aux plus hum- 
bles détails, même quand il nous raconte les travaux du charpentier Ulysse. 


Vers 1 Or, au-moment-où parut la-matinale Aurore 
aux-doigts-de-rose, soudain Ulysse, de-son-côté, re- 
vêtit et un-manteau-de-laine et une-tunique : 3 quant- 
à la-nymphe elle-même, elle-revêtit une-ample robe 
blanche, fine et gracieuse, et elle-s’enveloppa le-flanc 
d’une-belle ceinture d’or ; ὃ puis elle-mit son voile sur- 
sa-tête. 6 Enfin alors elle-méditait le-congé du-magna- 
nime Ulysse. 7 D'abord elle-donna au-héros une-grande 
hache d’airain, tranchante des-deux-côtés, et propre-à- 
bien-servir dans ses mains. 8 Et dans cette-hache éfait 
un-magnifique manche d’olivier, bien adapté. 10 Puis 
ensuite elie-/ui-donna une-doloire bien-affilée ; 10 puis 
elle-prit-devant lui sa route vers l’extrémité de-l’ile, 
endroit-où poussaient de-grands arbres : 12 il-y-avait 
et l’aune, et le-peuplier, et le-sapin élancé-vers-le ciel ; 
13 arbres depuis-longtemps desséchés, brülés-du-soleil, 
et qui pouvaient-aller-sur-l'eau très-légèrement pour- 
son-usage. 14 Puis, après-que Calypso, divine entre- 
les-déesses, lui eut-montré à-quel-endroit poussaient 
les-grands arbres, elle, de-son-côté, s’en-alla à sa de- 
meure. 

16 Pour lui, il-se-mit-à-couper des-pièces-de-bois ; 
16 et sa tâche à-lui s’accomplissait rapidement. 
17 D'abord 1l-jeta-à-terre vingt arbres tout-autant, 
et ensuite 1l-/es-façonna - avec-la -hache d’airain, 


Vers 2, ἕννυτο. 4. περιεθάλετο, 14, ἔδειξε. 17, ἐξέδαλε, 
8 
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δ M4 8 4 6 7 5 
ξέσσε ᾿ ἐπισταμένως. χαὶ ἐπὶ στάθμιην ἴθυνεν. 
1 5 2 3 4 
Τόφρα > ἔνειχε τέρετρα Καλυψὼ. δῖα θεάων᾽ 
LE 4 5 6 7 
20 τέτρηνεν δ᾽ ἄρα πάντα, χαὶ ἥρμοσεν ἀλλήλοισιν 
5 ja 8350 16 7 3 
6 \ à’ ” Εις AI ΄ ἧς r Ὑ Ξ 
γόμφοισιν δ᾽ ἄρα τῆνγε HAL ἁρμονίησιν ἄρηρεν. 
2 RS 11 8 4 
Ὅσσον τίς τ᾽ ἔδαφος νηὸς τορνώσεται ἀνὴρ 
1 5 7 
εἰδὼς τεχτοσυνάων, 
4 3 
᾿ ας > T \ εδί ὋΣ et 
τόσσον ἔπ᾽ εὐρεῖαν σχεδίην ποιήσατ᾽ ᾿Οδυσσεύς 
SE 2 4 5 6 
25 Ἴχρια δὲ στήσας, ἀραρὼν θαμέσι σταμίνεσσιν, 
2 1 3 4 9 
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EME 


[ep] 


Χ -᾿ 3 


o μαχρῇσιν ἐπηγλενίδεσσι τελεύτα. 
FR 2 5 6 7 8 
Ἐν δ᾽ ἱστὸν ποίει, nat ἐπίχριον ἄρμενον αὐτῷ᾽ 
1 5 4 6 7 
πρὸς δ᾽ ἄρα, πηδάλιον ποιῆσατο, ὄφρ᾽ ἰθύνοι. 
NAT δ 3 6 
Φράξε δέ μιν ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυΐνησιν, 
9 _8 7 3 1 2 4 
30 χύματος εἴλαρ ἔμεν πολλὴν δ᾽ ἐπεχεύατο ὕλην. 
pr or 5 2 3 4 
Τόφρα δὲ φάρε᾽ ἔνεικε Καλυψὼ, δῖα θεάων, 
8 7 Au 3 6 5 
ἱστία ποιήσασθαι" ὃ δ’ εὖ τεχνήσατο nat τά. 
Ῥαάμε.. 6, 9 δ᾽ τ ον 


Ἐν δ᾽ ὑπέρας τε κάλους τε πόδας τ᾽ ἐνέδησεν ἐν αὐτῇ᾽ 
0 
3 LA AR 4 --... | 
μοχλοῖσιν δ᾽ ἄρα vhvye κατείρυσεν εἰς ἅλα δῖαν. 
9 3 A 7 6 5 
[2 f Ξ 37 à æf) mr = 
35  Térpaxoy ἦμαρ ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα " 
ἈΠΕ 4 DORE 9:\ 4 6 
τῷ δ᾽ ἄρα πέμπτῳ, πέμπ᾽ ἀπὸ νήσου δῖα Καλυψὼ, 
10, #0 19 13 14 
N 


εἵματά τ’ ἀμφιέσασα θυώδεα, χαὶ λούσασα. 
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18 et il-es-équarrit habilement, et il-les-dressa au cor- 
deau. 19 Cependant Calypso, divine entre-les-déesses, 
apporta des-tarières; 20 et Ulysse alors perça-de-trous 
toutes-les-pièces, et les assembla les-unes-avec-les- 
autres; 21 puis après, il-consolida l’embarcation à-l’aide- 
de-chevilles et de-mortaises. 22 Et, suivant-la-dimen- 
sion-qu'un homme, s’entendant bien à-l’art-du-char- 
pentier, donnerait-à-l’ensemble de-la-cale d’un-large na- 
vire de-transport, 24 suivant une-dimension-non-moins- 
grande, Ulysse se-construisit un-large radeau. 25 Puis 
il-fit-et-dressa un-tillac, en-/’agençant avec-de-nom- 
breux étais; 26 etil-l’acheva en le recouvrant de-longues 
planches. 27 Puis il-établit un-mât dans /e radeau, et il 
fit une-antenne qui-s’adaptait-bien au-mât. 28 Et de- 
plus enfin, il-se-construisit un-gouvernail, afin de-diri- 
ger l’embarcation. 29 Et il-fortifia de-tous-côtés le- 
gouvernail de-claies d’osier, qui-devaient-être un-rem- 
part contre-le-flot ; 30 et il-entassa beaucoup de-bois, 
pour lester le radeau. 31 Cependant Calypso, divine 
entre-les-déesses, apporta des-étoffes, pour-qu’il-s’en- 
fit des-voiles; 32 et Ulysse Les fabriqua artistement elles 
aussi. 33 Puis, dans le-radeau, il-fixa intérieurement 
et les-cordes-qui-font-mouvoir-l’antenne, et les-câbles, 
et les-boulines ; 34 et enfin, avec-des-leviers, il-lança 
le-radeau dans la-mer divine. 

35 C'était le-quatrième jour, et tout était-achevé 
pour-Ulysse; 36 et enfin, au cinquième jour, 
la - divine Calypso lui donna-congé de partir de 
l’île, après - avoir - revêtu le héros d’'habits parfumés, 
et après - {ui - avoir - fait - prendre - un - bain. 


26, ἐποίει. 30, εἶναι. 36, ἔπεμπε. 
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“DRE DA TPE 3 2 10 9 
? » \ ! » 
Ev δέ οἱ ἀσχὸν ἔθηχε θεὰ μέλανος οἴνοιο, 
7 8 19, Ad Qi 13 :: 4 Ar US 
A [2 \ UE 
τὸν ἕτερον, ἕτερον δ᾽ ὕδατος, μέγαν ἐν D: χαὶ Mix 
5 ἐν ἄς ον τα, 6 4 
40 χωρύχῳ᾽ ἐν δέ οἱ ὄψα τίθει μενοεικέα πολλά" 
3 1 2 δ 4 Ty "Je 
Ἐπ Ἂν 1 Der , 
OÙpoy ὃξὲ προέηχεν ἀπήμονά τε λιαρόν τε. 
9 ΠΡ. 6 7 4 5 
Γηθόσυνος δ᾽ οὔρῳ πέτασ᾽ ἱστία δῖος Ὀδυσσεύς. 
mice 6 4 5 Ê 
2 ER 
Αὐτὰρ ὃ πηδαλίῳ ἰθύνετο FM 
Bis RME 4 
ἥμενος οὐδέ οἱ ὕπνος ἐπὶ Bent ἔπιπτεν. 
6 SR UE T 40 9 8 
45 Πληϊάδας τ᾽ ἐςορῶντι, wat ὀψὲ δύοντα Βοώτην, 
28 Θ᾽ MEN 16 14 
Λρχτον θ᾽, ἣν nat Ἄμαξαν ἐπίχλησιν χαλέουσιν, 
Εν. 18 2 4 4 6 5 
LE À 2e De œ ὦ f Cle | Γ 2 
fr αὐτοῦ στρέφεται, Kai τ᾽ Ὠρίωνα δοχεύει, 
tie δ ἡ πῇ 9 11 12 
οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν Ὠχεανοῖο. 
de TA πι δὺθ 3 CRE 
Τὴν Ὧν δή μιν ἄνωγε Καλυψὼ, δῖα θεάων, 
{14e 42 12 9 
50 Due ἐπ’ ἀριστερὰ χειρὸς ἔχοντα. 
ὙΠ της ὦ ae FL ἘΠῚ ΤΙ 3 6 
Ἑπτὰ δὲ nat δέχα μὲν πλέεν ἤματα ποντοπορεύων, 
2 4.58 4 δ 
2 4 3.5 4 Lu f 
ὀχτωχαιδεχάτῃ δ᾽ ἐφάνη ὄρεα σχιόεντα 
6 7 5 06,48 9 11 
γαίης Φαιήχων, ὅθι +’ ἄγχιστον πέλεν αὐτῷ " 
ΜΕΝ URBAN, 5 6 8 7 


εἴσατο δ᾽, ὡς ὅτε ῥινὸν, ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ. 
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38 Puis la-déesse mit, dans l’embarcation, deux outres 
pour-Ulysse, l’une de-vin noir, et l’autre, fort grande, 
d’eau; 39 et, de-plus, des-provisions-de-bouche dans une- 
besace; 40 et elle-y-mit, pour-lui, beaucoup de-mets 
propres-à-flatter-l’appétit ; 41 enfin elle-fit-souffler un- 
vent-favorable, et doux et tiède. 42 Or, tout-joyeux 
du-vent-favorable, le-divin Ulysse déploya ses voiles. 
43 Puis, assis, 1l dirigea adroitement le radeau avec-le- 
gouvernail. 44 Et le-sommeil n’appesantissait-pas ses- 
paupières, tandis-qu'il-contemplait et les-Pléiades, et 
le-Bouvier, qui-se-couche tard, et l’Ourse, que l’on-ap- 
pelle aussi du-surnom de-Chariot, 47 et-qui tourne tou- 
jours dans-le-même-lieu, et qui guette Orion, et qui seule 
estexempte des-bains de-l’Océan [qui seule ne se couche 
jamais]. 49 Car, aussi-bien, Calypso, divine entre-les- 
déesses, avait-averti Ulysse de-traverser-la-mer en- 
ayant cette-constellation à main-gauche. 51 Or, pen- 
dant dix-sept jours, il-navigua d’abord en-traversant- 
la-mer ; 52et, au-dix-huitième jour, apparurent les-mon- 
tagnes ombreuses de-la-terre des-Phéaciens, dans-le- 
point-qui était le-plus-rapproché de-lui. 54 Et /a terre 
était-visible comme si un-bouclier-de-cuir se montrait 
dans la-mer aux-teintes-sombres. 


40. ἐνετίθει. 42, ἐπέτασε. 44, ἐπέπιπτε. 50, ποντοπορεύειν. 
58, mec, 
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EXTRAITS. 
VIII. 


ARRIVÉE D'ULYSSE DANS L'ILE DES PHÉACIENS. 
(Odyssée, chant V, vers 365-450.) 


ARARENS 3 5 6: 5 Ὁ 
Ἕως ὃ ταῦθ᾽ ὥρμαινε χατὰ φρένα χαὶ κατὰ θυμὸν, 
ENT D TELE L'on 11 12 
ὦρσε δ᾽ ἐπὶ μέγα χῦμα Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 
17 16 49 18 20 2-1) 40 
δεινόν τ᾽ ἀργαλέον τε, χατηρεφές᾽ ἤλασε δ᾽ αὐτόν. 
ARR HAN 6 5 
‘Qc δ᾽ ἄνεμος ζαὴς ἠΐων θημῶνα τινάξει 
8 9 10 10 9 11 12 12 
5 χαρφαλέων, τὰ μὲν ἄρ τε διεσχέδασ᾽ ἄλλυδις ἀλλῃ᾽ 
Hat 4 3 2 1 2 
ὡς τῆς δούρατα μαχρὰ διεσχέδασ᾽. Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
4 5 6 3 10 8 9 7 
ἀμφ᾽ ἑνὶ δούρατι βαῖνε, χέληθ’ ὡς ἵππον ἐλαύνων - 
Ἀκτὴν τα 2 4. τ ρρηθο, Ἡ Ο 8 
εἵματα δ᾽ ἐξαπέδυνε, τά οἱ πόρε δῖα Καλυψώ. 
Tia 6 4 5 3 
Αὐτίχα dE χρήδεμνον ὑπὸ στέρνοιο τάνυσσεν * 
“RE 11 10 13 12 
10 αὐτὸς δὲ πρηνὴς ἁλὶ χάππεσε, χεῖρε πετάσσας, 
15 14 Hrediie 3 
νηχέμεναι μεμαώς ἴδε δὲ χρείων Ἐνοσίχθων, 
6 ἜΡΙΝ, 9 10 8 11 
# Χ # \ «a # f 
χινῆσας DE χάρη, προτὶ ὃν μυθήσατο θυμόν᾽ 
27. αὐ 7 6 1: RE 5 
Οὕτω νῦν, χαχὰ πολλὰ παθὼν. ἀλόω χατὰ πόντον. 
9 11 12 10 
εἰςόχεν ἀνθρώποισι Διοτρεφέεσσι μιγείης " 
ει το x 4 5 
15 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς σε ἔολπα ὀνόσσεσθαι χαχότητος. 
δ᾽ ἀπ τὶ 1 3 5 4 
Ὡς ἄρα φωνήσας, ἵμασεν χαλλίτριχας ἵππους" 
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EXTRAITS. 
VIIL. 


Il y a, dans l'Odyssée, deux descriptions de tempête, toutes deux fameuses, 
et dignes de leur renommée. Ce sont les prototypes du genre ; et elles en sont 
d’incomparables modèles, On verra facilement pourquoi, dans ce qu’on 
va lire. Ici, ce ne sont pas seulement, comme chez les poëtes vulgaires, des 
éclairs sillonnant la nue, des flots qui montent dans les airs, des abîmes qui 
s’ouvrent béants : ce qui occupe principalement, presque uniquement Homère, 
c’est l’homme, c’est sa lutte énergique contre le malheur. Il suit avec amour 
Ulysse de vague en vague, jusque sur le rivage de l’ile des Phéaciens ; et c’est 
en s'intéressant lui-même à toutes les pensées de son héros, qu’il nous émeut, 
et qu’il nous saisit aux entrailles, 


Vers 1 Tandis-qu’il roulait ces-pensées dans son esprit 
et dans son cœur, alors Neptune, qui-ébranle-la-terre, 
souleva une-grande vague, et affreuse, et terrible, 
énorme enfin; 3 et cette vague entraina Ulysse. 4 Et, 
comme un-vent impétueux culbute un-amas de-pailles 
sèches, que, par- conséquent , 1l-disperse de -tous- 
côtés : 6 ainsi La vague a-dispersé les-longues piè- 
ces-de-bois du-radeau. 6 Cependant Ulysse monta, 
jambe - deçà - jambe - delà, sur-une poutre, la diri- 
geant comme on dirige un-cheval de-selle. 8 Puis 
il-dépouilla les-vêtements que lui avait-donnés la-divine 
Calypso; 9 et aussitôt il-étendit sous sa poitrine la-ban- 
delette de Leucothée, et lui-même, la-tête-en-avant, il- 
s’élança dans-la-mer, ayant-déployé ses deux-mains, et 
mettant-toute-sa-vigueur à-nager. 11 Mais le-puissant 
Neptune /’aperçut, et, ayant-secoué la-tête, il-dit à son 
cœur : 

13 Erre ainsi maintenant sur la-mer, après-avoir- 
enduré mille maux, jusqu’à-ce-que tu-te-trouves-parmi 
les-hommes nourrissons-de-Jupiter [les Phéaciens |. 
15 Mais-du-moins je-ne-crains-pas, de-cette-façon, que- 
tu-te-ries encore du-malheur. 

16 Ayant - donc - parlé de-la-sorte, Neptune 
frappa - du - fouet ses chevaux à - la - belle - crinière ; 


Vers 2, ἐπῶρσε. 7, χέλητα. 8, ἔπορε. 10, χατέπεσε. 11, và- 
χειν. 12, πρός. 
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17 etil-se-rendit à Éges [ dans le Péloponnèse], où sont 
ses-illustres demeures. 

18 Cependant Minerve, fille de-Jupiter, méditait un- 
autre-dessein. 19 En-effet, elle-ferma les-chemins aux 
autres vents, et elle-Zeur-commanda à-tous de-se-calmer 
et de-se-coucher; 21 mais elle-fit-souffler le-rapide 
Borée, et elle-brisa les-flots devant lui, jusqu’à-ce-que 
le noble Ulysse eût-abordé chez-les-Phéaciens, habiles- 
navigateurs, après-avoir-échappé à-la-mort et aux- 
Parques. 

24 Alors le héros fut-ballotté de-la-vague épaisse pen- 
dant deux nuits et deux Jours ; 25 et souvent son cœur 
ui faisait-pressentir la-mort. 26 Mais quand enfin 
l’Aurore aux-belles-tresses-de-cheveux eut-fait-paraître 
le-troisième jour, alors aussi enfin le-vent de-son-côté 
cessa, et un-calme sans-aucun-souffle régna sur la mer. 
28 Cependant Ulysse avait-aperçu la-terre à-peu-de-dis- 
tance, en-regardant-devant lui avec-beaucoup-d’atten- 
tion, soulevé par-une grande vague. 30 Et, comme quand 
se-montre enfin à-des-enfants la-guérison impatiem- 
ment-désirée de-leur-père, 31 qui est-étendu en-proie 
à-une-maladie, endurant de-cruelles douleurs, consumé 
depuis-longtemps par la souffrance : 32 or, quelque 
divinité funeste avait-affligé l’infortuné, mais enfin les- 
dieux, pour-combler-leurs-souhaïts, l’ont-délivré du-mal: 
34 ainsi la-terre et les-bois devinrent-visibles aux-yeux- 
d'Ulysse, qui fut dans-le-transport-du-bonheur. 35 Et il- 
nageait, faisant-tous-ses-efforts pour-aller-mettre-le-pied 
sur-le-rivage. 36 Mais, quand il-n’en-fut-plus-éloigné qu’à- 
la-distance où il-pouvait-se-faire-entendre en-criant, 


18, ἄλλο. 21, ἐπῶρσε. 26, ἐτέλεσε. 31, νόσῳ. 34, εἴσατο. 
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1 4 3 δ 6 7 
χαὶ δὴ δοῦπον ἄχουσε ποτὶ σπιλάδεσσι θαλάσσης. 
4 di δ 9 7 8 
e , , -“ \ \ 
Ρόχθει γὰρ μέγα χῦμα,. ποτὶ ξερὸν ἦπε 
6 δ 3. 5 4 
ινὸν ἐρευγόμενον- εἴλυτο ὃὲ πάνθ᾽ ἁλὸς ἄχνη. 
HU. 3 5 4 6 7 
40 Οὐ γὰρ ἔσαν λιμένες, νηῶν ὄχοι, οὐδ᾽ ἐπιωγαὶ, 
8. (10 11 9 13 12 415 14 
ἀλλ᾽ ἀχταὶ προόδλῆτες ἔσαν, σπιλάδες τε πάγοι τε. 
ΜΗ 4 alt= 5 ᾧ 7 
Καὶ τότ᾽ Ὀδυσσῆος λύτο γούνατα nat φίλον. ἦτορ. 
12 9. οἀδδὲ. 3 GAR Thé 16 15 
ὀχθήσας δ᾽ ἄρα eme πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν᾽ 
HU A 2 6 7 4 5 
Ὥ μοι, ἐπειδὴ γαῖαν ἀελπτέα done ἰδέσθαι 
NE LR PONTS 13 11 10 
45 Ζεὺς, nat δὴ τόδε λαῖτμα διατμήξας ἐτέλεσσα, 
16 14 ed 19 47 
ἔχδασις οὔπηῃ ve θ᾽ ἁλὸς πολιοῖο θύραζε" 
2 1 3 4 6; Ur 
ἔχτοσθεν μὲν Τῇ πάγοι ὀξέες, ἀμφὶ δὲ χῦμα 
7 9 13 10 
βέόρυχεν ῥόθιον, λισσὴ δ᾽ ἀναδέ 
3 1 2 4 δ 
ἀγχιδαθὴς de θάλασσα, χαὶ οὔπως ἔστι πόδεσσιν 
6 7 9 10 11 
50 Fr εναι ἀμφοτέροισι, χαὶ ἐχφυγέειν χαχότητα- 
6 5 7 10 8 9 
ταν νυ» ἐχθαίνοντα βάλη λίθαχι ποτὶ πέτρῃ 
A 4 14 5 PACS πὶ 12 
χῦμα μέγ᾽ ἁρπάξαν, μελέη δέ μοι ἔσσεται δρμή. 
2. Ὁ 4 3 6 88 7 
Εἰ δέ χ᾽ ἔτι προτέρω παρανήξομαι, ἤν mou ἐφεύρω 
10 9 11 3. 18600 
ἠϊόγας τε παραπλῆγας, ἐῶν γᾶς τε tre 
PR RE AE | 
55 δείδω μή μ᾽ ἐξαῦτις ET θύελλα 
9 8 10 7 12 11 


πόντον ἐπ’ ἰχθυόεντα φέρῃ, βαρέα στενάχοντα: 
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37 alors aussi, il-entendit un-grand-fracas contre les- 
écueils qui-bordaient-la-mer. 38 Car la-vague énorme 
retentissait, en-se-brisant d’une-facon-terrible contre 
la-falaise du-rivage ; 39 et tout était-enveloppé de- 
l’écume des-flots-salés. 40 En-effet, il-n’y-avait-ni 
ports, asiles des-vaisseaux, ni rades-pour-aborder, 
mais c’étaient des-côtes escarpées, et des-écueils, et des- 
rochers. 42 Et alors les-genoux d'Ulysse et son âme 
défaillirent, et, par-suite, il-dit en-gémissant à son 
cœur magnanime : 

44 Hélas ! après-que Jupiter m’a-donné de-voir la- 
terre contre-toute-espérance, et qu’enfin j’ai-achevé de- 
sillonner ce vaste-gouffre, maintenant nulle-part ne 
se-montre une-issue pour sortir hors de-la-mer écu- 
mante. 47 Car devant-la-terre se dressent des-rochers 
aigus, et autour d'eux frémit la-vague impétueuse, et 
la-roche s’étend-au-loin sans-anfractuosité. 49 De-plus, 
la-mer qui-baigne-le-rivage-est-profonde, et il-n’est- 
nullement -possible de-se-tenir-debout sur-les-deux 
pieds, et d'échapper ainsi à-la-destruction. 51 J’ai- 
bien-peur-que l’énorme vague, #w’entraînant, au-mo- 
ment-où-je-sorlirais, re me jette contre la-roche dure, 
et que mon-eflort ne soit vain. 53 Mais, si je-continue-de- 
nager plus-loin encore, pour voir si je-trouverai quel- 
que-part et des-plages en-pente-douce, et des-ports de- 
mer, ὅδ᾽ Je-crains que la-tempête, me saisissant-vio- 
lemment derechef, ne m'emporte vers la-mer pois- 
sonneuse, tandis-que-je-soupirerais amèrement ; 


37, πρός. 38, ἐῤῥόχθει. ξηρόν, 46, ἐφαίνετο. 80, στῆναι. 
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PAPA ENS 8 4 7 3 

τι μοι χαὶ χῆτος ἐπισσεύῃ μέγα δαίμων, 

11 11 13 12 14 15 

d τε πολλὰ τρέφει ns PRE 
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oida Ὑὰρ ὥς μοι ὀδώδυσται κει yes 
RE 3 δ ον 9 
60 ἝἭεως ὃ ταῦθ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα χαὶ χατὰ θυμὸν 
10 40 143 11 12 44 16 15 17 
τόφρα δέ μιν μέγα χῦμα φέρε τρηχεῖαν ἐπ᾽ ἀχτήν. 
ὃς τ 3 2 5. ΤῊΣ 5 
Ἔνθα χ᾽ ἀπὸ ῥινοὺς δρύφθη, σὺν δ᾽ ὀστέ᾽ ἀράχθη, 
rec ἀν; Πα MC RE) 10 8 
εἰ μὴ ἐπὶ φρεσὶ One θεὰ γλαυχῶπις Ad: 
2 8 ὅ 4 6 
δ χερσὶν ἐπεσσύμενος λάδε πέτρης, 
Fe 9 6 4 2 13 
65 τῆς ἔχετο στενάχων. εἵἴως μέγα χῦμα παρῆλθεν. 
PT UT 3 2 LS 
Kai τὸ μὲν ὡς bndhuËe" παλιῤῥόθιον δέ puy αὔτις 
4 6 10 1: FOR 9 11 
πλῆξεν ἐπεσσύμενον. τηλοῦ δέ μιν ἔμόαλε πόντῳ. 
ἘΣ UUE 6 8 7 
Ὡς δ᾽ ὅτε πουλύποδος θαλάμης ἐξελχομένοιο, 
4 5 10 11 9 
\ \ AU 24 Ξ 
πρὸς χοτυληδονόφιν πυχιναὶ λάϊγγες ἔχονται 
Née 1e 9 ά 3 5 
10 ὡς τοῦ πρὸς πέτρησι θρασειάων ἀπὸ χειρῶν 
2 7 EN κίεν 3 5 
ῥινοὶ ἀπέδρυφθεν τὸν δὲ μέγα χῦμα χάλυψεν. 
ΤᾺΣ παν ὦ 3 6 5 4 
Ενθα χε δὴ δύστηνος ὑπέρμορον ὥλετ᾽ Ὀδυσσεὺς, 
CAE à 12 11 9 8 
εἰ μὴ ἐπιφροσύνην δῶχε γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 
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2 


1 
> - 
AHPOTEO Ἢσι © 


Κύματος ἐξαναδὺς, τάτ᾽ ἐρεύγεται Ὠπειρόνδε, 

6 7 θ.. 10 8 11149 «ἢ 

15 νἦχε παρὲξ, ἐς γαῖαν ὁρώμενος, εἴ που ἐφε 
15 14 16 nee ΟΣ τ, 19 

ἠϊόνας τε παραπλῆγας, λιμένας τε θαλάσσης. 


INTERPRÉTATION. 97 


57 ou-bien encore, que la-divinité ne lance aussi contre- 
moi un-énorme monstre-marin surgissant du flot-salé, 
un de ceux-que nourrit en-grand-nombre l’illustre Am- 
phitrite. 59 Car je-sais combien l’illustre Neptune est- 
furieux contre-moi. 

60 Tandis-qu’il roulait ces-pensées dans 807) esprit et 
dans son cœur, alors une-énorme vague le porta sur 
l’âpre rivage. 62 En-ce-moment, il-se-füt-déchiré la- 
peau, et il-se-fût-brisé les-os, si Minerve, la-déesse aux- 
yeux-bleus, n’avait-inspiré son esprit. 64 Or, des-deux 
mains il-saisit avec-effort le-rocher auquel il-se-retint 
en-gémissant, jusqu’à-ce-que l'énorme vague fut-pas- 
sée. 66 Et c’est ainsi qu’il-échappa à-cette-vague; 
66 mais la vague, à-son-reflux, le frappa de-nouveau, 
en-fondant sur lui, et le rejeta bien-loin dans-la-mer. 
68 Et comme quand aux articulations-creuses-des-pieds 
d’un-polype, arraché de-lendroit-où-il-se-tenait, adhè- 
rent de-nombreux cailloux : 70 ainsi l’épiderme enlevé 
des audacieuses mains d'Ulysse, s’était-déchiré contre 
les-rochers; 71 et l’énorme vague le recouvrit. 72 Alors 
assurément le-malheureux Ulysse serait-mort en-dépit- 
du-destin, si Minerve aux-yeux-bleus ne lui cût-donné 
la-présence-d’esprit. 74 Sortant-la-tête-hors du-flot, à- 
l’endroit-où 1l-vient-d'être-poussé contre-le-rivage, il- 
se-met-à-nager le-long-des-rochers, les-yeux-fixés sur 
la-terre, pour voir si quelque-part il- trouvera et 
des-plages en-pente-douce, et des-ports de-mer. 


62, ἀπεδρύφθη. συνηράχθη. 08, ἐπέθηχε. 67, ἐνέδαλε. 
71, ἀπεδρύφθησαν. 
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ἬΝ. 8 6 7 9 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ποταμοῖο χατὰ στόμα καλλιρόοιο 
ΤΡ ΒΥ ΡΤ 12 15 
ἵξε νέων, τῇ δή οἱ ἐείσατο χῶρος ἄριστος, 

1 2 3 4 5 4 6 
λεῖος πετράων, Kat ἐπὶ σχέπας ἦν ἀνέμοιο“ 

ἘΣΘ 3 4 5 7 τὰ 8 
80 ἔγνω δὲ προρέοντα, nat εὔξατο ὃν χατὰ θυμόν’ 
1 2 dora 4 L'an 

Κλῦθι, ἄναξ, ὅτις ἐσσί: πολύλλιστον δέ σ᾽ ἱχάνω 

5 jun 9 8 
φεύγων ἐκ πόντοιο Ποσειδάωνος ἐνιπάς. 

4 CRM ES 7 6 
Atôotos μέν τ᾽ ἐστὶ, καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 

8 8 9 10 ι 3" RER 
ἀνδρῶν ὅστις ἵχηται ἀλώμενος, ὡς χαὶ ἐγὼ νῦν 
TES: A0 ι 5 13 12 

85 . τε ῥόον, σά τε γούναθ᾽ ἱχάνω, πολλὰ μογήσας. 
9 3 5 2 3 
ANR ἐλέαιρε, ἄναξ - ἱχέτης δέ τοι εὔχομαι εἶναι. 
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EXTRAITS. 
IX. 


NAUSICA A. 
(Odyssée, chant VI, vers 71-109.) 


ὅν LOUE 4 3 2 1 3 
“Qc εἰπὼν. δυιώεσσιν ἐχέχλετο᾽ τοὶ δ᾽ ἐπίθοντο. 
ον A UE 5 7 6 
Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐχτὸς ἄμαξαν ἐύτροχον ἡμμιονείην 
3 10 RP 9 12 41142 18 
ὥπλεον, ἡμιόνους θ᾽ ὕπαγον ζεῦξάν θ᾽ ὑπ᾽ ἀπήνη" 
DIS A 5 3 6 7 
χούρη δ᾽ x θαλάμοιο φέρεν ἐσθῆτα φαεινὴν, 
8 9 9 10 13 TS ἫΣ 


329 le 


5 χαὶ τὴν μὲν χατέθηχεν ἐὐξέστῳ ἐπ᾽ ἀπήνη. 
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77 Mais quand enfin il-fut-arrivé, en-nageant, à l’em- 
bouchure d’une-rivière au-beau-courant, là enfin l’en- 
droit lui parut excellent; 79 car il élait dégarni de- 
rochers, et 1l-y-avait un-abri contre-le-vent. 80 Il- 
reconnut donc que c'était une-eau-courante, et il-fit- 
celte-prière dans son cœur, au dieu de la rivière: 

81 Entends-moi, dieu, qui-que tu-sois ; 81 car je- 
viens à-toi avec-de-ferventes-prières, fuyant, hors de- 
la-mer, les-menaces de-Neptune. 83 Et certes, il-est 
respectable, même pour-les-dieux immortels, tout- 
homme-qui vient à eux errant, 84 comme moi aussi, 
à-ce-moment, je-m'approche et de-ton courant, et de- 
tes genoux, après-avoir-enduré-des-fatigues en-grand- 
nombre. 86 Mais prends-pitié de moi, ὃ dieu; 86 car je- 
me-fais-gloire d’être un-suppliant devant-toi. 


78, εἴσατο. 79, ἐπῆν. 81, ὅστις. 85, γόνατα. 


EXTRAITS. 
IX. 


Nausicaa, l’aimable fille d’Alcinoüs, est une des plus ravissantes figures de 
femme qu’ait créées Homère, le grand peintre de la grâce et de la beauté. 
Nausicaa, c'est l'innocence ingénue, dans tout son charme et dans toute sa 
fraicheur. 


Vers 1 Ayant-parlé ainsi, A/cinoüs donna-des-ordres 
à-ses-serviteurs; 1 et ceux-ci obéirent. 2 Et-d’abord, 
ils préparèrent, après l'avoir tiré dehors, le-cha- 
riot à-mules aux-roues-agiles, et ils-amenèrent les- 
mules, et ils-Jes-attelèrent au-char. 4 Puis la-jeune- 
fille [Nausicaa] apporta de sa chambre des-habits 
brillants, et les plaça sur le-char bien- poli. 


Vers 1, οἱ. 3, ὑπέζευξαν. 4, ἔφερε. 
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πο 3 8 6 
Μήτηρ δ᾽ ἐν niorn ἐτίθει pevoerxe” ἐδωδὴν 
7 10 9 11 10 1312 14 43 
παντοίην, ἐν δ᾽ ὄψα τίθει, ἐν δ᾽ οἶνον ἔχευεν 
1 UT AE 3 24 
ὄἄσγ. ) ἐν ἐξ ἜΣ ΕΘ EE VERT ἄν 'π ἥξει 
AW ἐν αἰγείῳ  χούρη δ᾽ ἐπεδήσετ᾽ ἀπήνης. 
CA 7 k 6 4 3 
Δῶχεν δὲ χρυσέῃ ἐν ληχύθῳ ὑγρὸν ἔλαιον. 
8 9 10 12 11 
10 Elus χυτλώσαιτο σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν. 
ἽΒΊ.: 4 ET. 7 
Ἢ δ᾽ ἔλαδεν μάστιγα nat fix σιγαλόεντα, 
9 8. 10 3 1 2 4 
ep ἘΣ » δῶν. Γ \ S9 > € 4 .. 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν: KAVAYN δ᾽ ἣν ἡμιόνοιϊν * 
ACER" 3 Gus MU 8 9 
ἱ δ᾽ ἄμοτον τανύοντο, φέρον δ᾽ ἐσθῆτα, χαὶ αὐτὴν, 
10 1: ΟΣ» 4 6 3 5 
9 y F e/ = \ LA 
οὐχ, οἴην᾽ ἅμα TAYE χαὶ ἀμφίπολοι κίον ἄλλαι. 
4 7 5 
15 Αἵ δ᾽ ὅτε δὴ ποταμοῖο ῥόον περιχαλλέ᾽ ἵχοντο, 
Dee 11 10 12 .1 138 16 
ἔνθ᾽ ἤτοι πλυνοὶ ἦσαν ἐπηετανοὶ, πολὺ δ᾽ ὕδωρ 
15 14 20 19 21 18 
χαλὸν ὑπεχπρορέει, μάλα περ ῥυπόωντα χαθῆραι" 
α RENROOQEEL, μᾶλα περ ρυποωντὰ ἪΡ 
εξ 5 4 3 6 
ἔνθ᾽ αἵγ᾽ ἡμιόνους μὲν ὑπεχπροέλυσαν ἀπήνης. 
PR Are δ 4 6 
Kat τὰς μὲν σεῦαν ποταμὸν πάρα δινήεντα, 
7 8 9 ἜΝ τὰ. 7 
20 τρώγειν ἄγρωστιν μελιηδέα ταὶ δ᾽ ἀπ᾽ ἀπήνης 
5 4 3 8 9 11 
εἵματα χερσὶν ἕλοντο, χαὶ ἐςφόρ 
“HN 4 6 5 
στεῖόον δ᾽ ἐν βόθροισι, θοῶς ἔριδα προφέρουσαι. 
1 2 3 3 5 4 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πλῦνάν τε χάθηράν τε € 
9 1 RP βϑ νιον 6 7 
€ A = ) Ξ 
ἑξείης πέτασαν παρὰ θῖν GAdc, Ὧχι μάλιστα 
10 11 12 9 8 
pes \ ΄ 3 ! 4 
25 Adiyyas ποτὶ χέρσον ἀποπλύνεσχε θάλασσα. 
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6 Puis sa mère mit dans une-corbeille des-mets divers 
propres-à-flatter-l’appétit, et elle-y-mit des-viandes- 
cuites, et elle-versa du-vin dans une-outre de-peau- 
de-chèvre ; 8 puis la-jeune-fille monta-sur le-char. 9 Puis 
sa mère lui donna de-l’huile bien liquide dans une-fiole 
d'or, afin-qu’elle-se-parfumât ainsi-que les-femmes 
de-sa-suite. 11 Puis Nausicaa prit le-fouet et les-rênes 
brillantes, et elle-fouetta, pour-courir-en-avant ; 12 et 
on-entendit le-piétinement-bruyant des-deux-mules. 
13 Et celles-ci tiraient avec-ardeur, et elles-entraînaient 
les-vêtements et Nausicaa, qui n'élait point seule : 
14 avec elle allaient aussi d’autres femmes, ses sui- 
vantes. 

15 Or, quand enfin la-troupe fut-arrivée vers-le-cou- 
rant agréable de-la-rivière, à-un-endroit-où étaient 
des-lavoirs toujours-pleins, et où coulait une-belle 
eau abondante, propre-à-nettoyer des objets même 
excessivement malpropres : 18 là, ces-femmes déte- 
lèrent d’abord les-mules du-char. 19 Puis elles-chas- 
sèrent les-mules le-long de-la-rivière aux-flots-tour- 
noyants, pour-y-brouter le-gazon délicieux. 20 Puis 
elles enlevèrent, avec-leurs-mains, les-vêtements 
de-dessus le-char, et Zes portèrent-dans l’eau pro- 
fonde. 22 Et elles-/es-foulèrent-avec-les-pieds, dans 
les-fosses des lavoirs, travaillant-à-l’envi avec- 
agilité. 23 Puis après-qu’elles-eurent-lavé Les habits 
et qu’elles-en-eurent-nettoyé toutes les-souillures, 
24 elles-les-déployèrent en-ordre, près du-rivage de- 
l’onde-salée , là-où, plus-que-partout-ailleurs, la-mer 
avait-bien-lavé les-cailloux, en-battant contre la-grève. 


7, ἐνετίθει. 13, ἔψερον. 14, Exeov. 22, ἔστειθον, 24, ἑξῆς. 
25, πρός. 
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ULYSSE ET LA FILLE D'ALCINOUS. 


(Odyssée, chant VI. vers 224-246.) 
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- % ΕΣ, s'étant-baigsnées,  s'éiamt-frottées delle 
onciuense , elles prirent ensuite lewr repas prés des- 
bords de-Li-rivière : 28 εἴ elles-aitendaent que les- 
vêtements séchassent aux-r2ç00s du -soleil. 99 Puis, 
après-que les-servanies et Nansicaa se-fnrent-rass2- 
siées de-nourriture , RS RAS ARE 


C'était Nansica2 + $C + anses qui leur emtoanait le- 
chant pour régler la cadence du jeu. 32 ἘΣ, telle-que 
à—lancer: 


manihe ; 34 Diane qui-fañ-sa-joie de-chasser-les-san- 
gliers, εἴ les cerfs rapides; Are. jeun 


Féside; 36 et Laione τῷ 
12 ain mfeigé νπίπαρῷ toutes ss com 
et all t facilement reconmaissabl 
elles sont belles : 39 ainsi cette chaste vierge Nana} 


26, lon. 28, ἔχενυν. τερσῆναι. 29, ἐτάρῳφθησα». 30, ars- 
Galoïon. 34, ὠπείαυς. 37, ὑπερέχεε. 


EXTRAITS. 


x 
Cest santé dus Le sume entre Ulysse ἐξ Mousicze, que ἴα jeme lle 
montre à M SU ÊME; MAS LUE LE pou cler que peu de vers d'un chant 
qu'il Sanbrat tmanniee tout entier. 


Vers 1 Cependant le divin Ulyse netloy:, avec 
de-leau-de-rivière, sur foute sa peau, lécume-ma- 
ne qui lm couvrait le-dos et les-larges épaules ; 


Vers 1, ξνέξετα. 2, ἀπεῖχε. 
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8 A ET 6 5 7 
ἐχ χεφαλῆς δ᾽ ἔσμηηχεν ἁλὸς χνόον ἀτρυγέτοιο. 

1 2 4 3 Ἤν; 6 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα λοέσσατο at λίπ᾽ ἄλειψεν, 

ME 3 2 4.5 PE 8 7 

5 ἀμφὶ dE εἵματα ἕσσαθ᾽, & οἱ πόρε παρθένος ἀδμῆς. 
ue" 2 6 4 3 
Toy μὲν ᾿Αθηναίη θῆχεν, Διὸς ἐχγεγαυῖα, 

ONE 9 10 41 2 1 3 
μείζονά τ᾽ εἰσιδέειν wat πάσσονα- χὰδ δὲ χάρητος 

4 2 5 8 7 6 
οὔλας ne χόμας, ὑδαχινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 

RCE MENT: 15 17 δ 
‘Q Δ Ψ à ὃν FE n = Es 
ὃς δ’ ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 

BUT 8 42 9 10 11 

10 ἴδρις, ὃν Ἥφαιστος δέδαεν χαὶ Παλλὰς ᾿Αθήνη 

13 14 20 18 21 19 
τέχνην παντοίην, χαρίεντα CE ἔργα τελείει" 
VOS V8 3 4 6 POSE 8 
ὡς ἄρα TO χατέχευε χάριν χεφαλῇ TE χαὶ ὥμοις. 

9 1 4 3 1 νὰ 7 
Ἕζετ᾽ ἔπειτ᾽, ἀπάνευθε χιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης, 

RE QE 8 3 ες 
χάλλεϊ χαὶ χάρισι στίλόων  θηεῖτο δὲ χούρη 
τ 4 5 3 

15 δὴ ba τότ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐὐπλοχάμοισι μετηύδα" 
1 9 3 4 νον" 

Κλῦτέ μευ, ἀμφίπολοι λευχώλενοι, ὄφρα τι εἴπω" 
χὰ 2 F NS τ 6 

où πάντων ἀέχητι θεῶν, οἱ Ὄλυμπον ἔχουσιν, 
11 8 9 τ 12 
Φαιήχεσσ᾽ ὅδ᾽ ἀνὴρ ἐπιμίσγεται ἀντιθέοισιν. 

2 ἐν ὦ 5 8 4 
Πρόσθεν μὲν γὰρ δή μοι ἀειχέλιος δέατ᾽ εἶναι, 
ΤΩΝ" SUD: 13 12 at 

20 νῦν ὃξ θεοῖσιν ἔοικε, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
Re 2 8 6 5 
Αἱ γὰρ τοι τοιόςδε πόσις χεχλημένος εἴη, 
4 POLE, de 4 


[44 LA 


ἐνθάδε ναιετάων οἱ ἅδοι αὐτόθι μίμνειν. 


ἐς 


INTERPRETATION. 105 


3 puis il-enleva de sa tête les-souillures de-la-mer in- 
féconde. 4 Puis, après-qu'il-se-fut-lavé partout, et qu'il- 
eut-frotté sa peau d’huile-onctuéuse, 5 alors 1l-revêtit 
les-habits que lui avait-donnés la-chaste vierge | Nau- 
sicaa |. 6 De-son-côté, Minerve, née de-Jupiter, le rendit 
et plus-grand d’aspect, et plus-majestueux ; 7 et elle- 
fit-descendre, de-dessus-sa-tête, une-longue chevelure, 
semblable à-la-fleur d'hyacinthe. 9 Et comme, quand 
un homme industrieux, que Vulcain et que Pallas Mi- 
nerve a-instruit dans-des-arts de-toute-sorte, fait-couler 
de-l’or sur-de-l’argent, et exécute de-charmants ou- 
vrages : 12 de-même aussi Minerve répandit la-grâce 
et sur-la-tête et sur-les-épaules d'Ulysse. 13 Ensuite 
le héros s’assit, en-se-retirant à-distance sur le-rivage 
de-la-mer, tout-resplendissant de-beauté et de-grâces. 
14 Or, la-jeune-fille fut-saisie-d’admiration-en-/e-con- 
templant. 15 Et-même, en-ce-moment, elle-dit ces 
mots à-ses-suivantes aux-belles-tresses-de-cheveux : 

16 Écoutez moi, suivantes aux-bras-blancs, que je- 
vous-dise une-chose. 17 Ce n’est point malgré tous les- 
dieux qui habitent l’Olympe, que cet homme arrive- 
chez les-Phéaciens semblables-aux-dieux. 19 Et-en- 
effet, auparavant, il-me-paraissait être un personnage 
très-vulgaire, mais, maintenant, il-ressemble aux-dieux, 
qui habitent le-vaste ciel. 21 Puisse un homme tel-que- 
lui, se-fixant ici, être appelé par-moi du nom d'époux! 
99 et je voudrais qu'il-convint à-cet-étranger de-rester 
en-ce-pays. 


4, λίπα. 5, ἀμφιείσατο. 7, κατά. 14, ἐθεᾶτο. 19, édiuro. 
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EXTRAITS. 
ΧΙ. 


LE PALAIS ET LES JARDINS D'ALCINOUS. 


(Odyssée, chant VII, vers 84-132.) 


4 1 5 3 2 6 7 
Ὥςτε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν, ἠξ σελήνης, 
9 8 10 11 19 
δῶμα A0 ὑψερεφὲς μεγαλήτορος ᾿Αλχινόοιο. 
8 1 1 2 4 54, 5 
Χάλχεοι μὲν γὰρ τοῖχοι ἐρηρέδατ᾽ ἔνθα nat ἔνθα, 
ua  ἡαδ σοῦ af 2 3 
ς μυχὸν ἐξ οὐδοῦ ᾿ περὶ δὲ θριγχὸς χυάνοιο " 
3 1 2 6 7 ὅ 4 
5 χρύσειαι dE θύραι πυχινὸν δόμον ἐντὸς ἔεργον " 
8 ι ῷ SR 4 6 
ἀργύρεοι dE σταθμοὶ ἐν χαλχέῳ ἔστασαν οὐδῷ, 
10 8 41 9 14 ἜΜ 
ἀργύρεον δ᾽ ἐφ᾽ ὑπερθύριον, χρυσέη δὲ χορώνη. 
5 1 2 6 7 4 3 
Χρύσειοι δ᾽ ξχάτερθε καὶ ἀργύρεοι χύνες ἦσαν, 
3 9 10 11 12 
οὺς Ἥφαιστος ἔτευξεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. 
14 13 15 16 
19 δῶμα φυλασσέμεναι μεγαλήτορος ᾿Αλχινόοιο, 
2 1 3 4 5 5 
2 114 \ ᾽ , ” 
ἀθανάτους OvTac, χαὶ ἀγήρως ἤματα πόντα. 
SAS 5. 74 6 RE Lo 
Ἐν δὲ θρόνοι περὶ τοῖχον ἐρηρέδατ᾽ ἔνθα χαὶ ἔνθα, 
121 48. SA 14 sn 
ἐς μυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαμπερές ἔνθ᾽ ἐνὶ πέπλοι 
5 6 8 7 8 
λεπτοὶ, ἐύννητοι, βεόλήατο, ἔργα γυναικῶν. 
ὁ Ὁ ΠΝ 5 4 3 
15 Ἔνθα δὲ Φαιήχων ἡγήτορες ἕδριόωντο, 
6 7 8 3 ι 3 
πίνοντες χαὶ ἔδοντες΄ ἐπηξετανὸν γὰρ ἔχεσχον. 


8 
ἐ- 
ξ 
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EXTRAITS. 
ΧΙ. 


Les merveilles mêmes du palais de Ménélas pâlissent devant celles du palais 
d’Alcinoüs. Mais Homère ne se borne point à nous dire ce qu'était la de- 
meure du roi des Phéaciens : il nous en détailie les dépendances, et il nous 
décrit un jardin complet, verger et potager, où tout n’est pas fantastique, et 
comme il en avait sans doute vu quelqu’un dans ses voyages. 


Vers 1 Car il-y-avait un-éclat-resplendissant comme 
celui du-soleil ou de-la-lune, à-travers la-demeure 
élevée du-magnanime Alcinoüs. 3 Et-en-effet, des-parois 
d’airain se-déployaient de-tous-côtés, depuis le-seuil 
jusqu’au-fond de la cour; 4 et une-corniche d’émail 
couronnait les parois; 5 et des-portes d’or fermaient 
intérieurement la-solide maison. 6 Et un-chambranle 
d'argent se-dressait sur le-seuil d’airain, et un-linteau 
d'argent les surmontait, et l’anneau des portes était 
d’or. 8 Et, de-chaque-côté, étaient des-chiens d’or et 
d'argent, que Vulcain avait-faconnés avec-une-habile 
intelligence, pour-garder la-demeure du-magnanime Al- 
eimoûs ; 11 des chiens qui-étaient immortels et exempts- 
de-vieillesse à-jamais. 12 Et, dans-l'intérieur, le-long 
de-la-paroi, des-siéges étaient-appuyés çà et là, depuis 
le-seuil jusqu’au-fond, sans-interruption. 13 Là, sur ces 
siéges, étaient-drapés des-voiles de-fine-étofle, tissus- 
avec-art, ouvrages des-femmes. 15 Et c’étuit là que s’as- 
seyaient les-chefs des-Phéaciens, buvant et mangeant; 
16 car ils-avaient-toujours des festins toute-l’année. 


Vers 1, ἔπελε. ὃ, ἐρηρεισμένοι ἦσαν. 9, εἰδυίαις. 10, qu- 
λάσσειν. 12, ἐρηρεισμένοι ἧσαν, 
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8 ΓΟ 5 3 4 
Χρύσειοι δ᾽ ἄρα χοῦροι ἐὐδμνῆτων ἐπὶ βωμῶν 
6 13 12 ‘0 On 9 
« » 4 S LS » x Ὑ 
ἕστασαν, αἰθομένας δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχοντες, 
14 15 16 17 18 
φαΐίνοντες νύχτας χατὰ δώματα δαιτυμόνεσσιν. 

y 1 6 2 3 5 
Πεντήχοντα δέ ot δμωαὶ χατὰ δῶμα γυναῖχες, 
per 4 3 ὅ 6 

ουσι μύλης ἔπι μήλοπα KAPTOY, 
4 3 5 7 6 
ς ὑφόωσ!, χαὶ ἠλάχατα στρωφῶσιν, 
Re ς οἷϑ 10 11 
! 


7 
Ù 


2! 


-- 


ἥμεναι, οἱά τε φύλλα μαχεδνῆς αἰγείροιο " 
5 4 3 9 
ὀθονέων ἀπολείόεται ὑγρὸν ἔλαιον. 
2 4 5 3 6 
25 Ὅσσον Φαίηχες περὶ πάντων ἴδριες ἀνδρών 
HAE: MC rie: 7 12. 44 RE 
νῆα θοὴν ἐνὶ πόντῳ ἐλαυνέμεν, ὡς CE γυναῖχες 
FU ὡς Ἢ 4 4 
ὃν τεχνῆσαι᾽ πέρι Ὑάρ σφισι δῶχεν ᾿Αθήνη 
9 10 11 12 
ἐπίστασθαι περιχαλλέα, nai φρένας ἐσθλάς. 
2 pans 6 7 4 5 
Ἔχτοσθεν δ᾽ αὐλῆς μέγας ὄρχατος ἄγχι θυράων, 
8 LS λα 4 
80 τετράγυος- περὶ δ᾽ ἕρχος ἐλήλαται ἀμφοτέρωθεν 
2er 1 5 4 3 6 
ὄρεα μαχρὰ πεφύχει τηλεθόωντα, 
TMS 3 4 5 6 
ὄγχναι χαὶ δοιαὶ, καὶ μιηλέαι ἀγλαόχαρποι, 
Are 8 10 12 ι 
συχαΐ τε Ὑλυχεραὶ, χαὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι. 
3 1 2 4 
Τάων οὔποτε χαρπὸς ἀπόλλυται ο 
7 8 9 10 1 4. --9 
85 χείματος οὐδὲ θέρευς, ἐπετήσιος- ἀλλὰ μάλ 
3 4 6 


ΚΘ) 


ὧτς 
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17 Et enfin, sur des-autels bien-construits, se-dressaient 
des-statues-de-jeunes-hommes d’or, tenant dans leurs 
mains des-flambeaux allumés, ef répandant-la-lumière 
pendant-les-nuits, à-travers le-palais, pour-les-convi- 
ves. 20 Or, dans la-demeure, cinquante femmes, {ra- 
vaillant pour-Alcinoüs, 21 les-unes hbroient sur la- 
meule le-blond froment, 22 les-autres, assises, tissent 
des-toiles, et tournent des-fuseaux, avec des mains 
mobiles comme les-feuilles du-haut peuplier ; 24 et 
l'huile liquide distille de-leurs-étofles bien-tissues. 
25 Autant les-Phéaciens sont habiles, plus-que tous 
les-hommes, à-diriger sur la-mer un-vaisseau rapide, 
autant leurs femmes aussi le sont à-façonner-artiste- 
ment la-toile. 27 Car Minerve leur a-donné, plus 
qu'aux autres, et de-savoir faire des-ouvrages très- 
beaux, et d’avoir un-esprit sage. ; 


29 Et, en-dehors de-la-cour, non-loin des-portes, 
est un-vaste jardin de-quatre-arpents; 30 et, autour 
du jardin, une-haie a-été-prolongée des-deux-côtés. 
31 Et là poussaient de-grands arbres tout-verdoyants : 
32 poiriers, et grenadiers, et pommiers aux-fruits- 
magnifiques, et doux figuiers, et verdoyants oliviers. 
34 Jamais les-fruits de-ces-arbres ne disparaissent, 
ni-ne manquent, en-hiver ni en-été, pendant-toute- 
l'année; 35 mais, sans-cesse-et-sans-fin, le-zéphyre, 
en-soufflant, fait-pousser les-uns, et en mürit d’autres. 


26, ἐλαύνειν, 35, θέρους. 36, πνέουσα. 
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1 δ, τυ 3 6 ΠΝ 
ἴγχνη ἐπ᾽ ὄγχνῃὴ Ὑηράσχει, μῆλον © 
3 
2 


2 


ἐπὶ μήλῳ, 
15 16 
ἤρα Ἂν © 
ἐπὶ σύχῳ. 


7 3 
ἐν 
9. 44 12 10 Le LA 
\ - à” “Ὁ LS 
σταφυλῇ σταφυλὴ, σῦχον ὃ 
ι 6 " 3 5 
Ἔνθα δέ οἱ πολύχαρπος ἀλωὴ Βοι 
4 2 i 3 sal 
40 τῆς ἕτερον μὲν θειλόπεδον, ἜἘΔῚ ἐνὶ χώρῳ, 
8 9 8.) 44 Male 2 
! 5 PRE Ἐν Ὁ) Υ 
. τέρσεται «ἠελίῳ ἑτέρας δ᾽ ἄρα τε τρυγόωσιν, 
ΟΣ ἃ 5 4 A OT 2 
ἄλλας DE τραπέουσι᾽ πάροιθε δέ τ᾽ Oupaxés εἰσιν, 
6 5 RE; 9 
31 3 - [24 A << y 
ἄνθος ἀφιεῖσαι, ἕτεραι δ᾽ ὑποπερχάζουσιν. 
ι 3 9 7 3 4 5 
Ἔνθ δὲ 5 \ \ \ à 4 Ξ ΕΙΣ ᾿ 
ax δὲ χοσμιηταὶ πρασιαὶ, παρὰ νείατον Opyov, 
8 δ il 10 
45 παντοῖαι πεφύασιν. ἐπηετανὸν Ὑανόωσαι. 
ἃ ΔΩ ΕΣ 8 RACE TPS 9 10 
Εν à δύω χρῆναν, ἣ μέν τ᾽ ἀνὰ χῆπον ἅπαντο; 
7 2 1 3. ἼΤ᾽" AE 
σχίδναται᾽ ἣ δ᾽ ἑτέρωθεν ὑπ᾽ αὐλῆς οὐδὸν ἵησιν 
8 9 10 il 13 12 
πρὸς δόμον ὑψηλὸν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. 
fu ee Tes ὅ Dr 6 5 
Toi’ ἄρ᾽, ἐν ᾿Αλχινόοιο, θεῶν ἔσαν ἀγλαὰ δῶρα. 


L A 2 
αὐτὰρ ἐπὶ 


EXTRAITS. 
ΧΙ, 


ULYSSE ET DÉMODOCUS. 
(Odyssée, chant VIII, vers 471-522). 


2 1 4 3 ὃ 6 1 


nee δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθεν, ἄγων ἐρίηρον ἀοιδὸν, 
10 9 3.1. ANSE 
ἀμ λαοῖσι τετιμένον eîce δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸν 
5 6 4140 9 7 


μέσσῳ δαιτυμόνων, πρὸς χίονα μαχρὸν ἐρείσας. 
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37 Une-poire y vieillit après une-autre-poire, et une- 
pomme après une-autre-pomme, et-de-même une- 
grappe-de-raisin après une-autre-grappe, et une-figue 
après une-autre-figue. 39 Et là, une-vigne féconde-en- 
fruits s’est-enracinée pour-Alcinoüs : 40 or, une-partie 
du-sol de-cette-vigne, dans un-endroit en-plaine, sèche 
[mürit| au-soleil ; 41 et-ailleurs, on-vendage les-raisins- 
d’une-autre-partie, et on-en-pressure d’autres; 42 et- 
de-plus, il-y-en-a en verjus, avant d’étre mûrs, ou qui- 
poussent leur fleur, et d’autres qui commencent-à-mürir. 
44 Là, encore à l'extrémité de-la-plantation, poussent 
des-légumes de-toute-espèce, bien-alignés dans les car- 
rés, et en-plein-rapport pendant-toute-l’année. 46 Enfin, 
il y a deux fontaines, et l’une se-répand à-travers le- 
jardin tout-entier ; 47 et l’autre, de-son-côté, jaillit sous 
le-seuil de-la-cour, devant la-maison superbe, et-c’est- 
là-que les-citoyens venaient-puiser-de-l’eau. 49 Tels 
étaient donc dans la demeure d’Alcinoüs, les-magnifi- 
ques dons des-dieux. 


40, ἐν. 44, νέατον. 49, τοῖα. ἧσαν. 


EXTRAITS. 


XII. 


Homère saisit plusieurs fois, dans l'Odyssée, l'occasion de célébrer la 
poésie et les poëtes, ou, pour parler comme lui, l’art du chant et les aèdes. 
La conduite d'Ulysse envers le chantre aveugle Démodocus est une sorte de 
leçon à l’adresse des rois du temps, pour leur enseigner comment ils doivent 
traiter les interprètes des Muses. 


Vers 1 Cependant un-héraut s’avança près d’eux, 
conduisant un-agréable aède [poëte chanteur|, 
Démodocus, honoré par-les-peuples ; 2 et même 
1] - fit- asseoir cet-aède au-milieu des-convives, 
après-/’avoir-appuyé contre une-longue colonne. 
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RME 6 5 3 4 
Ai τότε iris προςέφη πολύμητις Ὀδυσσεὺς, 
13 11 13 12 
5 νώτου A ἐπὶ CE πλεῖον ἐλέλειπτο, 
10 9 18 44 15 46 17 
roue oc, θαλερὴ δ᾽ ἣν ἀμφὶς ἀλοιφήῆ᾽ 
Γ 5 3 6 7 8 


Κῆρυξ, τῇ δὴ, τοῦ cu χρέας, Ne φάγησιν, 
ά Le 
Δημοδόχῳ χαί θὰ προ ἢ ἀχνύμενός és 
en 10 
Πᾶσι γὰρ ee ἐπιχθονίοισιν ἀοιδοὶ 
5 A ro Le 7 1 2 4 
10 τιμῆς ἔμμοροί εἰσι χαὶ αἰδοῦς᾽ οὕνεχ᾽ ἄρα σφέας 
3 δ 2. 1 3 4 
das Moüo” ἐδίδαξε: φίλησε δὲ φῦλον ἀοιδῶν. 
TR: 9 1 "34 RSS 4 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" 7e υξ δὲ φέρων ἐν χερσὶν ἔθηχεν 
7 8 i 3 s' 4706 
ñpe ἜΡΙΝ ὃ δ᾽ ἐφολλ χαῖρε à θυμῷ. 
“Tu 7 4 3 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα Mages. χεῖρας ἴαλλον. 
2 5 6 7 EN 3 
PA > \ Are ! ἐξ LA 
rap ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
1 6 5 3 4 
δὴ τότε Anuédonoy προςέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
se 6 2 5 
AA INAPORS ἔξοχα δή σε βροτῶν αἰνίζομ᾽ ἁπάντων. 
6 ” TE 8 
Διὸς παῖς. ἢ σέγ᾽ ᾿Απόλλων. 
6 5 2 
Λίην Ὑὰρ κατὰ χόσμον ᾿Αχαιῶν οἶτον ἀείδεις" 
Dos SOS IR dt, «8 UE 9 
20 ὅσσ᾽ ἔρξαν τ᾽ ἔπαθόν τε, χαὶ ὅσσ᾽ ἐμόγησαν ᾿Αχαιοί" 
ΠΩΣ ΤΡ ξεν ὦ 4 ele 7 
ὥςτε που ἢ αὐτὸς παρεὼν. à ἄλλου ἀκούσας. 
1 PÈRE 4 τ 8 7 6 
"AXN ἄγε δὴ μετάδηθι, καὶ À 


15 Αὐ 
9 


πποὺ κόσμιον ἄεισον, 
9 10 “0189 11 13 14 


2 L4 


douparéou, τὸν Ἐπειὸς ἐποίησεν σὺν ᾿Αθήνη᾽ 
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4 Et alors le-prudent Ulysse adressa-la-parole au-hé- 
raut, après-avoir-coupé une portion du-dos d’un-pore 
aux-dents-blanches, et-pourtant il-en-restait davantage 
encore, et il-y-avait autour du morceau une-graisse suc- 
culente : 

7 Tiens, héraut, donne à-Démodocus cette viande, 
afin-qu’il-mange; 8 et je-veux-lui-faire-amitié, bien-que 
je sois dans-la-tristesse. 9 Car les-aèdes sont en-droit- 
d’avoir honneur et respect chez-tous les-hommes qui- 
vivent-sur-la-terre : 10 c’est-que vraiment la-Muse leur 
a-enseigné l’art-des-chants; 11 et elle-aime la-race 
des-aèdes. 

12 Ainsi parla donc Ulysse; 12 et le-héraut, portant 
le morceau, le remit dans les-mains du-héros Démodo- 
οὐδ; 13 et Démodocus Le reçut, et il-se-réjouit en-son- 
cœur. 14 Cepéndant les-convives jetèrent les-mains sur 
les-mets préparés, servis-devant ρα. 15 Puis, après- 
qu’ils-eurent-chassé le-besoin de-boisson et de-nourri- 
ture, 16 alors donc le-prudent Ulysse adressa-la-parole 
à-Démodocus : 

17 Démodocus, je-t’honore certainement au-dessus 
de-tous les-mortels. 18 Oui, c’est ou la-Muse, fille de- 
Jupiter, qui t’a-instruit,ou-bien Apollon, qui t'a instruit. 
19 Car tu-chantes parfaitement bien les-vicissitudes-de- 
la-destinée des-Achéens ; 20 tout-ce-que les-Achéens et 
ont-fait et ont-souffert, et tous-les-travaux-qu'ils-ont- 
accomplis; 21 comme ou toi-même ayant-assisté quel- 
que-part aux événements, ou les ayant-entendu-racon- 
ter par-quelque-autre. 22 Mais allons, maintenant 
passe-à-un-autre-sujet, et chante l’artifice du-cheval 
de-bois, que construisit Épéus, avec-l'aide de-Minerve; 


—— 


γον}. φάγῃ. 15, ἔξεντο. 17, αἰνίξομαι. 20, ὅσα. 21. παρών. 
10. 
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{ 2 7 8 6 Ὁ 3 4 


r 


ὅν ποτ᾽ ἐς ἀχρόπολιν, δόλον, ἤγαγε δῖος Ὀδυσσεὺς. 


ὶ 
10 9 11 13 12 


25 ἀνδρῶν ἐμπλήσας. ot Ἴλιον ἐξαλάπαξαν. 
AA D TENTE MTS ὅ ὅ 3 
Αἴ χεν δή μοι ταῦτα χατὰ μοῖραν χαταλέξῃ, 
1 2 À 3 5 
, ADR Ja: A 25 f ΞΕ 
αὐτίχ᾽ ἐγὼ πᾶσιν μυθήσομαι ἀνθρώποισιν, 
ἢ EN 1 9 8 ι ι3 12 
e » L NS 
ὡς ἄρα τοι πρόφρων θεὸς Grace θέσπιν ἀσιδῆν. 
HE 3 4 5 RTE. 
di: 


Ὁ 
ο- 


δρμιηθεὶς θεοῦ ἤρχετο, φαῖνε δ᾽ ἀοι 
NS à 0e 7 5.50 
30 ἔνθεν ξλὼν᾽ ὡς οἱ μὲν ἐϊὔσσέλμων ἐπὶ νηῶν 
ά 8 10 9 il 9 
βάντες ἀπέπλειον, πῦρ ἐν χλισίησι βαλόντες, 
9 2 7 4 3 5 


Ἀργεῖοι" τοὶ > non, dyarhurèy ἀμφ’ Ὀδυσῆα, 
GES RES met il βάν 
Πα δι να, , ; = ! 2 3 
etat’ ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ, χεχαλυμμένοι ἵππῳ 
OR LEE ἘΠῚ 7 4 
αὐτοὶ γάρ μιν Τρῶες ἐς ἀχρόπολιν ἐρύσαντο. 
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3 
ἄχοιτα πόλλ᾽ ἀγόρευον, 
LE 3 2 
ἥμενοι ἀμφ᾽ αὐτόν τρίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλή" 
1 _ PES \ 
διατμῆξαι χοῖλον ne νηλέϊ χαλχῷ, 
ά 5 6 1 
χατὰ πετράων Ὅς ἐρύσαντας ἐπ᾽ ἄχρης, 
ὅν τς 4 6 5 5 
ἐαᾶν μέγ᾽ ἄγαλμα, θεῶν θελχτήριον εἶναι" 
HUE 5 6 4 
40 τῆῇπερ δὴ καὶ ἔπειτα τελευτήσεσθαι ἔμελλεν. 
3 ΠΡ 4 5 6 ᾿ 
Αἴσα γὰρ ἦν ἀπολέσθαι. ἐπὴν πόλις ἀμφιχκαλύψη 
10 8 SU 4 -FADDRES τ 
δουράτεον μέγαν ἵππον, ὅθ᾽ εἵατο πάντες ἄριστοι 
15 17 18 ἀρ. 20 16 
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24 ce cheval que jadis le-divin Ulysse introduisit, par 
ruse, dans la-citadelle de Troie, après-l’avoir-rempli de- 
guerriers, qui saccagèrent Ilion. 26 Et-certes, si tu- 
parviens-à-me-raconter ces-choses comme-1l-faut, 
27 incontinent je proclamerai, devant-tous les-hommes, 
que vraiment un-dieu favorable t’a-fait-don d’un-chant 
divin. 

29 Ainsi parla Ulysse ; 29 et Démodocus, inspiré 
par-un-dieu, commença, et il-déploya son chant, ayant- 
pris son Sujet par-ce-point : 30 savoir, comment, entre 
les-Argiens, les-uns, étant-montés sur les-navires au- 
solide-tillac, s’étaient-éloignés-par-mer, après-avoir- 
mis le-feu aux-tentes ; 32 et comment les-autres, autour 
du-très-illustre Ulysse, se-trouvaient déjà au-milieu de- 
la-place-publique des-Troyens, cachés dans-le-cheval. 
34 Car les-Troyens éux-mêmes avaient-trainé le-cheval 
dans la-citadelle. 35 Donc le-cheval était-/à-debout de- 
cette-sorte ; 35 et les-Troyens discutaient très-confusé- 
ment, assis autour de-lui; 36 et trois-avis-différents 
avaient-des-partisans dans-l’assemblée : 37 ou-bien 
fendre-et-ouvrir ce bois creux, avec-l’airain impitoyable; 
38 ou-bien le précipiter du-haut des-rochers, après- 
l’avoir-trainé jusqu’au-point-le-plus-élevé ; 39 ou-bien Ze 
laisser-là, comme une magnifique offrande, propre-à- 
charmer les-dieux. 40 C’est à-ce-dernier-avis qu’enfin 
aussi on-se-rallia plus-tard, pour-le-parti-à-prendre. 
41 Car c'était l’arrêt-du-destin que Troie périt, après- 
que la-ville aurait-enfermé le-grand cheval de-bois, 
où se-trouvaient tous les - plus-braves des - Ar- 
giens, apportant aux-Troyens le-carnage et la-mort. 


29, ἔφατο. ἔφαινε. 31, ἐμδαλόντες. 33, fvro. 39, ἐᾶν. 
42, ὁθι. 
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RAA RUE 6 4 δ 
Ἤειδεν δ᾽, ὡς ἄστυ διέπραθον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
9 8 ι 12 10 
45 ἱππόθεν ἐχχύμιενοι, χοῖλον λόχον ἐχπρολιπόντες. 
SRE RE 2 5 4 6 
"AXXOY δ᾽ ἄλλῃ ἄειδε πόλιν χεραϊζέμεν αἰπῆν" 
1 2 9 10 11 
αὐτὰρ Ὀδυσσῆα προτὶ δώματα Δηϊφόδοιο 
δ 3 4 6 8 7 
βήμεναι, ἠΐτ᾽ Ἄρηα, σὺν ἀντιθέῳ Μενελάῳ. 
M 6 5 ι 4 
Κεῖθι δὴ αἰνότατον πόλεμον φάτο τολμήσαντα, 
7 8 9 10 11 19 
50 νικῆσαι χαὶ ἔπειτα, διὰ μεγάθυμον Ἀθήνην. 
He 3 2 4 1 2 
Ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε χεριχλυτός ᾿ αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
8 RATES ΠῚ: ὅ 6 4 
τήχετο᾽ δάχρυ δ᾽ ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειάς. 


EXTRAITS. 


XIIL. 


VENGEANCE D’ULYSSE SUR POLYPHÈME. 


(Odyssée, chant IX, vers 371-400. } 


1, 2 3 4 3 1 2 
SH, καὶ ἀναχλινθεὶς πέσεν ὕπτιος αὐτὰρ ἔπειτα 
3 4 6 5 4 ; ACCESS 
χεῖτ᾽, ἀποδοχμώσας παχὺν αὐχένα’ κὰδ δέ μιν ὕπνος 
2 : 2 


ά 9 2 1 9 ά 
ἥρει πανδαμάτωρ᾽ φάρυγος δ᾽ ἐξέσσυτο οἶνος, 


οἰ Go 
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44 Et il-chantait comment les-fils des-Achéens rava- 
sèrent la-ville, en-sortant-à-flots du-cheval, après- 
avoir-quitté la-profonde embuscade. 46 Et il-chantait 
les guerriers occupes Y'un-d’un-côté-l’autre-d’un-autre, 
à piller la-ville escarpée; 47 puis comment Ulysse, 
ainsi-que le dieu Mars, était-allé, avec Ménélas, sem- 
blable-à-un-dieu, vers la-demeure de-Déiphobe. 49 II- 
disait que là, bientôt, Ulysse ayant-soutenu un-combat 
terrible, avait-vaincu néanmoins ensuite, grâce-à la- 
magnanime Minerve. | 

51 Voilà-donc-ce-que chantait l’aède très-illustre. 
51 Cependant Ulysse fondait-en-pleurs; 52 et les-lar- 
mes baignaient ses joues, au-dessous de-ses paupières. 


44, 90e. 46, ὅδε. χεραΐξειν. 47, πρός. 48, βῆναι. 52, ἔτη- 
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EXTRAITS. 
XI. 


Virgile ἃ imité l'épisode de Polyphème; mais il n’en a guère pris que le 
dessin général, et il en a négligé les détails, qui sont précisément la vie et le 
plus grand attrait du vieux conte d’Homère. 1] suffira de rapprocher le récit 
de la vengeance, dans Homère, du passage latin analogue, pour juger la 
manière des deux poëtes, et pour décider si Virgile, comme quelques-uns le 
disent, perfectionne toujours son devancier, 


Vers 1 Il-dit, et, s'étant-couché, il-tomba sur-le-dos ; 
1 puis ensuite il-resta-étendu après-avoir-fléchi so» cou 
épais ; 2 et le-sommeil qui-dompte-tout s’empara de- 
lui. 3 Cependant, de-son-gosier jaillissait du- vin, 


Vers 1, ἔφη. 2, ἔκειτο, 2-3, χαθήρει. 
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et des-morceaux de-chair-humaine ; 4 et Polyphème 
vomissait, car-il-était-ivre. 5 Et alors je fis-entrer le 
pieu sous la-cendre entassée, jusqu’à-ce-qu'ilfût-brû- 
lant; 6 et je-confortai tous mes compagnons par-mes- 
paroles, de-peur-que-quelqu’un d’entre eux ne disparüût 
a-mon-appel, par-un-effet-de-la-crainte. 8 Mais aussitôt- 
qu'enfin le pieu d’olivier fut-sur-le-point de-s’enflam- 
mer dans le-feu, tout vert qu'il-était, et quand il-rougit 
vivement; 10 alors aussi je l’apportai plus-près, l'ayant 
tiré hors du-feu, et mes compagnons étaient-debout 
autour de moi : 11 aussi-bien un-dieu leur avait-in- 
spiré une-grande audace. 12 Eux, de-leur-côté, ayant- 
saisi le-pieu d’olivier, pointu par le-bout, l’enfoncèrent 
dans-l’œil de Polyphème. 13 Pour moi, m’étant-élevé 
par-dessus, je-le-faisais-tourner. 14 Et comme, quand 
un homme perce, avec-la-tarière, un-bois qui-doit- 
servir-pour-un-navire, 15 et que d’autres, au-dessous 
de lui, la mettent-en-mouvement avec-une-courroie, 
en-tirant des-deux-côtés, et que la-tarière tourne sans- 
s’arrêter-un-instant : 17 ainsi, après-avoir-saisi le-pieu 
enflammé, nous-le-faisions-tourner dans l’œil de-Poly- 
phème, et le-sang coulait-tout-autour du-pieu qui-était 
brülant. 19 Et la-vapeur lui corsuma toutes les- 
paupières alentour, et le-sourcil, la-pupille wxe 
fois en-feu. 20 Et les-racines de l’œil lui pétil- 
laient par-l’effet-du-feu. 21 Et comme, quand un- 
forgeron trempe dans l’eau froide une-grande hache, 
ou une-doloire, qui-frémit bruyamment; 23 car 
cela dans-la-suite est vraiment la-force du-fer : 


8, τάχα. ἔμελλε. 10, ἔφερον. 14, ἐδίνουν, 19, βλέφαρα. 
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rit A2 TA 9 7 ἜΣΤΗ. 
ὡς τοῦ oil” ὀφθαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ μοχλῷ. 
4 ΤΡ Ἢ 2 ER peu; 2 
25 Σμερδαλέον δὲ μέγ᾽ ᾧμωξεν " περὶ ᾿ ἴαχε an 
2 1 3 4 9 
ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽. ἥν ὃ en 
3 4 6 8 
ἐξέρυσ᾽ ὀφθαλμιοῖο, πεφυρμένον αἵματι δ τ - 
1 4 ι 3 ἔην ne: 3 
τὸν μὲν ἔπειτ᾽ ἔῤῥιψεν ἀπὸ ἔο χερσὶν, ἀλύων. 
᾿ 7} 8 5 4 2 ! 6° δ᾽ 
Αὐτὰρ ὃ Κύκλωπας μεγάλ᾽ ἤπυεν, οἵ ῥά μιν ἀμφὶς 
nd δι TER 12 "13 14 


LA ΡΣ f 950 ᾿Ὶ 
30 ὥχεον ἐν σπήῆεσσι, δι᾽ ἄχριας ἠνεμοέσσας " 


EXTRAITS. 
XIV. 


CIRCÉ. 


(Odyssée, chant X, vers 203-293.) 


SE TUE 5 7 6 
Αὐτὰρ ἐγὼ δίχα πάντας ἐὐχνήμιδας ἐταίρους 
3 our 84 12 9 
ἠρίθμεον, ἀρχὸν δὲ er” ἀμφοτέροισιν Ὁπασσα᾿ 
hr suUNE 6 7 
τῶν μὲν ἐγὼν ἦρχον, τῶν δ᾽ Εὐρύ λοχος θεοειδής. 
4 4 5 7 2 3 
Κλήρους δ᾽ ἐν δ pe πάλλομεν ὥχα᾽ 
Bd. CS 2 4 
5 ἐχ δ᾽ ἔθορε χλῆρος ie opos Ἐὐρυλόχοιο. 
Br Le PT) 000 6 0 7 
Bñ © ἰέναι, ἅμα τῷγε δύω χαὶ εἴχοσ᾽ Etaipot 
8 Re 3 4 5 


«- 


xhalovres” χατὰ δ᾽ ἄμμε λίπον γοόωντας ὄπισθεν. 
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24 ainsi l'œil de-Polyphème pétillait autour du-pieu 
d’olivier. 25 Alors Polyphème poussa-un-gémissement 
immense, épouvantable; 25 et le-rocher retentit alen- 
tour. 26 Pour nous, saisis-de-crainte, nous-nous-en- 
fuimes. 26 Cependant il retira de-son-œil, le-pieu souillé 
de-beaucoup de-sang ; 28 et-ensuite, éperdu-de-douleur, 
il-le-rejeta loin de-lui avec-ses-mains. 29 Puis il appela 
à-grands-cris les-Cyclopes, qui habitaient, autour de-lui, 
dans des-cavernes, à-travers les-promontoires battus- 
des-vents. 


24, ἔσιζε. 27, ἐξέρυσε. 28, οὗ. 


EXTRAITS. 
XIV. 


On reconnaïtra encore ici un passage imité par Virgile. Mais il n’y a plus, 
entre la copie et l'original, cette différence d’intérêt que je signalais tout à 
l'heure ; et le poëte latin a donné l’équivalent à peu près complet des beautés 
d’Homère. 


Vers 1 Cependant je comptai en-deux-parts tous mes 
compagnons aux-fortes-cnémides, et je-donnai un-chef 


à chacune-des-deux-troupes : 3 je commandais de-mon- 


côté les-uns, et Eurylochus, semblable-à-un-dieu, les- 
autres. 4 Or, nous-agitâmes au-plus-vite les-sorts [les 
marques données par les deux chefs] dans un-casque 
d’airam; 5 et le-sort du-magnanime Eurylochus fut 
celui qui sortit. 6 Alors il-s’empressa de-partir, ef, avec 
lui, vingt-deux compagnons, qui-pleuraient; 7 et ces 
guerriers nous laissèrent gémissants derrière eux. 


Vers 4, ἐπάλλομεν. 5, ἐξέθορς. 7, κατέλιπον. 
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ἌΜΕ. 4 7 5 6 
ἢ ἌΣ Εις Eat | , pee 
Eüpoy δ᾽ ἐν βήσσῃσι τετυγμένα δώματα Κίρχης 
9 8 12 io τ 
ξεστοῖσιν λάεσσι, περισχέπτῳ ἐνὶ χώρῳ. 
2 A Dr. 4 6 7 8 
10 ᾿Αμφὶ δέ μιν λύχοι ἦσαν ὀρέστεροι, ἠδὲ λέοντες, 
9 10 11 12 15 14 13 
τοὺς αὐτὴ χατέθελξεν, ἐπεὶ χαχὰ qgépuar ἔδωχεν. 
RE 2 3 4 S , +0 JR 
Οὐδ’ οἵγ᾽ ὡρμήθησαν ἐπ᾽ ἀνδράσιν, GA. 
11 10 9 8 
οὐρῆσιν μαχρῇσι περισσαίνοντες ἀνέσ 
SPAS ETES ete 4 9 8 
5 Δ pe. ἂν ΧΩ" Den par Ge: ΩΣ τ 
Qc δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀμφὶ ἄναχτα γχώνες δαίτηθεν ἰόντα 
5 5 6 
15 σαίνωσ᾽ " αἰεὶ γάρ τε φέρει μειλίγματα Oued 
free 2 5 6 7 8 
ὡς τοὺς ἀμφὶ λύχοι χρατερώνυχες ἠδὲ λέοντε 
τοὺς μφ γον 40 τερ χες MCE έο ς 
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Κίρχης δ᾽ ἔνδον ἄχουον ἀειδούσης ὀπὶ χαλῇ, 
9 8 10 11 
20 ἱστὸν ἐποιχομένης μέγαν, ἄμόροτον: οἷα θεάων 
Re Ἃ 5 6 7 8 2 
λεπτά τε χαὶ χαρίεντα nat ἀγλαὰ ἔργα πέλονται. 
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8 Or, ils-trouvèrent, au-fond d’une-vallée, le-palais de- 
Circé, construit en-pierres polies, sur un-emplacement 
bien-dégagé. 10 Et autour de-Circé étaient des-loups 
_de-montagne, et des-lions, qu’elle-même avait-apprivoi- 
sés, parce-qu’elle-leur-avait-donné des-breuvages détes- 
tables. 12 Ces-bêtes ne-s’élancèrent-point sur les-guer- 
riers, mais, bien-plus, elles se-tinrent autour-d’eux-en- 
leur-faisant-des-caresses avec-leurs-longues queues. 
14 Ei, comme quand des-chiens remuent-la-queue au- 
tour de-leur-maître revenant d’un-festin ; 15 eten-effet, 
toujours il-leur-apporte des-choses-qui-charment leur . 
cœur : 16 ainsi, autour des-guerriers, remuaient-la- 
queue ces loups aux-fortes-griffes et ces lions. 17 Mais 
eux, ils-furent-saisis-de-crainte, quand ils-virent ces 
monstres redoutables. 18 Et ils-s’arrêtèrent dans le- 
vestibule du palais de-la-déesse aux-belles-tresses-de- 
cheveux. 19 Cependant ils-entendaient Circé, à-l’inté- 
rieur, chantant d’une-voix mélodieuse, en-tissant une- 
toile grande et divine. 20 C’éfait un ouvrage comme 
sont les-fins et gracieux et beaux ouvrages des-déesses. 


δ, βῆσσαις. 9, λᾶσι. 13, οὐραῖς. ἀνέστησαν. 17, ἔσκινον. 
18, ἔστησαν. 
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| EXTRAITS. 
XV. 


L’ÉVOCGATION DES OMBRES. 


(Odyssée, chant XI, vers 13-50.) 


4.14 ὅ 3 7 6 
Ἡ δ᾽ ἐς πείραθ᾽ ἵχανε βαθυῤῥόου Ὠχεανοῖο. : 
8 8 7 4 1, CORDES 
Ἔνθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός τε πόλις τε 
᾿ὔπ 7 42 9 ab HN 5 
ἠέρι χαὶ νεφέλῃ χεχαλυμιμένοι᾽" οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς 
2 3 ἢ 7 
Ἠέλιος φαέθων χαταδέρχεται ἀχτίνεσσιν * 
“08 ἄχ De 3 4 5 6 
5 οὔθ᾽ ὁπότ᾽ ἂν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα" 
ἘΝ ER OCT θυ A 4 3 
οὔθ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾽ οὐρανόθεν προτράπηται᾽ 
NS EU DRE 4 5 6 
ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσιν. 

ἜΤ ἌΡΕΟΣ 2 4 à τι  ΨΑ 
τυ φὴς Ev ἔνθ’ ἐλθόντες ἐχέλσαμεν΄ ἐκ δὲ τὰ μἢλα 
2 ἘΝ Ὁ 6 7 

εἰλόμεῦ: αὐτοὶ δ᾽ αὖτε παρὰ ῥόον Ὠχεανοῖο 
4 8-40: 44 9 12 13 14 
10 ἤομεν, ὄφρ᾽ ἐς ΧΟΡ ἀφιχόμεθ᾽, δι... aus. Ξ 
1 3 
Ἔνθ᾽ te + μὲν Εν μα Εὐρύλοχός τε 
ὃ D Pme rar 5 
ἔσχον" ἐγὼ δ᾽, ἄορ ὀξὺ ἜΠΟΣ: εὐ μηροῦ, 
9 8 (DS δ. 415. 
βόθρον ὄρυξ’, ὅσσον τε πυγούσιον ἔνθα nai ἔνθα" 
ἜΨΕ AO 4 6 7 
ἀμφ᾽ αὐτῷ DE χοὴν χεόμην πᾶσιν νεχύεσσιν, 
ὃ 9 11 ιν 
= LA 4 SA € ΧΩ Ὑ 
15 πρῶτα μελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἡδέϊ οἴνῳ, 
154.45 RAA AG ΒΟ ἃ... τὰ 3 9 
τὸ τρίτον αὖθ᾽ ὕδατι: ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευχὰ πάλυνον. 
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EXTRAITS. 
XV: 


Quelques-uns contestent l’authenticité du chant onzième de l'Odyssée. 
Nous avons multiplié à dessein les extraits de ce chant, le plus admirable peut- 
être de tout le poëme. Nous voulons laisser au lecteur lui-même à décider 
si c'est Homère, ou quelque faussaire, qui a disposé la scène si dramatique et 
si saisissante de l’évocation. 


Vers 1 Cependant le navire parvint vers les-bornes 
de-l’'Océan au-courant-profond. 2 Or, là se frouvent et 
le-peuple et la-ville des-hommes nommés Cimmériens, 
peuple et ville enveloppés d’obscurité et de-brouillards. 
3 Et jamais le-soleil brillant ne les regarde de-ses- 
rayons ; à ni quand il-s’avance dans le-ciel étoilé; 6 ni 
quand il-redescend du-ciel en terre; 7 mais une-nuit 
lamentable est-étendue-sur ces infortunés mortels. 
8 D'abord, arrivés là, nous-mimes-à-la-côte notre na- 
vire; 8 puis nous-en-tirâmes les brebis; 9 puis nous- 
mêmes ensuite nous-marchâmes le-long du-courant de- 
l'Océan, jusqu'à-ce-que nous-eûmes-atiteint à l'endroit 
dont nous avait-parlé Circé. 

11 Là, de-leur-côté, Périmède et Eurylochus tinrent 
les-victimes : 12 quant-à moi, ayant-tiré d’auprès de- 
ma-cuisse Mon glaive acéré, Je-creusai une-fosse de-la- 
dimension d’une-coudée en-tout-sens. 14 Puis, debout 
autour de-la-fosse, je-versai des-libations pour-tous 
les-morts, d'abord avec-de-l’hydromel, et ensuite avec- 
un-vin délicieux, enfin, en-troisième-lieu, avec-de- 
l'eau; 16 et je-répandis-par-dessus de-blanche farine. 


Vers, ἐπιτέταται. 8-9, ἐξειλόμεθα. 10, ἔφρασε. 13, ὥρυξα. 
16, ἐπεπάλυνον. 
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ad 9 6 4 5 
Πολλὰ δέ γουνούμην νεχύων ἀμενηνὰ χάρηνα᾽ 
EE 3 8 7 9 10 
ἐλθὼν εἰς Ἰθάχην στεῖραν βοῦν, ἥτις ἀρίστη, 

4 5 6 TAN 12 14 
ῥέξειν ἐν μεγάροισι, πυρήν τ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν" 
4 ι 3 6 2 5 
20 Τειρεσίῃ δ᾽ ἀπάνευθεν div ἱερευσέμεν οἴῳ, 

7 SN A 9 10 
παυμμέλαν᾽, ὃς μήλοισι μεταπρέπει ἡμετέροισιν. 
ἀχὴνε  ...2 4 CORTE 9 
Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῇσι λιτῇσί τε, ἔθνεα νεχρῶν, 

3 12 10 18 il 14 
ἐλλισάμην, τὰ dE μῆλα λαόδὼν ἀπεδειροτόμνησα 
5), 46. 20 17, 48 19 5 4 4 

ἐς βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα nehavegéc” αἱ δ᾽ ἀγέροντο 
6 2 3 7 7 
95 ψυχαὶ ὑπὲξ Epééeus νεχύων χατατεθνηώτων : 
ae ἄραντα ET 7 5 6 
νύμφαι τ᾽ ἠΐθεοί τε πολύτλητοί τε γέροντες, 
9 8 10 13 12 11 
παρθενικαί τ᾽ ἀταλαὶ, νεοπενθέα θυμὸν ἔχουσαι" 
dr, ἡ ὅ 7 6 
πολλοὶ δ᾽ οὐτάμενοι χαλχήρεσιν ἐγχείησιν. 
3 4 10 9 8 
ἄνδρες Ἀρηΐφατοι, βεόροτωμένα τεύχε᾽ ἔχοντες " 
1 3 4 3 2 6 6 
30 où πολλοὶ περὶ βόθρον ἐφοίτων, ἄλλοθεν ἄλλος, 

! 2 3 
θεσπεσίῃ ἰαχὴ ἐμὲ dE χλωρὸν δέος pet. 
ἀνὰ 4 5 
Ah τότ᾽ ἔπειθ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσα, 

ΤΟ ΒΤ ΤΩ 9 10 12 11 
υῆλα, τὰ δὴ χατέχειτ᾽ ἐσφαγμένα νηλέϊ χαλκχῷ, 

6 6 14 13 15 
deloavras χαταχεῖαι, ἐπεύξασθαι dE θεοῖσιν, 

{7.10 VMS ΠΡ ἢ 21 
35 ἰφθίμῳ τ᾽ ᾿Αἴδῃ, χαὶ ἐπαινῇ Περσεφονείῃ " 
ὃ NA sr dei, ΜΠ 3 4 ὅ 


A 2 


αὐτὸς δὲ, ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
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17 Puis je-suppliai avec-ferveur les-débiles têtes des- 
ombres-des-morts; 18 promettant qu'une fois revenu 
en Ithaque, je-leur-immolerais, dans mon palais, une- 
vache stérile, qui fut la-meilleure du troupeau, et que 
je-remplirais le-bücher d’objets-précieux ; 20 et que 16- 
sacrifierais, à-part, pour-Tirésias seul, un-bélier entière- 
ment-noir, celui-qui est-le-plus-beau-parmi nos mou- 
tons. 22 Puis, après-que je-les-eus-implorés par-des- 
vœux et par-des-prières, eux, ces populations des-morts, 
alors ayant-pris les brebis, je-les-égorgeai au-dessus de- 
la-fosse, et un-sang noir coula ; 24 et, sortant du-fond 
de-l’Érèbe, se-rassemblèrent les âmes des-morts. 26 C’é- 
taient et des-jeunes-femmes, et des-jeunes-hommes, et 
des-vieillards éprouvés-par-la-souffrance, et des-vierges 
tendres, ayant le-cœur affligé-de-récentes-douleurs ; 
28 et beaucoup de-guerriers tués-dans-les-combats, 
percés par-les-lances à-la-pointe-d’airain, ef portant des- 
armes ensanglantées ; 30 qui s’empressaient en-grand- 
nombre, autour de-la-fosse, venant l’un-d’un-côté- 
l’autre-d’un-autre, avec-un-bruit extraordinaire. 31 Et 
la-pâle terreur s’empara de-moi. 32 A-ce-moment donc 
Jordonnai à-mes-compagnons, en-leur-adressant-de- 
vives - instances, d’écorcher-et-de-brüler les-brebis 
qui gisaient-là, égorgées par-l’airain impitoyable, et 
de-faire-des-vœux aux-dieux, et au-puissant Pluton, 
et à -la-vénérable Proserpine. 36 Et moi - même, 
ayant-tiré d'auprès de-ma-cuisse mon glaive acéré, 


5 , 5 ε ᾽ " ω 
19, ἐμπλήσειν. 20, ἱερεύσειν. 24, ἠγείροντο. 34, καταχῆασι. 


FER. 


128 INTERPRÉTATION. 
ι δὲ te ὃ 3 4 
Aura, οὐδ᾽ εἴων νεκύων ἀμενηνὰ χάρηνα 
8 7 6 9 11 10 
(14 3 ” \ , 14 
αἰματος ἄσσον they, πρὶν Τειρεσίαο πυθέσθαι. 


EXTRAITS. 
XVI. 


L’'OMBRE D'ANTICLÉE A ULYSSE. 
(Odyssée, chant XI, vers 181-203.) 


Deere URL ΤΩΙ 9 8 
Καὶ λίην χείνη γε μένει, τετληότι θυμῷ, 
RES 7 3 1 7 9 
σοῖσιν ἐνὶ μεγάροισιν ᾿ ὀϊζυραὶ δέ οἱ αἰεὶ 
6 CE 5 8 
φθίγουσιν νύχτες τε χαὶ ἤματα δαχρυχεούσῃ. 
“ROBE MR RE 5 6 1 4 
Σὸν δ᾽ οὔπω τις ἔχει χαλὸν γέρας΄ ἀλλὰ ἕχηλος 
5 5 3 6 8 9 
5 Τηλέμαχος τεμένη νέμεται, καὶ δαῖτας ἐΐσας 
ἘΝ ΣΡ Ὁ Ὁ 14 13 19 
Oaivutat, ἃς ἐπέοιχε διχαςπόλον ἄνδρ᾽ ἀλεγύνειν " 
8 Ι 3 RAR CT 5 6 
πάντες γὰρ χαλέουσι. Πατὴρ δὲ σὸς αὐτόθι μίμνει 
ά 7 8 7 3. AE 
ἀγρῷ, οὐδὲ πόλινδε χατέρχεται- οὐδέ οἱ εὐναὶ 
4 ὅ 6 7 8 9 
δέμνια χαὶ χλαῖναι, Hat ῥήγεα σιγαλόεντα. 
RUES 2 2° = HD 6 r ot 
10 Ἀλλ’ ὅγε χεῖμα μὲν εὕδει ὅθι δμῶες, ἐνὶ οἴχῳ, 
9 40 41 12 16 | 13 M5 14 
5 4 1 \ \ \ δι} (2 Ξε : 
ἐν χόνι, ἄγχι πυρὸς, χαχὰ δὲ ypot εἵματα εἶται 
1 ὡ 8 4 7 Sn 
αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθῃησι θέρος τεθαλυῖά τ᾽ ὀπώρη, 
ἴα πὸ 8 4 ὅ 
πάντῃ οἱ χατὰ Ὑουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο 
9 10 8 6 7 
φύλλων χεχλιμένων χθαμαλαὶ βεόλήαται εὐναί" 
Ὁ 3 4 SRE. VE 9 6 


A \ 


15 ἔνθ᾽ ὅγε χεῖτ᾽ ἀχέων, μέγα δὲ φρεσὶ πένθος ἀέξει, 
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37 Je-restais-là, et-je-ne-permettais-pas aux-débiles 
têtes des-ombres-des-morts de-s’avancer près du-sang 
des victimes, avant-que j'eusse-interrogé Tirésias. 


38, ἐέναι. 


EXTRAITS. 
XVI. 


On a senti assurément, dans ce qui précède, l’art d'Homère, l’art du poëte, 
comme dit Horace, qui n’entreprend rien sans y avoir pensé. Ce qu’on sen- 
tira, dans les paroles de celle qui avait été la mère d’Ulysse, c’est l’âme 
d’Homère, l’âme du poëte qui a su le mieux faire parler les douleurs humaines. 


Vers 1 Oui, certes, elle [ Pénélope] demeure dans ton 
palais avec-un-cœur qui-sait-endurer-la-peine ; 2 mais 
les-nuits pleines-d’affliction et les-jours se-passent pour- 
elle à-verser-des-larmes sans-cesse. 4 D’ailleurs, per- 
sonne-encore-ne possède ton bel apanage; 4 mais Télé- 
maque cultive en-paix ces domaines, et il-prend-sa-part 
à-des-festins dignes-de-lui, de ces festins dont il-con- 
vient que-s’occupe un-homme qui-rend-la-justice. 7 Car 
tout-le-monde l'invite. 7 Quant-à ton père, c’est aux- 
champs, c’est là-même, qu’il-habite, et-il-ne-vient- 
point à-la-ville. 8 ΕΥ̓ sa couche à-lui, ce n’esf-point un- 
lit, et des-manteaux-de-laine, et des-couvertures bril- 
lantes. 10 Mais, en-hiver, 1] dort là-où dorment ses ser- 
viteurs, dans la-maison, sur la-cendre, près du-feu, et il- 
revêt son corps de-méchants habits. 12 Puis, quand est- 
venu l'été et la-saison verdoyante, 13 n’importe-où, à- 
travers le-sol-fertile de-son-enclos planté-de-vigne, on- 
lui-jonche une-couche par-terre, avec-des-feuilles 
mortes. 15 C’est là qu'il s'étend affligé, et il-re- 
double Zui-méme dans-son-âme sa vive douleur, 


Vers 12, ἔλθη. 14, βέδληνται. 15, κεῖται. 
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141... 42 10 2 1 5 3 4 
σὸν πότμον γοόων᾽ χαλεπὸν δ᾽ ἐπὶ γῆρας ἱχάνει. 
2 nn ἢ γυρ 5 6 8 7 
Οὕτω γὰρ nat ἐγὼν ὀλόμην nat πότμον ἐπέσπον. 
RS de) 3 ΄ 3 
Οὔτε μέ γ᾽ ἐν μεγάροισιν ἐύσχοπος Ἰοχέαιρα 
19° 7 42 ii 9 6 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη χατέπεφνεν " 
πα ST ER ; 4 7 8 
20 οὔτε τις οὖν μοι νοῦσος ἐπήλυθεν, ἥτε μάλιστα 
1 12 10 8 9 
τηχεδόνι στυγερὴ μελέων ἐξείλετο θυμόν - 
ἈΝΕ ΣΥΝ δ δ)»: 8 9 
ἀλλά pe σός τε πόθος σά τε μήδεα, φαίδιμ ᾿Οδυσσεῦ, 
11 10 12 15 16 14 


σῇ τ᾽ ἀγανο οφροσύνη μελιηδέα θυμὸν ἀπηύρα. 


ΧΥΙ͂Ι. 


MORT D'AGAMEMNON. 
(Odyssée, chant XI, vers 405-434.) 
ι 9 4 3 
Atoyeves Λαερτιάδη, πολυμήχαν’ ᾿Οδυσσεῦ, 
HU YS NT, ΠΝ Ὁ} 6 9 
οὔτε μέ γ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 
12 16 15 13 14 
Fa ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ATV" 
AE 9 5 6 7 
οὔτε μ᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου 
RE 2 3 6 .’.:5 ΒΝ 
ἀλλά μοι Αἴγισθος τεύξας θάνατόν τε μόρον τε, 
9 10 ε 12 {4 13 
ἔχτα σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, οἴχόνδε χαλέσσας, 
15 ARE AE" 4 ὝΕΣ. 7 
δειπνίσσας. ὥς τίς τε χατέχτανε βοῦν ἐπὶ φάτνῃ. 
1 2 4 8 9 TS 4 
Ὃς θάνον οἰκτίστῳ θανάτῳ ᾿ περὶ δ᾽ ἄλλοι ἑταῖροι 
ô 5 He 9 
νωλεμέως χτείνοντο, σύες ὡς ἀργιόδοντες, 


- 


τ Δ Τρ 5) & 6 7 


10 OÙ ῥά τ᾽ ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς, μέγα δυναμιένοιο, 


σι 
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en-déplorant ta destinée. 16 D'ailleurs, la-fâcheuse vicil- 
lesse s’est-appesantie sur lui. 17 Car c’est ainsi que moi 
aussi j’ai-péri et j’ai-subi la-destinée. 18 Du-moins ce 
n’est point Diane aux-flèches-assurées qui m'a-tuée dans 
nos demeures, en-#»'assaillant de-ses traits désirables; 
20 ni aucune maladie n’est-venue non-plus fondre sur- 
moi, de ces maladies qui ne-manquent-jamais-d’enlever 
la-vie aux-membres, par-l’effet-d’une-consomption 
douloureuse. 22 Mais et le-regret de-ton-absence, et les- 
inquiétudes que-tu-me-causais, noble Ulysse, ainsi-que 
le souvenir de ta tendresse pour moi, m'ont-ravi la- 
douce existence. 


19, βέλεσι. 20, νόσος. 22, φαίδιμςε. 


EXTRAITS. 
XVII. 


Il ne faudra pas beaucoup de réflexion non plus, pour distinguer si c’est 
Homère ou un autre qui a pu mettre, dans la bouche d’Agamemnon, cet 
énergique et éloquent récit du crime d’Égisthe et de Clytemnestre, 


Vers 1 Divin fils-de-Laërte, Ulysse fécond-en-ressour- 
ces, ni Neptune, assurément ne m'a-submergé dans 2165 
navires, en-soulevant l'impétueux souffle des-vents ter- 
ribles; 4 ni des-guerriers ennemis ne m’ont-frappé sur 
terre. 5 Mais Égisthe, après-avoir-comploté contre-moi 
et ma mort et ma perte, m'a-tué, avec-l’aide de-ma- 
criminelle épouse, m° ay ant-convié chez-lui, ef m'ayant- 
fait-souper ; 7 et ἐΐ m'a tué comme on tue un-bœuf 
sur la-crèche. 8 C’est ainsi que je-suis-mort d’une- 
mort vraiment-lamentable. 8 Cependant, autour de 
moi, les-autres, mes compagnons, étaient-tués sans- 
pitié, comme des- pourceaux aux-dents-blanches, 10 
qui bien-souvent sont égorgés dans la maison d’un- 
homme opulent ef très puissant par sa fortune, 


Vers 6, ἔχτανε. καλέσας. 7, d'eunvious. 9, ἐχτείνοντο. 
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ἃ ον 240: AIME FER 14 
ἢ γάμῳ, À ἐράνῳ, ἢ εἰλαπίνῃ τεθαλυίῃ. 
“RU 5 4 6 2 
Ἤδη μὲν πολέων φόνῳ ἀνδρῶν ἀντεόόλησας, 
8 7 9 10 ι 12 


μουνὰξ χτεινομένων, Kat ἐνὶ χρατ “ef De: 
Late 0 à 9 3 
ἀλλά χε χεῖνα μάλιστα ἰδὼν ὁ ὀλούραν θυμῷ. 


es ὃ 8 7 
15 ὡς Via χρητῆρα τραπέζας τε πληβοροάξ 
4 1t 10 12 14 © 43 
Er ἐγὶ μεγάρῳ, δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι θῦεν. 
4 ΓΙ 3 6 5 
Οἰχτροτάτην δ᾽ ἤκουσα ὅπα Πριάμοιο θυγατρὸς Pèss 
7 8 4 10 
Kacodvdons, τὴν χτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολ ἜΠΗ 
fo 13 1 PRE RE 8 7 
2 3 2 AR ἂν ὁ NS \ , - Dir 
ἀμφ᾽ ἐμοί" αὐτὰρ ἐγὼ, ποτὶ γαίῃ, χεῖρας ἀείρων, 
3 6 9 10 2 1 3 
20 βάλλον ἀποθνήσχων περὶ pasydvw' ἡἣ dE χυνῶπις 
4 “ie DR UE 12: 49 AA 
γοσφίσατ᾽, οὐδέ μοι ἔτλη, ἰόντι περ εἰς Αἴδαο 
7 6 8 6 10 9 41 10 
χερσὶ χατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἑλέειν, σύν τε στόμ: ἐρεῖσαι. 
US 4 5 6 3 7 
Ὡς οὐχ αἰνότερον nat χύντερον ἄλλο Ὑυναιχὸς, 
EURE ὡς { 6 414 9 
ἥτις δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάληται" 
ANR ΤΠ 6 5 3 4 
25 οἷον δὴ καὶ χείνη ἐμήσατο ἔργον ἀειχὲς, 
10 7 9 8 i 2 
χουριδίῳ τεύξασα mécer φόνον. "τοι ἔφην γε 
5 7 8 9 6 
ἀσπάσιος, παίδεσσιν ἰδὲ. δμιώεσσιν ἐμοῖσιν 
4 3 MI 5 3 
οἴχαδ᾽ ἐλεύσεσθαι ἣ δ᾽, ἔξοχα λύγρ᾽ εἰδυῖα, 
D'ANAAET AAT Εν τὺ 12 13 
OÙ τε κατ᾽ αἴσχος ἔχευε, χαὶ ἐσσομένῃσιν ὀπίσσω 
ι il CNET 16 


30 θηλυτέρῃσι γυναιξὶ, nat ἥ χ᾽ εὐεργὸς ἔησιν. 
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ou pour-une-noce, OU pour-un-pique-nique, où pour- 
un-festin splendide. 12 Enfin, tu-as-assisté plus-d’une- 
fois au-meurtre d’un-grand-nombre d'hommes, ef tués 
individuellement, et {ués dans une-rude mêlée ; 14 mais 
c’est surtout en-voyant-ce-spectacle, que tu-aurais-été- 
ému-de-pitié en-ton-cœur; 15 en voyant, dis-je, comme 
nous-étions-gisants dans le-palais, autour du-cratère 
[grande urne à vin] et des-tables chargées-de-mets, et 
comme le-pavé tout-entier était-inondé de-sang. 17 Or, 
j'entendis la-voix lamentable de-la-fille de-Priam, Cas- 
sandre, que l’artificieuse Clytemnestre tuait à-cause de- 
moi. 19 Pour moi, j'étais-tombé à terre expirant, sou- 
levant encore mes mains pour saisir mon glaive. 20 Ce- 
pendant cette impudente Clytemnestre s’éloigna, et-elle- 
n’eut-pas-le-cœur de-m’abaisser de-ses-mains les pau- 
pières sur les-yeux, et de-me-fermer la-bouche, quand- 
pourtant-je-m’en-allais dans /a demeure de-Pluton. 
23 C’est-qu'aussi 2 n’est-pas un-autre-être plus-scélérat 
et plus-impudent qu'une-femme qui a-pu-concevoir 
réellement dans son âme de-pareils forfaits; 25 oui, 
comme le-forfait abominable qu'a -accompli cette- 
femme, après-avoir-comploté le-meurtre de-son-époux 
légitime. 26 Et-pourtant je-me-flattais de-revenir chez- 
moi bien-accueilli de-mes enfants et de-mes-serviteurs. 
28 Mais cette-malheureuse, savante entre-toutes dans- 
les-choses-détestables, a-répandu l’opprobre et sur-elle- 
même, et sur-les-femmes qui-existeront à-l’avenir, 
même sur celle qui sera vertueuse. 


12, πολλῶν. 16, ἐχείμεθα. ἔθυε. 19-20, προςἐδαλλοὺ. 
29, χατέχευς. 80, ἢ. 
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EXTRAITS. 
XVIIT. 


SUPPLICES DE TITYUS, DE TANTALE ET DE SISYPHE. 
(Odyssée, chant XI, vers 576-600.) 


1 3 9 
Καὶ Τιτυὸν εἰὸ 

7 8 9 49. 1 

’ > S SELS 
χείμενον ἐν δαπέδῳ ὃ ὃ 


O 
- 
ΝΡ 
ge 
a. 
—_ 
Ta] 
(η. 
TO 
ἊΝ 
= 
ς 
O2 
(= 
O 
« 
ς 
en 


vote δέ μιν Endreode παρημένω ἧπαρ ἔχειρον, 
3 3 4 


3 1 2 6. 5 
ἥλγχησε. Διὸς χυδ 
7 9 11 10 


LA 


Πυθώδ᾽ ἐρχομένην. διὰ χαλλιχόρου Πανοπῇῆος. 


0 
1 9 4 2 6 7 9 


Καὶ μὴν Τάνταλον εἰςεῖδον, χαλέπ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα, 
ΠΧ ὀδός ΚΗ 08e VIA 3 4 
ἐσταότ᾽ ἐν λίμνη ἣ δὲ προςέπλαζε γενείῳ " 
ONE 3 TO BTE 5 6 - 
στεῦτο dE διψάων, πιέειν δ᾽ οὐχ εἶχεν ἑλέσθαι. 
9 1 5. 1 7 
10 Οσσάχι γὰρ χύψει᾽ © γέρων. πιέειν μενεαίνων, 
8 9 10 it δ à. 3 
2 UN y LA 7 pi f 3 \ A \ 
τοσσάχ᾽ ὕδωρ ἀπολέσχετ᾽ ἀναόροχέν * ἀμφὶ δὲ ποσσὶν 
5 6 4 9 7 
= LA 4 LA \ Ὡ 
γαῖα μέλαινα φάνεσχε, χαταζήνασχε δὲ δαίμων. 
2 1 3 6 4 5 
Δένδρεα δ᾽ ὁψιπέτηλα χατάχρηθεν χέε χαρπόν᾽ 
ι 3: INR 5 ὃ 
Ὑ A € \ A f 2 
ὄγχναι καὶ ῥοιαὶ, χαὶ ὑνηλέαι ἀγλαόχαρποι, 
“aie 8 11 12 
15 συχαῖ τε yAuxeoat, χαὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι" 
5 ι ἅι TERRE 6+. 00 6 
τῶν δπότ᾽ ἰθύσει᾽ © WV ἐπὶ χερσὶ μάσασθαι 
ὃ γέρ ER! γερο: μᾶς ἢ 
io 2800 il 12 44 13 
τὰς δ᾽ ἄνεμος ῥίπτασχε ποτὶ νέφεα σκιόεντα. 


2 93 
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EXTRAITS. 
ΧΥΠΙ. 


Nous terminons ces extraits du XIC chant de l'Odyssée par la description 
des supplices de Tityus, de Tantale et de Sisyphe. Bien des poëtes anciens 
ont tracé des tableaux analogues. Mais celui-ci est resté le plus achevé : preuve 
nouvelle qu’il est de La main du véritable Homère. 


Vers 1 Et je-vis Tityus, fils de-la-Terre auguste, 
étendu sur le-sol. 2 Or, il couvrait neuf arpents; 3 et 
deux-vautours, se-tenant-près de lui, de-chaque-côté, 
lui rongeaient le-foie, en-fouillant dans ses entrailles; 
4 et il ne-pouvait-les-repousser avec-ses-mains. 5 La 
cause de ce supplice, c'est-que Tityus avait-fait-vio- 
lence à-Latone, la-noble épouse de-Jupiter, comme-elle- 
se-rendait à-Pytho [ à Delphes |, en passant par la ville 
de Panopée | en Phocide], où-se-font-de-beaux-chœurs- 
de-danse. 

7 Et J'aperçus aussi Tantale, endurant d’atroces dou- 
leurs, debout dans un-lac; 8 et l’eau-du-lac ἐμ montait- 
à-la-hauteur du-menton. 9 Or, il-était-debout, con- 
sumé-par-la-soif, et il-ne-pouvait prendre de l’eau pour- 
boire. 10 Car, toutes-les-fois-que le vieillard se-pen- 
chaïit, tâchant de-boire, autant-de-fois l’eau disparais- 
sait abimée; 11 et alors autour de-ses-pieds apparais- 
sait la-terre noire, et un-dieu /a desséchait. 13 Cepen- 
dant des-arbres au-haut-feuillage laissaient-pendre leurs 
fruits au-dessus-de-sa-tête : 14 poiriers et grenadiers, 
et pommiers aux-fruits-magnifiques, et doux figuiers, 
et oliviers verdoyants. 16 Mais, quand le vieillard s'élan- 
çait pour en saisir avec-les-mains, alors le-vent les 
chassait vers les-sombres nuages. 


Vers 2, ἐπέκειτο. 8, ἑστῶτα. 9, ἔστευτο, 10, ὁσάχις. χύ- 
ψειε. 11, τοσάχις. 16, ἐθύσειε. 
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25 ἔῤῥεεν ἐκ μελέων, χονίη δ᾽ ἐχ χρατὸς ὀρώρει. 


ΧΙΧ. 
SCYLLA ET CHARYBDE. 
(Odyssée, chant XIT, vers 223-259.) 
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18 Et j'aperçus aussi Sisyphe, endurant d’atroces 
douleurs, soulevant des-deux mains une-pierre mon- 
sitrueuse. 20 Donc ce-Sisyphe, faisant-grand-effort et 
des-mains et des-pieds, poussait de-bas-en-haut la- 
pierre, jusque-sur le-sommet d’une-colline. 21 Mais, 
quand :il-se-disposait à-franchir la-crête, alors une- 
force-irrésistible ἐμ faisait-rebrousser-chemin ; 23 puis 
la-pierre impudente roulait vers-le-sol-plat. 24 Et-en- 
suite Sisyphe se-mettait-à-/a-pousser de-nouveau avec- 
effort; 24 et la-sueur découlait de ses membres, et la- 
poussière s’agitait autour de-sa-tête. 


21, πρός. 24-25, χατέῤῥει. 


EXTRAITS. 
XIX. 


La tradition populaire sur Scylla et Charybde a été acceptée par Homère 
dans toute sa naïveté. Au lieu de deux redoutables écueils, ce qu’il nous dé- 
peint, ce sont deux monstres fantastiques. On peut regretter qu’il ne se soit 
pas contenté de ce que lui offrait La réalité; mais on admirera à coup sûr les 
immortelles couleurs dont il ἃ revêtu les figures rèvées par la terreur des 
matelots d'autrefois. Ce qu’on admirera surtout, c’est le sang-froid d'Ulysse, 
et son intrépide assurance en face d’un péril dont il avait compris d’avance 
toute l'horreur. C’est un des passages qui mettent le mieux dans son jour le 
puissant caractère du héros. 


Vers 1 Cependant je-ne-parlais-nullement à mes 
compagnons de-Scylla, cette angoisse qu’il-fallait-bien 
subir. 2 Et je mentais de-peur-que mes compagnons, 
saisis-de-crainte, ne me suspendissent le-travail-des- 
rames, et ne se-cachassent eux-mêmes dans-l’intérieur 
du navire. 4 Et alors j'oubliai vraiment une-pénible 
recommandation de-Circé, car Cireé m'avait-ordonné 
de-ne-pas-m'armer. 6 Or, ayant-revêtu mes nobles 
armes, et ayant-pris deux javelines longues dans mes 
mains, je montai sur les-bances de-la-proue du-navire. 
8 Car j'attendais de-ce-point qu’elle-apparût elle-même 
d'abord, cette Seylla rocheuse, qui me pouvait-causer 
la-ruinede-mes-compagnons. 10 Mais-je-ne-pusnulle-part 
l’apercevoir ; 10 et mes deux-yeux à-moi se-fatiguaient 


Vers 1, ἄπραντον. 2, ἀπολήξειαν. 9, πῆμα. 
12. 
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à-regarder-attentivement de-tout-côté, dans-la-direction 
du-sombre rocher. 


12 Cependant nous voguions en-gémissant dans-le- 
détroit. 13 Et nous gémissions parce-que d’un-côté 
Seylla, et de-l’autre la-divine Charybde, engloutissait, 
avec-un-bruit-terrible, l’onde salée de-la-mer. 15 Et- 
puis, quand elle-/a-revomissait, elle-bouillonnait tout- 
entière, troublée dans ses profondeurs, comme un- 
bassin plein d'eau sur un-feu ardent; 16 et l'écume 
rejaillissait en-haut, par-dessus les-crêtes de-l’un-et- 
l’autre écueil. 18 Mais, quand elle-engloutissait l’onde 
salée de-la-mer, elle-se-montrait troublée tout-entière 
dans-ses-profondeurs ; 19 et elle-mugissait d’une-façon- 
terrible autour du-rocher ; 20 et, au-dessous, la-terre 
se-montrait composée d’un-sable noirâtre. 21 Alors la- 
pâle frayeur s'empara de-mes-compagnons. 22 Nous 
portions-les-yeux vers Charybde, redoutant d’elle notre 
mort. 23 Mais, pendant-ce-temps-là, Scylla m’enleva, 
de-dessus mon creux navire, six de mes compagnons, 
qui étaient les-plus-distingués et par-leurs-mains et par- 
leur-force. 25 Or, ayant-jeté-mes-regards sur le-vais- 
seau rapide, ef en-même-temps aussi vers mes com- 
pagnons, J'aperçus déjà au-dessus de moi les-pieds et 
les-mains des-malheureux qui-étaient-enlevés dans-les- 
airs; 27 et, affligés dans-leur-cœur, ils-criaient, en- 
m'appelant par-mon-nom, en-ce-moment, certes, pour- 
la-dernière-fois. 29 Et comme quand, debout sur un- 
promontoire, un-pêcheur, avec-une-très-longue perche, 
jetant aux petits poissons de-la-nourriture pour-appât, 


12, στενωπόν. 24, εἴλετο. 30, χαταδάλλων. 
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31 lance dans la-mer la-corne d’un-bœuf qui-a-vécu- 
aux-champs, et ensuite, ayant-pris #2-poisson, le préci- 
pite tout-pantelant sur-le-bord : 33 ainsi eux, tout- 
pantelants, étaient-enlevés contre les-rochers. 34 Et, 
là-mème, à la-porte de son antre, Scylla dévorait ces 
malheureux poussant-des-cris, δέ me tendant les-mains 
dans leur affreuse détresse. 36 Ce fut là assurément ce 
que je-vis avec-mes yeux de-plus-lamentable, dans- 
tout ce-que j'ai-eu-à-endurer en-parcourant les-routes 
de-la-mer. 


34, ἐν. θύραις. 36, éxeivo. 37, ὅσα. 


EXTRAITS, 
XX. 

Un critique célèbre remarque qu'il n‘y a rien de commun entre la patience 
d'Ulysse et la résignation chrétienne. Ulysse se plaint souvent ; et plus d’une 
fois il lui est arrivé de maudire le jour de sa naissance. Mais l'amour de La ve 
et l'espoir de retrouver les siens retrempent et aiguisent sans cesse son cou- 
rage. «Prenez ses paroles, dit M. Saint-Marc Girardin, il est faible et abattu: 
prenez ses actions, il est ferme et indomptable.» Quand il s'éveille sur le 
rivage d’Ithaque, où l’ont déposé les Phéaciens, et qu'il se croit abandonné 
dans une contrée inconnue, il ἃ presque un instant de désespoir. Mais ce 
même homme, qui ἃ pu s’effrayer comme le plus vulgaire des morte!s, il re- 
prendra bien vite sa vigueur, il foulera aux pieds toutes les craintes, dès 
qu'il saura qu'il est dans Ithaque, et qu’il va se trouver face à face avec les 
prétendants. Assistons à sa courte défaillance. 


Vers 1 Cependant le divin Ulysse s’éveilla, couché 
sur sa terre natale, et-il-ne-reconnut-point Ithaque, 
absent qu'il avait été déjà bien-longtemps. 3 C'est- 
qu'aussi la-déesse Pallas Minerve, fille de-Jupiter, avait- 
répandu-autour de lui un-nuage, 4 afin-de le rendre 
lui-même inconnu, et de-lui-expliquer chaque-chose ; 
6 ne-voulant-pas-que son épouse le connût, ainsi- 
que ses concitoyens et ses amis, avant que les-préten- 
dants eussent-porté-la-peine de-toute Zeur inso- 
lence. 8 C'est-pourquoi done tous-les-objets se- 
montraient au-roi sous-d’autres-formes, et sentiers 
s'allongeant-dans-le-léintain, et ports aux-sûrs- 
mouillages, et rochers escarpés, et arbres verdoyants. 


Vers 1, éyeipero. 3, ἀπὼν. περιέχευε. 
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11 Et s’étant-levé enfin, il-se-tint-debout, et alors 1l- 
contempla la-terre de-son-pays ; 12 et ensuite il-se-mit- 
à-soupirer, et il-se-frappa ses-deux cuisses, de-ses- 
mains rabattues; 13 et, avec-un-ton-plamtif, i-dit ces 
paroles : 

14 Hélas! de-quels mortels aiï-je-abordé le-pays cette- 
fois-encore ? 15 Est-ce-que ces-hommes sont et violents, 
et sauvages, et-sans-justice, ou-bien sont-ils hospitaliers 
et y-a-t-il en-eux un-esprit de-piété-envers-les-dieux ? 
17 Où donc vais-je-porter ces nombreux trésors? 17 et 
où vais-je-errer aussi moi-même ? 18 Plût-au-ciel-que 
je-fusse-resté là-bas chez les-Phéaciens ! 19 Alors, je 
me-serais-rendu-auprès-de quelque autre d’entre-les- 
rois magnanimes, qui m’aurait-bien-traité, et qui m’'au- 
rait-fait-reconduire pour-le-retour. 21 Mais mainte- 
nant, Je-ne-sais, certes, où placer ces choses, et-je-ne- 
veux-pas-les-laisser non-plus ici, de-peur-qu’elles-ne- 
deviennent à-mes-yeux une-proie pour-d’autres. 23 Ah! 
srands-dieux ! ainsi-donc 1ls-n’étaient aucunement des 
hommes sages, ni justes ces princes et ces chefs des- 
Phéaciens, eux qui m'ont-amené dans une-terre autre 
qu Ithaque! 25 Et pourtant ils-avaient-promis qu'’ils- 
me-conduiraient dans Ithaque, qui-se-voit-de-loin, mais- 
ils-n’ont-point-accompli leur promesse. 27 QueJ upiter, 
protecteur-des-suppliants, les punisse, lui-qui surveille 
aussi les-autres hommes, et qui châtie quiconque a- 
fait-le-mal. 29 Mais allons, ἐΐ faut que-je-compte et 
que-j'examine ces trésors, car J'ai-peur-que les Phéa- 
ciens soient-partis loin-de-moi, sur le-creux navire, 
en-emportant quelque-chose. 


11, ἔστη. 13, χαταπρηνέσι. 14, τίνων. 29, χαταλείψω. 
27, τίσαιτο. 
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EXTRAITS. 
XXI. 
LE FIDÈLE EUMÉE. 
{ Odyssée, chant XIV, vers 1-52.) 
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EXTRAITS. 
XXI. 


Eumée est le type du serviteur fidèle, de l’intendant dévoué aux intérêts 
de son maître, Cet humble porcher est un des plus beaux caractères que la 
poésie ait jamais créés; et le nom d’Eumée sufüt, depuis trois mille ans, 
pour rappeler à l’esprit les plus nobles idées d'honneur, de devoir et de vertu. 


Vers 1 Cependant Ulysse s’avança loin du-port, en 
suivant un-âpre sentier, &travers un-terrain boisé, et 
parmi les-hauteurs, 2 du-côté-où Minerve lui avait- 
indiqué qu’il trouverait le-divin porcher [Eumée], qui 
lui soignait son avoir mieux-que-tous-les-autres servi- 
teurs qu’avait-achetés le-divin Ulysse. 

5 Or done, 1l-trouva Eumée assis dans le-vestibule, à- 
l’endroit-où, sur un-espace bien-dégagé, était-construite 
pour-lui une-cour, haute, et belle, et grande, ef autour- 
de-laquelle-on-pouvait-circuler. 7 Et-cettc-cour, le- 
porcher lui-même, en-vérité, l’avait-construite pour- 
ses-pores, son maitre étant-absent, ef sans -l’ordre de- 
sa-maitresse et du-vieux Laërte, avec-des-pierres qu'il- 
avait-amenées, οἱ 1l-/’avait-enclose d’une-haie-d’épines. 
11 Et, à-l'extérieur, il-avait-planté partout, et-tout- 
autour, des-pieux serrés et nombreux, en-fendant le 
cœur du-chêne. 13 Et, dans-l’intérieur de-la-cour, il- 
avait-fait douze étables-à-pores, proche les-unes-des- 
autres, retraites pour-les-pores. 14 Or, dans chacune, 
cinquante truies ayant-mis-bas étaient- parquées, 
couchant-sur-la-terre. 16 Pour les mâles, ils 
dormaient en-plein-air, ef ils étaient beaucoup 
moins - nombreux; 17 car les-prétendants sem- 
blables-aux-dieux les diminuaient en-/es-mangeant , 


Vers 5, εὗρε. 8, ἐδείματο, 13, rois. 16, οἱ. 
13 
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18 parce-que le-porcher leur envoyait toujours le meil- 
leur de-tous les-pores engraissés. 20 Cependant les- 
mâles étaient trois-cents et soixante. 21 Et non-loin de 
là couchaient toujours quatre chiens, semblables à-des- 
bêtes-sauvages, ef qu’avait-élevés le-porcher, chef des- 
hommes. 23 Alors lui-même, Eumée, adaptait une-chaus- 
sure autour de-ses pieds, en-coupant un-cuir de-bœuf, 
bien-colorié. 24 Mais déjà les autres porchers étaient- 
partis, l’'un-d’un-côté-l’autre-de-l’autre, avee leurs porcs 
rassemblés-en-troupeaux, trois des porchers ; 26 car 
Eumée avaït-envoyé le quatrième à-la-ville, mener un- 
porc, sélon-l'usage-obligé, aux-prétendants orgueilleux, 
afin-qu'après-l'avoir-sacrifié, 1ls-satisfissent leur appétit 
avec-ses-chairs. 

29 Mais soudain les-chiens aux-abois-retentissants 
aperçurent Ulysse; 30 et ils s’élancèrent en-criant ; 
30 mais Ulysse, usant de-ruse, s’assit, et son bâton lui 
tomba de-la-main. 32 Et alors, près de-sa-propre étable, - 
peut-être-eût-1l-eu-à-subir un-mal affreux. 33 Mais le- 
porcher, accourant bien-vite avec-des-pieds rapides, 
s'élança à-travers le-vestibule, et son cuir lui tomba 
de-la-main. 35 Et-d'abord, gourmandant-à-erands- 
cris, il-chassa les chiens l’un-d’un-côté-l’autre- 
de-l’autre, à-coups-de-pierre répétés; 36 puis 
il adressa -la - parole au-roi : 37 Ὁ vieillard ! certes 
peu-s'en-est-fallu-que les-chiens t’aient-déchiré 


, 


27, ἄγειν. 28, χορέσαιντο. 31, ἐξέπεσε. 35, Éceus. 
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XXIL. 


LE CHIEN ARGUS. 
(Odyssée, chant XVII, vers 291-327.) 
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tout-à-coup; 38 οἱ alors lu-aurais-répandu par ta mort 
lopprobre sur-moi. 39 Aussi-bien les-dieux m’ont-donné 
suffisamment et d’autres douleurs et d’autres sujets de 
gémissements. 40 Car je-demeure-ici, pleurant et me- 
lamentant sur-un-maitre semblable-aux-dieux, et je- 
nourris pour-d’autres de-gras pourceaux à-manger. 
42 Lui, cependant, manquant peut-être de-nourriture, 
ilest-errant parmi les-peuples et les-villes d'hommes 
qui-parlent-une-autre-langue; 44 si toutefois il-vit en- 
core, ets’il-voit la-lumière du-soleil. 45 Mais suis-mor, 
et entrons dans-ma-cabane, vieillard, afin-que toi-même 
aussi, après-t’'être-rassasié de-nourriture et de-vin, 
selon fon appétit, tu-me-dises d’où tu-es, et quels 
chagrins tu-as-subis. 

48 Ayant-parlé de-la-sorte, le-divin porcher [6 con- 
duisit dans-la-cahane ; 49 et, après-/’avoir-fait-entrer, 
il-le-fit-asseoir, et il-répandit-à-terre des-rameaux touf- 
fus ; 50 puis il-étendit par-dessus la-peau vaste et bien- 
fourrée d’une-chèvre sauvage velue, pour-qu’il-pût-se- 
coucher là-même. 51 Et Ulysse fut-dans-la-joie, de-ce- 
que le porcher V'avait-accueilli de-cette-façon. 


42, ἔδειν. 43, πλάζεται. 45, ἴωμεν. 


EXTRAITS. 
XXII. 


Ulysse, déguisé en vieux mendiant par Minerve elle-même, n’a pas été re- 
connu d’Eumée; mais il est toujours Ulysse : l'instinct d’un chien ne saurait 
s'y tromper ; et le roi n’aura pas touché le seuil de son palais, sans avoir été 
salué par un des signes d’affection qui ont dû émouvoir le plus délicieuse- 
ment son Cœur. 


Vers 1 Cependant un-chien qui-était-étendu-là dressa 
et la-tête et les-oreilles; 2 Argus, un chien de-l’auda- 


Vers 1, ἀνέσχε. 
13. 
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avait-nourri à-la-vérité, mais dont il-n’avait-tiré-aucun- 
service; 3 car il-était-parti auparavant pour /a ville 
sacrée d'Ilion. 4 Or, jadis, les-jeunes hommes le con- 
duisaient à La chasse, contre les-chèvres sauvages, et les- 
cerfs, et les-lièvres. 6 Alors donc il-était-étendu, négligé 
de tous, son maître étant-absent, sur un-tas de-fumier ; 
7 οἱ ce fumier qui lui servait de lit provenait et des-mules 
et des-bœufs, et était-répandu en-abondance devant 
les-portes; 8 ef il y reslait jusqu'à-ce-que les-serviteurs 
d'Ulysse le menassent ailleurs pour-fumer le-vaste en- 
clos. 10 Là gisait le-chien Argus, tout-couvert de-tiques 
[ vermine des chiens |. 11 Pourtant, en-ce-moment, dès- 
que ce chien sentit Ulysse qui-était près de lui, aussitôt 
il agita sa queue, et il-baissa ses deux oreilles; 13 mais 
il-ne-put-point ensuite s’avancer plus-près de-son maître. 
14 Quant-à Ulysse, en-voyant cela, il-essuya secrètement 
une-larme, se-dérobant aisément à-Eumée; 15 puis à- 
l'instant 1l-le-questionna en-ces-termes : 

16 Eumée, certes voici bien chose-étonnante, c’est ce 
chien qui est-étendu sur le-fumier : 17 il-est sans-nul- 
doute beau de-corps, mais néanmoins Je-ne-sais-pas 
clairement ceci: 18 je-veux-dire si, avec cette belle 
forme, il-a-été agile aussi à-la-course, ou-bien s’il a 
vécu ainsi ἃ ne rien faire, tels-que sont les-chiens 
nourris-sous-la-table des-hommes ; 20 car leurs maîtres 
les soignent à-cause de-leur-beauté. 


21 Répondant alors, porcher Eumée, tu-dis à-Ulysse : 
22 Hélas! ce chien est celui d’un-homme mort loin d'ici. 


᾿ 8, ἔθρεψε. G, ἔχειτο, 8, ἐχέχυτο, 12, χατέθαλε. 14, ἐλθεῖν 
10, κεῖται. 20. γέγνονται. 
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XXIIT. 


COMBAT D’'ULYSSE ET D'IRUS. 
(Odyssée, chant XVIII, vers 89-111.) 
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23 Si ce chien était tel, et de-corps et aussi d'activité, 
que le laissa Ulysse partant pour-Troie, 25 incontinent 
tu-t'émerveillerais, en-voyant son agilité et son ar- 
deur. 26 Car la-bête qu’une fois il-chassait ne-pouvait- 
plus-échapper dans-les-profondeurs de-l’épaisse forêt ; 
27 et en-effet, il-/a-découvrait-parfaitement à-la-piste. 
28 Mais, aujourd'hui, il-est-en-proie aux-infirmités. 
28 Quant-à son-maitre, 1l-a-péri autre-part que-dans- 
sa-patrie; 29 et les-femmes négligentes ne-soignent-pas 
ce-chien. 30 Oui, quand les-maitres ne-commandent- 
plus, les-serviteurs désormais ne-veulent-plus accom- 
plir eur devoir. 32 Car le-tonnant Jupiter dérobe à-un- 
homme la-moitié de-sa-vertu, lorsque le-jour de-la- 
servitude s’est-emparé de-cet-homme. 

34 Ayant-parlé de-la-sorte, 1l-entra-dans la-demeure 
populeuse; 35 et il-s’avança tout-droit à-travers-le- 
palais, auprès des-préterdants orgueilleux. 36 Cepen- 
dant la-destinée de-la-noire mort se-saisit d’Argus, 
aussitôt après-qu'il-eut-vu Ulysse, la-vingtième année 
depuis son départ. 


33, καθέλῃ. 35, ἔθη. 36, χατέλαδε. 37, ἰδόντα. 


EXTRAITS. 
XXII. 


On se souvient de la scène de l’Jliade où le roi Ulysse châtie si vigoureu- 
sement le démagogue Thersite. La scène de l'Odyssée où le mendiant Ulysse 
se donne raison de l’insolence du mendiant Irus nous fait voir aussi la Muse 
d’Homère se déridant, et faisant dire à l’épopée des choses que la comédie 
devait un jour revendiquer comme son exclusif apanage. 


Vers 1 Mais on-amena /rus dans le-milieu de l’assem- 
blée ; 1 puis les deux rivaux soulevèrent leurs bras. 2 En- 
ce-moment donc l’audacieux ef divin Ulysse délibéra, 


Vers 1, ἀνῆγον. 
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35ou-bien s’il-frapperait de-telle-facon-que la-vie aban- 
donnât Irus, à-sa-chute même; 4 ou-bien 5᾽ 1116 frapperait 
doucement et l’étendrait simplement sur la-terre. 5 Mais 
il-sembla au-héros réfléchissant de-la-sorte, qu'il-était 
préférable pour lui de-frapper doucement, afin-que les- 
Achéens ne-devinassent-point qui-il-était. 7 Alors donc 
les-deux-adversaires-ayant-levé-les-bras, Irus, de-son- 
côté, frappa Ulysse à-l’épaule droite; 8 mais Ulysse Le 
frappa au-cou, sous l'oreille, et {ui brisa intérieure- 
ment les-os; 9 et soudain un-sang rouge lui sortit par 
la-bouche ; 10 et il-tomba dans la-poussière en-mugis- 
sant, et il-se-brisa les-dents, frappant-convulsivement 
la-terre de-ses-pieds. 11 Et-alors les-fiers prétendants, 
levant les-mains, mouraient de-rire. 12 Cependant 
Ulysse, ayant-saisi /rus par-le-pied, le traina dehors, à- 
travers le-vestibule, jusqu’à-ce-qu'il-füt-arrivé à-la-cour 
et aux-portes de-l’entrée. 14 Puis, ayant-adossé cet- 
homme contre la-clôture de-la-cour, il-/e-posta /à ; 
15 puis Ulysse lui mit dans-la-main son bâton, et, fai- 
sant-entendre-sa-voix, lui dit ces paroles volantes : 

17 Demeure [à maintenant, repoussant d’ici et les- 
pores et les-chiens ; 18 et-n’aie-pas-la-prétention-d’être 
le-dominateur des-hôtes et des-mendiants, toi qui-es sé 
vil, 19 de-peur-que peut-être tu-n’attrapes quelque 
châtiment encore plus-sévère. 

20 Il-dit, et il-jeta, autour de-ses-épaules, sa laide 
besace, trouée en-plus-d’un-endroit, 21 et à Zaquelle 
était attachée une-courroie cordelée. 22 Puis, revenant 
sur le-seuil, il s’assit enfin; 22 et les-prétendants en- 
trèrent dans-le-palais. 


k d r , r 
4. χα. 6, ἐπιφράσαιντο, 10, κατέπεσε. 12, ἐξέθανον. 21. ἦν, 
22, ἐχαθέζετο. 
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EXTRAITS. 


XXIV. 
EURYCLÉE RECONNAIT ULYSSE. 
(Odyssée, chant XIX, vers 386-398, et 467-490.) 
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EXTRAITS. 
XXIV. 


Nous ne donnons, du long récit d’Homère à propos de la blessure d'Ulysse, 
que ce qui a trait à sa reconnaissance du héros par Euryclée. Ici Ulysse ne 
versera pas, comme à la vue d’Argus, une larme d’attendrissement; mais 
avec quelle énergie va-t-il signifier, à une femme dévouée, sa volonté d’être 
inconnu de tous, et de son épouse mème ! 


Vers 1 Ainsi parla donc Ulysse; 1 mais la-vieille prit 
un-bassin tout-brillant, dans-lequel on-se-lavait les- 
pieds, et elle-y-versa beaucoup d’eau froide; 3 puis en- 
suite elle-versa-sur l’eau froide de l’eau chaude. 3 Ce- 
pendant Ulysse s’assit près du-foyer, et se-tourna vive- 
ment vers le-côté-obscur. 5 Car tout-à-coup il-avait- 
songé, dans son cœur, que-peut-être la vieille, en le 
touchant, apercevrait sa cicatrice, et que ses plans se- 
raient découverts. 7 Alors donc Euryclée, s'approchant 
plus-près, nettoya les pieds de son maitre; 7 et soudain 
elle-reconnut la-cicatrice de la blessure que jadis lui 
avait-faite un-sanglier de-sa-dent blanche, comme-il- 
était-venu dans-le-Parnasse, pour-joindre et Autolycus 
et ses fils; 10 Aufolycus, noble père de-sa mère Anti- 
clée, lequel se-distinguait-entre les-hommes et par-son- 
adresse-à-dérober, et par-le-serment qu’il faisait ensuite 
de n'avoir rien pris. 11 Or, un-dieu, Mercure en-per- 
sonne, lui avait-fait-ce-don. 12 Car Autolycus brülait 
pour-lui des-cuisses d’agneaux et de-chevreaux, qui-lui- 
faisaient-plaisir ; 13 et Mercure accompagnait volontiers 
en) io ne à a à 

15 La-vieille, ayant-saisi la-cicatrice avec-ses-mains 
rabattues, /a reconnut donc au-toucher, et elle- 
laissa aller le-pied d'Ulysse; 17 et la-jambe tomba- 
dans le-bassin; 17 et l’airain retentit, et cul- 
buta d’un-côté; 18 et l’eau se-répandit à terre. 


Vers 1, Xéénra. 2, ἐξαπενίξησαν, 6, ἀναφράσαιτο. 7, ἀναν- 
tu, 17, ἐνέπεσε. 
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19 Alors la-joie et la-douleur en-même-temps s’emparè- 
rent de-l’âme d’Euryclée; 19 et ses-deux yeux se-rem- 
plirent de-larmes; 20 et sa voix retentissante s'arrêta 
dans-son-gosier. 21 Enfin elle-parla ainsi a-Ulysse, après- 
l’avoir-saisi par-le-menton : 

29 Ah! vraiment tu-es Ulysse, cher enfant! 22 Et 
pourtant je n’ai-point-reconnu ta-personne, avant d’a- 
voir-touché-de-la-main mon maître même. 

24 Elle-dit, et elle-fit-signe des-yeux à-Pénélope, 
voulant lui indiquer que son cher époux était dans- 
le-palais. 26 Mais Pénélope ne put, quoique en-face 
d’elle, voir ni comprendre; 27 car Minerve lui avait- 
détourné l'attention aëlleurs. 27 Cependant Ulysse, 
saisissant de-la-main Euryclée, la prit à-la-gorge de-la- 
droite, et, de-l’autre, il-/’attira plus-près de-lui, et il- 
dit : 

30 Nourrice, pourquoi veux-tu me faire-périr? 
30 C’est toi, oui toi-même qui m’as-nourri sur ta ma- 
melle ; 31 et aujourd’hui, après-avoir-souffert bien des- 
douleurs, je-suis-revenu, au-bout-de-la-vingtième 
année, dans la-terre de-la-patrie. 33 Mais puisque tu- 
m'as-reconnu, et gu'uu-dieu t’a-mis-dans l'esprit La 
pensée que c'élait moi, silence, de-peur-que-quelque 
autre encore dans le-palais n’apprenne mon retour. 
35 Car Je-{e-vais-dire-une-chose, et cette-chose aussi 
s’accomplira : 36 parle, et, si un-dieu abat sous-mes- 
coups les-prétendants orgueilleux, je-n’épargnerai-pas- 
même toi, bien-que-tu-sois ma nourrice, quand je- 
tuerai dans mon palais les-autres femmes de-service. 


20, ἐπλήσθησων. 26, ἠδύνατο. 33, évéGue. 
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L’'ARC D'ULYSSE. 
(Odyssée, chant XXI, vers 42-79.) 
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EXTRAITS. 
XX V. 


Il y a quelque chose d’aimable et de touchant dans tout ce que dit, dans 
tout ce que fait Pénélope; mais nulle part peut-être cette âme d’épouse, si 
tendre et si persévérante, ne se révèle avec plus de douceur et de charme 
qu’au moment suprême où l’arc d'Ulysse va décider de sa destinée. 


Vers 1 Or, quand enfin Pénélope, divine entre-les- 
femmes, fut-arrivée à-cette chambre, et qu’elle-eut- 
monté-sur le-seuil de-chêne ; 2 seuil que jadis un-artisan 
avait-poli avec-habileté, et qu’il avait-dressé au-cor- 
deau ; 4 et sur ce seuil il-avait-adapté un-chambranle, 
et il-avait-dressé des-portes brillantes : 5 aussitôt donc 
elle délia vivement de-l’anneau la-courroie ; 6 puis elle- 
introduisit la-clef, et elle-repoussa les-verrous des- 
portes, en-visant devant elle. 7 Et les-battants retenti- 
rent, comme le mugissement d'un-taureau paissant 
dans-la-prairie : 8 aussi-fort retentirent les-beaux bat- 
tants-de-porte, chassés par-la-clef, et ils-s’ouvrirent à- 
l'instant pour donner passage à-Pénélope. 10 Cepen- 
dant elle monta sur une-haute tablette: 10 or, là étaient- 
rangés des-coffres ; 11 et, de-plus, dans ces-coffres, 
étaient-renfermés des-vêtements parfumés. 12 De-là, 
ayant-allongé-la-main, elle-enleva de son clou l'arc avec- 
son étui, qui, resplendissant, l’enveloppait. 14 Puis, 
s'asseyant là, ei ayant-posé l’arc sur ses genoux, 
elle-pleurait avec-beaucoup-de-sanglots. 15 Puis 
elle-tira de l’étui l'arc du-roi. 16 Et enfin, quand 
elle se-fut -rassasiée de-gémissements accompagnés- 
d’abondantes-larmes, 17 alors elle-sortit pour-se- 
rendre.-au-palais, vers les- prétendants orgueilleux, 
18 tenant en main l'arc courbé, et le-carquois 


Vers 3, ἔξεσε. G, ἐνῆχε. 14, χαθεζομένη. 15, ἐξῴρει. 
17, ἱέναι. 
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8 MEL ΡᾺ ὅ 4 
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qui-contenait-les-flèches; 19 car il-y-avait-dedans 
beaucoup de-flèches capables-de-causer-des-malheurs. 
20 Et, de-plus, avec elle, des-suivantes portaient une- 
corbeille; 20 et-dans-cette-corbeille se-trouvait du-fer 
en-abondance et de-l’airain, ayant-servi-aux-jeux du roi 
[d'Ulysse |. 22 Or, quand enfin Pénélope, divine entre- 
les-femmes, fut-arrivée-vers les-prétendants, 23 alors 
elle-s’arrèta près de-la-porte de-la-maison habilement 
construite, tenant un-voile brillant devant ses joues; 
25 et d’ailleurs, à-chaque-côté, près-d’elle se-tenait 


. une-sage suivante. 26 Et aussitôt elle-s’adressa aux- 


prétendants, et elle-dit ces paroles : 

27 Écoutez moi, prétendants orgueilleux, qui avez- 
envahi cette demeure, pour-manger et pour-boire 
sans-fin-ni-cesse, le-maître étant-absent depuis un- 
long temps; 29 et-qui-n’avez-pu fournir aucun autre 
prétexte d’une-telle-insolence, sinon-que vous étes 
désireux de-m’épouser et de-me-prendre pour-femme. 
32 Hé-bien, prétendants, à-l'œuvre, puisque cette lutte 
s'offre à vous. 33 Car je-vais-mettre /à le-grand arc du- 
divin Ulysse. 34 Et celui-d’entre-vous-qui tendra le- 
plus-facilement cef arc dans ses mains, et qui traver- 
sera-d’une-flèche toutes les-douze haches, 36 je-devien- 
drai-la-compagne de-celui-là, quittant cette demeure, 
où-j'ai-passé-ma-Jeunesse, cette demeure si belle, toute- 
remplie de-provisions; 38 cette demeure dont je-crois 
que-je-me-souviendrai à-jamais, même en songe. 


19, ἐνῆσαν. 20, ἔφερον. 28, ἐσθίειν. πίνειν. 32, φαίνεται. 
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XX VI. 
PHÉMIUS. 
(Odyssée, chant XXII, vers 380-353.) 
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EXTRAITS. 
XX VI. 


Ulysse, chez les Phéaciens, avait honoré, dans la personne de Démodocus, 
le dieu que tout vrai poëte porte en lui : il va rendre à ce dieu un hommage 
plus complet et plus significatif encore, en exceptant de ses justes vengeances 
l’aède qui avait si longtemps chanté dans son palais pour le plaisir des pré- 
tendants. 


Vers 1 Et cependant l’aède fils-de-Terpius échappa 
à-la-noire mort, ce Phémius, qui, du-reste, chantait 
par-contrainte parmi les-prétendants. 3 Or, il-était- 
debout non-loin de là, près-de la-porte-dérobée, tenant 
dans ses mains sa phorminx | cithare | harmonieuse; 
4 et il-délibérait dans-son-âme sur-ces-deux-partis : 
savoir, si, s'échappant du-palais, il-1rait-s’asseoir vers 
l'autel artistement-façconné du-grand Jupiter protec- 
teur-du-foyer, là-où jadis Laërte et Ulysse brülaient 
beaucoup de-cuisses de-bœufs; 8 ou-bien-si, s’élan- 
çant-vers Ulysse, il-/’implorerait en le saisissant par- 
ses-genoux. 9 Mais en-réfléchissant de-la-sorte, il- 
lui-parut qu’il-était plus-avantageux de-saisir aux-ge- 
noux Ulysse fils-de-Laërte. 11 Il déposa donc à-terre sa 
phorminx creuse, entre le-cratère et son siége aux-clous- 
d'argent; 13 puis après, lui-même s’étant-élancé, il- 
saisit Ulysse par-les-genoux, et lui adressa, avec-un-ton- 
de-prière, ces paroles volantes : 

15 Ulysse, je-suis-suppliant devant-toi ; 15 toi donc 
respecte moi, et prends-pitié de-moi. 16 Tu-éprouverais 
toi-même plus-tard du-regret, si tu-avais-tué un-aède, moi 
qui chante pour-les-dieux et pour-les-hommes. 18 D’ail- 
leurs, je-suis #n homme qui-s’est-instruit-lui-même ; 
18 mais un-dieu m’a-fait-naître dans l’âme des-chants 


D σα ανανδονδονινν 


Vers 7, ἐπέκχαιον. 
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XXVII. 
RECONNAISSANCE D’ULYSSE ET DE PÉNÉLOPE. 
(Odyssée, chant XXIII, vers 181-208.) 
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de-toute-sorte; 24 et je-me-crois-en-état de-chanter en- 
ton-honneur, comme en-l’honneur-d’un-dieu. 25 Par- 
conséquent, ne-brüle-pas de-me-tuer. 26 D'’alleurs, 
lélémaque, ton cher fils, peut-dire une-chose : 27 c’est- 
que je ne venais dans ta maison, chanter pour-les-pré- 
tendants parmi les-festins, ni volontairement, ni par- 
indigence ; 29 mais, comme ils-étaient beaucoup trop- 
nombreux et trop-puissants pour que je fisse résistance, 
ils-m'y-amenaient par-contrainte. 


24, σοί. 28, ἐπωλούμην. 


EXTRAITS. 
XX VII. 


Les poëtes tragiques nous ont rendus difficiles, en fait de reconnaissances. 
Certains dédaigneux trouvent un peu naïves les preuves d’identité qu’exige 
Pénélope de celui qui se dit son époux, de l’homme qu’elle n’avait dû prendre 
d’abord que pour un compétiteur d’Irus. Pour nous, nous ne regrettons pas 
qu’Homère se soit donné la peine d’imaginer quelque chose de plus noble que 
ce lit façonné par les mains d'Ulysse, et dont Ulysse seul sait les secrets. 


Vers 1 Ainsi parla donc Pénélope, voulant-éprouver 
son époux; 1 mais Ulysse, en-gémissant, adressa-ces- 
mots-à son épouse, savante dans-les-choses-honnêtes : 

3 O femme! certes, cette parole que tu-viens-de-dire 
m'est bien pénible. 4 Qui donc m’a-transporté ailleurs ce 
lit? 4 Car il-serait difficile de Le faire, mème à-l’homme- 
le-plus-habile; 5 à-moins-que quelque dieu, arrivant 
en-personne à-son aide, ne veuille-transporter aisément 
ce lit dans une-autre place. 7 Sans-cela, pas un mortel 
vivant, d’entre-les-hommes, pas-même le-plus vi- 
goureux, #2 le bougerait aisément. 8 Au-reste, il- 
y-a, dans ce lit façonné-avec-art, un-signe considé- 
rable, que tu ne peux méconnaître; 9 et c’est moi 
qui l'ai-construit, et-pas un autre que moi. 10 Il-avait- 
poussé, dans-l'intérieur de-l’enclos, une-tige d’olivier 
au-vaste-branchage, vigoureuse, verdoyante; 11 et 
elle-était, en-épaisseur, comme une-colonne. 


Vers 2, x:0v4. 4, ἔθηκε. 
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12 Or, ayant-entouré cet-arbre d’une-chambre, je me- 
mis-à-bâtir, jusqu’à-ce-que j'eusse-fini, en-pierres ser- 
rées, et Je-couvris soigneusement la chambre d’un toit 
par-dessus; 14 puis je-mis des-portes faites-d’ais-liés- 
ensemble, ef savamment adaptées au chambranle. 
15 Puis ensuite je-coupai la-chevelure de-l'olivier au- 
vaste-branchage; 16 puis, ayant-taillé le-tronc, à- 
partir de-la-racine, je-le-polis avec-l’airain, soigneuse- 
ment et habilement, et je-le-dressai au-cordeau, en- 
façconnant ainsi un-support-de-lit; 18 et je-perçai le- 
tout avec-la-tarière. 19 Et, en-commencant par ce- 
support, je-polis la-couchette, jusqu'à-ce-que j’eusse- 
fini, incrustant mon ouvrage et d’or, et d'argent, et 
d'ivoire. 21 Et je-tendis Le fond en courroie de peau de- 
bœuf, brillante d’une-couleur-pourpre. 22 Voilà-de- 
quelle-sorte est le-signe que Jje-te-fais-remarquer. 
22 Mais-je-ne-sais aucunement si ce lit, 6 femme, je- 
l'ai encore intact ; 23 ou-bien δὲ déjà quelqu'un d’entre- 
les-hommes l’a-placé autre-part, après-avoir-tranché sa 
base d'olivier. 

25 Ainsi parla Ulysse; 25 et, à-l’instant-même, les- 
genoux de-Pénélope et son cœur défaillirent, en- 
reconnaissant les-signes manifestes que lui avait-expli- 
qués Ulysse. 27 Puis ensuite, baignée-de-larmes, elle- 
courut droit devant elle, et elle-jeta ses bras autour du- 
cou d'Ulysse, et elle-lui-baisa la-tête, et elle-dit.… 


12, ἔδεμον. 18, éouive. 21, ἐξετάνυσα. 24, ὑποταμών. 
28, ἔδαλλε ἔχυσε. 
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EXTRAITS. 
XXVIIL. 


LAERTE DANS SON JARDIN. 
(Odyssée, chant XXIV, vers 205-238.) 
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EXTRAITS. 
XXVIIL. 


Le tableau par lequel nous terminons nos extraits de l'Odyssée sera le 
commentaire de ce que nous savons sur Laërte par les paroles d’Anticlée, et 
par quelques vers du premier chant. Le caractère de ce père affligé, qui 
cherche dans le travail le plus rude un adoucissement à ses chagrins, n’est 
pas un des moins originaux de cette immortelle galerie que nous venons de 
parcourir. 


Vers 1 Or, quand ils furent-descendus en bas de la- 
ville, bientôt aussi ils-arrivèrent au-beau domaine de- 
Laërte, ce domaine bien-disposé, que jadis Laërte lui- 
même avait-acheté, après-avoir-enduré une-infinité de 
maux. 4 Là, il-avait une-maison, et, alentour, s’éten- 
dait, en-tout-sens, le-bâtiment-de-service; 5 ef dans ce- 
bâtiment mangeaient et habitaient et dormaient les-es- 
claves qui-lui-appartenaient, ef qui exécutaient pour- 
lui des travaux à-sa-guise. 7 Et, parmi eux, il-y-avait 
une-vieille femme sicilienne, qui, du-reste, soignait at- 
tentivement le-vieillard, aux-champs, loin de-la-ville. 
9 Alors Ulysse dit ces paroles à-ses-suivants et à-son-fils : 

10 Quant-à vous, entrez maintenant dans la-maison 
bien-bâtie; 11 et immolez à-l’instant, pour le repas, 
celui-qui d’entre-les-porcs esf le-meilleur. 12 Mais moi, 
J'éprouverai notre père; 13 car je veux voir si Laërte 
me reconnaitra et me devinera des-yeux, ou, s’il-ne- 
me-reconnaitra-pas, parce-que-j'ai-été un-long temps 
loin de lui. 

15 Ayant-parlé ainsi, 1il-donna à-ses-serviteurs 
ses armes martiales. 16 Puis ensuite ceux-ci 
entrèrent rapidement dans-la-maison ; 16 mais 
Ulysse s’avança  plus-près du-fécond verger, 
songeant-à-la-manière-dont-il-éprouverait son pere. 


Vers 13, ppacerur, 14, ὄντα. 
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18 Mais-il-ne-trouva, en-pénétrant-dans le-grand en- 
clos, ni Dolius, ni aucun des-serviteurs, ni aucun des- 
fils de Dolius. 19 Aussi-bien ils étaient-partis pour- 
ramasser des-épines qui devaient être une-haie du- 
verger; 21 et le vieillard Dolius conduisait la-marche 
à-leur-tête. 22 Ainsi Ulysse trouva, dans le-verger bien- 
cultivé, son père tout seul, creusant-la-terre-autour 
d’un- arbre : 23 or, Laërte était-vêtu d’une-tunique 
sale, rapiécée, dégoûtante ; 24 et, autour des-jambes, 
il-s’était-lié des-bottes de-cuir-de-bœuf cousues, pour- 
éviter les-écorchures; 26 et 27 s'était lié des-mitaines 
sur les-mains, à-cause des-ronces. 26 Enfin ce vieillard, 
qui-nourrissait-perpétuellement son chagrin, portait en- 
haut sur-sa-tête un-casque de-peau-de-chèvre. 28 Par- 
conséquent, dès-que l’audacieux ef divin Ulysse le vit 
accablé de-vieillesse, et ayant dans-l’âme un-grand 
chagrin, alors, debout sous un-poirier touflu, il-se- 
mit-à-verser des-larmes. 31 Et ensuite il-délibéra, dans 
son esprit et dans son cœur, de-baiser et d’embrasser 
son père, et de-dire en-détail comment il-était-venu 
et avait-abordé sur la-terre de-sa-patrie; 34 ou-bien 8ὲ 
d'abord :il-interrogerait son père et l’éprouverait sur 
chaque-point. 


20, εἶναι. 30, χατέλειόςε, 32, κύσαι. 33, ἔχοιτο, 34, πρῶτα. 
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"Avdpa μοι ἔννεπε, Μοῦσα. πολύτροπον. ὃς μάλα πολλὰ 
Àd > \ , CRE f ” à 
πλάγχθη, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσεν 
πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα χαὶ νόον ἔγνω᾽ 
πολλὰ δ᾽ ὅγ᾽ ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα, ὃν κατὰ θυμὸν, 
5 ἀρνύμενος ἥν τε ψυχὴν χαὶ νόστον ἑταίρων. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἑτάρους ξῤῥύσατο, ἱέμενός ep 
3 = ΠΑ , » f ” Ἔ 
αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο 
νήπιοι. οἱ χατὰ βοῦς Ὑπερίονος Ἠελίοιο 
ἤσθιον" αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ. 
10 Τῶν ἀμόθεν γε. θεὰ, θύγατερ Διὸς, εἰπὲ χαὶ ἡμῖν. 
Ἔνθ’ ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον, 
Y -J4 , SN F 
οἴχοι ἔσαν, πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ θάλασσαν" 
ὲ ὃ᾽ τ \ νό τς \ δὸς \ Σ 
τὸν δ᾽ οἷον, νόστου χεχρημένον ἠδὲ γυναιχὸς, 
F -Z4 - 
Νύμφη πότνι᾽ ἔρυχε Καλυψὼ, δῖα θεάων. 
» με _ 
15 ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἰναι. 
"AN ὅτε δὴ ἔτος ἦλθε, περιπλομένων ἐνιαυτῶν, 
-“ € λον , \ > ! 
τῷ οἱ ἐπεχλώσαντο θεοὶ οἰχόνδε νέεσθαι 
εἰς Ἰθάκην οὐδ᾽ ἔνθα πεφυγμένος ἦεν ἀέθλων, 
χαὶ μετὰ οἷσι φίλοισι" θεοὶ δ᾽ ἐλέαιρον ἅπαντες, 
20 νόσφι Ποσειδάωνος " ὃ δ᾽ ἀσπερχὲς μενέαινεν 
ἀντιθέῳ Ὀδυσῆϊ, πάρος ἣν γαῖαν ἱχέσθαι. 
Ἀλλ᾽ 6 μὲν Αἰθίοπας μετεχκίαθε τηλόθ᾽ ἐόντας — 
Αἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται, ἔσχατοι ἀνδρῶν, 
ς \ ! e / ς 9 , 4 
οἱ μὲν δυσομένου Ὑπερίονος, οἱ δ᾽ ἀνιόντος -- 
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25 ἀντιόων ταύρων τε χαὶ ἀρνειῶν ἑχατόμόης. 
Ἔνθ’ ὅγε τέρπετο δαιτὶ παρήμενος οἱ ὃξ δὴ ἄλλοι 
Ζηνὸς ἐνὶ μεγάροισιν "Option ἀθρόοι ἦσαν. 
Τοῖσι de μύθων ἤρχε πατ ne ἀνδρῶν τε θεῶν Te” 
ὑνήσατο γὰρ χατὰ θυμὸν ἀμύμονος Αἰγίσθοιο, 
80 τόν ῥ᾽ ᾿Αγαμεμνονίδης τηλεχλυτὸς ἔχταν᾽ ᾿Ορέστης" 
τοῦ ὅγ᾽ ἐπιμνησθεὶς ἔπε᾽ ἀθανάτοισ' μετηύδα." 
Ἃ f e Sr L4 
Ὁ πόποι, οἷον δή vu θεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται. 
Ἐξ ἡμέων γάρ φασι χάνχ᾽ ἔμμεναι" οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
σφῇσιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπέρμορον ἄλγε᾽ ἔχουσιν. 


᾿ 
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35 Ὥς nat νῦν Αἴγισθος ὑ ὑπέρμορον ᾿Ατρείδαο 
γῆμ᾽ ἄλοχον μνηστὴν. τὸν δ᾽ ἔχτανε νοστήσαντα, 
εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον " ἐπεὶ πρό οἱ εἴπομεν Rose. 
Ἑρμείαν πέμψαντες, ἐύσχοπον ᾿Αργειφόντην, 
HAT” αὐτὸν χτείνειν pte, υὑνάασθαι ἄχοιτιν " 
40 x γὰρ Ὀρέσταο τίσις ἔσσεται ᾿Ατρείδ (Oo, 
OnnéT” ἂν Néon τε χαὶ ἧς ἱμείρεται αἴης. 
Ὥς ἔφαθ᾽ Ἑρμείας᾽ ἀλλ᾽ οὐ φρένας Αἰγίσθοιο 
πεῖθ᾽ ἀγαθὰ φρονέων" νῦν δ᾽ ἀθρόα πάντ᾽ ἀπέτισεν. 
Τὸν δ᾽ ἠμείόετ᾽ ἔπειτα θεὰ panne ᾿Αθήνη᾽ 
45 να πάτερ ἠμέτερε, Kpo ρονίδη, ὕπατε χρειόντων, 

ὶ λίην χεῖνός γε ἐοικότι χεῖται ὀλέθρῳ “ 
ὡς τον Me χαὶ ἄλλος, ὅτις τοιαῦτά YE ῥέζο οι. 
Ἀλλά μοι ἀμφ’ Ὀδυσῆϊ δαΐφρονι δαίεται ἦτορ. 
δυςμόρῳ, ὃς δὴ δηθὰ τον ἄπο πήματα πάσ᾽ 

50 νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, ὅθι τ᾽ ὀμφαλός ἐστι me 
Nñoos δενδρήεσσα, θεὰ δ᾽ ἐν δώματα vale, 
Ἄτλαντος θυγάτηρ ὀλοόφρονος, ὅςτε θαλάσσης 
πάσης βένθεα οἴδεν, ἔχει δέ τε χίονας αὐτὸς 
μαχρὰς, αἵ γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσιν. 

55 Τοῦ θυγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον χατερύχει. 
αἰεὶ dE μαλαχοῖσι χαὶ αἱμυλίοισι λόγοισιν 
θέλγει, ὅπως Ἰθάχης ἐπιλήσεται. αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς, 
ἱέμενος χαὶ χαπνὸν ἀποθρώσχλοντα νοῆσαι 
ἧς γαίης, θανέειν ἱμείρεται. Οὐδέ νυ σοί περ 

co ἐντρέπεται φίλον ἦτορ, ᾿Ολύμπιε ; Οὔ νύ τ᾽ ᾿Οδυσσεὺς 
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Ἀργείων παρὰ νηυσὶ χα 
Τροίη ἐν εὐρείῃ: τί νύ 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειό ὀόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς᾽ 
Τέχνον ἐμὸν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρχος ὀδόντων : 
65 Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Θδυσῆος ἐγὼ λαθο 
περὶ μὲν νόον ἐστὶ βρ 
ἀθανάτοισιν ἔδωχε, τοὶ ᾿οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
Ἀλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσχελὲς αἰεὶ 
Κύχλωπος χεχόλωται, ὃν ὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν, 

10 ἀντίθεον Πολύφημον. ὅου χράτος ἐστὶ μέγιστον 
πᾶσιν Κυχλώπεσσι: Θόωσα δέ μιν τέχε Νύμφη, 
Φόρχυνος θυγάτηρ, ἁλὸς ἀτρυγέτοιο μέδοντος, 
ἐν σπέσσι γὙλαφυροῖσι Ποσειδάωνι μιγεῖσα. 

Ἔχ τοῦ δὴ Ὀδυσῆα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 

15 οὔτι χαταχτείνει. πλάζει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης. 
"AR ἄγεθ’, ἡμεῖς οἵδε περιφραζώμεθα πάντες 
γόστον. ὅπως ἔλθῃσι - Ποσειδάων dE μεθήσει 
ὃν χόλον: οὐ μὲν γάρ τι δυνήσεται ἀντία πάντων 
ἀθανάτων ἀέχητι θεῶν Ha LE ἈΠῸ 
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εἰ μὲν δὴ νῦν τοῦτο φίλον Does ia 
γοστῆσαι Ὀδυσῆα δαΐφρονα 
αν μὲν ἔπειτ 
νῆσον ἐς Ἰωὠγυγίην 
Νύμφη ἐὐπλοχάμῳ εἴπη νημερτ 
νόστον ᾿Οδυσσῆος τ αλασίφρονος, ὥς χε νέηται. 
Αὐτὰρ ἐγὼν Ἰθάχην à ςελεύσομαι, ὄφρα οἱ υἱὸν 
μᾶλλο ν ἐποτρύνω, Kai οἱ μένος ἐν φρεσὶ θείω, 
90 εἰς ἀγορὴν ra kEGayEa χαρηλομόωντας Ἄχαιο ὺς, 
πᾶσι υνηστήρεσ σσιν ἀπε! ee οἵτε οἵ αἰεὶ 
υὴλ᾽ ἀδινὰ σφάζουσι, χαὶ ε λέποδας ἕλικας βοῦς. 
έἐμψω δ᾽ ἐς Σπάρτην τε χαὶ ἐς Πύλον ἠμαθέεντα, 
νόστον πευσόμενον πατρὸς φίλου, Ὧν που ἀχούσ 
95 ἠδ᾽ ἵνα μιν χλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἔχησιν. 
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178 TEXTES, 


2 ΄ \ 1 
ἀμόρόσια, χρύσεια, τά μιν φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν, 
2 


ἠδ᾽ ἐπ’ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοιῆς ἀνέμοιο. 
Εΐλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλχῷ, 


100 βριθὺ, μέγα, στιόαρὸν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
ἡρώων, τοῖσίντε χοτέσσεται ὀδριψοπάτρη. 


Βὴ δὲ χατ᾽ Οὐλύμποιο χαρήνων. ἀΐξασα" 
S9 9 \ - 
στῇ ὃ Ιθάχης ἐνὶ δήμῳ, ἐπὶ προθύροις Ὀδυσῆος, 
ὃ 7-8 


Ψ - = = 
οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείου " παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλχεον ἔγχος, . 


» 


ὟΝ LA “ r ς Γ 
105 εἰδομένη ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι, Mévrn. 
Ξ ᾿ ἘπῸ n71 #4 ς 1 Υ 
Εὺρε δ᾽ ἄρα ὑνηστῆρας ἀγήνορας - οἱ μὲν ἔπειτα 
- x 
πεσσοῖσι. προπάροιθε θυράων, θυμὸν ἔτερπον, 


ινοῖσι βοῶν, οὃς ἔχτανον αὐτοί. 
Κήρυχες. δ᾽ αὐτοῖσι χαὶ ὄτρηρ οὶ θεράποντες, 
110 οἵ μὲν τ οἶνον ἔμισγον ἐνὶ χρητῆρσι χαὶ ὕδωρ, 
οἱ δ᾽ αὖτε σπόγγοισι 1 πολυτρήτ οισι τραπέζας 
νίζον. χαὶ προτίθεντο, ἰδὲ χρέα πολλὰ δατεῦντο. 
Τὴν δὲ πολὺ πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος θεοειδής * 
στο γὰρ ἐν μνηστῆρσ σι. φίλο» τετιημένος ος Ὦτορ» 
115 ὀσσόμενος Tar rép ἐ ἐσθλὸν ἐνὶ φρεσὶν, εἴποθεν ἐλθὼν 
μνηστ τήρων τῶν μὲν σχέδασιν χατὰ δώματα θείη, 
τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, at χτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 
Τὰ φρονέων, μνηότῆρσι μεθήμενος, εἴςιδ᾽ ᾿Αθήνην. 
Bñ δ᾽ ἰθὺς HN TE γεμεσσήθη δ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 
120 Ἐεϊγο δηθὰ θύρησιν ἐφεστάμεν" ἐγγύθι dE στὰς, 
χεῖρ᾽ ἕλε δεξιτερὴν. nai τ: χάλ (ΞΟ ἔγχος, 
χαΐί μιν φωνήσας ἔπεα πτερ 
Χαῖρε, ξεῖνε, “ἢ ἄμμι φιλήσεαι" αὐτὰρ ÉREUTT, 
δείπνου πασσάμενος, ψνυθήσεαι ὅττεό σε χρή. 
ὃς εἰπὼν Had, h © ἕσπετο Παλλὰς ᾿Αθήνη. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἔντοσθεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 
ἔγχος μέν ῥ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς χίονα μαχρὴν; 
δουροδόχης ἔντοσθεν ἐὐξόου, ἔνθα περ ἄλλα 
ἔγχε᾽ Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἵστατο πολλά" 
130 αὐτὴν δ᾽ ἐς θρόνον εἷσεν ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 
χαλὸν. δαιδάλεον: ὑπὸ ὃὲ θρῆνυς ποσὶν ἦεν. 
Πὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν θέτο ποικίλον, ἔχτοθεν ἄλλων 
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υνηστήρων᾽ μὴ ξεῖνος ἀνιηθεὶς ὀρυμαγδῷ, 
δείπνῳ ἀδδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελθών᾽ 

135 ἠδ᾽ ἵνα puy περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο. 
Χέρνιόα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευς φέρουσα, 
χαλῇ. χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέδητος, 
νίψασθαι παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν.- 
Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηχε φέρουσα. 

140 εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων. 
Δαιτρὸς δὲ χρειῶν πίνακας παρέθηχεν ἀείρας, 
παντοίων. παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια χύπελλα.. 
KñovË δ᾽ αὐτοῖσιν θάμ’ ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 

Ν᾿ ὃ’ = = 5) [2 δι ε L ” ἘΞ 
ς δ᾽ ἦλθον μνηστῆρες ἀγήνορες οἱ μὲν ἔπειτα 
. 72 A 
145 ἐξείης ἕζοντο, χατὰ χλισμούς τε θρόνους τε. 
Τοῖσι δὲ χήρυχες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν" 
D ν ϑ 
σῖτον dE δμιωαὶ παρενήνεον ἐν χανέοισιν " 
χοῦροι dE χρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 
Οἱ δ᾽ ἐπ’ ὀνείαθ’ ἑτοῖμα προχείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
SM 2 \ Là . NENES 4 2 14 [4 

150 Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος nat ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 
μνηστῆρες. τοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλει, 
μολπῇ τ᾽ ὀρχηστύς TE” τὰ γάρ τ᾽ ἀναθήματα δαιτός. 
κῆρυξ δ᾽ ἐν χερσὶν χίθαριν περικαλλέα θῆχεν 
Φημίῳ, ὅς ῥ᾽ ἤειδε παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγχῃ * 

155 ἤτοι ὃ φορμίζων ἀνεόάλλετο χαλὸν ἀείδειν. 

Αὐτὰρ Τηλέμαχος προςέφη γὙλαυχῶπιν Any, 
ἄγχι σχὼν χεφαλὴν, ἵνα μὴ πευθοίαθ’ οἱ ἄλλοι" 

Ξεῖνε φίλ᾽, ἢ KA μοι νεμεσήσεαι, ὅττι χεν εἴπω; 
Τούτοισιν μὲν ταῦτα μέλει, χίθαρις καὶ ἀοιδὴ, 
CNT UNSS , γ Du 

160 pet’, ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν, 
ἀνέρος, οὗ δή mou λεύχ᾽ ὀστέα πύθεται μόρῳ, 
χείμεν’ ἐπ᾽ ἠπείρου ἢ εἰν ἁλὶ χῦμα χυλίνδει. 

Εἰ χεῖνόν γ᾽ Ἰθάχηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 
πάντες χ᾽ ἀρησαίατ᾽ ἐλαφρότεροι πόδας εἰναι, 

165 À ἀφνειότεροι χρυσοῖό τε ἐσθῆτος τε. 

Νῦν δ᾽ ὃ μὲν ὡς ἀπόλωλε χαχὸν μόρον᾽ οὐδέ τις Auiv 
θαλπωρὴ, εὐπερ τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 

\ r FAUNINS » 4 > 
φησὶν ἐλεύσεσθαι: τοῦ δ᾽ ὥλετο νόστιμον ua. 
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Ἀλλ’ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ χαὶ ἀτρεχέως χατάλεξον᾽ 
Ὡς 
ὃ 


110 τίς, πόθεν εἷς ἀν 


TA te sa τα 9 2 1 ἷ > = 
ὁπποίης δ΄ ἐπὶ νηὸς ἀφίχεο;: πῶς δέ σε ναῦται 
f 


» » 5 4 μ 

Ἤγαγον εἰς Ἰθάχην: τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται: 
w Υ / VA >, 

Οὐ μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱχέσθαι. 


Καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ" 
11ὅ ἠὲ νέον μεθέπεις, ἢ χαὶ πατρώϊός ἐσσι 
ξεῖνος ; ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 
ἄλλοι, ἐπεὶ χαὶ χεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε θεὰ γλαυχῶπις ᾿Αθήνη" 
Τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεχέως ἀγορεύσω. 
180 Μέντης ᾿Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι 
υἱὸς ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω. 
Νῦν δ᾽ ὧδε ξὺν νηὶ χατήλυθον ἠδ᾽ ἑτάροισιν, 
πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον, ἐπ᾽ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, 
ἐς Τεμέσην μετὰ χαλλδν, ἄγω δ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 
185 Νηῦς δέ μοι ἥδ᾽ ἕστηχεν ἐπ᾽ ἀγροῦ, νόσφι πόληος 
ἐν λιμένι Ῥείθρῳ, ὑπὸ Νηΐῳ ὑλήεντι. 
Ξεῖνοι δ᾽ ἀλλήλων πατρώϊοι εὐχόμεθ᾽ εἶναι 
εξ ἀρχῆς, εἴπερ τε Ὑέροντ᾽ εἴρηαι ἐπελθὼν 
Λαέρτην ἥρωα τὸν οὐχέτι φασὶ πόλινδε à 
190 ἔρχεσθ’, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν ἐπ᾽ ἀγροῦ πήματα πάσχειν, 
γρηὶ σὺν ἀμφιπόλῳ, ἥ οἱ βρῶσίν τε πόσιν 
παρτιθεῖ, εὖτ᾽ ἄν μιν χάματος χατὰ γυῖα λάδῃσιν, 


ἕἑρπύζοντ᾽ ἀνὰ Ὑουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο. 
Νῦν δ᾽ ἦλθον δὴ γάρ μιν ἔφαντ᾽ ἐπιδῆμιον εἶναι, 


195 σὸν πατέρ᾽ ἀλλά νυ τόνγε θεοὶ βλάπτουσι χελεύθου. 
3 4 “ DOI À = 3 \ 
Οὐ γάρ πω τέθνηχεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Ἰθδυσσεὺς, 
ἀλλ᾽ ἔτι που ζωὸς χατερύχεται εὐρέϊ πόντῳ, 
νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ χαλεποὶ δέ μιν ἄνδρες ἔχουσιν, 
Ὑ [74 = > LA ᾿) dr 
ἄγριοι, OÙ που χεῖνον ἐρυχανόωσ᾽ ἀέκοντα. 
200 Αὐτὰρ νῦν ἐγὼ μοντεύσο ὡς ἐνὶ θυμῷ 
p τοι ἐγὼ μοντεύσομαι, ὡς ἐνὶ θυμῷ 
20: U \ e ! 2... 
ἀθάνατοι βάλλουσι. nat ὡς τελέεσθαι 0 


.τω 

LA 4 ἘΝ εἶ ΩΝ >) = 4 ὟΝ va 
OUTE τι μᾶντις EUY, OUT GCLUVU)Y σᾶφα ELOUIS " 

ne /4 


Ὑ D 4 ! DEN IS 
οὔτοι ἔτι δηρόν Ye φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης 
᾿ Ὑ Ν οἷ 4 
ἔσσεται, οὐδ᾽ εἴπερ τε σιδήοξα δέσμιατ᾽ ἔχῃσιν, 
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\ 


205 Φράσσεται ὥς χε νέηται, ἐπεὶ πολυμιήχανός ἐστιν. 
Ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ nat ἀτρεχέως κατάλεξον, 
εἰ δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος παῖς εἷς ὈΟδυσῆος. 

Αἰνῶς γὰρ χεφαλήν τε χαὶ ὄμματα χαλὰ ἔοιχλας 
χείνῳ - ἐπεὶ θαμὰ τοῖον ἐμισγόμιεθ᾽ ἀλλήλοισιν. 
210 πρίν γε τὸν ἐς Τροίην ἀναδήμεναι, ἔνθα περ ἄλλοι 

᾿Αργείων οἱ ἄριστοι Ebay κοίλης ἐπὶ νηυσίν" 

ἐχ τοῦδ᾽ οὔτ᾽ Ὀδυσῆα ἐγὼν ἴδον. οὔτ᾽ ἐμὲ χεῖνος. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον. ηὔδα" 

Τοιγὰρ ἐγώ τοι. ξεῖνε. μάλ᾽ ἀτρεχέως ἀγορεύσω. 

215 Μήτηρ μέν τ᾽ ἐμέ φησι τοῦ ἔμμεναι, αὐτὰρ ἔγωγε 
οὐχ, οἶδ᾽" οὐ ydp πῴ τις Ebv γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. 
Ὡς δὴ ἔγωγ᾽ ὄφελον μάχαρός νύ Teu ἔμμεναι υἱὸς 
ἀνέρος, ὃν χτεάτεσσιν ξοῖς ἔπι γῆρας ÉTETUEV " 
νῦν δ᾽ ὃς ἀποτμότατος γένετο θνητῶν ἀνθρώπων. 

220 τοῦ μ᾽ ἔχ φασι γενέσθαι" ἐπεὶ σύ με τοῦτ᾽ ἐρεείνεις. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
Οὐ μέν τοι γενεὴν Ὑε θεοὶ νώνυμνον ὀπίσσω 
Ofrav, ἐπεὶ σέγε τοῖον ἐγείνατο Πηνελόπεια. 
Ἀλλ᾽’ ἄγε μοι τόδε εἰπξ καὶ ἀτρεχέως χατάλεξον. 

225 τίς dats, τίς DE ὅμιλος ὅδ᾽ ἔπλετο ; τίπτε δέ σε χρεώ: 
εἰλαπίνη, ME γάμος: ἐπεὶ. οὐκ ἔρανος τάδε. γ᾽ ἐστίν. 
Ὥςτε. μοι δόρίζοντες ὑπερφιάλως δοχέουσιν. 
δαίνυσθαι χατὰ δῶμα νεμεσφήσαιτό KEY ἀνὴρ 
αἴσχεα πόλλ᾽ épéuv, ὅςτις πινυτός γε μετέλθοι. 

230 Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Ξεῖν᾽, ἐπεὶ ἂρ δὴ ταῦτά μ’ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾶς " 
μέλλεν μέν ποτε οἶχος ὅδ᾽ ἀφνειὸς χαὶ ἀμύμων 
ἔμμεναι, ὄφρ᾽ ἔτι χεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμιος ἦεν" 
νῦν δ᾽ ἑτέρως ἐόάλοντο θεοὶ χαχὰ μιητιόωντες, 

23h οἱ χεῖνον μὲν ἄϊστον ἐποίησαν περὶ πάντων 
ἀνθρώπων. ’Eret οὔ χε θανόντι περ ὧδ᾽ ἀχαχοίμην, 
2.) \ τ A 
εἰ μετὰ οἷς ἑτάροισι δάμη Τρώων ἐνὶ δήμῳ, 
ἠὲ φίλων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσεν * 
τῷ χέν οἱ TÜpÉOV μὲν ἐποίησαν Παναχαιοὶ, 


ἊΝ 


240 ἠδέ χε χαὶ ᾧ παιδὶ μέγα χλέος ἤρᾳτ᾽ ὀπίσσω. 
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Νῦν δέ μιν ἀχλειῶς Ἅρπυιαι ἀνηρείψαντο΄ 

ᾧχετ᾽ ἄϊστος, ἄπυστος, ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τε Ὑόους τε 
S2 Y ἊΝ : 

χάλλιπεν οὐδ᾽ ἔτι χεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 


Ξ > f 4 5 
οἷον. ἐπεὶ VU μοι 


sf) 


ἄλλα θεοὶ χαχὰ χήδε᾽ ἔτευξαν. 
245 "Ocoot γὰρ νήσοισιν ἐπιχρατέουσιν ἄριστο 
LA F ᾿ e 

, x = 7 , 
Δουλιχίῳ τε Σάμη τε nai ὑλήεντι Ζαχύνθῳ 
ἠδ᾽ ὅσσοι χραναὴν Ἰθάχην κάτα χοιρανέουσιν 

᾿ ὶ l ” 

2 ἣΝ A _ 4 mA 

τόσσοι ὑ:ητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ ὁ 


<— 


ς So) Ain 1 9 - x y Ὑ A 
H © CUT HOYELTAN στυγξρον γάμον, QUTE τξΞλξευτὴν 
So “ 


250 ποιῆσαι δύναται" τοὶ dE φθινύθουσιν ἔδοντες 
οἱ 


Ἴ 


nov ἐμόν τάχα δῆ pe διαῤῥαίσουσι χαὶ αὐτόν. 
Τὸν δ᾽ ἐπαλαστήσασα προς 
Ὃ πόποι, ἢ δὴ πολλὸν ἀποιχομένου ὈΟδυσῇος 
δεύῃ, ὅ χε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείη. 
255 Εἰ γὰρ νῦν ἐλθὼν δόμου ἐν πρώτῃσι θύρησιν 
σταίη, ἔχων πήληχα, χαὶ ἀσπίδα, χαὶ δύο δοῦρε, 
Ἐ 7 


τοῖος ἐὼν. οἷόν μιν ἐγὼ τὰ πρῶτ᾽ ἐνόησα, 
ἴχῳ ἐ ερπόμιενόν τε, 


ΝΕ 


οἴχῳ ἐν ἡμετέρῳ, πίνοντά τε τ 
ἐξ Ἐφύρης ἀνιόντα, παρ᾽ Ἴλου Μερμερίδαο᾽ 


200 ᾧχετο γὰρ. χαὶ χεῖσε θοῆς ἐπὶ νηὸς Ὀδυσσεὺς, 
À Ὑ LA 


φάρμαγιον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὄφρα ci εἴη 
MER ! = sn Ὁ € x 2 ς 
ἰοὺς χρίεσθαι χαλχήρεας ἀλλ᾽ ὃ μὲν οὔ οἵ 


΄ 


ἱ δῶχεν ἐμὸς, φιλέεσχε γὰρ αἰνῶς " 
265 τοῖος ἐὼν, ὑνηστῆρσιν δμιλήσειεν ᾿ὈΟΣυσσεὺς, 
πάντες χ᾽ ὠχύμοροί τε γενοίατο, πιλρόγαμιοί τε. 
Ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι χεῖται. 
N χεν νοστήσας ἀποτίσεται, ME χαὶ οὐχὶ, 
οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι. σὲ dE φράζεσθαι ἄνωγα, 
410 ὅππως χε μνηστῆρας. ἀπώσεαι ἐχ΄ μεγάροιο. 
Εἰ δ’, ἄγε, νῦν ξυνίει, nat ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων. 
Αὔριον εἰς ἀγορὴν χαλέσας ἥρωας Ἀχαιοὺς, 
υὖθον πέφραδε πᾶσι, θεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυροι ἔστων. 
ἐπὶ σφέτερα σχίδνασθαι ἄνωχθι" 
215 μητέρα δ᾽, εἴ où θυμὸς ἐφορμᾶται γαμέεσθαι, 


0 

2 

ς 
κι EL = L . 
ἂψ ἴτω ἐς. μέγαρον πατρος. μέγα OUVAHÉVOLO 


ESP SE CEE PRE PRET ER 


280 


285 


290 


295 


300 


305 


310 


TEXTES. 183 


οἱ δὲ γάμον τεύξουσι Kat ἀρτυνέουσιν ἔεδνα 
πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸ 


ς ἕπεσ <a 
Σοὶ δ᾽ αὐτῷ πυχινῶς ὑποθήσομαι, αἵ χε. πίθηα 


ul ἄρσας ἐ Sa τῃσιν ἐείγιοσιν, ἥτις ἀρίστη, 
ἔρχεο πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο᾽ 
Ὧν τίς - τοι εἴπῃσι βροτῶν, ἢ ὄσσαν ἀχούσῃς 
ἐχ Διὸς, ἥτε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισιν. 
Πρῶτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθὲ, χαὶ εἴρεο Νέστορα δῖον " 
χεῖθεν dE Σπάρτηνδε, παρὰ ξανθὸν Μενέλαον 
ὃς γὰρ δεύτατος ἦλθον Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων. 
Εἰ μέν χεν πατρὸς βίοτον χαὶ νόστον ἀχούσης, 
ἢ T ἂν, τρυχό RE περ. ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν" 
εἰ δέ χε τεῦνηῶν ὦτος ἀκούσῃς, ὑνηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, 
νοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ὰ πατρίδα γαῖαν, 
σῆμά τέ οἱ χεῦαι, Ka ἐπὶ ATÉSEX χπερείξαι, 
πολλὰ μάλ᾽ , ὅσσα ἔοιχε;- καὶ ἀνέρι μητέρα. δοῦναι. 
Αὐτὰρ ἐπ πὴν δὴ «κατα τελευτήσῃς τε χαὶ ἔρξης, 
φράζεσθαι ὃ δὴ ἔπειτα χατὰ φρένα χαὶ χατὰ θυμὸν, 
ὅππως χε μνηστῆρας ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσιν 
KTEUMNS, ME δόλῳ ἢ ἀμφαδόν᾽ οὐδέ τί σε χρὴ 
νηπιάας ὀχέειν. ἐπεὶ οὐχέτι τηλίκος ἐσσί. 
Ἢ οὐχ ἀΐεις, οἷον κλέος ἔλλαόδε δῖος Ὀρέστης 
πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, ἐπεὶ ἔχτανε πατροφονῆα, 
Αἴγισθον δολόμιητιν, ὅς οἱ πατέρα χλυτὸν ἔχτα ; 
χαὶ σὺ. φίλος, μάλα γάρ σ᾽ δρόω χαλόν τε ψέγαν τε, 
ἄλχιμος ἔσο’. ἵνα τίς σε χα αἱ ὀψιγόνων εὖ εἴπῃ. 
Αὐτὰρ ἐγὼν = va θοὴν χατελεύσομαι ἤδη, 
ἦδ᾽ ἑτάρους; οἵ πού με μάλ᾽ ἀσχαλόωσι μένοντες᾽ 
σοὶ δ᾽ αὐτῷ “μελέτω, χαὶ ἐμῶν qe υύθων. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμα ἄχος πεπνυμένος ἀντίον. ηὔδα" 
Ξεῖν᾽. ἤτοι μὲν ταῦτα φίλα ÉD ἀγορεύεις, 
ὥςτε πατὴρ ᾧ παιδὶ, χαὶ οὔποτε λήσομαι αὐτῶν. 


À 
Ἀλλ᾽ ἄγε, νῦν ἐπίμεινον, ἐπει) ιγόμενός περ ὁδοῖο, 


Ζ 


; 
ὄφρα λοεσσάμενός τε, τεταρπόμ μεγός τε φίλον χῆρ, 
ἐς 


δῶρον ἔχων ἐπὶ νῆα χίης, χαίρων ἐνὶ θυμῷ, 
= " « LA -/4 
τιμῆεν, μάλα χαλὸν, ὅ τοι χειμήλιον ἔσται 
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ἐξ ἐμεῦ" οἷα φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσιν. 
Τὸν δ᾽ ἠμείόετ᾽ ἔπειτα θεὰ γὙλαυχῶπις ᾿Αθήνη᾽ 


815 Μή υ» ἔτι νῦν χατέρυχε, λιλαιόμιενόν 1 περ δὸοῖο. 
Δῶρον δ᾽, ὅττι χέ μοι δοῦναι φίλον ἧπορ ἀνώγει, 
αὖτις ἀνερχομένῳ δόμεναὶ οἴχόνδε φέρεσθαι, 
χαὶ μάλα χαλὸν ἑλών σοὶ δ᾽ ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς. 

Ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ’ ἀπέδη γὙλαυχῶπις ᾿Αθήνη, 

820 ὄρνις δ᾽ ὡς ἀνοπαῖα διέπτατο ᾿ τῷ δ᾽ ἐνὶ θυμῷ 
One μένος nat θάρσος, ὑπέμνησέν τέ ἕξ πατρὸς 
μᾶλλον ἔτ᾽ ἢ τὸ πάροιθεν. Ὁ CE, φρεσὶν ἧσι νοήσας, 
θάμδησεν χατὰ θυμόν ὀΐίσατο γὰρ θεὸν εἶναι. 
Αὐτίχα δὲ ἀν ss ἐπῴχετο, ἰσόθεος φώς. 

825 Τοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτὸς, οἱ dE σιωπῇ 
ἐΐατ᾽ RC 6 © ᾿Αχαιῶν νόστον ἄειδεν 


ν 


> 


λυγρὸν, ὃν ἐκ Τροίης ἐπετείλατο Παλλὰς ᾿Αθήνη, 
Τοῦ à ὑπερωϊόθεν. φρεσὶ σύνθετο θέσπιν ἀοιδὴν 
χούρη Ἰκαρίοι o, περίφρων Πηνελόπεια" 
330 χλίμαχα δ᾽ do χατεδήσατο οἷο δόρμιοιο, 


: 


ξ 

: 
ἱρὰ 
= 
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LA 


O 
Ua] 


οὖχ οἴη" ἅμα TV χαὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἔποντο. 
Ἡ δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίχετο, δῖα γυναικῶν, 
στῇ ba παρὰ σταθμὸν τέγεος πύχα ποιητοῖο, 
ἄντα παρειάων σχομιέ LR λιπαρὰ χρήδεμνα" 
885 ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα où χεδνὴ ξλάτερθε παρέστη. 
Δαχρύσασα δ᾽ ἔπειτα 1 προςηύδα θεῖον ἀοιδόν" 
Φήμιε, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν θελχτήρια οἶδας, 
ἔργ᾽ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, τάτε xhelouoty ἀοιδοί" 
τῶν ἕν γέ σφιν QE τὸς παρήμενος, οἱ dE σιωπῇ 
840 οἶνον πινόντων᾽ ταύτης δ᾽ ἀποπαύε᾽ ἀοιδῆς 
λυγρῆς, ἥτε μοι αἰεὶ ἐνὶ στήθεσσι φίλον χῇρ 
τείρει " ἐπεί με μάλιστα χαθίχετο πένθος eu Ὑ: 
Τοίην γὰρ χεφαλὴν ποθέω. μεμνημένη αἰεὶ 
ἀνδρὸς, τοῦ χλέος εὐρὺ χαθ’ “πλλάδα χαὶ μέσον y "Apyoc. 
345: Tv © αὖ" “Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Μῆτερ ἐμὴ, τ γα ἄρα φθο γέεις ἐρίηρον ἀοιδὸν 
τέρπειν, ὅππῃ οἱ νόος ὄρνυται: οὔ νύ τ᾽ ἀοιδοὶ 


78 


αἴτιοι, ἀλλά ποθι Ζεὺς αἴτιος, ὅστε δίδωσιν 


ds 
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ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν, ὅπως ἐθέλησιν, ἑχάστῳ. 
350 Τούτῳ δ᾽ οὐ νέμεσις, Δαναῶν καχὸν οἶτον ἀείδειν’ 
τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπιχλείουσ’ ἄνθρωποι, 
ἥτις ἀχουόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 
Σοὶ δ᾽ ἐπιτολμάτω χραδίη χαὶ θυμὸς ἀκούειν" 
οὐ γὰρ Ὀδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε νόστιμον ἦμαρ 
355 ἐν Τροίῃ, πολλοὶ dE χαὶ ἄλλοι φῶτες ὄλοντο. 
Ἀλλ᾽, εἰς οἶχον ἰοῦσα, τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα χόμιζε, 
ἱστόν τ᾽ ἠλαχάτην τε, χαὶ ἀμφιπόλοισι χέλευε 
ἔργον ἐποίχεσθαι. μῦθος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί: τοῦ γὰρ χράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴχῳ. 
860), Ἡ μὲν θαμόήσασα πάλιν οἴχόνδε βεδήχει" 
παιδὸς γὰρ μῦθον πεπνυμένον ἔνθετο θυμῷ. 
Ἐς δ’ ὑπερῷ᾽ ἀναόᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν, 
χλαῖεν ἔπειτ᾽ Ὠδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυχῶπις Ἀθήνη. 
805 Ννηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σχιόεντα " 
πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι χλιθῆναι. 
Τοῖσι dE Τηλέμαχος πεπνυμένος ἤρχετο μύθων᾽ 
Μητρὸς ἐμῆς μνηστῆρες, ὑπέρόιον ὕόριν ἔχοντες, 
νῦν μὲν δαινύμενοι τερπώμεθα, μιηδὲ βοητὺς 
310 ἔστω" ἐπεὶ τόγε χαλὸν ἀχουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 
τοιοῦδ᾽, ὁ f 


Ξ “2 5 \ “- > r LES 
Los ὅδ᾽ ἐστὶ, θεοῖς ἐναλίγχιος αὐδήν. 
Ἠῶθεν © ἀγορήνδε χαθεζώμεσθα κιόντες 

πάντες, ἵν᾽ ὑμῖν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποείπω, 
ἐξιέναι μεγάρων" ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας, 
eat ἽΝ ) HD ΟῚ 2 à x " 
815 OU χτήματ᾽ ἔδοντες, ἀμειδόμενοι χατὰ οἴχους. 
Εἰ δ᾽ ὑμῖν δοχέει τόδε λωΐτερον χαὶ ἄμεινον 
ἔμμεναι. ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ὀλέσθ 
μεναι. ἀνδρὸς Evo βίοτον νήποινον ὀλέσθαι. 
χείρετ᾽ ᾿ ἐγὼ δὲ θεοὺς ἐπιόῴ L αἰὲν ἐόντας 
per" ἐγὼ δὲ θεοὺς ἐπιόώσομαι αἰὲν ἐόντας, 
Ὑ , -“- = RP LA Là 
αἱ χέ ποθι Zedc δῷσι παλίντιτα ἔργα γενέσθαι. 
880 Νήποινοί χεν ἔπειτα δόμων ἔντοσθεν ὄλοισθε. 
Ὡς ἔφαθ᾽ - οἱ δ᾽ ἄρα πάντες, ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες, 
Τηλέμαχον θαύμαζον, ὃ θαρσαλέως ἀγόρευεν. 
Τὸν δ᾽ αὐτ᾽ ᾿Αντίνοος moocépn, Εὐπείθεος υἱός" 
Τηλέμαχ’, ἢ μάλα δύ δάσχουσιν θεοὶ αὐτοὶ, 
10. 


ΩΣ 


180 TEXTES. 
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385 ὑψαγόρην. τ ἐμέναι, καὶ θαρσαλέως ἀγορεύειν. 
Μή σέγ᾽ ἐν ἀν. πὼ Ιθάχῃ βασιλῆα Κρονίων 
ενεῇ M ἡμῶν ἐστιν * 
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0e χαί ZE τὸ ΠΥ rene re Ac Li ἰδόντος, Je. 


ς “ Ai 
An ie βασιλῆες ᾿Αγαιῶν εἰσὶ χαὶ ἄλλοι 
895 πολλοὶ ἐν ἀμφιάλῳ Ἰθάχῃ, véot ἠδὲ παλαιοί 
τῶν χέν τις τόδ᾽ ἔχῃσιν, ἐπεὶ θάνε δῖος Ὀδυσσεύς. 
Αὐτὰρ ἐγὼν οἴχοιο ἄναξ ἔσομ ἣ ἡμετέροιο, 
\ S = Ν 
χαὶ δμώων, οὕς μοι Ληΐσσατο δῖος Ὀδυσσεύς. 
Τὸν © αὖτ᾽ Edo ρύμαχγος, Πολύόου παῖς, ἀντίον ηὔδα" 
400 Τηλέμαγ᾽, ἤτοι ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι χεῖται, 
ὅςτις ἐν ἀμφιάλῳ Ἰθάχη βασιλεύσ ει Ἀχαιῶν᾽" 
χτήματα. δ᾽ αὐτὸς ἔχο οιἰς χαὶ δώμασιν οἷσιν ἀνάσσοις. 
Νὴ γὰρ ὅγ᾽ ἔλθοι ἀνὴρ, ὅςτις σ᾽ ἀέχοντα βίηφιν 
χτήματ’ ἀποῤῥαίσει, Lips ἔτι ναιϊεταώσης. 
4 A FN 
405 Ἀλλ᾽ ἐθέλω σε, φέριστε, περὶ ξείνοιο ἐρέσθαι. 
2 


ξς 


ë 55 _v ΓΞ 
Ὁππόθεν οὗτος ἀνὴρ, ἐξ εὔχεται εἴναι 
-“" e A - A 
γαίης; ποῦ δέ νύ οἱ γενεὴ La! πατρῖις ἄρουραν 
2 Ἂ 4 
ἠξ τιν’ ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐρχομένοιο, 


Ὑνώμεναι: οὐ μὲν γάρ τι χαχῷ εἰς 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος 
υὐρύμαχ᾽. ἤτοι γόστος ἀπώλετο πατρ ο 
οὔτ᾽ οὖν ἀγγελίης ἔτι πείθομαι, εἴποθεν ἔλθοι,. 
415 οὔτε θεοπροπίης ἐμιπάζομαι, ἥντινα ὑνῆτηρ 
ἐς μέγαρον χαλέσασα θεοπρόπον ἐξερέ: 
Ξεῖνος δ᾽ οὗτος ἐμὸς, πατρώϊος, ἐχ Τάφου ἐστίν 
ρονος € εὔχεται εἰναι 
ίοισι πα τι μοισιν ἀνάσσει. 
σὶ 


\ 


O 
ἘΞ 
TO 


S2 


δ᾽ ἀθανάτην θεὸν ἔγνω. 
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οιδὴν 
nc τέρποντο᾽ μένον. δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν. 
Τοῖσι δὲ τερπομένοισι μέλας ἐπὶ ἕσπεφος ἦλθεν " 
δὴ τότε χαχχείοντες ἔφαν οἰχόνδε ἕχαστος. 
495 Τηλέμαγος δ᾽. ὅθι οἱ θάλαμος περικαλλέος αὐλῆς 
ὑψηλὸς SBurro, περισχέπτῳ ἐνὶ χώρῳ, 
ἔνθ᾽ ἔξη εἰς εὐνὴν. πολλὰ ὩΣ ερμνηρίζων. 
ἰ A ΠῚ ROA 9220! ν ξς μὴρ 
= Ὑ [14 2 L4 
Τῷ © ἄρ᾽ ἅμ᾽ αἰθομένας δαΐδας φέρε χέδν᾽ εἰδυῖα 
Εὐρύχλει᾽, Ὦπος θυγάτ ro Πεισηνορίδαο : 
480 τὴν ποτε Λαέρτης πρίατο χτεάτεστιν ἕοῖσιν, 
7 2 2 12 NI HN Ἂ 
πρωθήδην ἔτ᾽ ἐοῦσαν, ἐειχοσάδοια δ᾽ ἔδωχεν 
ἴσα δέ μιν χε εδνῇ FER τίεν ἐν μεγάροισιν, 
SE 


εὐνῇ δ᾽ οὔποτ᾽ ἔμιχτο" χόλον δ᾽ ἀλέεινε γυναιχός " 


O 


ἥ où ἅμ᾽ αἰθομένας δαΐδας φέρε, καί ξ μάλιστα 
435 δμιωάων φιλέεσχε, χαὶ ἔτρε qe τυτθὸν ἐόντα. 


Ὥϊξεν δὲ θύρας θαλάμου πύκα ποιητοῖο. 
ἕζετο δ᾽ ἐν λέχτρῳ, μαλαχὸν δ᾽ ἔχδυνε χιτῶνα᾽ 
χαὶ τὸν μὲν Ὑραίης πυχιμιηδέος ἔμόδαλε χερσίν. 
Ἢ μὲν τὸν πτύξασα χαὶ ἀσχῆσ 

440 πασσάλῳ ἀγχρεμάσασα, παρὰ TONTO 


βὴ ῥ᾽ ἴμεν ἐχ θαλάμοιο᾽ θύρην ὃ 


EXTRAITS. 
I. 


TÉLÉMAQUE ANNONCE SON DÉPART AUX PRÉTENDANTS. 


(Odyssée, chant 11, vers 209-293), 


Εὐρύμαχ᾽, ἠδὲ nat ἄλλοι, ὅσοι μιν αὐοὶ" 
æ] n Χ 2 ἀπο ν IN , Au ἡστῆρες à υοι 
"-Ὁ΄ LA ! L4 
ταῦτα μὲν οὐχ ὑμέας ἔτι λίσσ saoul! οὐδ᾽ LA ; 


HQ 


ἤδη γὰρ τὰ ἴσασι θεοὶ nai πάντες Ἀχαιοί. 
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Ἀλλ᾽ ἄγε, pot δότε νῆα θοὴν χαὶ εἴχοσ᾽ ἑταίρους, 
ὅ οἵ né por ἔνθα nat ἔνθα διαπρήσσωσι χέλευθον. 
Εἴμι γὰρ ἐς Σπάρτην τε χαὶ ἐς Πύλον ἠμαθόεντα, 
νόστον πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο᾽ 
ἣν τίς μοι εἴπῃσι βροτῶν, ἢ ὄσσαν ἀχούσω 
ἐχ Διὸς, ἥτε μάλιστα φέρει χλέος ἀνθρώποισιν. 
10 Εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον nat νόστον ἀχούσω, 
ἢ T ἂν. τρυχόμιενός περ, ἔτι τλαίην ἐνιαυτόν“ 
εἰ δέ χε τεθνηῶτος ἀχο ὅσω, μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος 
νοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα, γαῖαν, 
σῆμά τέ οἱ χεύω, Kai ἐπὶ χτέρεα χτερεΐξω, 
15 πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε, χαὶ ἀνέρι μιητέρα δώσω. 


EXTRAITS. 
IT. 


DÉPART DE TÉLÉMAQUE. 
(Odyssée, chant II, vers 399-434.) 


Αὐτὰρ Τηλέμαχον προςέφη À αυγῶπις ᾿Αθήνη, 
ἐχπροχαλε θαι : γάρω ν εὐναιεταόντων, 
ἐν δέμας "AC χαὶ αὐδήν" 
ΌΤΙ ἤδη μὲ ν τοι ἐυχνήμιδες ἑταῖροι 
5 etat’ ἐπήρετμοι, τὴν σὴν ποτιδέγμενο οἱ δρμίῆν " 
ἀλλ᾽ ἴομεν, υὴ δηθὰ διατρίδωμιεν δδοῖο. 
‘Qc ἄρα φωνήσασ’. ἡγήσατο Παλλὰς ᾿Αθήνη 
χαρπαλίμως " ὃ δ᾽ ἔπειτα μετ’ ἴχνια βαῖνε θεοῖο. 
ἐπὶ νῆα χατήλυθον ἠδὲ θάλασσαν, 
πὶ Out χαρηχομόωτας ἕταίρους. 
Τοῖσι δὲ χαὶ μετέειφ᾽ ἱερὴ ὃς Τηλεμάχοιο᾽ 
Δεῦτε φίλοι, na φερώμεθα" πᾶντα γὰρ ἤδη 
ἀθρό᾽ ἐνὶ μεγάρῳ μήτηρ δ᾽ ἐμοὶ οὔτι πέπυσται. 


L4 


οὐδ᾽ ἄλλαι δμωαὶ, μία δ᾽ οἴη μῦθον ἄκουσεν. 
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15 Ὡς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο᾽ τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο. 
4 “. ΄ A L 
Où δ᾽ ἄρα πάντα φέροντες ἐὐσσέλμῳ ἐπὶ νηΐ 
δι (< 5 “ 2 - ΟΣ [4 
χάτθεσαν. ὡς ἐχέλευσεν Ὀδυσδῆος φίλος υἱός 
Ἂν δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος. νηὸς Baiv”, oye ἃ’ Ad, 
À Le ἃ a M 2" bi 3 3 _= 
ne δ᾽ ἐνὶ πρύμνη χατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο: ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῆς 
20 ἕζετο Τηλέμαχος " τοὶ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔλυσαν " 
1 


ἂν de nat αὐτοὶ βάντες. ἐπὶ xAnior χάθιζον. 


- 
- 


Τοῖσιν δ᾽ ἴχμενον οὖρον fer γλαυχῶπις  ᾿Αθήνη, 
ἀχραὴ Ζέφυρον, χελάδοντ᾽ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας À ἀὐλιθιροος 

25 ὅπλων. ἅπτεσθαι" τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄχουσαν. 

« Ὑ L4 

Ἰστὸν δ᾽ εἰλάτινον χοίλης ἔντοσθε μεσόδμνης 

στῆσαν ἀείραντες, χατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν " 

e dre , 

ἕλχον δ᾽ ἱστία λευχὰ ἐὐστρέπτοισι βοεῦσιν. 

Ἔπρησεν δ᾽ ἄνεμος μέσον τσ τίον. ἀμφὶ CE χῦμα 
80 στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε, νηὸς ἰούσης " 

T 195 0 

ἣ δ᾽ ἔθεεν χατὰ χῦμα. διαπρήσσουσα χέλευθον. 

Δησάμενοι δ᾽ ἄρα ὅπλα 9 τὰ ἀνὰ νῆα μέλαιναν. 

στήσαντο χρητῆρας ÊTLOTE 

λεῖόδον δ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖς 

85 ἐκ πάντων ὃὲ μάλιστα Διὸς 
Παννυχίη μέν ῥ᾽ ἥγε, χαὶ οἷ τὼν ἀὰ see) 


EXTRAITS. 
IT. 


RENSEIGNEMENTS DONNÉS PAR NESTOR A TÉLÉMAQUE. 
(Odyssée, chant III, vers 103-200.) 


*Q ἊΣ ἐπεί μ᾽ ἔμνησας ὀϊζύος, ἣν ἐν ἐχείνῳ 
ημεν, μένος ἄσχετοι Fe Ἀχαιῶν" 

ὺν νηυσὶν ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον 
vou χατὰ And ὅπῃ ἄρξειεν ᾿Αχιλλεὺς " 


᾿ 
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5 ἠδ᾽ ὅσα nai περὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄναχτος 
μαρνάμεθ᾽. ἔνθα δ᾽ ἔπειτα χατέχταθεν ὅσσοι ἄριστοι" 
ἔνθα μὲν Αἴας χεῖται Ἀρήϊος, ἔνθα δ’ ᾿Αχιλλεὺς, 
ἔνθα δὲ “Πάτροχλος τῇ θεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος ᾿" 
ἔνθα δ᾽ ἐμὸς φίλος υἷὸς, ἄμα χρατερὸς al ἀμύμων, 

10 ᾿Αντίλοχος, πέρι μὲν θείειν ταχὺς ἠδὲ μαχητῆς " 
ἄλλα τε πόλλ᾽ ἐπὶ τοῖς πάθομεν χαχά΄ τίς χεν ἐχεῖνα 

πᾶ τάν ὙΞ VU τὰ θὰ ιτὸ χαταθγητῶν ἀνθρώπων; 

εἰ πεντάετές Ve χαὶ ξξάετες δον τον 

ρέοις ὅσα χεῖθι πάθον χαχὰ δῖοι ᾿ἸΑχαιοί " 

15 πρίν Hey dvenete σὴν πατρίδα γαῖαν ἵἴχοιο. 
Εἰνάετες γάρ σφιν χαχὰ ῥάπτομεν ἀμφιέποντες 

παντοίοισι δόλοισι᾽ μόγις δ᾽ ἐτέλεσσε Kpoviwv. 
Ἔνθ’ οὔτις ποτὲ μῆτιν δμοιωθήμεναι ἄντην 
ἤθελ’, ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἐνίχα δῖος ᾽Οδυσσεὺς 

20 παντοίοσισι δόλοισι, πατὴρ τεός᾽ εἰ ἐτεόν γε 
χείνου ἔχγονός és ἐσσι᾿ σέῤας μ᾽ ἔχει εἰςορόωντα. 
Ἤτοι γὰρ Dot γε ἐοικότες, οὐδέ χε φαίης 
ἄνδρα γεώτερο ον ὧδε ἐοικότα νυθήσασθαι, 

Eve ἤτοι εἴως μὲν ἐγὼ χαὶ δῖος "OÙ δυσσεὺς, 

25 οὔτε ποτ᾽ εἰν ἄγορ ἢ δίχ᾽ ἐδάζομεν, οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ, 
ἀλλ᾽ ἕνα θυμὸν ἔχο ὡς νόῳ χαὶ ἐπίφρονι βουλῇ 
φραζόμεθ᾽. ᾿Αργείοισιν ὅπως ὄχ’ ἄριστα γένοιτο. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσα μεν αἰπὴν. 
βῆήμεν δ᾽ ἐν νήεσσι, θεὸς δ᾽ ἐ 

80 χαὶ τότε δὴ Ζεὺς λυγρὸν ἐνὶ φρεσὶ μνιήδετο νόστον 
᾿Αργείοις - ἐπεὶ οὔτι voñpoves οὐδὲ δίχαιοι 
πᾶντες ἔσαν" τῷ σφεων πολέ ες χαγχὼν οἴτον ἐπέσπον, 
υήνιος ἐξ ὀλοὴς Γλαυχώπιδος ὁ ὀριμοπάτρης, 
ἅτ᾽ ἔριν Ἀτρείδησι μετ᾽ ἄμφο οτέροισιν ἔθηχεν. 

35 To Ἢ χαλεσσαμένω ἄγορὴν ἐς πάντας Ἀχαιοὺς, 
WA, ἀτὰρ οὐ χατὰ χόσμον, ἐς ἠέλιον χαταδύντα ---- 
οἱ δ᾽ ἦλθον οἴνῳ βεόαρ ρηότες υἷες ᾿Αχαιῶν — 
υὖθον μυθείσθην, τοῦ εἵνεχα λαὸν ἄγειραν 
Ἔνθ’ ἤτοι Μενέλαος ἀνώγει πάντας ᾿Αχαιοὺς 

40 νόστου μιμνήσχεσθαι, ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης" 


ὃ ᾧτε 
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Ὁ), Ι 


οὐδ᾽ ᾿Αγαμέμνονι πάμπαν ξήνδανε" βούλετο do ῥα 
λαὸν ἐρυχαχέειν, ῥέξαι θ᾽ ἱερὰς ξχατόμας, 
ὡς τὸν ᾿Αθηναίης δεινὸν χόλον ἐξαχέσαιτο" 
45 νῆπιος, οὐὸξ τὸ ἤδη. ὃ οὐ πείσεσθαι ἔμελλεν. 
F = L > ! 
Οὐ γάρ τ᾽ αἶψα θεῶν τρέπεται νόος αἰὲν ἐόντων. 
Ὡς τὼ μὲν χαλεποῖσιν ἀμειδομένω ἐπέεσσιν 
“ € D) οὶ Je 7 CS ΟῚ \ 
ἕστασαν" οἱ δ᾽ ἀνόρουσαν ξἐὐχνήμιδες ᾽Αχαιοὶ, 
2 = DSL CARS , 
MXN θεσπεσίη δίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλή. 
50 Νύχτα μὲν ἀέσαμεν. χαλεπὰ φρεσὶν δρμαίνοντες 
ἀλλήλοις: ἐπὶ γὰρ Ζεὺς ἤρτυε πῆμα χαχοῖο. 
cl e S G er 2) [4 = 
᾿ῬἨῶθεν δ᾽ οἱ μὲν νέας ἔλχομεν εἰς ἅλα δῖαν. 
χτήματά τ᾽ ἐντιθέμεσθα, βαθυζώνους τε γυναῖχας. 
Ἡ ες τ᾿ Ὁ) Y ΜΈΝΟΥ 4 
μίσεες δ᾽ ἄρα λαοὶ ἐρητύοντο μένοντες 
αὖθι παρ᾽ Ἀτρείδῃ ᾿Δγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν" 
ἡμίσεες δ᾽ ἀναόάντες ἐλαύνομεν᾽ αἱ ὃὲ μάλ᾽ ὥχα 
ἔπλεον ἐστόρεσεν Où θεὸς μεγαχήτεα πόντον. 
"Es Τένεδον δ᾽ ἐλθόντες ἐρέξαμεν ἱρὰ θεοῖσιν, 
οἴχαδε ἱέμενοι Ζεὺς δ᾽ οὔπω μήδετο νόστον ᾿" 
60 σχέτλιος, ὅς ῥ᾽ ἔριν ὦρσε χαχὴν ἔτι δεύτερον αὖτις. 
€ Ἂν LA » LA 
Οἱ μὲν ἀποστρέψαντες ἔόδαν νέας ἀμφιελίσσας. 
2 = LA L 
ἀμφ’ ᾿Οδυσῇα ἄναχτα δαΐφρονα. ποικιλομήτην. 
5 DAMSROAT . IS, DAC Li ᾿Ξ ἜΧΟΝ Ζ ἧς 
αὖτις ἐπ Ἀτρείδη ᾿Αγαμέμνονι ἦρα φέροντες. 
à) Ὁ) Χ Ν \ 2 12 ». e 
Αὐτὰρ ἐγὼ σὺν νηυσὶν ἀολλέσιν, αἵ pot ἕποντο, 
65 φεῦγον, ἐπεὶ γίγνωσχον, ὃ δὴ χαχὰ μιήδετο δαίμων. 
Φεῦγε δὲ Τυδέος υἷὸς ᾿Αρῆϊος, ὦρσε δ᾽ ἑταίρους" 
ὀψὲ dE δὴ μετὰ νῶϊ we ξανθὸς Μενέλαος. 
ἐν Λέσόῳ δ᾽ ἔχιχεν. δολιχὸν πλόον δρμαίνοντας " 
ἢ χαθύπερθε Χίοιο νεοίμεθα παιπαλοέσσης, 
10 νήσου ἔπι Wupinc, αὐτὴν ἐπ᾽ ἀριστέρ᾽ ἔχοντες " 
CS GR ENT 7 > > ! / 
ἢ ὑπένερθε Χίοιο, mao” ἠνεμόεντα Μίμαντα. 
> δ \ = r À DEN CFA MAC Et 
Ἡτέομεν δὲ θεὸν φῆναι Téous' αὐτὰρ ὅγ᾽ ἡμῖν 
δεῖξε, χαὶ ἠνώγει πέλαγος μέσον εἰς Εὔδοίαν 
τέμνειν, ὄφῥα τάχιστα ὑπὲκ χαχότητα φύγοιμεν. 
15 Ὥρτο δ᾽ ἐπὶ λιγὺς οὖρος αἱ δὲ μάλ᾽ ὦχα 
D] 2 ! SO γὰ ÿ NA \ 
ἰχθυόεντα χέλευθα διέδραμον᾽ ἐς ὃξ Γεραιστὸν 
ἐγνύχιαι κατάγοντο᾽ []οσειδάωνι 


(ha 
ωτ 
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LE 
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πόλλ᾽ ἐπὶ po” ἔθεμεν, πέλαγος μέγα μετρῆσαντες. 
Τέτρατον ἦμαρ ἔην, ὅτ᾽ ἐν "Αργεῖ νῆας ἐΐσας 
Τυδείδεω ἕταροι Διομήδεος ἱ ἱπποδάμοιο 

80 ἔστασαν᾽ αὐτὰρ ἔγωγε Πύλονδ᾽ ἔχον οὐδέ ποτ᾽ ἔσδη 

οὖρος, ἐπειδὴ πρῶτα θεὸς προέηχεν ἀῆναι. 
ς ἦλθον, φίλε τέχνον. ἀπευθής" οὐδέ τι οἶδα, 

χείνων οἵ τ᾽ ἐσάωθεν A χαιῶν, OÙ τ᾽ ἀπόλοντο. 

Ὅσσα δ᾽ ἐνὶ μεγάροισι καθήμενος ἡμετέροισι" 

85 πεύθο ογιαι, 1 θέμις ἐστὶ, δαήσεαι, οὐδέ σε χεύσω. 
Εῦ μὲν Μυρμιδόνας φάσ᾽ ἐλθέμεν ἐγχεσιμώρους, 
οὺς ἄγ᾽ ᾿Αχιλλλῆος μεγαθύμου φαίδιμος υἱός " 
re ὧν É ss c7 
εὖ ὃξὲ Φιλοχτήτην, Ποιάντιον ἀγλαὸν υἱόν" 
πάντας δ᾽ Ἰδομενεὺς Κρήτην εἰςήγαγ᾽ ἑταίρους, 

90 οἱ φύγον ἐχ πολέμου, πόντος δέ ci οὔτιν᾽ ἀπηύρα. 


\ 


᾿Ατρείδην Ô χαὶ αὐτοὶ ἀχούετε, νόσφιν ἐόντες, 
ὥς τ᾽ ἣλθ᾽, ὥς τ᾽ Αἴγισθος ἐμνῆσατο λυγρὸν ὄλεθρον. 


᾿Αλλ᾽ ἤτοι χεῖνος μὲν ἐπισμυγερῶς ἀπέτισεν. 
‘Qc ἀγαθὸν χοὶ παῖδα χαταφθιμένοιο λιπέσθαι 
95 ἀνδρός " ἐπεὶ χαὶ χεῖνος ἐτίσατο πατροφονῆα, 
Αἴγισθον δολόμιητιν, ὅς οἱ πατέρα κλυτὸν ἔχτα. 
Καὶ σὺ. φίλος. μάλα γάρ σ᾽ δρόω χαλόν τε μέγαν τε, 
, 


ἄλχιμος ἔσσ᾽, ἵνα τίς σε χαὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπῃ. 


- 


EXTRAITS. 
IV. 


TÉLÉMAQUE CHEZ MÉNÉLAS. 


(Odyssée, chant IV, vers 37-75.) 


Ὡς φάθ" ὃ δ᾽ ἐχ μεγάροιο διέσσυτο, Ἀέχλετο δ᾽ ἄλλους 
ὀτρηροὺς θεράποντας, ἅμ᾽ ἑσπέσθαι ξοῖ αὐτῷ. 
Οἱ δ᾽ ἵππους μὲν λῦσαν ὑπὸ ζυγοῦ ἱδρώο οντας" 
nat τοὺς μὲν κατέδησαν ἐφ᾽ ἱππείῃσι χάπησιν. 
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5 πὰρ δ᾽ ἔδαλον ζειὰς, ἀνὰ DE κρῖ λευχὸν ἔμιξαν᾽ 
ἅρματα δ᾽ ἔχλιναν πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα * 
αὐτοὺς δ᾽ εἰςῆγον θεῖον δόμον οἱ δὲ ἰδόντες 
θαύμαζον χατὰ δῶμα Διοτρεφέος βασιλῆος. 

ἽὭςτε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν ἠδ σελήνης, 
10 δῶμα καθ’ ὑψερεφὲς Μενελάου χυδαλίμοιο. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν δρώμιενοι ὀφθαλμοῖσιν. 
ἔς ῥ᾽ ἀσαμίνθους βάντες ἐὐξέστας. λούσαντο. 
Τοὺς δ’ ἐπεὶ οὖν “δμιωαὶ λοῦσαν, χαὶ χρῖσαν ἐλαίῳ. 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαίνας οὔλας βάλον ἠδὲ χιτῶνας. 

15 ἔς pa θρόνους ἕζοντο παρ᾽ ᾿Ατρείδην Μενέλαον. 
Χέρνιδα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα, 
χαλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέδητος, 
γίψασθαι " παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηχε φέρουσα, 

20 εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων. 
Δαιτρὸς dE χρειῶν πίνακας παρέθηχεν ἀείρας 
παντοίων ᾿ παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια χύπελλα. 
Τὼ nat δειχνύμενος προςέφη ξανθὸς Μενέλαος" 

Σίτου θ᾽ ἅπτεσθον nat χαίρετον. Αὐτὰρ ἔπειτα 

25 δείπνου πασσαμένω εἰρησόμεθ᾽ οἵτινές ἐστον 
ἀνδρῶν᾽ οὐ ao σφῷν γε γένος ἀπόλωλε τοχήων᾽ 
ἀλλ’ ἀνδρῶν γένος ἐστὲ Διοτρεφέων βασιλήων, 
σχηπτούχων᾽ ἐπεὶ οὔ χε χαχοὶ τοιούςδε τέχοιεν. 

Ὡς φάτο: nai σφιν νῶτα βοὸς παρὰ πίονα θῆχεν, 

80 Ont’ ἐν χερσὶν ἑλὼν, τά ῥά οἱ γέρα πάρθεσαν αὐτῷ. 
Οἱ δ᾽ ἐπ’ ὀνείαθ’ ἑτοῖμα προχείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
δὴ τότε Τηλέμαχος προςεφώνεε Νέστορος vièy, 
ἄγχι σχὼν χεφαλὴν, ἵνα μὴ πευθοίαθ’ οἱ ἄλλοι- 

85 Φράζεο, Νεστορίδη, τῷ ἐμῷ χεχαρισμένε θυμῷ. 
χαλχοῦ τε στεροπὴν, χὰὸ δώματα ἠχήεντα, 
χρυσοῦ τ᾽ ἠλέχτρου τε, χαὶ ἀργύρου ἠδ᾽ ἐλέφαντος. 
Ζηνός που τοιῇδε γ᾽ Ὀλυμπίου ἔνδοθεν αὐλή. 
Ὅσσα τάδ᾽ ἄσπετα πολλά" σέδας μ’ ἔχει εἰςορόωντα. 
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104 TEXTES. 


EXTRAITS. 
ve 


PROTÉE. 


(Odyssée, chant IV, vers 400-444.) 
δ᾽ ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιόδεδήχει, 
ὃς εἶσι γέρων ἅλιος νημερτῆς, 
πνοιῇ ὕπο Ζεφύροιο, μελαίνῃ φρ DUAL χαλυφθείς " 
3 3 ΄ A ne - 
ἐχ δ᾽ ἐλθὼν. χοιμᾶται ὑπὸ σπέσσι RER σιν 
5 ἀμφὶ δέ pay φῶχαι νέποδες % 
ἀθρόαι εὕδουσιν. πολιῆς ἁλὸς 
πιχρὸν ἀποπνείουσαι ἁλὸς πολυόεν Ko. δδμήν, 


e 
L2 


Ἔ 0 2 με τ “᾿ “ “" An L 
γθα σ᾽ ἐγὼν ἀγαγοῦσα, ἄμ, hot φαινομένῃφιν, 
εὐνάσω ἑξείης σὺ δ᾽ ἐὺ κχρίνασθαι ἑταίρους 


[44 \ ΡΣ" 


10 τρεῖς, οἵ τοι παρὰ γηὺσ σὶν ἐῦ ἡσσέλμοισι ἄριστοι. 
> 


Πάντα δέ τοι ἐρέω ὀλοφώϊα τοῖο γέροντος. 

Φώχας μέν τοι πρῶτον ἀριθμήσει χαὶ ἔπεισιν" 

9 A » A LA LÆ 53) LES 

αὐτὰρ ἐπὴν πάσας πεμπάσσεται ἦδὲ ἴδηται, 

λέξεται ἐν μέσσῃσι. νομεὺς ὡς πώεσι μήλων. 
15 Τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτα κχατευνηθέντα ἴδησθε, 

χαὶ τότ᾽ ἔπειθ᾽ ὑμῖν μελέτω χάρτος τε βίη te’ 


Ξ ΝΥ ω-» x 3 4 fr JTE 
αὖθι ὃ ἔχειν ΜΡ ἢ χαὶ ἐσσύμενόν περ ἀλύξαι. 
Πάντα DE γιγνόμεν ς πειρήσεται, ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
ξ G πῦρ’ 


οπετὰ γγονται χαὶ ὕδωρ, χαὶ θεσπιδαὲ 
20 ὑμεῖς δ᾽ dot τεμφέως ἐχέ με Ÿ, μᾶλλόν τε πιέζειν. 
Ἀλλ᾽ ὅτε χεν δῇ σ᾽ αὐτὸς ἀνείρηται ἐ 
τοῖος ἐὼν, οἷόν χε. χἀτευνηθέντα ἴδησθε, 
\ 4 4 L AT: S = L4 = 4 
χαὶ τότε δὴ, σχέσθαι τε βίης, λῦσαί τε γέροντα, 
ἥρως" εἴ ἴρεσθαι ὃς θεῶν ὅςτις σε χαλέπτει, 
25 νόστον θ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσεαι ἰχθυόεντα. 


a 
(ἢ- 
m 
Q 
Q 
ἘΠῚ 
A 
-Ο» 
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EXTRAITS. 
VI. 


LE SÉJOUR DE CALYPS50. 


(Odyssée, chant V, vers 55-74.) 


Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίχετο, τηλόθ’ ἐοῦσαν. 
ἔνθ’ ἐχ πόντου βὰς ἰοειδέος Ἠπειρόνδε, 
Ἤϊεν, ὄφρα μέγα σπέος ἵχετο, τῷ ἔνι Νύμφη 
ναῖεν ἐϊὐπλόχαμος ᾿ τὴν δ᾽ ἔνδοθι τέτμεν ἐοῦσαν. 

5 Πῦρ μὲν ἐπ᾽ ἐσχαρόφιν μέγα χαίετο, τηλόθι δ᾽’ ὀδμὴ 
χέδρου τ᾽ εὐχεάτοιο θύου τ᾽ ἀνὰ νῆσον ὀδώδει, 
δαιομένων * ἣ δ’ ἔνδον ἀοιδιάουσ’ ὀπὶ χαλῇ, 
ἱστὸν ἐποιχομένη. χρυσείῃ χερχίδ᾽ ὕφαινεν. 

Ὕλη δὲ σπέος ἀμφὶ πεφύχει τηλεθόωσα, 

10 χλήθρη τ᾽ αἴγειρός τε, χαὶ εὐώδης χυπάρισσος " 
ἔνθα δέ τ᾽ ὄρνιθες τανυσίπτεροι εὐνάζοντο, 
σχῶπές τ᾽ ἴρηχές TE, τανύγλωσσοί τε χορῶναι 
εἰγάλιαι, τῇσίντε θαλάσσια ἔργα μέμηλεν. 

"HO αὐτοῦ τετάνυστο, περὶ σπείους Ὑλαφυροῖο, 

15 ἡμερὶς ἡδώωσα, τεθήλει δὲ σταφυλῇσιν - 
χρῆναι δ᾽ ἑξείης πίσυρες ῥέον ὕδατι λευχῷ, 
πλησίαι ἀλλήλων, τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλη. 
Ἀμφὶ δὲ λειμῶνες μαλαχοὶ ἴου ἠδὲ σελίνου 
θήλεον ἔνθα χ᾽’ ἔπειτα, χαὶ ἀθάνατός περ, ἐπελθὼν 

20 θηήσαιτο ἰδὼν, καὶ τερφθείη φρεσὶν How. 


“ΤΈΧΤΕΒ, 


EXTRAITS. 


VII. 
LE RADEAU D'ULYSSE. 


(Odyssée, chant V, vers 228-281.) 


Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχπυλος Ἠὼς, 
αὐτίχ᾽ © μὲν ΧΆΡΟ τε χιτῶνά τε ἕννυτ᾽ Ὀδυσσεύς’ 
αὐτὴ δ᾽ ἀργύφ εον φᾶρος μέγα ἕννυτο Νύμφη, 
λεπτὸν χαὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην ῥάλετ᾽ (Et, 

5 χαλὴν, χρυσείην᾽ χεφαλῇ δ᾽ ἐπέθηχε χαλύπτρην᾽" 
al τότ᾽ Ὀδυσσῆϊ μεγαλήτορι ἥδετο πομπήν. 
Δῶχε μέν οἱ πέλεχυν μέγαν, ἄρμενον ἐν παλάμῃσιν, 
χάλχεον, ἀμφοτέρωθεν ἀχαχμέ ἐνον" αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
στειλειὸν περικαλλὲς ἐλάϊνον, εὖ ἐναρηρός" 

10 δῶχε δ᾽ ἔπειτα σ ὕξοον" Ὦρχε δ᾽ δδοῖο 
νήσου ἐπ’ ἐσχατιήῆ ὅθι δένδρεα μαχρὰ πεφύχει" 
χλήθρη τ’ αἴγει ἢ 


τὶ 
- 
= 
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(a) 
Le 


La “ e 
αὖα πάλαι, περίχηλα, τά οἱ π 


Αὐτὰρ ἐ me die” ὅθι δένδρεα μαχρὰ πεφύχει 


15 ἣ μὲν 28 το us Καλυψὼ, “δῖα θεάων. 
Αὐτὰρ ὃ Ta 
Εἴχοσι δ᾽ ἔχόα) 


ξέσσε δ᾽ ἐπιστα Ἢ τὸ ως, ὍΣ ἐἰὰ ue ἴθυνεν. 
Τόφρα δ᾽ ἔνειχε τέρετρα Καλυψὼ, δῖα θεάων" 
20 τέτρηνεν δ᾽ ἄρα πάντα, χαὶ ἥρμοσεν ἀλλήλοισιν | 
γόμφοισιν δ᾽ ἄρα τήνγε χαὶ ἁρμονίῃσιν ἄρηρεν. 
Ὅσσον τίς τ’ ἔδαφος νηὸς τορνώσεται ἀνὴρ 
; 


φορτίδος εὐρείης, εὖ εἰδὼς τεχτοσυνάων, 
τόσσον ἔπ᾽ εὐρεῖαν σχεδίην ποιήσατ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 
25 Ἴχρια δὲ στήσας. ἀραρὼν θαμέσι σταμίνεσσιν, 


ποίει" ἀτὰρ μαχρῆσιν ἐπηγχενίδεσσι τελεύτα. 
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Ἐν δ᾽ ἱστὸν ποίει, nat ἐπίχριον ἄρμενον αὐτῷ᾽ 
πρὸς δ᾽ ἄρα, πηδάλιον ποιήσατο, ὄφρ᾽ ἰθύνοι. 
Φράξε δέ μιν ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυΐνησιν 
ὺ ἣ N il 3 
> 4 -  ᾿. σ΄ 
ς εἴλαρ ἔμεν" πολλὴν δ᾽ ἐπεχεύατο ὕλην. 
᾿Τόφρα δὲ φάρε᾽ ἔνεικε Καλυψὼ, δῖα θεάων, 
ἱστία ποιήσασθαι ὃ δ᾽ εὖ τεγνήσατο χαὶ τά. 
fl Νὴ 
, γ Ἃ LAN 2 FN Des, 
Ἐν δ᾽ ὑπέρας τε χάλους τε πόδας τ᾽ ἐνέδησεν ἐν αὖτ 
Ï > = = i n 
Ψ [7 2) -- 
οχλοῖσιν δ᾽ ἄρα τήνγε Katelousey εἰς ἅλα δῖαν. 
ἘΠ ΕἼ 1 


Q 


Ὶ 


- 


88 Τέτρατον ἥμαρ ἔην, χαὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα" 
= > ἢ ! ἄν τ 
τῷ ὃ ἄρα πέμπτῳ, πέμπ᾽ ἀπὸ νήσου δῖα Καλυψὼ, 
εἵματά τ᾽ ἀμφιέσασα θυώδεα. καὶ λούσασα. 


Ἐν δέ οἱ ἀσχὸν ἔθηχε θεὰ μέλανος οἴνοιο, 

τὸν ἕτερον, ἕτ τερον. δ᾽ ὕδατος τῶν ἐν ὃξ Kat ἤϊα - 
40 χωρύχῳ ᾿ ἐν δέ οἱ μόν τίθει γοειχέα πολλά᾽ 

οὖρον δὲ προέξηχεν ἀπήμονά ὃν “ἢ τε. 


Γηθόσυνος δ᾽ οὔρῳ πέτ a ἱστία Dee Ὀδυσσεύς. 
Αὐτὰρ ὃ πηδαλίῳ ἰθύνετο τεχνηέντως, 


0 
€ 


ἥμενος οὐδέ οἱ ὕπνος ἐπὶ Heat ἔπιπτεν. 

45 Πληϊάδας τ᾽ ἐςορῶντι, χαὶ ὃ ge mi ovta Βοώτην, 
ἼΑρχτον θ᾽, ἣν nat Ἄμαξαν ἐπίχλησιν χαλέουσιν, 
ἥτ᾽ αὐτοῦ στρέφεται, Kai τ’ Ὠρίωνα δοχεύει, 
οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν πονοῦν 
Τὴν γὰρ δή μιν ἄνωγε Καλυψὼ. δῖα θεάων, 

50 ποντοπορευέμεναι ἐπ᾽ ἀριστερὰ χειρὸς ἔχοντα. 

Ἑπτὰ δὲ χαὶ δέχα μὲν πλέεν ἤματα ποντοπορεύων, 
ὀχτωχαιδεχάτῃ δ᾽ ἐφάνη ὄρεα σχιόεντα 


το 


γαΐης Φαιήχων. ὅθι τ’ ἄγχιστο iv: εν αὐτῷ" 
εἴσατο δ᾽, ὡς ὅτε ῥινὸν, ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ. 


108 TEXTES. 


EXTRAITS, 
VIII. 


ARRIVÉE D'ULYSSE DANS L'ILE DES PHÉACIENS. 


(Odyssée, chant V, vers 365-450.) 


°E ε -Ὁ Je er A r \ \ \ 
WG ὃ ταῦθ᾽ ὥρμαινε χατὰ φρένα χαὶ χατὰ θυμὸν, 
ἐπὶ μέγα χῦμα Ποσειδάων. ἐνοσίχθων, 


ὩὭς δ᾽ ἄνεμος ζαὴς ἠΐων θημῶνα τινάξει 
5 χαρφαλέων, τὰ μὲν ἄρ τε διεσχέδασ’ ἄλλυδις ἄλλῃ" 
ὡς τῆς δούρατα μαχρὰ διεσχέδασ᾽. Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ἀμφ᾽ ἑνὶ δούρατι βαῖνε. χέληθ᾽ ὡς ἵππον ἐλαύνων - 
“ Φ2.0  " f ες de , 
εἵματα δ᾽ ἐξαπέδυνε, τά οἱ πόρε δῖα Kaubw: 
Αὐτίχα ὃξ χρήδεμνον ὑπὸ στέρνοιο τάνυσσεν 
10 αὐτὸς dE πρηνὴς ἁλὶ χάππεσε, χεῖρε πετάσσας, 
νηχέμιεναι μεμαώς ἴδε dE χρείων Ἐνοσίχθων, 
χινήσας δὲ χάρη, προτὶ ὃν μυθήσατο θυμόν" 
Οὕτω νῦν. χαχὰ πολλὰ παθὼν, ἀλόω χατὰ πόντον. 
εἰςόχεν ἀνθρώποισι Διοτρεφέεσσι μιγείης " 
2 2 3N2 € "δ LE LT. 
15 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς δε ἔολπα ὀνόσσεσθαι χαχότητος. 
Ὡς ἄρα φωνήσας, ἵμασεν χαλλίτριχας ἵππους" 
ἵχετο δ᾽ εἰς Αἰγὰς, ὅθι οἱ χλυτὰ δώματ᾽ ἔασιν. 
Αὐτὰρ Ἀθηναίη, χούρη Διὸς, ἄλλ᾽ ἐνόησεν" 
ἤτοι τῶν ἄλλων ἀνέμων χατέδησε χελεύθους. 
20 παύσασθαι δ᾽ ἐχέλευσε χαὶ εὐνηθῆναι ἅπαντας" 
ὦρσε δ᾽ ἐπὶ χραιπνὸν Βορέην, πρὸ δὲ χύματ᾽ ἔαξεν, 
“ 16 > ΙΝ L 
ἕως ὅγε Φαιήχεσσι φιληρέτμοισι μιγείη 
Διογενὴς Ὀδυσεὺς, θάνατον χαὶ Κῆρας ἀλύξας. 
Ἔνθα, δύω νύχτας δύο τ’ ἥματα, χύματι πηγῷ 
25 πλάζετο᾽ πολλὰ δέ οἱ χραδίη προτιόσσετ᾽ ὄλεθρον. 
’AXN ὅτε δὴ τρίτον ἤμαρ ἐὐπλόχαμος τέλεσ’ Ἠὼς, 
noi τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο, ἠδὲ γαλήνη 
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ἔπλετο νηνεμίη" ὃ δ᾽ ἄρα σχεδὸν εἴςιδε γαῖαν, 
… 2 f 
ὀξὺ μάλα προϊδὼν, μεγάλου ὑπὸ χύματος ἀρθείς. 
80 Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φανήη 
πατρὸς, ὃς ἐν νούσῳ χεῖται, χρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων, 
δηρὸν τηχόμενος᾽ στυγερὸς δέ οἱ ἔχραε δαίμων, 
2 \ À 
ἀσπάσιον δ᾽ ἄρα τόνγε θεοὶ χαχότητος ἔλυσαν " 
a CYAN 0.9. Ὁ \ > 7 = \ ὦ 
ὡς Ὀδυσῇ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα Kat ὕλη. 
35 Νῆχε δ᾽, ἐπειγόμενος ποσὶν ἠπείρου ἐπιόῆναι * 
ἀλλ᾽ ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὅσσον τε γέγωνε βοήσας, 
A à S 2 L/4 SJ f F 
Hat δὴ δοῦπον ἄχουσε ποτὶ σπιλάδεσσι θαλάσσης. 
Ῥόχθει γὰρ μέγα χῦμα, ποτὶ ξερὸν ἠπείροιο 
A > > A ς A 2 
δεινὸν ἐρευγόμιενον- εἴλυτο dE πάνθ᾽ ἁλὸς ἄχνη. 
40 Οὐ γὰρ ἔσαν λιμένες, νηῶν ὄχοι, οὐδ᾽ ἐπιωγαὶ, 
ἀλλ᾽ ἀχταὶ προόλῆτες ἔσαν. σπιλάδες τε πάγοι τε. 
Καὶ τότ᾽ ᾿ὈΟὈὐδυσσῆος λύτο γούνατα χαὶ φίλον ἤτορ. 
> Γ: © δὲ ee ἮΣΣ A a Uu * ABUS 
ὀχθήσας ὃ ἄρα εἰπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν 
Q pot, ἐπειδὴ γαῖαν ἀελπτέα δῶχεν ἰδέσθαι 
45 Ζεὺς. nat δὴ τόδε λαῖτμα διατμήξας ἐτέλεσσα, 
>! ” \ = 1 a 
ἔχόασις οὔπη φαίνεθ᾽ ἁλὸς πολιοῖο θύραζε 
ἔχτοσθεν μὲν γὰρ πάγοι ὀξέες, ἀμφὶ δὲ χῦμα 
12 C7 τ 2e 1Q ΕΣ, Η 
βέόρυχεν ῥόθιον, λισσὴ ὃ ἀναδέδρομε πέτρη 
\ - ῇ Ὺ 2 f 
ἀγχιδαθὴς dE θάλασσα, nai οὔπως ἔστι πόδεσσιν 
50 στήμεναι ἀμφοτέροισι. χαὶ ἐχφυγέειν χακχότητα. 
Μήπως μ᾽ ἐχόαίνοντα βάλῃ λίθαχι ποτὶ πέτρη 
= δα, Ed TE , 14 LU € μ 
χῦμα μέγ᾽ ἁρπάξαν, μελέη δέ μοι ἔσσεται δρμή. 
> JMS 4 ῷ LA , A LA ΟῚ 
Εἰ δέ x ἔτι προτέρω παρανήξομαι, ἤν ποὺ ἐφεύρω 
ἠϊόνας τε παραπλῆγας, λιμένας τε θαλάσσης, 
͵ , 5 2 = > fe f 
55 δείδω μή pm” ἐξαῦτις ἀναρπάξασα θύελλα 
πόντον ἐπ᾽ ἰχθυόεντα φέρη, βαρέα στενάχοντα - 
ἢ ἔτι μοι χαὶ χῆτὸος ἐπισσεύη μέγα δαίμων, 
)e 7x Tr εὐ CSA / τ = LE Ἂν ’ 
ἐξ ἁλὸς, οἷά τε πολλὰ τρέφει κλυτὸς ᾿Αμφιτρίτη" 
οἶδα γὰρ ὥς μοι ὀδώδυσται χλυτὸς Ἐννοσίγαιος. 
60 Ἕως ὁ ταῦθ᾽ ὥρμαινε χατὰ φρένα χαὶ χατὰ θυμὸν. 
τόφρα δέ μιν μέγα χῦμα φέρε τρηχεῖαν ἐπ᾽ ἀχτήν. 
” A SAS € ΜΥΑΛΆ, τ Ne 2.0 » Din. 
Eva χ᾽’ ἀπὸ ῥινοὺς δρύφθη, σὺν δ᾽ ὀστέ ἀράχθη, 


\ 


εἰ μὴ ἐπὶ φρεσὶ One θεὰ γλαυχῶπις ᾿Αθήνη" 


200 TEXTES, 


ἀμφοτέρῃσι dE χερσὶν ἐπεσσύμενος Àd6e πέτρης, 

65 τῆς ἔχετο στενάχων, εἵως μέγα χῦμα παρῆλθεν. 
Καὶ τὸ μὲν ὃς ὑπάλυξε᾽ παλιῤῥόθιον δέ μιν αὖτις 
πλῆξεν ἐπεσσύμενον, τηλοῦ δέ μιν ἔμδαλε πόντῳ. 
Ὡς δ᾽ ὅτε πουλύποδος θαλάμης ἐξελχομένοιο, 
πρὸς χοτυληδ δονόφιν πυχινοὶ λάϊγγες ἔχονται" 

10 ὡς τοῦ πρὸς πέτρῃσι θρασειάων ἀπὸ χειρῶν 
ῥινοὶ ἀπέδρυφθεν " τὸν δὲ μέγα χῦμα χάλυψεν. 
Ἔνθα χε δὴ δύστηνος ὑπέρμορον ὥλετ᾽ Ὀδυσσεὺς, 
εἰ μὴ ἐπιφροσύγην δῶχε γλαυχῶπις ᾿Αθήνη. 
Κύματος ἐξαναδὺς, τάτ᾽ ἐρ ρεύγεται ἤπειρόνδε, 

15 νῆχε παρὲξ, ἐς γαῖαν δρώμιενος, εἴ που ἐφεύροι 
ἠϊόνας τε παραπλῆγας, λιμένας τε θαλάσσης. 
Ἂλλ᾽ ὅτε δὴ ποταμοῖο χατὰ στόμα χαλλιρόοιο 
ἵξε νέων, τῇ δή οἱ ἐείσατο χῶρος ἄριστος, 
λεῖος πετράων. nat ἐπὶ σχέπας ἦν ἀνέμοιο" 

80 ἔγνω DE προρέοντα, χαὶ εὔξατο ὃν κατὰ θυμόν 

Κλῦθι, ἄναξ, ὅτις ἐσσί: πολύλλιστόν δέ σ᾽ ἱκάνω, 
φεύγων ἐκ πόντοιο Ποσειδάωνος ἐνιπάς. 
Αἰδοῖος μέν τ᾽ ἐστὶ, χαὶ ἀθανάτοισι θεοῖσιν, 
ἀνδρῶν ὅστις PRE ἀλώμενος, ὡς χαὶ ἐγὼ νῦν 

85 σόν τε ῥόον, σά τε γούναθ᾽ ἱχάνω, πολλὰ μογήσας. 
’AXN ἐλέαιρε, ἄναξ - ἱχέτης δέ τοι εὔχομαι εἶναι. 


EXTRAITS. 
IX. 


NAUSICA A. 
( Odyssée, chant VI, vers 71-109.) 


Ὡς εἰπὼν. διμώεσσιν ἐχέχλετο᾽ τοὶ δ᾽ ἐπίθοντο. 

OÙ εν ἀρ’ de ἄμαξαν ἐύτροχον ἡμιονείην 

ὥπλεον, ἡμιόνους θ᾽ ὕπαγον ζεῦξάν θ᾽ ὑπ’ ἀπήνῃ" 
4 NU “Ἢ LA Ψ + = A 

χούρη © ἐχ θαλάμοιο φέρεν ἐσθῆτα φαεινὴν, 
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5 χαὶ τὴν μὲν χατέθηχεν ἐὐξέστῳ ἐπ᾽ ἀπήνη. 
Μήτηρ δ᾽ ἐν χίστῃ ἐτίθει μενοειχκέ᾽ ἐδωδὴν 
παντοίην. ἐν δ᾽ ὄψα τίθει, ἐν δ᾽ οἶνον ἔχευεν 
ἄσχῳ ἐν αἰγείῳ * κούρη δ᾽ ἐπεδήσετ᾽ ἀπήνης. 
Δῶχεν δὲ χρυσέῃ ἐν ληχύθῳ δγρὸν ἔλαιον, 

10 εἴως χυτλώσαιτο σὺν apr τόλοισι γυναιξίν. 

Ἡ δ᾽ ἔλαδεν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα, 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν. χαγαχὴ δ᾽ ἣν ἡμιόνοιϊν " 

œi δ᾽ ἄμοτον τανύοντο, φέρον δ᾽ ἐσθῆτα, χαὶ αὐτὴν. 
οὐχ, οἴην᾽ ἅμα τὴγε χαὶ ἀμφίπολοι χίον ἄλλαι. 

15 Αἱ δ᾽ ὅτε δὴ ποταμοῖο ῥόον περικαλλέ’ ἵχοντο, 
ἔνθ’ ἤτοι πλυνοὶ ἦσαν ἐπηετανοὶ, πολὺ δ᾽ ὕδωρ 
χαλὸν ὑπεχπρορέει, μάλα περ ῥυπόωντα χαθῆραι" 
ἔνθ᾽ ay à ἡμιόνους μὲν ὑπεχπροέλυσαν ἀπήνης. 
Kat τὰς μὲν σεῦαν ποταμὸν πάρα δινήεντα, 

20 τρώγειν ἄγρωστιν μελιηδέα ταὶ δ᾽ ἀπ᾽ ἀπήνης 
εἵματα χερσὶν ἕλοντο, χαὶ ἐςφόρεον μέλαν ὕδωρ᾽ 
στεῖόον δ᾽ ἐν βόθροισι, θοῶς ἔριδα προφέρουσαι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πλῦνάν τε χάθηράν τε ῥύπα πάντα, 
ἑξείης πέτασαν παρὰ Ov ἁλὸς, ἧχι μάλιστα 

25 λάϊγγας ποτὶ χέρσον ἀποπλύνεσχε θάλασσα. 

Αἱ δὲ λοεσσάμεναι, nat χρισάμεναι λίπ᾽ ἐλαίῳ, 
δεῖπνον ἔπειθ᾽ εἵλοντο, παρ᾽ ὄχθησιν ποταμοῖο᾽ 
εἵματα δ᾽ ἠελίοιο μένον τερσήμεναι αὐγῇ. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ σίτου τάρφθεν duwai τε χαὶ αὐτὴ. 
80 σφαίρῃ ταίτ᾽ ἄρ᾽ ἔπαιζον, ἀπὸ χρήδεμνα βαλοῦσαι" 
τῆσι δὲ Ναυσικάα λευχώλενος ἤρχετο μολπῆς. 

Ofn δ᾽ "Ἄρτεμις εἶσι wat” οὔρεος ἰοχέαιρα, 
ἢ χατὰ Τηΐγετον περιμνήχετον, ἢ Ἐρύμανθον, 
τερπομένη χάπροισι χαὶ ὠχείῃς ἐλάφοισιν " 

85 τῇ CE θ᾽ ἅμα Νύμφαι, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο, 
ἀγρονόμοι παίζουσι" γέγηθε δέ τε φρένα Λητώ᾽ 
πασάων δ᾽ ὑπὲρ ἦγε χάρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα, 
ῥεῖά τ᾽ ἀριγνώτη πέλεται, χαλαὶ δέ τε πάσαι" 
ὡς ἥγ᾽ ἀμφιπόλοισι τλε rémpere παρθένος cu. 
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EXTRAITS. 
X. 


ULYSSE ET LA FILLE D'ALCINOUS. 
(Odyssée, chant VI, vers 224-246.) 


πόρε παρθένος ἀδμιῆς. 
Τὸν μὲν ᾿Αθηναίη θῆχεν, Διὸς ἐχγεγαυῖα, 
ei ονά τ᾽ εἰσιδέειν χαὶ πάσσονα᾽ NA DE χάρητος 
are ἢχε χόμας, barbie ἄνθει op οίας. 
Ὡς δ’ ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 

10 ἴδρις, ὃν Ἥφαιστος δέδαεν χαὶ Παλλὰς ᾿Αθήνη 
τέχνην παντοίην. χαρίεντα dE ἔργα τελείει" 
ὡς ἄρα τῷ χατέχευε χάριν χεφαλῇ τε χαὶ ὥμοις. 
ἝἭζετ᾽ ἔπειτ᾽ , ἀπάνευθε χιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης, 
χάλλεϊ χαὶ ᾿ ἔοισι στίλόων ᾿" πεν CE χούρη᾽ 

15 δή Da τότ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐὐπλοχάμοισι μετηύδα" 

KADTE μευ, ἀμφίπολοι λευκώλενοι, ὄφρα τι ET" 

οὗ πάντων ἄξχητι θεῶν, ot "Ὄλυμπον ἔχουσιν. 
Φαιήχεσσ᾽ ὅδ᾽ ἀνὴρ ἐπιμίσγεται ἀντιθέοισιν. 
Πρόσθεν μὲν γὰρ δῇ μοι ἀειχέλιος δέατ᾽ εἶναι, 

20 νῦν ὃξ θεοῖσιν ἔοιχε, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχους σιν. 
Αἱ γὰρ ἐμοὶ τοιός = πόσις LEXANUÉVOS εἴη, 
ἐνθάδε ναιετάων: χαί οἱ ἅδοι αὐτόθι μίμνειν. 


R, 
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EXTRAITS. 
XI. 


LE PALAIS ET LES JARDINS D'ALCINOUS. 


(Odyssée, chant VII, vers 84-132.) 


Ὥςτε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν, ἠξ σελήνης, 

= 4 2 
δῶμα χάθ᾽ ὑψερεφὲς μεγαλήτορος ᾿Αλχινόοιο. 
Χάλχεοι μὲν γὰρ τοῖχοι ἐρηρέδατ᾽ ἔνθα χαὶ ἔνθα, 
2 A > NES \ \ \ r ς 
ἐς μυχὸν ἐξ οὐδοῦ ᾿ περὶ δὲ θριγχὸς χυάνοιο 

5. χρύσειαι δὲ θύραι πυχινὸν δόμον ἐντὸς ἔεργον᾽ 
ἀργύρεοι dE σταθμοὶ ἐν χαλχέῳ ἔστασαν οὐδῷ 
ἀργύρεον δ᾽ τὸ ὑπερθύριον. χρυσέη dE χορώνη. 
Χρύσειοι δ᾽ ἔχάτ εοθε χαὶ ἀργύρεοι χύγες ἤσαν, 


ὶ 
r 


οὺς Ἥφαιστος ἔπευξεν ἰδυίησι πραπίδεσσιν, 
10 δῶμα φυλασσέμεναι. μεγαλήτορος ᾿Αλχινόοιο, 
ἀθανάτους ὄντας. χαὶ ἀγήρως ἤματα πάντα. 
JE δὲ θρόνοι π pt τοῖχον ἐρηρέδατ᾽ ἔνθα χαὶ ἔνθα, 
ς μυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαμπερές᾽ ἔνθ᾽ ἐνὶ πέπλοι 
λεπτὸ, ἐὔννητοι, βεόλήατο, ἔργα γυναιχῶν. 
15 Ἔνθα à Φαιήχων ἡγήτορες ξδριόωντο, 
πῶγοντες χαὶ ἔδοντες" ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσχον. 
Χρύσειοι δ᾽ ἄρα χοῦροι ἐὐδμιῆτων ἐπὶ βωμῶν 
ἕστασαν, αἰθομένας δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχοντες 
φαίνοντες γύχπας, χατὰ ματα δαιτυμόνεσσιν. 
20 Πεντῆνο vræ δέ οἱ δμωαὶ χατὰ δῶμα γυναῖχες, 
αἱ μὲν ἀλετρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα χαρπὸν, 
at δ᾽ ἱστοὺς ὑφόωσ!, καὶ ἠλάχατα στρωφῶσιν, 


ἥμεναι. τε φύλλα μαχεδνῆς αἰγείροιο " 
χαιροσέω" 
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᾿ χπολείδεται ὑγρὸν ἔλαιον. 

25 Ὅσσον πάντων ἴδριες ἀνδρῶν 
νῆα θοὴν ἐνὶ πόντῳ ἐλαυνέμεν ν) ὡς δὲ γυναῖχες 
ἱστὸν τεχνῆσαι᾿ πέρι γάρ σφισι δῶχεν ᾿Αθήνη 


(η΄ 
« 
«.-““ 
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ἔργα τ᾽ ἐπίστασθαι περιχαλλέα, χαὶ φρένας ἐσθλάς. 
Ἔχτοσθεν δ᾽ αὐλῆς μέγας ὄρχατος ἄγχι θυράων, 
80 τετράγυος" περὶ δ᾽ ἕρχος ἐλήλαται ἀμφοτέρωθεν " 
Ἔνθα QE δένδρεα μαχρὰ πεφύχει τηλεθόωντα, 
ὄγχναι χαὶ ῥοιαὶ, χαὶ μιηλέαι ἀγλαόχαρτποι: 
συχαὶ τε γὙλυχεραὶ, χαὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι. 


2 


Τάων οὔποτε χαρπὸς ἀπόλλυται οὐδ᾽ ἀπολείπ πει, 

85 χείματος οὐδὲ θέρευς, ἐπετήσιος " ἀλλὰ μάλ᾽ αἰεὶ 
Ζεφυρίη 1 πνεί ουσα τὰ μὲν φύει, ἄλλα δὲ πέσσει. 
Ὄγχνη ἐ π᾿ CYAN Ὑηράσχει, μῆλον δ᾽ ἐπὶ μήλῳ, 
αὐτὰρ ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλὴ. σῦχον δ᾽ ἐπὶ σύχῳ. 
Ἔνθα δέ οἱ πρότασις ἀλωὴ ἐῤῥίζωται 

40 τῆς ἕτερον μὲν θειλόπεδον, λευρῷ ἐνὶ χώρῳ, 
τέρσεται ἠελίῳ᾽ ἑτέρας δ᾽ ἄρα τε τρυγόωσιν, 
ἄλλας δὲ τραπέουσι" πάροιθε δέ τ᾽ ὄμφαχές εἰσιν, 
ἄνθος ἀφιεῖσαι, ἕτεραι δ᾽ ὑποπερχάζουσιν. 

Ἔνθα δὲ χοσμιηταὶ πρασιαὶ, π αρὰ νείατον ὄρχον, 

45 παντοῖαι πεφύασιν. ἐπηετανὸν Ὑγανόωσαι. 

Ἐν δὲ δύω χρῆναι, ἣ μέν τ᾽ ἀνὰ κῆπον. ἅπαντα, 
σχίδναται᾽ ἣ À ἑτέρωθεν ὑπ’ αὐλῆς οὐδὸν ἵησιν 
πρὸς δόμον ὑψηλὸν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. 
Toi” ἄρ᾽, ἐν ᾿Αλχινόοιο, θεῶν ἔσαν ἀγλαὰ δῶρα. 


.- - 


EXTRAITS. 
ΧΙ]. 


ULYSSE ET DÉMODOCUS. 


(Odyssée, chant VIII, vers 471-522). 


3 


Κήρυξ © ἐγγύθεν ἦλθεν, ἄγων ἐρίηρον ἀοιδὸν, 
Δημόδοχον, λαοῖσι τετιμένον - εἷσε δ᾽ ἄρ᾽ 
μέσσῳ δαιτυμόνων, πρὸς κίονα μαχρὸν ἐρείσας. 


A [4 ? Ν ἣξ 
Δὴ τότε χήρυχα προςέφη πολύμητις Οδυσσεὺς, 
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5 νώτου ἀποπροταμών., ἐπὶ dE πλεῖον ἐλέλειπτο 
) 1 
ἀργιόδοντος ὑὸς, θαλερὴ δ᾽ ἣν ἀμφὶς ἀλοιφή " 
Κῆρυξ, τῇ δὴ. τοῦτο πόρε χρέας, ὄφρα φάγησιν, 
. “ > 4 
Δημοδόχῳ᾽ χαί μιν προςπτύξομιαι, ἀχνύμιενός περ. 
Πᾶσι Ὑὰρ ἀνθρώποισιν ἐπιχθονίοισιν ἀοιδοὶ 
10 τιμῆῆς ἔμμοροί εἰσι καὶ αἰδοῦς" οὕνεχ᾽ ἄρα σφέας 
οἴμας Μοῦσ᾽ ἐδίδαξε: φίλησε δὲ φῦλον ἀοιδῶν. 
o Ἄγ Ξ. 5,7 ᾿ - A LA » \ 24 
ΝΣ Ψ νυ 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφη χῆρυξ δὲ φέρων ἐν χερσὶν ἔθηχεν 
ἥρῳ Δημοδόχῳ" ὃ δ᾽ ἐδέξατο, χαῖρε δὲ θυμῷ. 
Οἱ δ᾽ ἐπ’ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προχείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
15 Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 
» 9 
δὴ τότε Δημόδοχον προςέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς " 
Δημόδοχ᾽, ἔξοχα δῆ σε βροτῶν αἰνίζομ᾽ ἁπάντων. 
Ἢ σέγε Μοῦσ᾽ ἐδίδαξε, Διὸς παῖς. ἢ σέγ᾽ ᾿Απόλλων. 
Any γὰρ χατὰ χόσμον ᾿Αχαιῶν οἴτον ἀείδεις" 
20 ὅσσ᾽ ἔρξαν τ᾽ ἔπαθόν τε, nat ὅσσ᾽ ἐμόγησαν ᾿Αχαιοί" 
ὥςτε που ἢ αὐτὸς παρεὼν. ἢ ἄλλου ἀχούσας. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ μετάθηθι. nat ἵππου χόσμον ἄεισον. 
ὃ 14 δι Η᾿ A ae f él Ἂν ὍΔ0 ᾿ς = 
ουρατέου. τὸν Ἐπειὸς ἐποίησεν σὺν ἤνῃ 
ὅν ποτ᾽ ἐς ἀχρόπολιν, δόλον, ἤγαγε δῖος Ὀδυσσεὺς, 
25 ἀνδρῶν ἐμπλήσας, οἱ Ἴλιον ἐξαλάπαξαν. 
Αἴ χεν δή μοι ταῦτα χατὰ μοῖραν χαταλέξῃ, 
αὐτίχ᾽ ἐγὼ πᾶσιν μυθήσομαι ἀνθρώποισιν, 
ὡς ἄρα τοι πρόφρων θεὸς ὦὥπασε θέσπιν ἀοιδήν. 
Ὡς φάθ᾽᾽ ὃ δ᾽ δρμιηθεὶς θεοῦ ἤρχετο, φαῖνε δ᾽ ἀοιδὴν, 
80 ἔνθεν ξἑλὼν᾽ ὡς οἱ μὲν ἐὐσσέλμων ἐπὶ νηῶν 
LA 2 LA = 2 L EN 
βάντες ἀπέπλειον, πῦρ ἐν χλισίησι βαλόντες, 
Ἀργεῖοι τοὶ δ᾽ ἤδη, ἀγακλυτὸν ἀμφ’ Ὀδυσῆα, 
εἴατ᾽ ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ. χεχαλυμμένοι ἵππῳ 
αὐτοὶ γάρ μιν Τρῶες ἐς ἀχρόπολιν ἐρύσαντο. 
ὶ 
35 Ὡς ὃ μὲν ἕστήχει" τοὶ δ᾽ ἄχριτα πόλλ᾽ ἀγόρευον, 
€ 5 SIA TRE VENT TIR r 1 « »Α 
ἥμενοι. ἀμφ᾽ αὐτόν᾽ τρίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλή 
LR ES ss ςς fee A 
" D « à \ \ ο 
ἠὲ daruñeat χοῖλον δόρυ. νηλέϊ χαλχῷ, 
ἢ χατὰ πετράων βαλέειν, ἐρύσαντας ἐπ᾽ ἄκρης, 
ἢ ἐαᾶν μέγ᾽ ἄγαλμα, θεῶν θελχτήριον εἶναι " 
40 τῇπερ δὴ καὶ ἔπειτα τελευτήσεσθαι ἔμελλεν. 
15 
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Αἴσα γὰρ ἦν ἀπολέσθαι, ἐπὴν πόλις ἀμφιχαλύψῃ 
δουράτεον μέγαν ἵππον, ὅθ᾽ εἴατο πάντες ἄριστοι 
᾿Αργείων, Τρώεσσι φόνον χαὶ Κῆρα φέροντες. 
Ἤειδεν δ᾽, ὡς ἄστυ διέπραθον vies ᾿Αχαιῶν, 

45 ἱππόθεν ἐκχύμενοι, χοῖλον λόχον ἐχπρολιπόντες. 
ἼΛλλον δ᾽ ἄλλῃ ἄειδε πόλιν χεραϊζέμεν αἰπῆν" 
αὐτὰρ ᾿Οδυσσῆῇα προτὶ δώματα Δηϊφόδοιο 
βήμεναι, ἠΐτ᾽ Ἄρηα, σὺν ἀντιθέῳ Μενελάῳ. 

Κεῖθι δὴ αἰνότατον πόλεμον φάτο τολμήσαντα, 

50 y gl μὰ χαὶ ἔπειτα, διὰ μεγάθυμο y Ἀθήνην. 

ς ἄειδε χεριχλυτός " αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 

ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειάς. 


EXTRAITS, 
XIII. 


VENGEANCE D’ULYSSE SUR POLYPHÈME. 
(Odyssée, chant IX, vers 371-400.) 


χεῖτ᾽, ἀποδοχμιώσας παχὺν αὐχένα“ χὰδ δέ μιν ὕπνος 


ἥρει πανδαμάτωρ᾽ φάρυγος δ᾽ ἐξέσσυτο οἶνος. 
Ψωμοί τ᾽ ἀνδρόμεοι᾽ © δ᾽ ἐρεύγετο οἶνο σθαρείωνα 
ὃ σποδοῦ ἤλασα 1 πολλῆς. 


5 Kat τότ᾽ ἐγὼ τὸν μοχλὸν ὑπ 
lus θερμαίνοιτο᾽ ἔπεσσί τ 
θάρσυνον, ptits μοι ὑποὸδε ᾿ 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ὃ μοχλὸς ἐλάδος ἐν πυρὶ μέλλεν 
ἅψεσθαι, χλωρός περ ἐὼν, διεφαίνετο δ᾽ αἰνῶς" 

10 χαὶ τότ᾽ ἐγὼν ἄσσον φέρον EX παρα ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
[4 9 x f > 
ἵσταντ᾽" αὐτὰρ θάρσος ἐ 
Οἱ μὲν μοχλὸν ἑξλόντε ες ἐλάϊνον. Ed ἐπ᾽ ἄχρῳ, 
2 > \ 2 2 4 \ ᾿ 
DU ἐνέρεισαν ἐγὼ δ᾽, ἐφύπερθεν ἀερθείς, 
δίνγεον. Ὥς ὅτε τις τρυπῷ δόρυ νήϊον ἀνὴρ 
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15 τρυπάνῳ οἱ δέ τ᾽ ἔνερθεν ὑποσσείουσιν ἱμάντι, 
ἁψάμενοι ἑχάτερθε, τὸ ἐπὶ τρέχει ἐμμιενὲς αἰεί " 
ὡς τοῦ ἐν ὀφθαλμᾷ 6, ὑριήκεα μοχλὸν ἑλόντες, 
δινέομεν, τὸν δ᾽ αἷμα περίῤῥες θερμὸν ἐόντα. 
Πάντα δέ οἱ ῥλέφαρ᾽ ἀμφὶ, Ha ὀφρύας εὗσεν ἀϊτμὴ, 
20 γλήνης χαιομένης  σφαραγεῦντο δέ οἱ πυρὶ ῥίζαι. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ne πέλεχυν μέγαν, ἠξ σχέπαρνον, 
εἰν ὕδατι ψυχρῷ βάπτ N, μεγάλα ἰάχοντα 
φαρμάσσων * τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου γξ χράτος ἐστίν" 
ὡς τοῦ oil” ὀφθαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ ose 
25 Σμερδαλέον δὲ μέγ᾽ ᾧμωξεν ᾿ περὶ δ᾽ ἴαχε πέτρη " 
ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽. Αὐτὰρ δ᾽ μοχλὸν 
ἐξέρυσ᾽ ὀφθαλμοῖο, πεφυρμένον αἵματι πολλῷ" 
τὸν νὲν ἔπειτ᾽ ἔῤῥιψεν ἀπὸ ἕο χερσὶν, ἀλύων. 
Αὐτὰρ ὃ Κύχλωπας μεγάλ᾽ ἤπυεν, οἵ ῥά μιν ἀμφὶς 
30 ὥχεον ἐν σπήῆεσσι. δι᾽ ἄχριας ἠνεμοέσσας " ; 


EXTRAITS. 
XIV. 


CIRCE. 
(Odyssée, chant X, vers 203-223.) 


Αὐτὰρ ἐγὼ δίχα πάντας ἐὐχνήμιδας ἑταίρους 
ἠρίθμεον, ἀρχὸν dE μετ’ ΗΝ Ὀπασσα᾿ 
τῶν μὲν ἐγὼν Ὥρχον, τῶν δ᾽ ὐρύλοχος θεοειδῇ 
Κλήρους δ᾽ ἐν χυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλομεν ὦ ἜΝ 
5 ἐχ δ᾽ ἔθορε χλῆρος. μεγαλήτορος Βὐρυλόχοιο. 
᾿Βὴ δ᾽ ἰέναι, ἅμα τῷγε δύω χαὶ εἴχοσ᾽ ἑταῖροι 
χλαίοντες χατὰ δ᾽ ἄμμε λίπον γοόωντας ὄπισθεν. 
Ebpoy δ᾽ ἐν βήσσῃσι τετυγμένα δώματα Κίρχης 
ξεστοῖσιν λάεσσι, περισχέπτῳ ἐνὶ χώρῳ. 
10 ᾿Αμφὶ δέ μιν λύχοι ἦσαν ὀρέστεροι, ἠδὲ λέοντες. 
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τοὺς αὐτὴ χατέθελξεν, ἐπεὶ χαχὰ φάρμαχ᾽ ἔδωχεν. 
3. 9 5. e a LE NE 29 # LR 
Οὐδ’ οἵγ᾽ ὡρμήθησαν ἐπ᾽ ἀνδράσιν, GA) ἄρα τοίγε 
οὐρῆσιν μακρῇσι περισσαίνοντες ἀνέσταν. 
ς "os ὦν 4.“ 0 S 7 "7 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀμφὶ ἄναχτα γύνες δαίτηθεν ἰόντα 
15 σαίνωσ᾽ ᾿ αἰεὶ γάρ τε φέρει μειλίγματα θυμοῦ᾽ 
ὡς τοὺς ἀμφὶ λύχοι χρατερώνυχες ἠδὲ λέοντες 
σαῖνον᾽ τοὶ δ᾽ ἔδδεισαν, ἐπεὶ ἴδον αἰνὰ πέλωρα. 
Ἔσταν δ᾽ ἐν προθύροισι θεᾶς ANNEES 
, DTA s 
Κίρκης δ’ ἔνδον ἄχουον ἀε 
20 ἱστὸν ἐπ τοιχομένης μέγαν, ἄμδροτον" οἷα θεάων 


λεπτά τε nat χαρίεντα χαὶ ἀγλαὰ ἔργα πέλονται. 


EXTRAITS. 
XV. 


L'ÉVOCATION DES OMBRES. 
(Odyssée, chant XI, vers 13-50.) 


ὍΝ ΟἽ ἜΣ a μῊς PRE όου Be οἷο. 


2 


ἠέρι χαὶ τι χεχαλυμμένοι qe 
Ἠέλιος φαέθων χαταδέρχεται ἀχτίνεσσιν * 
5 οὔθ’ ὁπότ᾽ ἂν στείχῃς σι πρὸς οὐρανὸν ἀστ 
οὔθ’ ὅτ’ ἂν ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾽ οὐρανόθεν προ 
ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι mi 
Nña μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐχέλσαμεν᾽ ἐχ dE τὰ μῆλα 
εἱλόμεθ᾽" αὐτοὶ 
10 ἤομεν, ὄφρ᾽ ἐς χῶρον , ὃν ς 
Ἔνθ᾽ ἱερήϊα μὲν Περιμήδης Εὐρύλοχός τε 
ἔσχον" εἴ, CE ὶ 
βόθρον À 00 ὅσσον TE TU 
ap" αὐτῷ δ χοὴν γχεόμτην 


LA 


15 πρῶτα μελιχρήτῳ, μετέπειτα “δ ἡδέϊ ὑοῦ 


ro) 
© 
Os 
(ἢ 

à < 

D ὦ 

Ὡς δὲ 

4 

τὴ 

Q 

«- 
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-τὸ τρίτον αὖθ᾽ ὕδατι: ἐπὶ δ᾽. ἄλφιτα λευχὰ πάλυνον. 
Πολλὰ δὲ γουνούμην νεχύων ἀμενηνὰ χάρηνα᾽ 
ἐλθὼν εἰς Ἰθάχην στ τεῖραν βοῦν, ἥτις ἀρίστη, 
ῥέξειν ἐν μεγάροισι, πυρήν τ' ἐμπλησέμ, εν ἐσθλῶν “ 
20 Τειρεσίη δ᾽ ἀπάνευθεν ὄϊν ἱερευσέμεν 0 ἴῳ, 
παμμέλον᾽, ὃς μήλοισι μεταπρέπει ἡμετέροισιν. 
Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῇσι Auot τε, ἔθνεα νεχρῶν, 
ἐλλισάμην. τὰ δὲ μῆλα λαδὼν ἀπεδειροτόμησα 
ἐς βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα κελαινεφές αἱ δ᾽ ἀγέροντο 
28 ψυχαὶ ὑπὲξ Ἐρέόδευς νεχύων χατατεθνηώτων " 
νύμφαι τ᾽ ἠΐθεοί τε πολύτλητοί τε γέροντες, 
παρθενιχαί τ᾽ ἀταλαὶ. νεοπενθέα- θυμὸν ἔχουσαι" 
πολλοὶ δ᾽ οὐτάμενοι χαλχήρεσιν ἐγχείησιν, 
ἄνδρες Ἀρηΐφατοι, βεό ὀροτωμένα τεύχε᾽ ἔχοντες " 
30 οἵ πολλοὶ περὶ βόθρον ἐφοίτων, ἄλλοθεν. ἄλλας, 
θεσπεσίῃ ἰαχὴ  ἐ : d= χλωρὸν δέος ἕἥρει - 
Δὴ τότ᾽ ἔπειθ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας EN 
μῆλα, τὰ δὴ ΕΣ μ᾿ ἐσφαγμένα νηλέϊ χαλχῷ, 
δείραντας χαταχεῖαι, ἐπεύξασθαι D θεοῖσιν, 
5 ἰφθίμῳ τ᾽ ᾿Αἰδῃ, χαὶ ἐπαινῇ Περσεφονείῃ " 
αὐτὸς δὲ » ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ υμηροῦ, 
ἥμην, οὐδ᾽ εἴων νεχύων ἀμενηνὰ χάρηνα 


αἵματος ἄσσον ἴμεν, πρὶν Τειρεσίαο men 
EXTRAITS, 
XVI. 


L'OMBRE D ANTICLÉE A ULYSSE. 
(Odyssée, chant XI, vers 181-203.) 


Καὶ λίην χείνη γε μένει, τετληότι θυμῷ, 
σοῖσιν ἐνὶ μεγάροισιν “ ὀϊζυραὶ δέ εἶ αἰεὶ 
r \ LA ς 
φθίνουσιν νύχτες τε nat ἤματα δαχρυχεούση. 
Σὸν δ᾽ οὔπω τις ἔχει χαλὸν γέρας᾽" ἀλλὰ ἕχηλος 
Fr ! Là Χ - 5 
5 Τηλέμαχος τεμένη νέμεται, al δαῖτας ἐΐσας 
δαίνυται, ἃς ἐπέοιχε διχαςπόλον ἄνδρ᾽ ἀλεγύνειν " 
18. 
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πάντες γὰρ χαλέουσι. Πατὴρ dE σὸς αὐτόθι μίμνει 
ἀγρῷ, οὐδὲ πόλινδε κατέρχεται οὐδέ οἱ εὐναὶ 
δέμνια χαὶ χλαῖναι, καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα. 

10 Ἀλλ᾽ ὅγε χεῖμα μὲν εὕδει ὅθι δμῶες, ἐνὶ οἴχῳ, 
ἐν χόνι, ἄγχι πυρὸς, χαχὰ dE χροὶ εἵματα εἶται᾽ 
αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθῃσι θέρος τεθαλυῖά τ᾽ ne -᾿ 
πάντῃ οἱ χατὰ Ὑουνὸν ἀλωῆς οἶνοπ 
φύλλων χεχλιμέγων χθαμαλαὶ sé) fe αται εὐναί" 

15 ἔνθ᾽ ὅγε χεῖτ᾽ ἀχέων, μέγα δὲ φρὲσ σὶ πένθος ἀέξει, 
σὸν πότμον Ὑοόων᾽ χαλεπὸν δ᾽ ἐπὶ γῇ ἦρας ἱχάνει. 
Οὕτω γὰρ nai ἐγὼν ὀλόμνην al πότμον ἐπέσπον. 
Οὔτε μέ εἾ ἐν μεγάροισιν ἐύσχοπος Ἰοχέαιρα 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη χατέπεφνεν " 

20 οὔτε τις οὖν μοι νοῦσος ἐπήλυθεν. ἥτε μάλιστα 
τηχεδόνι στυγερὴ μελέων ἐξείλετο θυμόν ’ 
ἀλλά με σός τε πόθος σά τε μήδεα, φαίδιμ ᾿θΘδυσσεῦ, 
σῇ τ᾽ ἀγανοφροσύνη μελιηδέα θυμὸν ἀπηύρα. 


- EXTRAITS. 
XVII. 


MORT D'AGAMEMNON. 


(Odyssée, chant XI, vers 405-434.) 


Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμιῆχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ. 
οὔτε μέ γ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν. 
ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀϊτμιῆν" 
οὔτε μ᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου. 

5 ἀλλά μοι Αἴγισθος τεύξας θάνατόν τε μόρον τε, 
ἔχτα σὺν οὐλομέ ἕνῃ ἀλόχῳ, οἴχόνδε᾽ χολέσσας, 
ἘΠ πνίσσας" ὥς τίς τε χατέχτανε βοῦν ἐπὶ φάτνῃ. 
Ὡς θάνον οἰχτίστῳ θανάτῳ ᾿ περὶ δ᾽ ἄλλοι ἑταῖροι 
νωλεμέως χτείνοντο, σύες ὡς ἀργιόδοντες, 
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10 οἵ ῥά τ᾽ ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς, μέγα δυναμένοιο, 

" A > 2 4 μ 2 LA LA 

ἢ γάμῳ, ἢ ἐράνῳ, ἢ εἰλαπίνῃ τεθαλυίῃ. 

Ἤδη μὲν πολέων φόνῳ ἀνδρῶν ἀντεδόλησας. 

μουγὰξ χτεινομένων. χαὶ ἐνὶ χρατερῇ ὑσμίνῃ" 
4 = 2 rs 

ἀλλά χε χεῖνα μάλιστα ἰδὼν ὀλοφυραο θυμῷ. 

18 ὡς ἀμφὶ χρητῆρα τραπέζας τε πληθούσας 
χείμεθ᾽ ἐνὶ μεγάρῳ, δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι θῦεν. 
Οἰχτροτάτην δ᾽ ἤχουσα ὄπα Πριάμοιο θυγατρὸς, 
Κασσάνδρης, τὴν χτεῖνε ζλυταιμνήστρη δολόμητις, 
ἀμφ᾽ ἐμοί" αὐτὰρ ἐγὼ. ποτὶ Vain, χεῖρας ἀείρων, 

\ x “ 

20 βάλλον ἀποθνήσχων, περὶ φασγάνῳ ἣ δὲ χυνῶτις 

γοσφίσατ᾽, οὐδέ μοι ἔτλη, ἰόντι περ εἰς ᾿Αἴδαο 

D ) Hot ETAN, REP εἰς ἢ 

\ 202 A e 4 F 2 = 
χερσὶ χατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἕλέειν, σύν τε στόμ’ ἐρεῖσαι. 
Ὡς οὐχ. αἰνότερον χαὶ χύγτερον ἄλλο γυναικὸς, 
ἥτις δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσιν ἔργα βάληται" 

25 οἷον δὴ χαὶ χείνη ἐμήσατο ἔργον ἀειχὲς, 
χουριδίῳ τεύξασα πόσει φόνον. Ἤτοι ἔφην γε 
ἀσπάσιος παίδεσσιν ἰδὲ δμιώεσσιν ἐμοῖσιν 

> ? -“ 
οἴχαδ᾽ ἐλεύσεσθαι ἣ ©’, ἔξοχα λύγρ εἰδυῖα, 
où τε nat” αἶσχος ἔχευε, χαὶ ἐσσομένῃσιν ὀπίσσω 
80 θηλυτέρῃσι γυναιξὶ, nai ἥ χ᾽ εὐεργὸς ἔῃσιν. 


EXTRAITS. 
XVIII. 
SUPPLICES DE TITYUS, DE TANTALE ET DE SISYPHE. 


(Odyssée, cuant XI, vers 576-600.) 


2" > Υ 


Καὶ Τιτυὸν εἶδον, Pains ἐριχυδέος υἷδν. 
δ᾽ ἐπ’ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα " 


χείμενον ἐν δαπέδω᾽ ὁ δ᾽ 

υΥῦπε δέ puy ἐκάτερθε παρὴμ μένω ἧπαρ, ἔχειρον, 

δέρτρον ἔσω δύνοντες " ὁ D οὐχ ἀπαμύνετο χερσίν" 
5 Λητὼ γὰρ ἥλχησε, Διὸς χυδρὴν παράκοιτιν. 

Πυθώδ᾽ ἐρχομένην, διὰ χκαλλιχόρου Παγοπῆες. 
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Kat μὴν Τάνταλον εἰςεῖδον, χαλέπ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα, 
ἑσταότ᾽ ἐν λίμνη M. δὲ προςέπλαζε γενείῳ᾽ 
στεῦτο δὲ διψάων, πιέειν δ᾽ οὐχ εἶχεν ἑλέσθαι. 

10 Ὁσσάχι γὰρ χύψει᾽ ὃ γέρων, πιέειν μενεαίνων, 
τοσσάχ᾽ ὕδωρ ἀπολέσχετ᾽ ἀναόροχέν * ἀμφὶ δὲ ποσσὶν 
γαῖα μέλαινα φάνεσχε, χαταζήνασχε ὃὲ δαίμων. 
Δένδρεα δ᾽ ὑψιπέτηλα χατάχρηθεν χέε χαρπόν᾽ 
ὄγχναι nat ῥοιαὶ, χαὶ μιηλέαι ἀγλαόχαρποι, 

15 συχαὶ τε γλυχεραὶ, χαὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι" 
τῶν ὁπότ᾽ ἰθύσει᾽ ὃ Ὑέρων ἐπὶ χερσὶ μάσασθαι, 
τὰς δ᾽ ἄνεμος ῥίπτασχε ποτὶ νέφεα σχιόεντα. 

Καὶ μὴν Σίσυφον εἰςεῖδον, χρατέρ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα, 
λᾶαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσιν. 

20 Ἤτοι ὃ μὲν, σχηριπτόμενος χερσίν. τε ποσίν τε. 
λᾶαν ἄνω ὥθεσχε ποτὶ λόφον- ἀλλ’ ὅτε μέλλοι 
ἄχρον ὑπερόαλέειν, τότ᾽ ἀποστρέψασχε χραταιὶς 
abris” ἔπειτα πέδονδε χυλίνδετο λᾶας ἀναϊδῆς. 
Αὐτὰρ ὅγ᾽ ἂψ ὥσασχε τιταινόμενος ᾿ χατὰ δ᾽ ἱδρὼς 

25 ἔῤῥεεν ἐκ μελέων, χονίη δ᾽ ἐχ χρατὸς ὀρώρει. 


EXTRAITS. 
XIX. 


SCYLLA ET CHARYBDE. 


(Odyssée, chant XII, vers 223-259.) 


Σχύλλην δ᾽ οὐχέτ᾽ ἐμυθεόμην, ἄπρηλτον ἀνίην " 
μνῇἢ πώς μοι δείσαντες ἀπολλήξειαν ἑταῖροι 
εἰρεσίης, ἐντὸς dE πυχάζοιεν σφέας αὐτούς. 

Καὶ τότε δὴ Κίρκης μὲν ἐφημοσύνης ἀλεγεινῆς 
5 λανθανόμην, ἐπεὶ οὔτι! μ' ἀνώγει θωρήσσεσθαι᾽ 

αὐτὰρ ἐγὼ χαταδὺς χλυτὰ τεύχεα, χαὶ δύο δοῦρε 

ane” ἐν χερσὶν ἑλὼν, εἰς ἴχρια νηὸς ξόαινον 
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πρώρης᾽ ἔνθεν γάρ μιν ἐδέγμιην πρῶτα φανεῖσθαι, 
Σχύλλην πετραίην, ἥ μοι φέρε πῆμ᾽ ἑτάροισιν. 

10 Οὐδέ πῃ ἀθρῆσαι δυνάμην᾽ ἔγαμον δέ μοι ὄσσε 
πάντῃ παπταίνοντι πρὸς Near πέτρην. 

Ἡμεῖς δὲ τεινωπὸν ἀνεπλέομεν Ὑοόωντες 
ἔνθεν) μὲ) Y Σχύλλ᾽. ANT δὲ δῖα Χαρυόδις, 
δεινὸν ἀνεῤῥοίόδησε θαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ. 

15 Ἤτοι ὅτ᾽ ἐξεμέσειε, λέδης ὡς ἐν πυρὶ πολλῷ, 
πᾶσ᾽ ἀνειλορμύρεσχε κυχωμένη ἢ ὑψέσε δ᾽ ἄχνη 
ἄχροισι σχοπέλοισιν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔπιπτεν. 
AXN ὅτ᾽ ἀναόρόξειε θαλάς sons ἁλμυρὸν ὕδωρ, 
ἄνεσχε χυχωμένη "ἀμφὶ ὃξ πέτρῃ 
ς 
ὑπ 


γὰρ 
οἱό 
ε 


3 
E 
ς 


πᾶσ᾽ ue φόν 
20 δεινὸν ἐῤεόρύχει᾽" € 
ψάμμῳ χυανέη᾽ τοὺς δέ χλωρὸν δέος ἥρει. 
Ἡμεῖς μὲν πρὸς τήνδ᾽ ἴδομεν, δείσαντες ὄλεθρον " 
“por δέ ee Σχύλλη χοίληης ἐχ νηὸς ἑταίρους 
ἕξ #4 οἱ χερσίν τε βίηφί τε φέοτατοι ἤσαν. 
ς νῆα θοὴν ἅμα nat μεθ᾽ ἑταίρους, 
τος τεὸν ἐνόησα πόδας Kat χεῖρας ὕπερϑεν, 
ὑψόσ’ ἀειρομένων᾽ ἐμὲ δὲ φθέγγοντ ο χαλεῦντες 
ἐξονο ns τότε γ᾽ ὕστατον. ἀχνύμενοι χῆρ. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐπὶ προδόλῳ ἁλιεὺς, 1 περιμχεϊ ῥάδδῳ, 
ς cu δόλον nat εἴδατα βάλλων, 
ov προΐησι βοὸς χέρας ἀγραύλοιο, 
τα δ᾽ ἔπειτα λαξὼν ἔῤῥιψε θύραζε᾽ 
ἀσπαίροντες ἀείροντο προτὶ πέτρας. 
Αὐτοῦ δ᾽ εἰνὶ θύρῃσι χατήσθις χεχλήγοντας, 
85 χεῖρας ἐμοὶ ὀρέγοντας, ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι. 
ἴ χεῖνο ἐμοῖς ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 


2 


πάντων, ὅσσ᾽ ἐμόγησα πόρους ἀλὸς ἐξερεείνων. 
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EXTRAITS. 
XX. 


ARRIVÉE D 'ULYSSE A ITHAQUE,. 


(Odyssée, chant XIII, vers 187-216:) 


. … . «+ Ὁ δ᾽ ἔγρετο δῖος: Oévoceus, 
εὕδων ἐν γαίῃ πατρωΐῃ, οὐδέ μιν ἔγνω, 
ἤδη δὴν ἀπεών᾽ περὶ γὰρ θεὸς ἠέρα χεῦεν, 
Παλλὰς ᾿Αθηναίη, χούρη Διός ὄφρα μιν αὐτὸν 
5 ἄγνωστον τεύξειεν, ἕχαστά τε μυθήσαιτο " 
7 { 


μή μιν πρὶν ἄλογος Ὑνοίη ἀστοί τε φίλοι τε, 


μ 
; « Jr ὦ 
10 πέτραι τ᾽ MAlGatot, χαὶ δένδρεα rs. 
5 L f 


χερῦ 


; 

ε χαὶ αὐτὸς 
ἴομαι; αἴθ’ ὄφελον μεῖναι παρὰ Φαιήχεσσιν 
2 JS > A DS 7 ͵ = 
αὐτοῦ" ἐγὼ δέ χεν ἄλλον ὑπερμενέων βασιλήων 
20 ἐξικόμην. ὅς χέν μ’ ἐφίλει χαὶ ἔπεμπε M 

ς ὕες 


᾿ ? Lo 


Νῦν δ᾽ οὔτ πὴ θέσθαι ἐπίσταμαι, οὐδὲ μὲν αὖτ 
ΤῊ 

χαλλείψω. μήπως pot ἕλωρ ἄλλ Ε γένηται. 

Ὃ πόποι, οὐκ ἄρα πάντα voue" ες οὐδὲ δίχαιοι 


ἦσαν Φαιήχων ἡγήτορες ἠδὲ μέδο" γτες, 
95 οἴ μ᾽ εἰς ἄλλην γαῖαν ἀπήγαγον. ἢ τέ LL ἔφαντο 
ἄξειν εἰς Ἰθάχην εὐδείελον. οὐδ’ ἐτέλεσσαν. 


[4 


Ζεὺς σφείας τίσαιθ᾽ eee ὅςτε χαὶ ἄλλους 
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2 4 > = x Le σ € ἐν 
ἀνθρώπους ἐφορᾷ nat τίνυται, ὅςτις ἁμάρτῃ. 
Ἀλλ᾽ ἄγε δὴ τὰ χρήματ᾽ à ἜΣΑΝ νἤσω χαὶ ἴδωμαι, 
80 μῆτι μοι οἴχωνται χοίλης ἐπὶ νηὸς ἄγοντες. 


EXTRAITS. 
XXI. 


LE FIDÈLE EUMÉE. 


(Odyssée, chant XIV, vers 1-52.) 


£vos προςέθη τρηχεῖαν ἀταρπὸν. 
ν᾽ ὑλήεντα δι’ ἄχριας᾽ ἣ οἱ Ἀθήνη 
ιότοιο μάλιστα 
κήδετο οἰχήων, οὺς χτήσατο δῖος Ὀδυσσεύς. 
5 Toy δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ προδόμῳ εὗρ’ ἥμενον, ἔνθα οἱ αὐλὴ 
ὑψηλὴ δέδμνητο, πε 
Had τε μεγάλη TE, πε 
αὐτὸς δείμαθ᾽ ὕεσ σιν; ἀποιχομένοιο ἄναχτος. 
νόσφιν δεσποίνης χαὶ Λαέρταο ed 
10 LE λάεσσι, χαὶ ἐθρίγχωσεν ἀχέρδῳ 
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τάμνων δέρμα βόειον, ἐϊΐχροές᾽ οἱ dE δὴ ἄλλοι 

ὦχοντ᾽ ἄλλυδις ἄλλος, ἅμ᾽ ἀγρομένοισι σύεσσιν, 

οἱ τρεῖς τὸν dE τέταρτον ἀποπροέηχε πόλινδε, 

᾿ ; à ς 

σῦν ἀγέμεν μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν, ἀνάγχῃ,; 

Opp’, ἱερεύσαντες, χρειῶν χορεσαίατο θυμόν. 
Ἐξξαπίνης à Ὀδυσῆα ἴδον χύνες δλακόμωροι" 

οἱ μὲν χεχλήγοντες ἐπέδραμον : αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 

ἕζετο χερδοσύνῃ, σχῆπτρον δέ οἱ ἔχπεσε χειρός. 

Ἔνθα χεν ᾧ πὰρ στ αθμῷ ἀειχέλιον πάθεν ἄλγος" 

ἀλλὰ συδώτης, ὦχα ποσὶ χραιπνοῖσι μετασπὼν, 

ἔσσυτ᾽ ἀνὰ πρόθυρον, σχῦτος δέ οἱ ἔχπεσε χειρός. 

Τοὺς μὲν ὁμοχλήσας σεῦεν χύνας ἄλλυδις ἄλλῃ, 

πυχνῆσιν λιθάδεσσιν' ὃ δὲ προςέειπεν ἄναχτα᾽" 

"0 γέρον, ἢ ὀλίγου σε χύνες διεδηλήσαντο 

ἐξαπ τίνης " χαί χέν μι! ἐλεγχείην χατέχευας. 

Καὶ δέ μοι ἄλλα θεοὶ δόσαν ἄλγεά τε στοναχάς re: 

ἀντιθέου ns ἄναγτος ὀδυρόμενος χαὶ ἀχεύων 

ἧμαι, ἄλλοισιν δὲ σύας σιάλους ἀτιτάλλω 

ἔδμεναι" αὐτὰρ χεῖνος, ἐελδόμενός που ἐδωδῆς, 

πλᾶζετ᾽ ἐπ’ ἀλλοθρόων ἀνδρῶν δῆμό ν τε πόλιν τε" 

εἴ που ἔτι ζώει, καὶ δρᾷ φάος ἠελίοιο. 

Ἀλλ᾽ ἕπεο, χλισίηνδ᾽ ἴομεν, Ὑέρον, ὄφρα Kat αὐτὸς, 

σίτου χαὶ οἴνοιο χορεσσάμεγος χατὰ θυμὸν, 

εἴπῃς ὁππόθεν ἐσσὶ, χαὶ ὁππόσα KM ἀνέτλης. 
Ὡς εἰπὼν, χλισίηνδ᾽ ἡγήσατο δῖος ὑφορόός " 

εἶσεν δ᾽ εἰταγαγὼν, ῥῶπας δ᾽ ὑπέχευε δασείας " 

στόρεσεν δ᾽ ἐπὶ δέρμα ἰρνθάδος ἀγρίου αἰγὸς, 

αὐτοῦ ἐνεύναιον, μέγα χαὶ δασύ. Χαῖρε δ᾽ Οδυσσεὺς, 

ὅττι μιν ὡς ὑπέδεχτο.. ,, 
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EXTRAITS. 


XXII. 


LE CHIEN ARGUS. 
(Odyssée, chant XVII, vers 291-327.) 


Ἂν δὲ χύων χεφαλήν τε χαὶ οὔατα χείμενος ἔσχεν᾽ 
A Où = λ Le ὅν CN Er) PES 
Apyos, υσσῆος ταλασίφρονος. ὅν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς 
θρέψε μὲν, οὐδ’ ἀπόνητο᾽ πάρος δ᾽ εἰς Ἴλιον ἱρὴν 
. ᾧχετο,. Τὸν δὲ πάροιθεν ἀγίνεσχον νέοι ἀνδρες, 
5 αἶγας ἐπ’ ἀγροτέρας, ἠδὲ πρόχας, ἠδὲ λαγωούς" 
δὴ τότε χεῖτ᾽ ἀπόθεστος, ἀποιχομένοιο ἄναχτος; 
ἐν πολλῇ χόπρῳ᾽ À οἱ, προπάροιθε θυράων, 
= “ , RES s\ > 
ἡμιόνων τε βοῶν τε ἅλις κέχυτ᾽ ᾿ ὄφρ᾽ ἂν ἄγοιεν 
dues Ὀδυσσῆος, τέμενος μέγα χοπρίσσοντες " 
74 4 = 7% je 
10 ἔνθα χύων χεῖτ᾽ Apyoc, ÉVITAELOS χυνοραιστέων. 
Δὴ τότε γ᾽, ὡς ἐνόησεν ᾿ξυσσέα ἐγγὺς ἐόντα, 
= LA € ἐᾷ μέ \ » , » 
οὐρῇ μέν ῥ᾽ ὅγ᾽ ἔσηνε, at οὔατα χάδόαλεν ἄμφω" 
ἄσσον δ᾽ οὐχέτ᾽ ἔπειτα δυνήσατο οἷο ἄναχτος 
ἐλθέμεν αὐτὰρ ὃ νόσφιν. ἱδὼν. ἀπομόρξατο δά 
Fe P guy, D ATOS χρυ; 
€ \ Ὑ ἜΡΡΕΙ > 2 ! f a 
15 ῥεῖα λαθὼν 1ὔμαιον᾽ ἄφαρ δ᾽ ἐρεείνετο μύθῳ 
Εὔμαι᾽, ἢ μάλα θαῦμα, χύων ὅδε χεῖτ᾽ ἐνὶ χόπρῳ᾽ 
χαλὸς μὲν δέμας ἐστὶν, ἀτὰρ τόδε. γ᾽ οὐ σάφα οἴδα᾽ 
3 \ \ \ Σ SUIS νῶν .. = 
εἰ δὴ nai ταχὺς ἔσχε θέειν. ἐπὶ εἴδεϊ τῷδε. 
. D αὕτως, οἷοί τε τραπεζῆες χύνες ἀνδρῶν 
20 Ὑίγνοντ᾽ ς ἀγλαΐης δ’ ἔνεχεν χομέουσιν ἄναχτες. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειόδόμενος προςέφης, Εὔμαιε συδῶτα " 
Kat λίην ἀνδρός Ve χύων ὅδε τῆλε θανόντος. 
Εἰ τοῖϊόςδ᾽ εἴη, ἠμὲν δέμας ἠδὲ χαὶ ἔργα, 
οἷόν μιν Τροίηνδε χιὼν χατέλειπεν Ὀδυσσεὺς, 
25 αἶψά χε θηήσαιο, ἰδὼν ταχυτῆτα καὶ ἀλκήν. 
3 4 , : 4 ! 
Οὐ μὲν γάρ τι φύγεσχε βαθείης βένθεσιν ὕλης 
χγνώδαλον, ὅττι δίοιτο " χαὶ ἴχνεσι γὰρ περιήδη. 
19 
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Νῦν δ᾽ ἔχεται κακότητι ἄναξ δέ οἱ ἄλλοθι πάτρης 
ὥλετο᾽ τὸν δὲ γυναῖχες ἀγηδέες οὐ χομέουσιν. 

30 Δμῶες δ᾽, εὖτ᾽ ἂν [κηχέτ᾽ ἐπιχρατέωσιν ἄναχτες, 
οὐχέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἐθέλουσιν ἐναίσιμα ἐργάζεσθαι. 

Ἥμισυ γάρ τ᾽ ἀρετῆς ἀποαίνυται εὐρύοπα Ζεὺς 
ἀνέρος, εὖτ᾽ ἄν μὲν χατὰ δούλιον ἦμαρ ἕλῃσιν. 
Ὡς εἰπὼν. εἰςῆλθε δόμους εὐναιετάοντας " 

85 βῆ δ᾽ ἰθὺς μεγάροιο, μετὰ μνηστῆρας ἀγαυούς. 
Ἄργον δ᾽ αὖ χατὰ Μοῖρ᾽ ἔλαδεν μέλανος θανάτοιο, 
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αὐτίχ᾽ ἰδόντ᾽ Ὀδυσῆα, ἐεικοστῷ ἐνιαυτῷ. 


EXTRAITS. 
XXII. 


COMBAT D'ULYSSE ET D'IRUS. 


(Odyssée, chant XVIII, vers 89-111.) 


Ἐς μέσσον δ᾽ ävæyov” τὼ δ᾽ ἄμφω χεῖρας ἀνέσχον. 
Δὴ τότε μερμήριζε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς, 
ἢ ἐλάσει᾽, ὥς μιν ψυχὴ λίποι αὖθι πεσόντα, 
ἠέ μιν NW ἐλάσειε, τανύσσειέν τ᾽ ἐπὶ γαίῃ. 
5 Ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο χέρδιον εἶναι 
ὭΣ α f “ # > f 3. ὦ , 
ἢν ἐλάσαι, ἵνα μιῇ μιν ἐπιφρασσαίατ᾽ ᾿Αχαιοί. 
Ah τότ᾽ ἀνασχομένω, ὃ μὲν ἤλασε δεξιὸν ὦμον 
ρος ὃ δ᾽ αὐχέν’ ἔλασσεν ὑπ᾽ οὔατος, ὀστέα δ᾽ εἴσω 
ἔθλασεν  αὐτίχα δ᾽ ἦλθε χατὰ στόμα φοίνιον αἷμα" 
10 χὰδ δ᾽ ἔπεσ’ ἐν κονίησι μαχὼν, σὺν δ᾽ ἤλασ᾽ ὀδόντας, 
λαχτίζων ποσὶ γαῖαν᾽ ἀτὰρ μνηστῆρες ἀγαυοὶ, 
= 3 L4 21 9 x ? EU A 
χεῖρας ἀνασχόμενοι, γέλω ἔχθανον. Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ἕλχε δι᾽ Ex προθύροιο, λαδὼν ποδὸς, ὄφρ᾽ ἵκετ᾽ αὐλὴν 
αἰθούσης τε θύρας΄ καί μιν ποτὶ ἕρχίον αὐλῆς 
15 εἶσεν ἀνακλίνας᾽ σχῆπτρον δέ οἱ ἔμόαλε χειρὶ, 
χαί μιν, φωνήσας, ἔπεα πτερόεντα προςηύδα " 
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Ἐν ταυθοῖ νῦν ἦσο, σύας τε χύνας τ᾽ ἀπερύχων" 
μηδὲ σύγε ξείνων χαὶ πτωχῶν χοίρανος εἶναι. 
AVES ἐών Qu πού τι χαχὸν χαὶ μεῖζον ἐπαύρῃ. 

20 ἜΓΡ ῥα; χαὶ ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἀειχέα βάλλετο πήρην, 
πυχνὰ ῥωγαλέην᾽ ἐν δὲ στ τρόφος ἣεν ἀορτήρ. 
ἊΨ δ᾽ ὅγ᾽ ἐπ’ οὐδὸν ἰὼν, κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο" τοὶ δ᾽ ἴσαν εἴσω. 


EXTRAITS. 
XXIV. 


EURYCLÉE RECONNAIT ULYSSE. 
(Odyssée, chant XIX, vers 386-398 , et 467-490. 


Ὡς ἄρ᾽ ἔφη γρηὺς δὲ λέόηθ’ ἕλε παμφανόωντα, 


τῷ πόδας ἐξαπένιξεν. ὕδωρ δ᾽ ἐνεχεύατο πουλὺ, 
ψυχρόν ἔπειτα δὲ θερμὸν ἐπήφυσεν. Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ἵζεν ἐπ’ ἐσχαρόφι), ποτὶ δὲ σχότον ἐτράπετ᾽ αἶψα. 

5 αὐτίχα Ὑὰρ χατὰ θυμὸν ὀΐσατο. μιῇ ξ λαδοῦσα, 
οὐλὴν ἀμφράσσαιτο, χαὶ ἀμφαδὰ ἔργα Ὑένοιτο. 
Νίζε δ’ ἄρ᾽ ἄσσον ἰοῦσα ἄναχθ᾽ ξόν᾽ αὐτίχα δ᾽ ἔγνω 
οὐλὴν, τὴν ποτέ μιν οὖς ἤλασε λευχῷ ὀδόντι, 
Παρνησόνδ᾽ ἐλθόντα, per” Αὐτόλυχόν τε nat υἷας, 

10 μητρὸς Eñs πατέρ᾽ ἐσθλὸν, ὃς ἀνθρώπους ἐχέχαστο 
ἀλεπτοσύνῃ θ᾽ ὅρχῳ re” θεὸς δέ οἱ αὐτὸς ἔδωχεν, 
Ἑρμείας τῷ γὰρ χεχαρισμένα, μηρία, χαῖεν, 
ἀρνῶν τ rase ὃ δέ οἱ πρό ton ἅμ᾽ ὀπήδει. 

15 Τὴν ver χείρεσσι, χαταπ τ σι ΕΝ 
γνῶ ῥ᾽ ἐπιμασσαμένη, πόδα ὃὲ προέηχε φέρεσθαι" 
ἐν δὲ λέῤδητι πέσε χγήμη" χανάχησε dE χαλχὸς, 
ἂψ δ᾽ ἑτέρωσ᾽ ἐκλίθη " τὸ δ᾽ ἐπὶ χθονὸς ἐξέχυθ᾽ ὕδωρ. 
Τὴν δ᾽ ἅμα χάρμα nai ἄλγος ἕλε φρένα" τὼ δέ οἱ ὄσσε 

20 δαχρυόφι πλῆσθεν᾽ θαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. 
Ἁψαμένη δὲ γενείου Ὀδυσσῆα προςέειπεν᾽ 
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Ἢ μάλ᾽ Ὀδυσσεύς ἐ ἔσσι, οἱλον τέχος᾽ οὐδέ σ᾽ ἔγωγε 
πρὶν ἔγνων, πρὶν πάντα ἄναχτ᾽ ἐμὸν ἀμφαφάασθαι. 
Ἦ, καὶ Πηνελόπειαν ἐξέ ἐδραχεν ὀφθαλμοῖσιν, 

25 πεφραδέειν ἐθέλουσα φίλον πότιν ἔνδον ἐόντα. 
H ὃ SN) #29 70 Ὡ Sr =? 3 2 LE …s πὶ 
οὔτ᾽ ἀθρῆσαι δύνατ᾽ ἀντίη, οὔτε νοῆσαι 

τῇ γὰρ Ἀθηναίη γόον ἔτραπεν αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς, 


' 
᾿ν Ὁ 


χείρ’ ἐπιμασσάμενος, φάρυγο ος λάόε δεξιτερῇ, 


80 Μαῖα, τίη μ᾽ ἐθέλεις re σὺ ὺ δέ μ᾽ ἔτρεφες αὐτὴ, 
τῷ σῷ ἐπὶ μαζῷ᾽ νῦν δ᾽, ἄλγεα πολλὰ μογήσας, 
ἤλυθον εἰχοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
᾿Αλλ’ ἐπεὶ ἐφρόσθης, χαί τοι θεὸς ἔμόαλε θυμῷ, 
σίγα, ψνῆτις τ’ ἄλλος ἐνι μεγάροισι 1 πύθηται. 

35 Ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ dE nat τετελεσμένον ἔσται᾽ 

À θεὸς δαμάσῃ μνὴσ τῆρας ἀγαυοὺς. 

ς 


: 
2 LEE 


ἀφέ ἔξομαι, ὀππότ᾽ ἂν ἄλλας 


= 


ν μεγάροισιν ἐμοῖς χτείνωμι πο 


EXTRAITS. 
XXV. 


L’ARC D'ULYSSE. 
( Odyssée, chant XXI, vers 42-79.) 


Ἠ © ὅτε δὴ θάλαμον τὸν ἀφίχετο δῖα γυναικῶν, 
ὑδόν τε δρύϊνον προςεδήσατο: τόν ποτε τέχτων 
έἔσσεν ἐπισταμένως. χαὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνεν " 

» A A Ὑ 4 NY 9 LA f - 

ἐν ὃς σταθμοὺς ἄρσε, θύρας δ᾽ ἐπέθηχε φαεινάς 
5 αὐτίχ᾽ ἄρ᾽ ἥγ᾽ ἱμάντα θοῶς ἀπέλυσε χορώνης᾽ 

ΟΝ À [4 ὃ 2 

ἐν δὲ χληϊὸ ἢχε, θυρέων δ᾽ ἀνέχοπτεν ὀχῆας, 

4 ! A D = 

ἄντα τιτυσχομένη᾽ τὰ δ᾽ ἀνέῤραχεν, ἠύτε ταῦρος, 

βοσχόμιενος λειμῶνι" τόσ’ ἔόραχε χαλὰ θύρετρα, 
πληγέντα κληῖδι, πετάσθησαν δέ ci ox. 


Δὸς 
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10 Ἢ δ᾽ ἄρ᾽ ἐφ᾽ ὑψηλῆς σανίδος βῆ ἕνθα δὲ χηλοὶ 
ἔστασαν᾽ ἐν δ᾽ ἄρα τῇσι θυώδεα εἵματ᾽ ἔχειτο. 
Ἔνθεν ὀρεξαμένη, ἀπὸ πασσάλου αἴνυτο τόξον, 
αὐτῷ Ὑγωρυτῷ, ὅς οἱ περίχειτο φαεινός. 

Ἑζομένη ὃὲ χατ᾽ αὖθι.. φίλοις ἐπὶ γούνασι θεῖσα, 

15 χλαῖε μάλα λιγέως ἐκ δ᾽ ἥρεε τόξον ἄναλτος. 
Ἦ δ᾽ ἐπεὶ οὖν τάρφθη πολυδαχρύτοιο Ὑόοιο, 
βῆ. ῥ᾽ ἴμεναι μέγαρόνδε, μετὰ μνηστῆρας ἀγαυοὺς, 

4 2 \ r 2 A LA 
τόξον ἔχουσ᾽ ἐν χειρὶ παλίντονον, ἠδὲ φαρέτρην 
ἰοδόχον πολλοὶ δ᾽ ἔνεσαν στονόεντες. ὀϊστοί. 

20 Τῇ δ’ ἄρ᾽ ἅμ᾽ ἀμφίπολοι φέρον ὄγχιον᾽ ἔνθα σίδηρος 
χεῖτο πολὺς. χαὶ χαλχὸς, ἀέθλια τοῖο ἄναχτος. 

H δ᾽ ὅτε δὴ υνηστῆροας ἀφίχετο δῖα γυναικῶν. 
ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίχετο δῖα γυναικῶν, 
« \ à' L4 _ 
στῇ Da παρὰ σταθμὸν τέγεος πύχα ποιητοῖο, 
ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ χρήδεμνα" 
25 ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ χεδνὴ ἕχάτερθε παρέστη. 
AL F Dai 3 4 \ _ 
Αὐτίχα δὲ μνηστῆροι μετηύδα, χαὶ φάτο μῦθον 
L4 2 “ > = 
Κέχλυτέ μευ. υνηστῆρες ἀγήνορες, οἵ τόδε δῶμα 
ἋΣ (4 3 LA \ L4 Si-V 
ἐχράετ᾽. ἐσθιέμεν al πινέμεν ἐμμιενὲς αἰεὶ, 
γνὸ δος 2 + 4 pe χὰ ΄ - NN 5 53} 
ἀνδρὸς ἀποιχομένοιο πολὺν χρόνον ᾿ οὐδέ τιν’ ἄλλην 

80 μύθου ποιήσασθαι ἐπισχεσίην ἐδύνασθε. 
ἀλλ᾽ ἐμὲ ἱέμενοι γῆμαι θέσθαι τε γυναῖχα. 
᾿Αλλ’ ἄγετε, μνηστῆρες, ἐπεὶ τόδε φαίνετ’ ἄεθλον᾽ 
θήσω γὰρ μέγα τόξον Ὀδυσσῆος θείοιο." 

ο J € “4 = 
ὃς δέ χε ῥηΐτατ᾽ ἐντανύσῃ βιὸν ἐν παλάμῃσιν, 
x ἘΞ r 4 4 

35 χαὶ διοϊστεύσῃ κελέχεων δυοχαίδεχα πάντων, 
τῷ χεν ἅμ᾽ Eorotunv, νοσφισσαμένη τόδε δῶμα, 
χουρίδιον, μάλα χαλὸν. ἐνίπλειον βιότοιο᾽ 
τοῦ ποτὲ μεμνήσεσθαι ὀΐομαι, ἔν περ ὀνείρῳ. 
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EXTRAITS. 


XX VI. 


PHÉMIUS. 
(Odyssée, chant XXII, vers 330-353.) 


Teputdôns δέ τ᾽ ἀοιδὸς ἀλύσχανε Κῆρα μέλαιναν, 
Φήμιος, ὅς ῥ᾽ ἤειδε μετὰ υνηστῆρσιν ἀνάγχῃ. 
Ἕστη δ᾽, ἐν χείρεσσιν ἔχων φόρμιγγα λίγειαν. 
ἄγχι bu ὀρσοθύρην᾽ δίχα δὲ φρεσὶ ll μερμήριζεν' 
ὅ ἢ ἐχδὺς μεγάροιο, Διὸς μεγάλου ποτὶ βωμὸν 
ἐρχείου ἵζοιτο τετυγμένον, ἔνθ᾽ ἄρα πολλὰ 
Λαέρτης Ὀδυσεύς τε βοῶν ἐπὶ μη ua ἔχαιον " 
à Y° ούνων λίσσοιτο προςαίΐξας Ὀδυσῆα 
ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο KE#0 0 ν εἶναι, 
ἝΝ ? 
10 γούνων ἅψασθαι Λαερτιάδεω Ὀδυσῆος. 
Ἤτοι ὃ φόρμιγγα γὙλαφυρὴν χατέθηχε χαμᾶζε, 
μεσσηγὺς χρητῆρος ἴδε θρόνου ἀργυροῆλου - 
> -ν, 9. πὰ 309 m3 1 
αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ Ὀδυσῆα, προςαΐξας Ξ' λάόε γούνων, 
Ka μιν, λισσόμενος, ἔπεα πτερόεντα προςηύδα ᾿ 
185 Τουνοῦμαί σ᾽, Ὀδυσεῦ" σὺ δέ ψ᾽ αἴδεο, καί μ᾽ ξλέησον. 
Αὐτῷ τοι μιετόπισθ᾽ ἄχος ἔσαεται, 
πέφνης, ὅςτε θεοῖσι χαὶ ἀνθρώποισιν ἀείδω. 
Αὐτοδίδαχτος δ᾽ εἰμί: θεὸς δέ μοι ἐν φρεσὶν οἴμας 
" L& 
παντοίας ἐνέφυσεν᾽ ἔοιχοι δέ τοι παράείδειν 
haie 
) 


Je) 
+ 
Ὑ 
EL 


20 ὥςτε θεῷ τῷ μή με λιλαί 
Καί χεν Τηλέμαχος τάδε γ᾽ εἴποι, σὸς 
" ἐγὼ οὔτι Envy ἐς σὸν δόμων 


Ψ»᾿ 
O 
Cv 
O2 
(ἢ 
= Ὁ 
R 
«ἢ 


ἀλλὰ νὰ ne χαὶ χρείσσονες 


μὰς ὃ 


τας 
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EXTRAITS. 
XXVIT. 


RECONNAISSANCE D'ULYSSE ET DE PÉNÉLOPE. 
(Odyssée, chant XXIII, vers 181-208.) 


ὀχθήσας, ἄλοχον προς ἐφώνεε, χέδν᾽ εἰδυῖαν - 
Ὦ γύναι, à μάλα τοῦτο ἔπος θυμαλγὲ γὲς ἔειπες. 
Τίς δέ μοι ἄλλοσε θῆχε λέχος: γαλεπὲν δέ χεν εἴη, 

5 χαὶ μάλ᾽ ἐπισταμένῳ ὅτε in θεὸς αὐτὸς ἐπελθὼν. 
ῥηϊδίως ἐθέλων θείη ἄλλῃ ἐνὶ χώρη 
ἀνδρῶν δ᾽ οὔ χέν τὶς ζωὸς βροτὸς, οὐδὲ μάλ᾽ ἡόῶν, 
ῥεῖα μετοχλίσσειέεν- ἐπεὶ μέγα σῆμα τέτυχται 
ἐν λέχει ἀσκητῷ τὸ δ᾽ ἐγὼ χάμον. οὐδέ τις ἄλλος. 

10 Θάμνος ἔφυ τανύφυλλος ἐλαίης. ἕρχεος ἐντὸς. 
ἀχμυνηνὸς, θαλέθων: πάχετος δ᾽ ἦν ἠύτε χίων. 

Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀμφιδαλὼν θάλαμον, δέμιον. ὄφρ᾽ ἐτέλεσσα, 
πυχνῆσιν λιθάδεσσι, χαὶ εὖ χαθύπερθεν ἔρε ga 
χολλητὰς δ᾽ ΠΣ ΘΔ θύρας, πυχινῶς ἀραρυίας. 

15 Kai τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπέχοψα χόμην τανυφύλλου ἐλαίης" 
χορμὸν δ᾽ Ex ῥίζης προταμὼν ἀμφέξεσα χαλχῷ 
εὖ χαὶ ἐπισταμένως, χαὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνα, 
ἕρμῖν᾽ ἀσχήσας᾽ πέτρηνα dE πάντα τερέτρῳ. 

"Ex δὲ τοῦ ἀρχόμενος λέχος ἔξεον. ὄφρ ᾿ ἐτέλεσσα, 

20 δαιδάλλων χρυσῷ τε χαὶ ἀργύρῳ, ἠδ᾽ ἐλέφαντι" 
ἐχ δ᾽ ἐτάνυσσα ἱμάντα βοὺς, οἴνικι φαεινόν. 

Οὕτω τοι τότε σῆμα πιφαύσχομαι οὐδέ τὶ οἶδα, 
εἰ por ἔτ᾽ ἔμπεδόν ἐστι, γύναι, λέχος" ἠέ τὶς. ἤδη 
sis ἄλλοσε θῆχε, ταμὼν ὕπο πυθμέν᾽ ἐλαίης. 

25 ς φάτο" τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα χαὶ φίλον ἦτορ, 
δῆτ᾽ ἀναγγούσης, τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ Ὀδυσσεύς" 
δαλρύσασα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἰθὺς δράμεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
δειρῇ βάλλ᾽ Ὀδυσῆϊ, χάρη δ᾽ ἔχυσ᾽, ἠδὲ προςηύδα 
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XXVIIL. 


LAERTE DANS SON JARDIN. 


(Odyssée, chant XXIV, vers 205-238.) 


3 


Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἐχ πόλιος χατέθαν, τάχα δ᾽ ἀγρὸν ἵχοντο 
χαλὸν Λαέρτ ταῦ, τ τογμένον ὅν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς 
Λαέρτης ᾿ατεάτισ σεν, ἐπεὶ μάλα πόλλ᾽ ἐμόγησε εν. 
Ἔνθα οἱ οἶχος ἔην, περὶ δὲ χλίσιον θές πάντη" 

5 ἐν τῷ σιτέσχοντο AO laver QE ἴαυον 
δμῶες ἀναγχαῖοι; rot οἱ φίλα ΡΥ 
Ἐν > γυνὴ Σικελὴ vends πέλεν, ἥ δα γέροντα 
ἐνδυχέως χομέξσχεν. ἐπ᾿ & ἀγροῦ, νόσφι πόληος. 
Ἔνθ’ Ὀδυσεὺς δυιώεσσι χαὶ υἱέϊ μῦθον ἔειπεν “ 
10 Ὑμεῖς me οὖν ἔλθετ᾽ ἐὐχτίψιενον δόμον εἴσω ΄ 
δεῖπνον τ᾽ αἶψα συῶν ἱερεύσατε, ὅςτις ἄριστος᾽ 
ἘΝ 


αὐτὰρ ἐγὼ πατρὸς πειρήσομαι ἡμετέροι 
αἵ χέ ν᾽ ἐπιγνοίη; χαὶ φράσσεται ὀφθαλμοῖσιν; 
A 3 


ἠξ χεν ἀγνοίησι, πολὺν χρόνον : 
5; 9 JS 


> 


ἱ 
15 Ὡς εἰπὼν, δυιώεσσιν Ἀρήϊα τεύχε ἐδωχέν. 
Οἱ υὲν ἔπειτα δόμονδε θοῶς χίον" αὐτὰρ Ὠδυσσεὺς 
ἄσσον ἴεν πολυχάρπου χλωῆς. πειρη ητίζων. 
Οὐδ᾽ εὗρεν Δολίον, μέγαν ΕΞ ατὸν ᾿ἐςκαταθαίνων, 
AD > Υ͂ 2 CNE RE ARE - re 
οὐδέ rivax δυιώων. οὐὐ υἱῶν ἀλλ᾽ ἄρα τοίγε, 
20 αἱμασιὰς λέξο ντες; ἀλωῆς ἔμμεναι ἔρνος; 
ᾧχοντ᾽" αὐτὰρ ὃ τοῖσι γέρων δδὸν ἡγεμόνευει 
Τὸν δ᾽ οἷον πατέρ᾽ EUP τ Dur ἐν ΕΝ 
λιστρεύοντα φυτὸν ευπόωντα dE ἕστο χιτῶνα 
᾽ 
ῥαπτὸν, Ἐν περὶ δὲ χνήνσι βοείας 


25 χνηνῖδας ῥαπτὰς δέδετο, γραπτῦς ἀλεείνων * 


χειρῖδάς τ᾽ ἐπὶ χερσί; βάτων ἕνεχ᾽ αὐτὰρ ὕπερθεν 


-- του πνς 
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αἰγείην) χυνέην HEQAAT πένθος ἀέξων 

=" 1 ' χ᾽ ΕΧΕ: VS = TS . 

à! ἊΣ e = 3 L4 = SN - 4 
Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε ATOUE Loc ᾿Οδυσσεὺς 
γήραϊ τειρόμενον, μέγα δὲ φρεσὶ πένθος ἔχοντα, 

\ “ἃ € X = \ 5 À \ 

30 στὰς ἄρ᾽ ὑπὸ βλωθρὴν ὄγχνην χατὰ δάκρυον etéey. 
Μερμήριξε δ’ ἔπειτα, χατὰ φρένα χαὶ χατὰ θυμὸν, 
χύσσαι χαὶ περιφῦναι ξὸν πατέρ᾽, ἠδξ ἕχαστ 
εἰπεῖν. ὡς ἔλθοι χαὶ ἵκοιτ᾽ ἐς πατρίδα δ ἃ 
δὴ _ “ἃ, ἘΞ ς. Ξ ==  -- -- μ 
ὶ πρὼτ ESESEILTO, ΞξΞχαάστα τε πειρησαιτο. 


ΕΣ 15 de Gustave GRATIOT, 


7 rue Mazarine, 


